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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. L'apparecchio e destinato esclusivamente ad uso
domestico per la cottura di alimenti e aspirazione dei fumi
derivanti dalla cottura stessa. Non sono consentiti altri usi (es.
riscaldare ambienti). Il fabbricante declina ogni responsabilita
per usi non appropriati o per errate impostazioni dei comandi.
L'apparecchio potrebbe avere estetiche differenti rispetto
a quanto illustrato nei disegni di questo libretto,
comunque le istruzioni per I'uso, la manutenzione e
l'installazione rimangono le stesse.

Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

Non effettuare variazioni elettriche sull'apparecchio.
Prima di procedere allinstallazione dell'apparecchio
verificare che tutti i componenti non siano danneggiati. In
caso contrario contattare il rivenditore € non proseguire
con l'installazione.

Verificare l'integrita dellapparecchio prima di procedere
con linstallazione. In caso contrario contattare il
rivenditore e non proseguire con l'installazione.
Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari
non forniti, da acquistare.

© 1. Avvertenze

Attenzione! Attenersi scrupolosamente
alle seguenti istruzioni: e L’'apparecchio
deve essere scollegato dalla rete elettrica
prima di effettuare qualunque intervento
di installazione. e L'installazione o la
manutenzione deve essere eseguita da
un tecnico specializzato, in conformita
alle istruzioni del fabbricante e nel
rispetto delle norme locali vigenti in
materia di sicurezza. Non riparare o
sostituire qualsiasi parte dell'apparecchio
se non specificamente richiesto nel
manuale d'uso. e La messa a terra
dell'apparecchio & obbligatoria per legge.
e |l cavo di alimentazione deve essere
sufficientemente lungo da permettere il
collegamento dell'apparecchio, incassato
nel mobile, alla rete elettrica. @ Affinché
linstallazione sia conforme alle norme di
sicurezza vigenti, occorre un interruttore
omnipolare a norme che assicuri la

disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di
sovratensione lIl, conformemente alle
regole di installazione. @ Non utilizzare
prese multiple o prolunghe. ® Una volta
terminata l'installazione, i componenti
elettrici  non dovranno piu  essere
accessibili dall'utilizzatore. °
L'apparecchiatura e le sue parti
accessibili  diventano calde durante
l'utilizzo. Fare attenzione a non toccare
gli elementi riscaldanti. @ Fare attenzione
che i bambini non giochino con
I'apparecchio; mantenere i bambini a
distanza e sorvegliarli, in quanto le parti
accessibili possono diventare molto calde
durante luso. e Per i portatori di
stimolatori cardiaci ed impianti attivi &
importante verificare, prima dell'uso del
piano ad induzione, che il proprio
stimolatore  sia  compatibile  con
I'apparecchio. @ Durante e dopo l'uso
non toccare gli elementi riscaldanti
dell'apparecchio. e Evitare il contatto con
panni o altro materiale infiammabile fino
a che tutti i componenti dell'apparecchio
non si siano sufficientemente raffreddati,
rischio di incendio. e Non riporre
materiale infiammabile sull'apparecchio o
nelle sue vicinanze. o | grassi e gli oli
surriscaldati prendono facilmente fuoco.
Sorvegliare la cottura di alimenti ricchi di
grasso e di olio. -Se la superficie &
incrinata, spegnere I'apparecchio per
evitare la possibilita di scossa elettrica. @
L'apparecchio non & destinato ad essere
messo in funzione per mezzo di un
temporizzatore esterno oppure di un
sistema di comando a distanza separato.
e La cottura non sorvegliata su un piano
cottura con olio o grasso pud essere
pericolosa e generare incendi. e |l
processo di cottura deve essere



sorvegliato. Un processo di cottura a
breve termine deve essere sorvegliato
continuamente. ® Non tentare MAI di
spegnere le fiamme con acqua. Al
contrario, spegnere I'apparecchio e
soffocare le fiamme, ad esempio con un
coperchio o una coperta antincendio.
Pericolo di incendio: non poggiare oggetti
sulle superfici di cottura. @ Non usare
pulitrici a vapore, rischio di scosse
elettriche. @ Non appoggiare oggetti
metallici come coltelli, forchette, cucchiai
e coperchi sulla superficie del piano
cottura perché potrebbero surriscaldarsi.
e Prima di allacciare I'apparecchio alla
rete elettrica: controllare la targa dati
(posta nella parte inferiore
dell'apparecchio) per accertarsi che
tensione e potenza siano corrispondenti
a quella della rete e la presa di
collegamento sia idonea. In caso di
dubbio interpellare  un elettricista
qualificato.

Importante: e Dopo l'uso, spegnere il
piano cottura tramite il suo dispositivo di
comando e non fare affidamento sul
rivelatore di pentole. e Evitare le
fuoriuscite di liquido, pertanto per bollire
o riscaldare liquidi, ridurre 'alimentazione
di calore. @ Non lasciare gli elementi
riscaldanti accesi con pentole e padelle
vuote oppure senza recipienti. ® Una
volta terminato di cucinare, spegnere la
relativa zona di cottura. e Per la cottura
non utilizzate mai dei fogli di carta
d'alluminio, e non posate mai
direttamente  prodotti imballati  con
alluminio.  L'alluminio fonderebbe e
danneggerebbe irrimediabilmente il
vostro apparecchio. @ Non riscaldare mai
una scatoletta o un barattolo di latta
contenente alimenti senza prima averlo
aperto: potrebbe esplodere!  Questa
avvertenza si applica a tutti gli altri tipi di

piani cottura. e L'utilizzo di una potenza
elevata come la funzione Booster non ¢
adatta per il riscaldamento di alcuni
liquidi come ad esempio l'olio per
friggere. L'eccessivo calore potrebbe
essere pericoloso. In questi casi si
consiglia l'utilizzo di una potenza meno
elevata. e | recipienti devono essere
posti direttamente sul piano cottura e
devono essere centrati. In nessun caso
inserire altri oggetti tra la pentola e il
piano cottura. e In situazione di elevate
temperature  |'apparecchio  diminuisce
automaticamente il livello di potenza
delle zone di cottura. @ Prima di qualsiasi
operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire  l'apparecchio dalla rete
elettrica togliendo la spina o staccando
linterruttore generale dell'abitazione. e
Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
e | 'apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
o della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso
inerenti. e | bambini devono essere
controllati affinché non giochino con
lapparecchio. e La pulizia e |la
manutenzione non deve essere effettuata
da bambini senza sorveglianza. e ||
locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando |'apparecchio viene
utilizzato contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili. e  L'apparecchio  va
frequentemente pulito sia internamente
che esternamente (ALMENO UNA
VOLTA AL MESE), rispettare comunque
quanto espressamente indicato nelle



istruzioni ~ di  manutenzione. )
L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione e
pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.
e E’ severamente vietata la cottura
flambé. e L'impiego di fiamma libera &
dannoso ai filtri e pud dar luogo ad
incendi, pertanto deve essere evitato in
ogni caso. e La frittura deve essere fatta
sotto controllo onde evitare che lolio
surriscaldato  prenda  fuoco. e
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
e in funzione le parti accessibili
dell'apparecchio  possono  diventare
calde. e Attenzione! Non collegare
I'apparecchio alla rete elettrica finché
linstallazione non e  totalmente
completata. @ Per quanto riguarda le
misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi
strettamente a quanto previsto dai
regolamenti  delle  autorita  locali
competenti. e L'aria aspirata non deve
essere convogliata in un condotto usato
per lo scarico dei fumi prodotti da
apparecchi a combustione di gas o di altri
combustibili. e Non utilizzare mai
I'apparecchio senza la griglia montata
correttamente! e Utilizzare solo le viti di
fissaggio in dotazione con l'apparecchio
per l'installazione o, se non in dotazione,
acquistare il tipo di viti idoneo. Utilizzare
la lunghezza corretta per le viti che sono
identificati nella Guida all'installazione. o
Quando questo apparecchio e altri
apparecchi alimentati con un’energia che
non sia elettricita sono in funzione
contemporaneamente, la  pressione
negativa nella stanza non deve superare
4 Pa (4 x 10° bar). e E importante
conservare questo manuale per poterlo
consultare in ogni momento. In caso di
vendita, di cessione o di trasloco,

assicurarsi che resti insieme al prodotto.
Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla

Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute. Il

SIMbOl0 g SUl prodotto o sulla documentazione di

accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2;

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre l'impatto ambientale: Quando
si inizia a cucinare, accendere l'apparecchio alla velocita
minima, lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il
termine della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di
grandi quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione
booster solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il
sistema di riduzione degli odori, sostituire, quando &
necessario, ilfi filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente il
filtro del grasso, pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare
l'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro
massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo
manuale.



2. Utilizzazione

Utilizzazione del piano cottura

Il sistema di cottura ad induzione si basa sul fenomeno fisico
dell'induzione magnetica.La caratteristica fondamentale di tale
sistema ¢ il trasferimento diretto dell'energia dal generatore
alla pentola.

Vantaggi: Se si paragona ai piani di cottura elettrici, il vostro
piano ad induzione risulta essere:

- Piui sicuro: minore temperatura sulla superficie del vetro.

- Piti rapido: tempi di riscaldamento del cibo inferiori.

- Piu preciso: il piano reagisce immediatamente ai vostri
comandi

- Piu efficiente: il 90% dell'energia assorbita viene
trasformata in calore. Inoltre, una volta tolta la pentola dal
piano, la trasmissione del calore viene interrotta
immediatamente, evitando inutili dispersioni di calore.

2.1 Recipienti per la cottura

Utilizzare solo pentole che riportano il simbolo

Importante:

per evitare danni permanenti alla superficie del piano, non
usare:

- recipienti con fondo non perfettamente piatto.

- recipienti metallici con fondo smaltato.

- recipienti con base ruvida, per evitare di graffiare la
superficie del piano.

- non appoggiare mai le pentole e le padelle calde sulla
superficie del pannello di controllo del piano

2.1.1 Recipienti preesistenti

La cottura a induzione utilizza magnetismo per generare
calore. | recipienti devono quindi contenere ferro. Potete
verificare se il materiale della pentola & magnetico con una
semplice calamita. Le pentole non sono adatte se non sono
rilevabili magneticamente.

2.1.2 Diametri fondi pentola consigliati

IMPORTANTE : se le pentole non sono delle dimensioni
corrette le zone di cottura non si accendono

Per vedere il diametro minimo della pentola da utlizzare su
ogni singola zona, consultare la parte illustrata di questo
manuale.

2.2 Risparmio energetico

Per ottenere migliori risultati si consiglia di:

- Utilizzare tegami e pentole con diametro del fondo uguale a
quello della zona di cottura.

- Utilizzare soltanto pentole e tegami con fondi piatti.

- Dove possibile, tenere il coperchio sulle pentole durante la
cottura

- Cuocere verdure, patate, ecc. con una piccola quantita
d’'acqua per ridurre il tempo di cottura.

- Utilizzare la pentola a pressione, riduce ulteriormente il
consumo di energia e il tempo di cottura

- Posizionare la pentola nel centro della zona di cottura
disegnata sul piano.

Utilizzazione dell’aspiratore
Il sistema di aspirazione puo essere utilizzato in versione
aspirante ad evacuazione estermna o filtrante a ricircolo interno.

@ Versione aspirante

Fig.7

| vapori vengono evacuati verso I'estemo tramite una serie di
tubazioni (da acquistare saparatamente) fissate alla flangia di
raccordo gia in dotazione.

II' diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al
diametro dell'anello di connessione:

-in caso di uscita rettangolare 222 x 89 mm

- in caso di uscita tonda @ 150 mm ()

Per maggiori informazioni vedere la pagina relativa agli
accessori della versione aspirante nella parte illustrata di
questo manuale. Fig. 7cCollegare il prodotto a tubi e fori di
scarico a parete con diametro equivalente all'uscita d'aria
(flangia di raccordo).
L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro
inferiore determinera una diminuizione delle prestazioni di
aspirazione ed un drastico aumento della rumorosita.
Si declina percio ogni responsabilita in merito.

Usare un condotto il piti corto possibile.

Usare un condotto con minor numero di curve possibile

(angolo massimo della curva: 90°).

Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Versione filtrante

Fig. 8

L'aria aspirata verra filtrata tramite appositi filtri grassi e filtri
odori prima di essere riconvogliata nella stanza. Il prodotto
viene fornito con tutto il necessario per un'installazione
standard con l'uscita dell'aria nella parte frontale dello zoccolo
del mobile.ll prodotto & dotato di un set di filtri odori. Per
maggiori informazioni vedere la pagina relativa agli accessori
della versione filtrante (nella parte illustrata di questo
manuale).

Fig. 13b

Consultare i siti www.elica.com e www.shop.elica.com
per verificare la gamma completa dei kit disponibili, per
poter eseguire le diverse installazioni, sia in filtrante sia

in aspirante.




3. Installazione

e VL'installazione sia elettrica che
meccanica , deve essere eseguita da
personale specializzato.
L'elettrodomestico & realizzato  per
essere incassato in un piano di lavoro
spessore 2-6 cm, in caso di installazione
TOP ; 2,5-6 c¢cm in caso di installazione
FLUSH.

La distanza minima tra il piano di cottura
e la parete deve essere di almeno 5 cm
frontalmente, di  almeno 4 cm
lateralmente e di almeno 50 cm rispetto
ai pensili superiori.

NB = Le distanze suggerite sono
indicative: nella progettazione degli spazi
vanno seguite le indicazioni del
produttore della cucina.

.& 3.1 Collegamento Elettrico

Fig. 3

e Scollegare l'apparecchio dalla rete
elettrica. eL'installazione deve essere
effettuata da personale
professionalmente qualificato a
conoscenza delle norme vigenti in
materia d’installazione e sicurezza. ell
costruttore declina ogni responsabilita a
persone, animali 0 a cose in caso di
mancata osservanza delle direttive
fornite nel presente capitolo. ell cavo di
alimentazione deve essere
sufficientemente lungo da permettere la
rimozione del piano cottura dal piano di
lavoro. eAssicurarsi che la tensione
indicata sulla targhetta matricola posta
sul fondo dell'apparecchio corrisponda a
quella dellabitazione in  cui verra
installato. eNon utilizzare prolunghe. e ||
cavo elettrico della terra deve essere
2cm piu lungo rispetto agli altri cavi. e
Nel caso in cui I'elettrodomestico non sia
dotato di cavo di alimentazione,
utilizzarne uno con sezione dei conduttori

minimo 2.5 mm2 per potenza fino a 7200
Watt,; mentre per potenze superiori deve
essere 4 mm2). e In nessun punto il
cavo deve raggiungere una temperatura
di 50°C superiore alla temperatura
ambiente. e L'apparecchio & destinato
ad essere connesso permanentemente
alla rete elettrica.

e Attenzione! Prima di ricollegare il
circuito all'alimentazione di rete e di
verificarne il corretto  funzionamento,
controllare sempre che il cavo di rete sia
stato montato  correttamente. e
Attenzione! La sostituzione del cavo di
interconnessione deve essere effettuata
dal  servizio  assistenza  tecnica
autorizzato o da persona con qualifica
similare.

Nota: il prodotto & dotato di una funzione
Power Limitation che permette di
impostare una soglia massima di
assorbimento (kw)

Il settaggio deve avvenire al momento
del collegamento del prodotto alla rete
elettrica o alla riconnessione della rete
elettrica stessa (entro i 2 minuti
successivi). Per la sequenza di settaggio
del Power Limitation consultare questo
manuale nella sezione Funzionamento.



3.3 Montaggio

Prima di iniziare con I'installazione:

+  Dopo aver disimballato il prodotto verificare che non
si sia danneggiato durante il trasporto e in caso di
problemi, contattare il rivenditore o il Servizio
Assistenza Clienti, prima di procedere con

I'installazione.

«  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Verificare che allinterno dell'imballo non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie efc) , eventualmente va tolto e conservato.

*  Verificare inoltre che in prossimita della zona di
installazione sia disponibile una presa elettrica

Predisposizione del mobile per I'incasso:

- Il prodotto non pud essere installato sopra dispositivi di
raffreddamento, lavastoviglie, stufe, forni , lavatrici e
asciugatrici.

- Eseguire tutti i lavori di taglio del mobile prima di inserire il
piano cottura e rimuovere accuratamente trucioli o residui
di segatura.

IMPORTANTE: utilizzare un adesivo sigillante
monocomponente (8), che abbia resistenza alle
temperatura, fino a 250° ; prima dell'installazione le
superfici da incollare devono essere pulite accuratamente
eliminando ogni sostanza che potrebbe comprometterne
I'adesione (es.: distaccanti, conservanti, grassi, oli,
polveri, residui di vecchi adesivi etc.); il collante va
distribuito uniformemente sull'intero perimetro della
cornice; dopo l'incollaggio lasciare asciugare il collante
per circa 24 ore.

Fig. 1b

Attenzione! La mancata installazione di
viti e dispositivi di fissaggio in conformita
di queste istruzioni pué comportare rischi
di natura elettrica.

Nota: per una corretta installazione del prodotto &
consigliabile nastrare le tubazioni con un adesivo che abbia le
seguenti caratteristiche:

- film elastico in PVC morbido, con adesivo a base acrilato

- che rispetti la normativa DIN EN 60454

- ritardante di fiamma

- ottima resistenza all'invecchiamento

- resistente agli sbalzi di temperatura

- utilizzabile a basse temperature



4. Funzionamento

Pannello di controllo

Nota: Per selezionare i comandi & sufficiente sfiorare (premere) i simboli che li rappresentano

ot — RR
<)

7
:

cL
=

G_”
2
+

SNAP i
11 — FILTER a +
2

A | 4
: 9 | 7 9 |
7
s—@®@ -FL 2FR O
ot I
I 1
b
Tasti Display / LED
1. ONJ/OFF del piano cottura/ aspiratore per piano 7. Visualizzazione Power Level
cottura
8.  Visualizzazione velocita (potenza) di aspirazione
2. Selelzione zone di cottura
Aumento Power Level 9. Indicatore timer attivo
3. Aumento velocita (potenza) di aspirazione 10.  Indicatore tempo Timer
4. Diminuzione Power Level 11.  Indicatore funzione di aspirazione automatica
Diminuzione velocita (potenza) di aspirazione Indicatore assistenza filtri
Diminuzione tempo Timer Indicatore funzionamento con SNAP

5.  Attivazione Timer
Aumento tempo Timer

6. Attivazione funzioni automatiche
Reset saturazione filtri



UTILIZZO DEL PIANO COTTURA

Da sapere prima di iniziare:

Tutte le funzioni di questo piano di cottura sono progettate al
fine di rispettare le piu rigorose norme di sicurezza.

Per questo motivo:

« Alcune funzioni non si attivano, o si disattivano
automaticamente, in assenza delle pentole sopra i fuochi
o quando queste sono mal posizionate.

+In altri casi le funzioni attivate si disattivano
automaticamente dopo pochi secondi quando la funzione
selezionata necessita di una ulteriore impostazione che non
viene data (ad es.: “Accendere il piano di cottura” senza
“Selezionare la zona di cottura” e la “Temperatura di
esercizio”, oppure la “Funzione Lock” o quella “Timer”).

Attenzione! In caso (ad esempio) di utilizzo prolungato
lo spegnimento della zona di cottura potrebbe non essere
immediato perché in fase di raffreddamento; nel display delle
zone di cottura, appare il simbolo “" ad indicare che si & in
questa fase.

Attendere che il display si spenga prima di avvicinarsi alla
zona di cottura.

Display zona cottura
nei display relativi alle aree di cottura, viene indicato:

Zona di cottura accesa 0
Power Level 1.89.P
Residual Heat Indicator H

o

Pot Detector

Funzione Bridge attiva n
Funzione Temperature Manager

attiva o
Funzione Child Lock attiva L
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Caratteristiche del piano

® Safe Activation

II' prodotto si attiva solo in presenza di pentole sulle zone di
cottura: il processo di riscaldamento non si avvia o si
interrompe in caso di assenza o rimozione delle pentole.

® Pot Detector
Il prodotto rileva automaticamente la presenza di pentole sulle
zone di cottura.

@ Safety Shut Down

Per ragioni di sicurezza ogni zona cottura ha un tempo
massimo di funzionamento che dipende dal livello di potenza
impostato.

® Residual Heat Indicator
Allo spegnimento di una o pili zona di cottura la presenza di
calore residuo viene segnalata con apposito segnale visivo

sul display della zona corrispondente, tramite il simbolo "

Funzionamento
Nota: Per attivare qualsiaisi funzione & prima necessario
attivare la zona desiderata

® Accensione

Premere (sfiorare) (D ON/OFF piano cottural aspiratore
La luce spia si accende ad indicare che il piano di
cottura/aspiratore € pronto per ['utilizzo

Premere di nuovo per spegnere

Nota: Questa funzione ¢é prioritaria su tutte le altre.

@ Selezione delle zone di cottura

Sfiorare (premere) il tasto di selezione G , corrispondente
alla zona di cottura desiderata.

® 9 Power Level
Il piano & dotato di 9 livelli di potenza

Sfiorare (premere) il tasto di selezione \—+ | per

aumentare il livello di potenza;

sfiorare (premere) il tasto di selezione @ , per diminuire il
livello di potenza;
IIlivello di potenza viene indicato nel display della zona

ol gn

selezionata : ‘...



® Power Booster

Il prodotto € dotato di un livello di potenza supplementare
(oltre il livello 9), che rimane attivo per 5 minuti, dopodiché la
potenza ritorna al livello precedente.

Sfiorare (premere) il tasto di selezione G , per aumentare
il livello di potenza (oltre il livello 9) ed attivare il Power
Booster

Il livello Power Booster & indicato nel display della zona
selezionata con il simbolo”

NB: la zona di cottura @ (FIG.19), non dispone di un
timer per il Power Booster;

per disattivare il Power Booster premere @

® Bridge Zones
Le zone di cottura grazie alla funzione Bridge sono in grado di

lavorare in modo combinato creando un'unica zona con lo
stesso livello di potenza. Tale funzione permette una cottura
omogenea con teglie e pentole di importanti dimensioni.

E’ possibile utilizzare in abbinamento la zona di cottura
frontale “Master” con la corrispondente sul retro
“Secondaria”

(per verificare su quali zone & prevista questa funzione,
consultare la parte illustrata di questo manuale).

Per attivare la Funzione Bridge:

- selezionare la zona di cottura “Master” G
(che deve essere a livello di potenza 0)

- tenere premuto \—+ fino all'emissione di un segnale
r

acustico, che sara seguito dall'apparire del simbolo “# #”
lampeggiante, nel display (7) della zona di cottura
“Secondaria”

- selezionare la zona di cottura “Secondaria” entro 3
secondi

- impostare il Livello (Potenza) di esercizio G dalla
zona di cottura “Master”, che verra visulizzato nel relativo
display (7)

Nota: per disattivare la Funzione Bridge ¢é sufficiente portare
la zona di cottura a temperatura o7,

® Temperature Manager

Temperature Manager € una funzione di controllo che
permette il mantenimento del calore ad una temperatura
costante ad un livello di potenza ottimizzato tra 0 e 1; ideale
per tenere in caldo i cibi gia pronti.

La funzione Temperature Manager si attiva alla prima

pressione del tasto \—+
Nel display della zona che sta lavorando in Temperature
Manager compare il simboo “4#"

® Child Lock

I Child Lock permette di evitare che i bambini possano
accidentalmente accendere le zone cottura e la zona
aspirante, inibendo 'attivazione di qualsiasi funzione.

II Child Lock pu essere attivato solo con prodotto acceso ma
con zone di cottura (e zona aspirante) spente.

Attivazione:

* premere e tenere premuti contemporaneamente G

(FR)e

+ poi di nuovo e il selettore G (2-FR);
un segnale acustico indica che il Child Lock é attivo,e
viene visualizzata una "L" nei display (7).

Disattivazione:

* premere e tenere premuti contemporaneamente G
(2-FR) e

* poi di nuovo ;
un segnale acustico indica che il Child Lock ¢ disattivato,
scompare la "L" nei display (7).

Disattivazione temporanea: ¢ possibile utilizzare una
zona di cottura anche con il Child Lock attivato.
Procedere come segue:

* premere e tenere premuti la G (2-FR) e @

Sara ora possibile utilizzare normalmene la zona di cottura, il
Child Lock si riattiva allo spegnimento del piano di cottura.

® Timer

La funzione Timer & un countdown che & possibile impostare,
anche contemporaneamente, su ogni zona cottura (e sulla
zona aspirante).

Al termine del periodo impostato la zona cottura (o la zona
aspirante) si spengono automaticamente e l'utente viene
avvertito con apposito segnale acustico.

Y

Il Timer si attiva premendo il simbolo

appena il timer ha terminato il conto alla rovescia viene
emesso un segnale acustico (per 2 minuti, o smette premendo
qualsiasi tasto del piano) , mentre il display (10) lampeggia,

Bu

con simbolo “EFE7".

Regolazione della funzione Timer per il piano cottura
' +

+ Selezionare la zona di cottura

* Premere per accedere alla funzione di regolazione.
* Regolare il tempo di durata del Timer:



V)
premere il selettore C) per aumentare il tempo di
spegnimento automatico

premere il selettore selettore @ , per diminuire il
tempo di spegnimento automatico

Se lo si desidera, ripetere I'operazione per le altre zone di
cottura.

Nota: Ogni zona di cottura pud avere impostato un Timer
diverso; nel display (10) comparira, per 10 secondi, il conto
alla rovescia dell ultima zona di cottura selelzionata,
dopodiché verra visualizzato il conto alla rovescia con
tempo minore.

Per lo spegnimento del Timer:

« impostare il valore del timer a "f7", tramite @

+ spegnere il piano cottura, tramite O

Nota: la funzione rimane attiva se non si premono, nel

frattempo, altri tasti.
Nota: al lato della zona di cottura, con Timer in uso,

appare il simbolo

® Eqg Timer

La funzione Egg Timer & un countdown indipendente dalle
zone cottura (e dalla zona aspirante). Al termine del periodo
impostato I'utente viene avvertito con apposito segnale
acustico.

et &
L'Egg Timer si attiva premendo .

Nota : per la regolazione della funzione Egg Timer seguire la
stessa procedura della funzione Timer.

® Power Limitation

La funzione Power Limitation permette di impostare il
funzionamento del prodotto limitandone I'assorbimento
massimo.

Nota : il settaggio deve avvenire da piano spento, senza

premere il tasto O al momento del collegamento del piano
cottura alla rete elettrica, o alla riconnessione della rete
elettrica stessa, entro i 2 minuti successivi.
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Per settare il Power Limitation :
- premere

- continuando a tenere premuto @ premere e rilasciare

- verra emesso un breve segnale acustico

- continuando a tenere premuto

premere e rilasciare
£ Jeny

- a questo punto € possibile rilasciare il tasto ®:

1. il display (7) della zona FL mostra in sequenza
alternata i simboli “C" € “0”, ad indicare che &
possibile eseguire il settaggio

2. il display (7) della zona RL mostra il settaggio
corrente™
0= 74KW
1=31KW
2= 45KW

** di default il settaggio & impostato a 7,4 KW
- ?ercambiare I'impostazione del Power Limitation premere
+_J(2-FL)
- per salvare la scelta effettuata premere @ per 2

secondi; verra emesso un segnale acustico prolungato a
confermare l'avvenuto settaggio.

- premere o per uscire dalla funzione



UTILIZZO DELL’ASPIRATORE

® Accensione

Premere (sfiorare) (D ON/OFF piano cottura/ aspiratore
La luce spia si accende ad indicare che il piano di
cottura/aspiratore & pronto per l'utilizzo

Premere di nuovo per spegnere

Nota: Questa funzione e prioritaria su tutte le altre.

® Accensione dellaspiratore:

ot
) . — O .
Sfiorare (premere) il tasto di selezione per attivare
I'aspiratore
® Velocita (potenza) di aspirazione:
o+

¢ .

sfiorare (premere) il tasto di selezione , per

aumentare la velocita (potenza) di aspirazione (0-10);

sfiorare (premere) il tasto di selezione
la velocita (potenza) di aspirazione (10-0);

, per diminuire

® Timer
Il Timer si attiva, da qualsiasi velocita, premendo il simbolo

©

nel display (10) viene visualizzato il conto alla rovescia,

nel display (9) appare il simbolo

Regolazione del Timer, per Paspiratore
E’ possibile intervenire e variare i tempi di spegnimento
preimpostati. La variazione va eseguita da Timer attivato.

* Premere
automatico

per aumentare il tempo di spegnimento

* Premere @per diminuire il tempo di spegnimento
automatico
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@ Indicatore di saturazione filtri
La cappa indica quando & necessario eseguire la
manutenzione dei filtri:

Filtro grassi
il LED “FILTER(11) sj accende

Filtro odori a carbone attivo
il LED “FILTER(11) |ampeggia

® Reset saturazione filtri
Dopo aver eseguito la manutenzione dei filtri (grassi elo

carbone attivo) premere a lungo il tasto ;
il LED “FILTER” sj spegne, facendo ripartire il conteggio
dellindicatore.

® Attivazione indicatore saturazione filtro odori a
carbone attivo

Questo indicatore & normalmente disattivato.

Per attivarlo procedere come segue:

- accendere il piano aspirante tramite O ;
- con motore di aspirazione e zone di cottura spente, premere

€ mantenere premuto

- “FILTER " gj accende, poi si spegne, ad indicare lavvenuta
attivazione.

@ Disattivazione indicatore saturazione filtro odori a
carbone attivo

ripetere I'operazione sopra descritta per l'attivazione
“FILTER ” lampeggia, poi si spegne ad indicare 'avvenuta
disattivazione.

® Funzionamento automatico

La cappa si accendera alla velocita piu idonea, adattando la
capacita di aspirazione al livello di cottura massimo, utilizzato
nelle zone di cottura.

Quando il piano cottura viene spento, la cappa adatta la sua
velocita di aspirazione, diminuendola gradualmente, in modo
da eliminare vapori ed odori residui.

Per attivare questa funzione:

Premere brevemente @ il LED “(A)" (14) si illumina a
mostare che la cappa sta lavorando in quesat modalita.



® Funzionamento automatico della cappa con SNAP®

Per il collegamento tra cappa e SNAP®: consultare il manuale
fornito con SNAP® o visitare www.elica.com.

Nota: SNAP® ¢& una unita di aspirazione ausiliaria in grado di
funzionare insieme alla cappa.

Per attivare questa funzione:

Premere brevemente @ il LED “(A)" ¢ il LED SNAP (11)
si illuminano a mostare che la cappa sta lavorando in questa
modalita.

L’apparecchio & predisposto per essere utilizzato in
abbinamento ad un KIT sensore Window (non fornito dal
produttore).

Installando il KIT sensore Window (soltanto nel caso di utilizzo

in_modalita ASPIRANTE), I'aspirazione dellaria smeftera di

funzionare ogni qual volta |a finestra presente nella stanza, su

cui il KIT viene applicato, risultera chiusa.

- Il collegamento elettrico del KIT all’apparecchio deve
essere effettuato da personale tecnico qualificato e
specializzato.

- Il KIT deve essere separatamente certificato in
accordo alle norme di sicurezza pertinenti al
componente ed al suo impiego con I'apparecchio.
L’installazione deve essere effettuata in accordo alle
regolamentazioni per gli impianti domestici vigenti.

ATTENZIONE:

- il cablaggio del KIT da collegare all’apparecchio deve
essere parte di un circuito certificato in bassissima
tensione di sicurezza (SELV).

- il produttore di questo apparecchio declina ogni
responsabilita per eventuali inconvenienti, danni,
incendi provocati da difetti e/o problemi di
malfunzionamento e/o errata installazione del KIT.
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4.1 Tabelle di potenza

Livello di
potenza

Tipologia di cottura

Utilizzo livello
('indicazione affianca Pesperienza e le abitudini di
cottura)

Ideale per innalzare in breve tempo la temperatura del

Boost Riscaldare rapidamente cibo fino a veloce ebollizione in caso di acqua o
Max potenza riscaldare velocemente liquidi di cottura
89 Friggere - bollire Ideale per rosolgre, iniziare una cottura, friggere
prodotti surgelati, bollire rapidamente
7.8 Rosolare — soffriggere - bollire - | Ideale per soffriggere, mantenere bolliture vive,
grigliare cuocere e grigliare (per breve durata, 5-10 minuti)
Alta potenza Ideale per soffriggere, mantenere bolliture leggere,
Rosolare - cuocere - stufare — - . A
6-7 . . cuocere e grigliare (per media durata, 10-20 minuti),
soffriggere - grigliare : )
preriscaldare accessori
45 Cuocere - stufare — soffriggere - | Ideale per stufare, mantenere bolliture delicate,
grigliare cuocere (per lunga durata). Mantecare la pasta
Media Cuocere - sobbollire — Ideale per cotture prollqnglat.e (rlso, sughi, arrosti,
34 pesce) in presenza di liquidi di accompagnamento (es
potenza addensare - mantecare h
acqua, vino, brodo, latte), mantecare pasta
) Ideale per cotture prolungate (volumi inferiori al litro:
Cuocere - sobbollire - . ) f . S
2-3 riso, sughi, arrosti, pesce) in presenza di liquidi di
addensare - mantecare .
accompagnamento (es. acqua, vino, brodo, latte)
1-2 Fondere - scongelare — Ideale per ammorbidire il burro, fondere delicatamente
mantenere in caldo - mantecare | il cioccolato, scongelare prodotti di piccole dimensioni
Bassa Ideale per il mantenimento in caldo di piccole porzioni
Fondere - scongelare — o . . e
potenza 1 ; di cibo appena cucinate o tenere in temperatura piatti
mantenere in caldo - mantecare . o
di portata e mantecare risotti
Potenza Piano cottura in posizione di stand-by o spento
OFF A Superficie di appoggio (possibile presenza di calore residuo da fine cottura,

segnalato con H-L-O)
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4.2 Tabelle di cottura

Categoria di | Piatti o tipologia di Livello di potenza e andamento cottura
alimenti cottura Prima fase Potenze Seconda fase Potenze
Cottura della pasta e
Pasta fresca Riscaldamento dellacqua Booster-9 mantenimento 7-8
ebollizione
Cottura della pasta e
Pasta. riso Pasta fresca Riscaldamento dellacqua Booster-9 mantenimento 7-8
’ ebollizione
Cottura della pasta e
Riso lessato Riscaldamento dell'acqua Booster-9 mantenimento 5-6
ebollizione
Risotto Soffritto e tostatura 7-8 Cottura 4-5
Lessate Riscaldamento dellacqua Booster-9 Lessatura 6-7
Verdure Fritte Riscaldamento dell'clio 9 Frittura 8-9
Iegul:ni’ Saltate Riscaldamento dellaccessorio 7-8 Cottura 6-7
Stufate Riscaldamento dell'accessorio 7-8 Cottura 3-4
Soffritte Riscaldamento dell'accessorio 7-8 Doratura del soffritto 7-8
Arrosto Doratura carne con olio 7.8 Cottura 45
(se con burro potenza 6)
Ai ferri Preriscaldamento della pentola 7-8 Grlgllatur asu 3-4
. entrambi i lati
Camni Rosolatura con olio
Rosolatura 7-8 Cottura 7-8
(se con burro potenza 6)
Umido/stufato Rosolattra con ofio 78 Cottura 34
(se con burro potenza 6)
Ai ferri Preriscaldamento della pentola 7-8 Cottura 7-8
Umido/stufato Rosolatura con olio 78 Cottura 34
Pesce (se con burro potenza 6)
Fritto Riscaldamento dell'olio o materia 8.9 Frittura 7.8
grassa
Frittate Riscaldamento del]a padella con 6 Cottura 6.7
burro o materia grassa
Omelstte Riscaldamento deI]a padella con 6 Cottura 5.6
Uova burro o materia grassa
Coque/sode Riscaldamento dellacqua Booster-9 Cottura 5-6
Pancake Riscaldamento della padella con 6 Cottura 6.7
burro
Pomodoro Rosolatura con olio (se con burro 6.7 Cottura 34
potenza 6)
Salse Ragu Rosolatura con olio (se con burro 6.7 Cottura 34
potenza 6)
Besciamella Preparazione della bs_ise (sciogliere 5.6 Portare a _Ieggera 34
burro e farina) ebollizione
Crema pasticcera Portare latte in ebollizione 4-5 Mantenelrel leggera 4-5
ebollizione
Dolci, creme Budini Portare latte in ebollizione 4-5 Mantenelrel leggera 2-3
ebollizione
Riso al latte Scaldare latte 5-6 Mantenelrel leggera 2-3
ebollizione
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5. Manutenzione

Manutenzione del piano di cottura

Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, assicurarsi che le zone di cottura siano
spente e che la spia di indicazione calore sia scomparsa.

5.1 Pulizia
Il piano cottura va pulito dopo ogni utilizzo.

Importante:

Non utilizzare spugne abrasive, pagliette. Il loro impiego, col
tempo, potrebbe rovinare il vetro.

Non utilizzare detergenti chimici irritanti, quali spray per forno
0 smacchiatori.

Dopo ogni uso, lasciare raffreddare il piano e pulirlo per
rimuovere incrostazioni e macchie dovute a residui di cibo.

Zucchero o alimenti ad alto contenuto zuccherino
danneggiano il piano cottura e vanno  rimossi
immediatamente.

Sale, zucchero e sabbia potrebbero graffiare la superficie del
vetro.

Usare un panno morbido, carta assorbente da cucina o
prodotti specifici per la pulizia del piano (attenersi alle
indicazioni del Fabbricante).

NON UTILIZZARE PULITRICI A GETTO DI VAPORE!!!
Importante:

In caso di fuoriuscite accidentali e abbondanti di liquidi dalle
pentole & possibile intervenire attraverso la valvola di scarico,
posta sulla parte inferiore del prodotto, in modo da poter
eliminare ogni residuo e poter eseguire una pulizia con la
massima sicurezza igienica.

Fig. 16

Per una pulizia pit completa ed approfondita si pud rimuovere
completamente la vasca inferiore
Fig. 18a - 18b
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Manutenzione dell’aspiratore

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA!

Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi.

NON UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri indica questa necessita),
con detergenti non aggressivi manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Fig. 15

Filtro Ai Carboni Attivi - Ceramico

(Solo per Versione Filtrante)

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Il prodotto & dotato di un set di filtri odori. La saturazione dei
filtri odori si verifica dopo un uso pil 0 meno prolungato a
seconda del tipo di cucina e della regolarita della pulizia del
filtro grassi. | filti odori possono essere rigenerati
termicamente ogni 2/3 mesi in fomo preriscaldato a 200°C per
45 minuti. La corretta rigenerazione assicura un'efficacia di
filtraggio costante per 5 anni.

Fig.17-17a-17b-17c



5.2 Ricerca guasti

interfaccia utente € modulo induzione

non ¢ stato colleganto
correttamente oppure &
difettoso

CODICE ERRORE DESCRZIONE POSSIBILI CAUSE RIMOZIONE ERRORE
La zona comandi si speane per La temperatura interna Aspettare che il piano si
E2 pegne p delle parti elettroniche & raffreddi prima di
temperatura troppo elevata S
troppo alta riutilizzarlo
E3 Recipiente non adatto Perdita deIIe_proprleta Rimuovere la pentola
magnetiche
Non arriva corrente
elettrica al modulo; .
- I . o ) Scollegare il piano alla
Problemi di comunicazione tra il cavo di alimentazione .
E5 rete elettrica e controllare

il collegamento

Per tutte le altre
segnalazioni di errore
(E..U..C..)

Chiamare il servizio assistenza tecnica e comunicare il codice di errore

5.3 Servizio assistenza

Prima di contattare il Servizio Assistenza
1.Verificare che non sia possibile risolvere da soli il problema sulla base dei punti descritti in “Ricerca guasti”.
2.Spegnere e riaccendere |'apparecchio per accertarsi che l'inconveniente sia stato owviato.

Se dopo i suddetti controlli inconveniente permane, contattare il Servizio Assistenza piu vicino.
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EN - Instruction on mounting and use

Strictly observe the instructions in this manual. Al liability
is declined for any problems, damage or fires caused by
failure to comply with the instructions in this manual. The
device is intended for domestic use only, to cook food
and extract the fumes generated by cooking. No other
use is allowed (e.g. heating rooms). The manufacturer
declines any liability for inappropriate use or incorrect
control settings.The device may have different
aesthetic features with respect to the illustrations in
this handbook, however the operating, maintenance
and installation instructions remain the same.

® Read the instructions carefully: they include important
information about installation, use and safety.

Do not make electrical changes to the device.

© Before installing the device, make sure that none of the
components are damaged. Otherwise, contact the dealer
and do not continue with the installation.

Check that the device is intact before continuing with
installation. Otherwise, contact the dealer and do not
continue with the installation.
Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional
accessories supplied only with some models or otherwise not
supplied, but available for purchase.

© 1. Warnings

Please note! Pay strict attention to the
following instructions: e The device must
be disconnected from the electric power
supply before carrying out any installation
work. e Installation or maintenance must
be performed by a qualified technician, in
compliance with the manufacturer's
instructions and local safety regulations.
Do not repair or replace any part of the
device unless specifically stated in the
operating manual. e By law, the
appliance must be earthed. e The power
cable must be long enough to allow the
device built into the unit to be connected
to the power supply. @ In order for the
installation to comply with current safety
regulations, an approved omnipolar
circuit  breaker is  required that
guarantees complete disconnection of
the mains in overvoltage category llI, in
accordance with the installation rules.
Do not use power strips or extension
cords. @ Once installation is complete,
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the electrical components must no longer
be accessible by the user. @ The device
and its accessible parts get hot during
use. Be careful not to touch the heating
elements. @ Ensure that children do not
play with the device; keep children away
and supervise them because the
accessible parts may become very hot
during use. e For people with
pacemakers and active implants, it is
important to check, prior to using the
induction hob, that their pacemaker is
compatible with the device. e Do not
touch the heating elements of the device
during and after use. e Avoid contact
with cloths or any other flammable
material until all the hob components
have cooled down sufficiently, risk of fire
e Do not place flammable material on or
near the device. ® Overheated fats and
oils easily catch fire. Supervise the
cooking of fatty or oily food. e If the
surface is cracked, switch the device off
immediately to prevent the risk of an
electric shock. e The device is not
intended to be operated with an external
timer or a separate remote control
system. e Unattended cooking on a
device with oil or fat can be dangerous
and may cause a fire. @ The cooking
process must be supervised. A short
cooking process must be constantly
monitored. @ NEVER attempt to put fires
out using water. Instead, turn off the
device and smother the flames, for
example with a lid or a fire blanket. Fire
hazard: do not place objects on the
cooking surfaces. ® Do not use steam
cleaners, risk of electric shock. ® Do not
place metal objects, such as knives,
forks, spoons or lids on the device
because they could become hot. e
Before connecting the device to the
electrical network: check the data plate



(on the bottom of the device) to ensure
that the voltage and power correspond to
the mains supply and that the power
socket is suitable. If in doubt, consult a
qualified electrician.

Important: e After use, turn off the hob
at the switch and do not rely on the pan
detector. @ Prevent liquids from boiling
over, so turn the heat down when boiling
or heating liquids. e Do not leave the
heating elements turned on with empty
pots and pans or with no pans. e Switch
off the relevant hot plate when you have
finished cooking. ® Never use aluminium
foil for cooking and never place products
packaged in aluminium on the hob. The
aluminium would melt and irreparably
damage your device. ® Never heat a tin
or can containing foods without opening it
first: it might explode! e This warning
also applies to all other types of hobs. e
High power levels such as the Booster
function should not be used to heat
certain liquids, such as oil for frying.
Excessive heat may be dangerous. In
these cases, we recommend the use of a
lower power level. @ Containers must be
placed directly on the hob and in the
centre. Under no circumstances may any
other objects be placed between the pan
and the hob. e If the temperature
becomes high, the device automatically
decreases the power level of the cooking
zones. e Before doing any cleaning or
maintenance work, disconnect the device
from the mains power supply by
removing the plug or turning off the
mains switch. Wear protective gloves for
all  installaton and  maintenance
operations. The device can be used by
children over the age of eight and by
people with impaired physical, sensory or
mental abilities or lacking in experience
or the necessary knowledge provided
that they are supervised or after they
have received instruction about how to
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safely use the device and understand the
inherent dangers.  Children must be
supervised to ensure they do not play
with  the device. Cleaning and
maintenance must never be performed
by children unless they are properly
supervised. The room must be properly
ventilated when the device is used at the
same time as other gas-powered
devices, or powered by other fuel. The
device must be regularly cleaned both
internally and externally (AT LEAST
ONCE A MONTH), in strict accordance
with the maintenance instructions. Failure
to follow the rules for device cleaning and
filter replacement and cleaning may
result in a fire hazard. Food must never
be cooked flambé. Using a naked flame
may damage the filters and cause a fire
hazard; it must, therefore, be avoided
under all circumstances. Extra care must
be taken when frying to prevent the oil
from overheating and catching fire. e
PLEASE NOTE: The accessible parts of
the device may become hot when the
hob is switched on. e Please note! Do
not connect the device to the electric
power supply until installation has been
fully completed. The regulations laid
down by local authorities must be strictly
followed with regard to the technical and
safety measures to adopt for fume
extraction. @ The extracted air must not
be conveyed through the same ducts
used to extract the fumes generated by
gas combustion or other types of
combustion devices. Never use the
device without the grille properly
installed! Only use the fastening screws
supplied with the device for installation,
or if not supplied, purchase the correct
type of screws. Use screws of the right
length, as indicated in the installation
guide. e When the device is used
together with other devices powered with
non-electrical  energy, the negative



pressure of the room must not exceed 4
Pa (4 x 105 bar). This manual must be
stored for future consultation at any time.
If sold, transferred or moved, it must

remain with the device.

This device is marked in compliance with the European
Directive 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). By ensuring that this device is disposed
of correctly, the user will help prevent potential negative
impacts on the environment and human health.

The mmmm symbol on the device or documentation provided
indicates that this device must not be treated as domestic
waste, but must be taken to a suitable waste collection site for
the recycling of electrical and electronic appliances. Dispose
of it in accordance with local regulations for waste disposal.
For further information about the treatment, recovery and
recycling of this device, please contact your local authority,
the collection service for household waste or the shop from
where the device was purchased.

Device designed, tested and developed in compliance with
regulations on:

« Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC 60335-
2-31, EN/IEC 62233.

« Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2;

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Recommendations
for correct use in order to reduce the impact on the
environment: When you start cooking, turn the device on at
minimum speed, leaving it on for a few minutes when you
have finished cooking. Increase the speed only if there is a
large quantity of fumes and steam, using the Booster function
only in extreme cases. To keep the odour reduction system
running efficiently, replace the carbon filter/s when necessary.
To ensure the high performance of the grease filter, clean it
when necessary. To improve efficiency and minimise noise,
use the maximum duct diameter indicated in this manual.
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2. Use

Using the hob
The induction cooking system is based on the physical

phenomenon of magnetic induction. The main characteristic of
this system is the direct transfer of energy from the generator
to the pot.

Advantages:

When compared to electric hobs, your induction hob is:

- Safer: lower temperature on the glass surface.

- Faster: shorter food heating times.

- More accurate: the hob immediately reacts to your
commands

- More efficient: 90% of the absorbed energy is transformed
into heat. Moreover, once the pot is removed from the hob,
heat transmission is immediately interrupted, avoiding
unnecessary heat losses.

2.1 Cooking containers

Use only pots bearing the symbol

Important:

to avoid permanent damage to the hob surface, do not use:

- containers with less than perfectly flat bottoms.

- metal containers with enamelled bottoms.

- containers with a rough base, to avoid scratching the hob
surface.

- never place hot pots and pans on the surface of the hob's
control panel

2.1.1 Pre-existing containers

Induction cooking uses magnetism to generate heat.
Containers must therefore contain iron. Check if the pot
material is magnetic using a magnet. Pots are not suitable if
they are not magnetically detectable.

2.1.2 Recommended pan bottom diameters
IMPORTANT: if the pots are not correctly sized, the
cooking zones will not turn on

For details of the minimum pot diameter that needs to be used
on each zone, see the illustrated part of this manual.

2.2 Energy saving

Recommendations for best results:

- Use pots and pans with a bottom diameter equal to that of
the cooking zone.

- Use only pots and pans with flat bottoms.

- Where possible, keep the lid on pots during cooking

- Cook vegetables, potatoes, etc. with a minimal amount of
water to reduce cooking time.

- Use a pressure cooker, as it further reduces the energy
consumption and cooking time

- Place the pot in the centre of the cooking zone outlined on
the hob.
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Using the extractor fan

The extraction system can be used in two versions: external
extraction and evacuation or as a filter with internal
recirculation.

Extraction version
Fig.7
The fumes are evacuated towards the outside through a
series of pipes (bought separately) fastened to the supplied
connecting flange.
The diameter of the exhaust pipe must be equivalent to the
diameter of the connecting ring:
- for rectangular outlets 222 x 89 mm
- for circular outlets @ 150 mm (*)

For more information, see the page relative to the extraction
version in the illustrated part of this manual. Fig.7c
Connect the product to wall-mounted exhaust pipes and holes
with a diameter equivalent to the air outlet (connecting flange).
Using wall-mounted exhaust pipes and holes with a smaller
diameter may reduce the efficiency of extraction and
drastically increase noise levels.
All responsibility in this regard is therefore denied.

Keep duct as short as possible.

Use ducting with the least possible number of curves

(maximum angle: 90°).

Avoid drastic changes in the ducting diameter.

Filtration version

Fig. 8

The extracted air will be filtered in special grease filters and
odour filters before being sent back into the room. The product
is supplied with all parts necessary for standard installation,
with the air outlet positioned in the front part of the cabinet
plinth. For more information, see the page relative to the
filtration version (in the illustrated part of this manual).

Fig. 13b

Visit the websites www.elica.com and
www.shop.elica.com to check the complete range of
available kits for different types of filtration and extraction
installations.



3. Installation

e Both electric and mechanical
installation must be carried out by
specialised personnel.

The electrical appliance is designed to be
built into a work top with a thickness of 2-
6 cm in the case of TOP installation; 2.5-
6 cm in the case of FLUSH installation.
The minimum distance between the hob
and the wall must be at least 5 cm in
front, at least 4 cm on the sides and at
least 50 cm from overhead wall units.

NB = The recommended distances are
given as examples: when planning the
spaces, the indications of the kitchen
manufacturer must be observed.

.& 3.1 Electrical connection

Fig. 3

e Disconnect the device from the electric
power supply. e Installation must be
carried out by professionally qualified
personnel with  knowledge of the
regulations in force for installation and
safety. @ The manufacturer denies all
liability to persons, animals or property if
the guidelines provided in this chapter
are not followed. e The power cable
must be long enough to allow the hob to
be removed from the worktop. @ Make
sure that the voltage on the serial
number data plate on the bottom of the
device corresponds to that of the
domestic environment where it will be
installed. @ Do not use extension leads.
e The earth power cable must be 2cm
longer than the other cables. e If the
electrical appliance is not supplied with a
power cable, use one with a minimum
conductor diameter of 2.5 mm2 for power
up to 7200 Watt; for higher power levels,
the diameter must be 4 mm2. e The
temperature must not reach 50°C above
room temperature anywhere along the
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cable.  The appliance is intended for
permanent connection to the power

supply.

e Please note! Before reconnecting the
circuit to the mains power supply, make
sure that it is working correctly, always
check that the power cable is correctly
installed. e Please note! The
interconnection cable must be replaced
by the authorised technical support
service or by a person with similar
qualifications.

Note : the product is equipped with a
Power Limitator function, which allows a
maximum power limit to be set

The limit must be set at the time of the
product's connection to the electrical
network or when the electrical network
itself is reconnected (within the following
2 minutes). For the Power Limitation
setting sequence, see the Operation
section of this manual.



3.3 Mounting

Before starting the installation:

+  After unpacking the product, check that it has not
been damaged during transport and in the event of
problem, please contact the reseller or the Customer
support service before installing it.

*  Check that the product is the right size for the installation
area.

+  Check for accessories (e.g. bags containing screws,
warranty certificates, efc.) inside the packaging (placed
there for transport reasons). Remove and keep them
safe, if present.

* Also check that there is a power socket near the
installation area.

Preparing the cabinet for installation:

- The product cannot be installed above cooling appliances,
dishwashers, heaters, ovens, washing machines and
dryers.

- Create the cut-outs in the cabinet before inserting the hob
and carefully remove any shavings or sawdust.

IMPORTANT: use a single-component adhesive sealant (S),
which withstands temperatures up to 250°; before
installation, thoroughly clean the surfaces to stick and
eliminate any substance that may compromise adhesion,
(e.g. release agents, preservatives, fats, oil, dust, traces
of old adhesives, etc.); the adhesive should be uniformly
spread all around the outside of the frame; after sticking,
leave the adhesive to dry for about 24 hours.

Fig. 1b

Caution! Failure to install screws and

fasteners in accordance with these

instructions may result in electrical

hazards.

Note: to ensure the correct installation of the product, it is
recommended to tape the pipes using an adhesive with the
following characteristics:

- soft elastic PVC film, with an acrylic-based adhesive

- compliant with DIN EN 60454 regulations

- flame retardant

- excellent resistance to wear

- resistant to temperature fluctuations

- can be used at low temperatures
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4. Operation

Control panel

Note: To select the commands, simply touch (press) the symbols representing them

ot — RR
)
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:

d
el

G_”
2
+

SNAP 1
11 — FILTER —_— +
2

w ] T L |
7 7
s—@ FL 2FR O
ot I
| 1
6
Keys Display / LED
1. ON/OFF of the hob / extractor fan for hob 7. View Power Level
2. Select cooking zone 8.  View extraction speed (power)

Increase Power Level
9. Timer active indicator
3. Increase extraction speed (power)
10.  Timer value indicator
4. Decrease Power Level
Decrease extraction speed (power) 11.  Automatic extraction function indicator
Decrease Timer value Filter assistance indicator
SNAP operation indicator
5. Activate Timer
Increase Timer value

6. Activate automatic functions
Reset filter saturation
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USING THE HOB

Before you begin, it is important to know:

All functions of this hob are designed in order to comply with
the most stringent safety regulations.

For this reason:

« Some functions will not be activated, or will be
automatically deactivated, in the absence of pots on the
burners or when they are poorly positioned.

+ In other cases the activated functions will be automatically
deactivated after a few seconds when the specific function
requires a further setting that has not been selected (e.g.:
“Turn on hob” without “Select cooking zone” and
“Operating temperature”, or the “Lock Function” or
“Timer”).

Caution! In the case (for example) of prolonged use,
the cooking zone may not immediately shut down because it
is in the cooling phase; the "H" symbol will appear on the
cooking zone display, to indicate the execution of this phase.
Wait for the display to turn off before approaching the cooking
zone.

Cooking zone display
the cooking area display indicates:

Cooking zone on O
Power Level 18P
Residual Heat Indicator H
Pot Detector H
Bridge Function active n
Temperature Manager Function

active o
Child Lock Function active (3

Hob characteristics

@ Safe Activation

The product is activated only in the presence of pots on the
cooking zone: the heating process does not start or is
interrupted if there are no pots, or if these are removed.
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@ Pot Detector
The product automatically detects the presence of pots on the
cooking zones.

@ Safety Shut Down

For safety reasons, each cooking zone has a maximum
operating time, which depends on the maximum power level
set.

® Residual Heat Indicator
When one or more cooking zones shut down, the presence of
residual heat is indicated by a visual signal on the

corresponding zone display, by way of the He symbol.

Operation
Note: Before activating any functions, the desired zone must
be activated

® Power-on

Press (touch) (D ON/OFF hob!/ extractor

The indicator light will turn on to indicate that the hob/extractor
is ready for use

Press again to turn off

Note: This function has priority over the others.

® Selecting the cooking zone

Touch (press) the selector
desired cooking zone.

+ corresponding to the

® 9 Power Levels
The hob features 9 power levels

Touch (press) the selector G to increase the power level;

Touch (press) the selector to decrease the power level;
The power level is shown on the display of the selected zone :

-

® Power Booster

The product has a high level of supplementary power (beyond
level g), which has a limited duration of 5 minutes, after which
the power level returns to t%vious level.

Touch (press) the selector — =+ to increase the power level
(after level 9) and activate the Power Booster

The Power Booster level is shown on the display of the
selected zone with the symbol" P



NB: cooking zone @ (FIG.19), does not have a timer for
the Power Booster;

to deactivate the Power Booster press @

@ Bridge Zones
Thanks to the Bridge function, the cooking zones are able to

work in a combined manner, creating a single zone with the
same power level. This function allows evenly distributed
cooking with large-sized pots and pans.

The front "Master" cooking zone can be used in combination
with the corresponding "Secondary™ zone at the back

(to check which zones are equipped with this function, see the

illustrated part of this manual).

To activate the Bridge Function:

- select the "Master" cooking zone \—+
(which must be at power level 0)

- hold \— =+ pressed until an acoustic signal sounds, which

will be followed by the appearance of the flashing symbol L

on display (7) of the "Secondary" cooking zone
- select the "Secondary" cooking zone within 3 seconds

- set the operating Level (Power) \—+ of the "Master"
cooking zone, which will be shown on the relative display (7)
Note: to deactivate the Bridge Function, simply bring the
cooking zone to temperature "(".

® Temperature Manager
Temperature Manager is a control function that allows the

heat to be maintained at a constant temperature at an optimal

power level between 0 and 1; ideal for keeping ready foods
warm.
The Temperature Manager function is activated at the first

press of the key \—+

The "##" symbol appears on the display of the zone working

in Temperature Manager mode.

@ Child Lock

The Child Lock makes it possible to prevent children from
accidentally accessing the cooking zone and extraction zone,
preventing the activation of any functions.

The Child Lock can only be activated when the product is on,
but with the cooking zones (and extraction zone) off.

Activation:

+ press and simultaneously hold G (FR) and @

+ then again and the selector \—+ (2-FR);
an acoustic signal indicates that the Child Lock is active,
and an "L" appears on the displays (7).
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Deactivation:
+ press and simultaneously hold G (2-FR) and @

+ then again ;
an acoustic signal indicates that the Child Lock has been
deactivated, and the "L." disappears from the displays (7).

Temporary deactivation: it is possible to use a cooking
zone, even with the Child Lock active.
Proceed as follows:

+ press and hold \—+ (2-FR) and @
You can now use the cooking zone normally, the Child Lock
will be reactivated when the hob is turned off.

® Timer

The Timer function is a countdown, which can be set for each
cooking zone (and extraction zone), even simultaneously.

At the end of the set period, the cooking zone (or extraction
zone) will automatically shut down and the user will be
informed by way of an acoustic signal.

V)

The Timer is activated by pressing the symbol C)

as soon as the timer has completed the countdown an
acoustic signal sounds (for 2 minutes, or stops by pressing
any hob key), while the display (10) flashes with the symbol

0o,

Regulation of hob Timer function

+ Select the cooking zone. \—+

V)
* Press to access the regulation function.
+ Regulate the duration of the Timer:

V)
press the selector C) to increase the automatic shut-
down time

press the selector @ , to decrease the automatic
shut-down time

If desired, repeat the operation for the other cooking zones.
Note: Each cooking zone can have a different Timer set;
on the display, (10), the countdown of the last selected hob
will be shown for 10 seconds, after which the countdown
with the least remaining time will be shown.

To switch off the Timer:

« set the value of the timer to "7" using @
+ turn off the hob, using O



Note: the function remains active if no other key is pressed
in the meantime.

=)

¢
Note: when the Timer is being used, the symbol
appears at the side of the cooking zone

® Eqgg Timer
The Egg Timer function is a countdown independent of the
cooking zones (and the extraction zone). At the end of the set
time, the user is informed by way of an acoustic signal.

V)
The Egg Timer is activated by pressing .
Note : to regulate the Egg Timer function, follow the same
procedure as for the Timer function.
® Power Limitation
The Power Limitation function allows the product to be used
while limiting its maximum absorption.

Note : the limit must be set when the hob is off, without

pressing (D within 2 minutes from when the hob is
connected to the electrical network, or from when the
electrical network itself is reconnected.

To set the Power Limitation:

- press

- while holding down @ press and release @

- a short acoustic signal will sound
- while holding down @ press and release D (2-FL)

- it is now possible to release :

1. the FL zone display (7) shows the “c”and“0
symbols alternately to indicate that the limit can
be set

2. the RL zone display (7) shows the current
setting™
0= 74KW
1=31KW
2= 45KW

** by default, the limit is set to 7.4 KW

- to change the Power Limitation setting press D (2-FL)

- to save the selection, press for 2 seconds; a long
acoustic signal will sound to confirm the setting.

|
- press O to exit the function
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USING THE EXTRACTOR FAN

® Power-on

Press (touch) @ ON/OFF hobl/ extractor

The indicator light will turn on to indicate that the hob/extractor
is ready for use

Press again to turn off

Note: This function has priority over the others.

@ Switching on the extractor fan:

®
)
Touch (press) the selectorG) to activate the extractor fan

@ Extraction speed (power):

®

)
touch (press) the selectorGJ to increase the extraction
speed (power) (0-10);

touch (press) the selector@ to decrease the extraction
speed (power) (10-0);

® Timer
The Timer is activated at any speed by pressing the symbol

©

display (10) will show the countdown

Extractor fan Timer regulation
The preset shut-down times can be modified. The variation
must be made when the Timer is active.

display (9) will show the symbol

%
* Press C) to increase the automatic shut-down time

* Press to decrease the automatic shut-down

time
@ Filter saturation indicator
The hood indicates when filter maintenance is needed:

Grease filter
the “FILTER"(14) LED lights up

Activated carbon odour filter
the “FILTER ”(14) LED flashes
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@ Reset filter saturation
After carrying out maintenance on the filters (grease and/or

activated carbon) hold down the key;
the “FILTER” | ED tums off and the count restarts.

® Activation of activated carbon odour filter saturation
indicator

This indicator is normally deactivated.
To activate it, proceed as follows:

I
- turn on the aspiration hob by pressing O ;
- with the aspiration motor and cooking zones off, press and

hold ;

“ » . .
- FILTER™ tyms on, then off to indicate successful

activation.

@ Deactivation of activated carbon odour filter saturation
indicator
repeat the activation steps described above

“FILTER” flashes, then turns off to indicate successful
deactivation.

® Automatic mode

The hood will turn on at the most suitable speed, adapting the
extraction capacity to the maximum cooking level used in the
cooking zone.

Once the hob is turned off, the hood adapts its aspiration
speed, gradually decreasing it, so as to eliminate residual
vapours and odours

To activate this function:

Briefly press , the LED "(A)" (11) will light up to indicate
that the hood is working in this mode.



®Automatic hood mode with SNAP®

For information on how to make the connection between the
hood and SNAP®, see the manual supplied with SNAP® or
visit www.elica.com.

Note: SNAPe is an auxiliary extraction unit able to operate at
the same time as the hood.

To activate this function:

Briefly press , the LED "(A)" and the LED SNAP (11)
will light up to indicate that the hood is working in this mode.

The device can also be used in combination with a

Window sensor KIT (not supplied by the manufacturer).

If the Window sensor KIT is installed (only in the case of use

in EXTRACTOR mode), air extraction will halt every time the

window in the room, on which the KIT is applied, is closed.

- The KIT must be electrically connected to the device
by qualified and specialised technical personnel.

- The KIT must be certified separately in accordance
with the safety standards for the component and its
use with the device. Installation must be carried out
in accordance with current regulations for domestic
systems.

PLEASE NOTE:

- the wiring of the KIT to be connected to the device
must be part of a certified safety extra-low voltage
(SELV) circuit.

- the manufacturer of this device declines all liability
for any inconvenience, damage or fires caused by
defects and/or problems associated with the
malfunction and/or incorrect installation of the KIT.
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4.1 Power tables

Power level

Cooking type

Use of level
(display combines the experience and cooking
habits)

Max power

Boost

Heat quickly

Ideal to quickly increase the temperature of the food
up to fast boiling in the case of water or quickly heat
cooking liquids

8-9

Fry - boil

Ideal for browning, starting to cook, frying frozen
products, boiling rapidly

High power

7-8

Brown - fry - boil - grill

Ideal for frying, keeping the boil, cooking and grilling
(for short times, 5-10 minutes)

6-7

Brown - cook - stew - fry - grill

Ideal for frying, maintaining a simmer, cooking and
grilling (for average times, 10-20 minutes), preheating
accessories

Medium
power

4-5

Cook - stew - fry - grill

Ideal for stewing, maintaining a light boil, cooking (for
longer times). Stir pasta
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Cook - simmer - thicken - stir

Ideal for slow cooking (rice, sauces, roasts, fish) in the
presence of liquid (e.g. water, wine, broth, milk),
stirring pasta

2-3

Cook - simmer - thicken - stir

Ideal for slow cooking (volume less than one litre: rice,
sauces, roasts, fish) in the presence of liquid (e.g.
water, wine, broth, milk)

Low power

1-2

Melt - thaw - keep warm - stir

Ideal for softening butter, gently melting chocolate,
thawing small products

Melt - thaw - keep warm - stir

Ideal for keeping small portions of freshly cooked food
warm or keeping the temperature of serving dishes
and stirring risotto

OFF

Zero power

Support surface

Hob in stand-by or off (possible presence of residual
heat from the end of cooking, signalled by H-L-O)
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4.2 Cooking tables

Category of | Dishes or type Power level and cooking pattern
foods of cooking First stage Powers Second stage Powers
Fresh pasta Heating water Booster-9 Co.okm.glpasta anq 7-8
maintaining the boil
. Cooking pasta and
Pasta, rice Fresh pasta Heating water Booster-9 maintaining the boil 7-8
Boiled rice Heating water Booster-9 Co.okm.glpasta anq 5-6
maintaining the boil
Risotto Frying and roasting 7-8 Cooking 4-5
Boiled Heating water Booster-9 Boiling 6-7
Fried Heating oil 9 Frying 8-9
Vfge':?:;?’ Sauté Heating accessory 7-8 Cooking 6-7
9 Stewed Heating accessory 7-8 Cooking 3-4
Fried Heating accessory 7-8 Browning fried 7-8
Meat browning with oil .
Roast (if with butter, power 6) 78 Cooking 54
Grilled Pre-heating pan 7.8 Griling on both 7.8
Meats Browning with oil
Browning (it with butter, power 6) 7-8 Cooking 4-5
Browning with oil .
Stew (if with butter, power 6) 78 Cooking 54
Grilled Pre-heating pan 7-8 Cooking 7-8
. Browning with oil .
Fish Stew (it with butter, power 6) 7-8 Cooking 3-4
Fried Heating oil or fat 8-9 Frying 7-8
Omelettes Heating pan with butter or fat 6 Cooking 6-7
Omelettes Heating pan with butter or fat 6 Cooking 5-6
Eggs Soft . .
boiled/boiled Heating water Booster-9 Cooking 5-6
Pancakes Heating pan with butter 6 Cooking 6-7
Tomato Browning with oil (if with butter, 6.7 Cooking 34
power 6)
Sauces Meat sauce Browning with oil (if with butter, 6.7 Cooking 34
power 6)
Béchamel Preparing the base (melt butter and 5.6 Bring to simmering 34
flour) point
Desserts Custard Boil the milk 4-5 Keep simmering 4-5
creams ’ Puddings Boil the milk 4-5 Keep simmering 2-3
Rice pudding Heat the milk 5-6 Keep simmering 2-3
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5. Maintenance

Hob maintenance

Caution! Before any cleaning or maintenance, make sure
the cooking zones are switched off and the heat indicator
has turned off.

5.1 Cleaning
The hob must be cleaned after each use.

Important:

Do not use abrasive sponges, scouring pads. Their use, over
time, may ruin the glass.

Do not use chemical irritants, such as oven sprays or stain
removers.

After each use, leave the hob to cool and clean it to remove
deposits and stains caused by food residue.

Sugar or food with a high sugar content damages the hob and
must be immediately removed.

Salt, sugar and sand may scratch the glass surface.

Use a soft cloth, paper towel or specific products to clean the
hob (follow the Manufacturer's instructions).

DO NOT USE STEAM JET CLEANERS!!!

Important:

If liquids accidentally or excessively leak out of the pots, the
drain valve located on the lower part of the product can be
opened so as to remove any residue and be able to clean in
conditions of maximum hygiene.

Fig. 16

For a more complete and in-depth clean, the lower tray can be
completely removed.
Fig. 18a - 18b

33

Extractor fan maintenance

Cleaning

For cleaning, use ONLY a cloth moistened with neutral liquid
detergents. DO NOT USE CLEANING UTENSILS OR
TOOLS!

Avoid the use of products containing abrasives.

DO NOT USE ALCOHOL!

Grease filter

Traps grease particles generated by cooking.

Must be cleaned once per month (or when the filter saturation
indication system indicates this need), with non-aggressive
detergents, either manually or in the dishwasher at a low
temperature and in a short cycle.

When cleaned in the dishwasher, the metal grease filter may
discolour, but its filtering characteristics remain unchanged.
Fig. 15

Activated Carbon Filter - Ceramic

(Only for Filtration Version)

Traps unpleasant odours generated by cooking.

The product comes with a set of odour filters. The saturation
of the odour filters can occur after somewhat prolonged use
depending on the type of cooking and how regularly the
grease filter is cleaned. The odour filters can be thermally
regenerated every 2/3 months in an oven pre-heated to 200°C
for 45 minutes. The correct regeneration of the filter ensures
that it can constantly filter efficiently for 5 years.
Fig.17-17a-17b-17c



5.2 Troubleshooting

ERROR CODE DESCRIPTION POSSIBLE CAUSES ERROR REMOVAL
The command zone switches off due to The temperature |n.3|de Wait for the hob to cool
E2 . . the electronic parts is too -
an excessively high temperature high before reusing it
E3 Container unsuitable Loss of mqgneﬂc Remove the pot
properties
Electricity is not reaching
Communication problems between the the module, Disconnect the hob from
E5 . prob . The power cable is the electrical network and
user interface and induction module . )
incorrectly connected or check the connection
faulty
For all other error
signals Call customer service and report the error code
(E..U..C..)

5.3 Customer service

Before contacting Customer Service

1. Check that you cannot solve the problem yourself based on the points described in "Troubleshooting”.
2. Switch the device off and on again to see if the problem resolves itself.

If the fault persists after the above checks, contact the nearest Customer Service.
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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die in diesem Handbuch aufgefiihrten Anleitungen

miissen streng eingehalten werden. Es wird fiir allfallige

Zwischenfalle, Schaden und Brande im Gerat nicht gehaftet,

die aus der Nichteinhaltung der in diesem Handbuch

aufgefiihrten ~ Anleitungen  stammen. Das Gerat st
ausschlieRlich fir den hauslichen Gebrauch zum Kochen von

Lebensmitteln und zum Absaugen von Dampfen aus dem

Kochvorgang selbst bestimmt. Andere Verwendungen (wie

z.B. die Raumheizung) sind verboten. Der Hersteller lehnt

jegliche  Haftung fur Missbrauche oder fehlerhafte

Einstellungen der Steuerelemente ab.

Das Gerat kann von den Zeichnungen in dieser Broschiire

abweichen, die Gebrauchs-, Wartungs- und

Installationsanweisungen bleiben jedoch unveréndert.

@® Lesen Sie die Anleitung sorgfaltig durch: Es gibt wichtige
Informationen zur Installation, zum Gebrauch und zur
Sicherheit.

Nehmen Sie keine elektrischen Anderungen am Gert
vor.

Prifen Sie vor der Installation des Geréts, dass alle
Komponenten  nicht  beschadigt sind.  Sollten
Beschadigungen  vorhanden  sein, den Héandler
kontaktieren und die Installation nicht fortsetzen.

Prifen Sie vor der Installation die Integritadt des Gerats.
Sollten Beschadigungen vorhanden sein, den Handler
kontaktieren und die Installation nicht fortsetzen.

Anmerkung: Die mit "()" gekennzeichnete Details sind

Optionszubehére, die nur mit einigen Modellen mitgeliefert

werden, oder die nicht mitgeliefert und gekauft werden

missen.

© 1. Warnungen

Achtung! Diese Anleitungen genau
einhalten: e Vor der Durchfiihrung von
Installationsarbeiten muss das Gerat von
der Stromversorgung getrennt werden. o
Die Installation oder Wartung muss von
einem  spezialisierten  Techniker in
Ubereinstimmung mit den Anweisungen
des Herstellers und unter Beachtung der
geltenden ortlichen
Sicherheitsvorschriften durchgefihrt
werden. Kein Bauteil der Geréats
reparieren bzw. ersetzen, wenn nicht
spezifisch  im  Bedienungshandbuch
gefordert. e Die Erdung des Gerats ist
gesetzlich  vorgeschrieben. e Das
Stromversorgungskabel  muss  lang
genug sein, um den Anschluss des im
Schrank versenkten Gerats an die
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Stromversorgung zu ermdglichen. e
Damit die |Installation den giiltigen
Sicherheitsvorschriften entspricht, ist ein
normgerechter  allpoliger ~ Schalter
notwendig, der die vollstandige Trennung
vom Netz unter den Bedingungen der
Uberspannungskategorie Il gemal den
Installationsregeln gewahrleistet. ® Keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungen verwenden. ® Nachdem
die Installation abgeschlossen wurde,
dirfen die elektrischen Komponenten fiir
den Benutzer nicht mehr zuganglich sein.
e Das Gerat und seine zuganglichen
Teile werden wahrend der Verwendung
heil. Darauf achten, die Heizelemente
nicht zu beriihren. e Darauf achten, dass
Kinder mit dem Gerat nicht spielen.
Kinder fernhalten und (berwachen, da
die zuganglichen Teile wahrend der
Benutzung sehr heill werden kénnen. e
Fir die Menschen, die einen
Herzschrittmacher und ein  aktives
Implantat tragen, ist es wichtig zu prifen,
dass ihr Herzschrittmacher mit dem
Gerat kompatibel ist. ® Die Heizelemente
des Gerats wahrend und nach der
Benutzung nicht beriihren. e Kontakt mit
Tichern oder anderen entzindbaren
Materialien ~ vermeiden,  bis  alle
Komponenten des Gerats ausreichend
abgekuhlt sind; es besteht Brandgefahr.
~Kein entflammbares Material auf dem
Gerat bzw. in seiner Nahe liegen lassen.
e Uberhitzte Fette und Ole fangen leicht
Feuer. Den Kochvorgang  von
Lebensmitteln Uberwachen, die reich an
Ol und Fett sind. -Wenn die Oberflache
Risse oder Briiche aufweist, das Gerat
abschalten, um die Mdglichkeit eines
Stromschlags zu vermeiden. e Das
Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch eine
externe Zeitschaltuhr oder ein separates



Fernbedienungssystem eingeschaltet zu
werden. e Der uniberwachte
Kochvorgang auf einem Kochfeld mit Ol
und Fett kann gefahrlich sein und Brande
verursachen. e Der Kochvorgang muss
uberwacht werden. Ein kurzdauerndes
Kochen muss laufend Gberwacht werden.
e NIE versuchen, die Flammen mit
Wasser zu loschen. Das Gerat hingegen
abschalten und die Flammen z.B. mit
einem Topfdeckel oder  einer
Feuerldschdecke ersticken. Brandgefahr:
Keine Gegenstande auf die Kochflache
stellen. e Verwenden Sie keine
Dampfreiniger, es besteht die Gefahr
eines Stromschlags. e Legen Sie keine
Metallgegenstande wie Messer, Gabeln,
Loffel und Deckel auf die Oberflache des
Kochfeldes, da diese sich Uberhitzen
konnten. e Bevor Sie das Gerat an das
Stromnetz anschlielen: Uberpriifen Sie
das Typenschild (auf dem unteren Teil
des Gerats), um sicherzustellen, dass die
Spannung und Leistung mit der des
Netzes Ubereinstimmt und dass die
Anschlussbuchse geeignet ist. Im
Zweifelsfall einen qualifizierten
Fachelektriker konsultieren.

Wichtig: e Das Kochfeld nach der
Benutzung mit seiner Steuervorrichtung
abschalten und sich nie auf dem
Topffiihler verlassen. @ Die Austritte von
FlUssigkeiten vermeiden. Daher soll die
Warmeerzeugung zum Kochen oder
Aufwarmen von Flissigkeiten abgesenkt
werden. e Die Heizelemente mit leeren
Topfen und Pfannen oder ohne Behalter
nie eingeschaltet lassen. @ Wenn Sie mit
dem Kochen fertig sind, schalten Sie die

entsprechende  Kochzone aus. e
Verwenden Sie niemals Alufolie zum
Kochen und legen Sie niemals

aluminiumverpackte Produkte direkt auf.
Das Aluminium wirde schmelzen und
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daher Ihr  Gerdt  unwiderruflich
beschadigen. ° Niemals  eine
Konservene oder Blechdose erhitzen,
ohne sie vorher getffnet zu haben: Sie
konnte explodieren! Diese Warnung gilt
fur alle anderen Sorten von Kochfeldern.
e Die Benutzung einer hohen Leistung
wie die Booster-Funktion eignet sich
nicht zum Aufwarmen von einigen
Flissigkeiten, wie z.B. das Bratdl.
Uberhdhte Warme konnte gefahrlich
sein. In diesen Fallen wird die Benutzung
einer niedrigeren Leistung empfohlen. e
Die Behalter mussen direkt auf das
Kochfeld gestellt werden und zentriert
sein. Auf keinen Fall dirfen andere
Gegenstande  zwischen Herd und
Kochfeld eingesetzt werden. e Bei hohen
Temperaturen senkt das Gerat die
Leistungsstufe der Kochbereiche
automatisch ab. e Vor jeglichem
Reinigungse oder Wartungseingriff das
Gerat von der Stromversorgung durch
Ausstecken des Steckers oder durch
Abschalten des Hauptschalters der
Wohnung trennen. e Bei allen
Vorgangen der Installation und Wartung
Arbeitshandschuhe verwenden. e Das
Gerat darf von Kindern ab dem Alter von
8 Jahren und von Personen mit
eingeschrankten kérperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder ohne Erfahrung oder notwendige
Kenntnisse benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt werden oder vorher
Anweisungen zur sicheren Verwendung
des Gerats und zum Verstandnis der
damit verbundenen Gefahren erhalten
haben. e Kinder missen beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen. e Die
Reinigung und Wartung darf nicht von
Kindern ohne Aufsicht ausgeflhrt
werden. e Wenn das Gerat zusammen



mit anderen Geraten mit
Gasverbrennung oder anderen
Brennstoffen verwendet wird, muss fir
eine ausreichende Bellftung des Raums
gesorgt werden. e Das Gerat muss
regelmallig (MINDESTENS EINMAL
PRO MONAT) innen und auen gereinigt
werden; die  Wartungsanweisungen
mussen trotzdem beachtet werden. e Die
Nichteinhaltung der Reinigungsrichtlinien
des Gerates und des Austauschs und der
Reinigung der Filter flhrt zu einem
Brandrisiko. e Flammbieren ist absolut
verboten. e Der Einsatz der freien
Flamme st fir die Filter schadlich und
kann zu Branden flihren, es muss daher
in jedem Fall vermieden werden. e Das
Frittieren ~ muss  unter  Kontrolle
durchgefihrt werden, um zu verhindern,
dass sich Uberhitztes Ol entziindet.
ACHTUNG: Wenn das Kochfeld
eingeschaltet ist, kénnen die
zuganglichen Teile des Gerats heily
werden. e Achtung! Das Gerét nicht an
das Stromnetz anschlieBen, solange die
Installation nicht vollkommen
abgeschlossen ist. e Hinsichtlich der
technischen und sicherheitstechnischen
MaBnahmen zur Ableitung der Dampfe
sind die Vorschriften der zustandigen
ortlichen Behorden strikt einzuhalten. e
Die angesaugte Luft darf nicht in einen
Kanal geleitet werden, der fir die
Abfihrung der Rauchgase von Geréten,
die mit Gas oder anderen Brennstoffen
betriecben werden, verwendet wird. e
Ohne korrekt montiertem Gitter darf das
Gerat nicht verwendet werden! e Zur
Installation nur die mit dem Gerat
mitgelieferten  Befestigungsschrauben
verwenden. Sollte diese nicht vorhanden
sein, mussen geeignete Schrauben
gekauft werden. Die korrekte Lange fir
die  Schrauben, die in  der
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Installationsanleitung angegeben sind,
verwenden. e Wenn gleichzeitig dieses
Gerat und andere Gerate verwendet
werden, die nicht mittels Strom versorgt
werden, darf der Unterdruck im Raum 4
Pa (4 x 10-5 bar) nicht Gberschreiten. e
Es ist wichtig, dieses Handbuch
aufzubewahren, damit Sie es jederzeit
einsehen kénnen. Bei einem Verkauf,
einer Ubergabe oder einem Umzug soll
sichergestellt ~ werden, dass das
Handbuch mit dem Produkt bleibt.

Dieses Gerat ist in Ubereinstimmung mit der europaischen
Richtlinie 2012/19/EG iber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) gekennzeichnet. Durch die Sicherstellung der
ordnungsgemalen Entsorgung dieses Produkts tragt der
Benutzer dazu bei, mégliche negative Auswirkungen auf die

Umwelt und die Gesundheit zu verhindern. Das s -Symbol
auf dem Produkt bzw. auf den begleitenden Unterlagen
bedeutet, dass dieses Produkt nicht wie ein Haushaltsabfall
behandelt, sondern an der entsprechenden Sammelstelle zum
Recycling von Elektro- und Elektronik-Altgeraten abgegeben
werden muss. Das Produkt gemaR den lokalen Vorschriften
zur Abfallentsorgung beseitigen. Flir weitere Informationen
Uber die Behandlung, die Wiederverwendung und das
Recycling dieses Produkts die entsprechende lokale
Dienststelle, den Miillsammeldienst oder das Geschaft, bei
dem das Produkt gekauft wurde, kontaktieren.

Gerat, das in Ubereinstimmung mit den Normen entwickel,
getestet und hergestellt wurde:

+ Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, ENJ/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Leistung: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2;

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Vorschlage fiir die
korrekte Anwendung zur Verringerung der Umweltbelastung:
Wenn Sie mit dem Kochen beginnen, schalten Sie das Geréat
mit minimaler Geschwindigkeit ein und lassen Sie sie auch
nach dem Ende des Kochvorgangs noch einige Minuten
eingeschaltet. Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei
grolen Mengen an Rauch und Dampf, wobei die Booster-
Funktion nur in Extremfallen verwendet wird. Um die Effizienz
des Geruchsminderungssystems aufrechtzuerhalten, sollten
Sie den/die Kohlefilter bei Bedarf austauschen. Um den
Fettfilter effizient zu halten, reinigen Sie ihn bei Bedarf. Um
die Effizienz zu optimieren und den Larm zu minimieren,
verwenden Sie den in diesem Handbuch angegebenen
maximalen Durchmesser des Kanalsystems.



2. Betriebsart

Kochen mit Induktion

Das Induktionskochsystem beruht auf dem physikalischen
Phénomen der magnetischen Induktion . Das wesentliche
Merkmal dieses Systems ist die direkte Energielibertragung
von dem Energiegenerator an den Topf.

Vorteile:

Wenn Sie dieses mit Elektroherden vergleichen, werden Sie
feststellen, dass es:

- sicherer ist: niedrigere Temperatur auf der Glasoberfléache.
- schneller ist: schnelleres Erhitzen von Gerichten.

- genauer ist: Kochfeld reagiert sofort auf Ihre Befehle

- effizienter ist: 90% der aufgenommenen Energie wird in
Wérme  umgewandelt. Darlber hinaus wird die
Warmetibertragung sofort abgebrochen, sobald Sie die
Pfanne von der Oberflache entfernen und so unndtige
Warmeverluste vermieden.

2.1 Kochgeschirr
Verwenden Sie nur Kochgeschirr, das mit dem Symbol

“!"' versehen ist.

Wichtig:

um dauerhafte Schaden an der Oberflache des Kochfeldes zu
vermeiden, verwenden Sie nicht:

- Behalter mit einem zu 100% flachen Boden.

- Metallbehalter mit emailliertem Boden.

- Behalter mit einem rauen Untergrund, um zu verhindern,
dass die Oberflache des Kochfeldes verkratzt wird.

- Stellen Sie niemals heile Tépfe und Pfannen auf der
Oberflache des Bedienfeldes ab.

2.1.1 Kochgeschirrmaterial

Das Induktionskochverfahren verwendet Magnetismus, um
Wérme zu erzeugen. Das Kochgeschirr muss daher Eisen
enthalten. Sie kdnnen einfach mit einem Magneten
Uberprtifen, ob eine Pfanne aus magnetischem Material
besteht. Kochgeschirr ist ungeeignet, falls Sie keine
magnetische Anziehungskraft erkennen kdnnen.

2.1.2 Abmessung des Kochgeschirrs

WICHTIG: Wenn die Topfe nicht die richtige Grole haben,
werden sich die Kochfelder nicht einschalten.

Um den richtigen Durchmesser der Topfe in Bezug auf jedes
einzelne Feld festzustellen, ziehen Sie den illustrierten Teil
dieser Gebrauchsanweisung zu Rate.

2.2 Energieeinsparung

Um bessere Ergebnisse zu erzielen, wird empfohlen:

- Topfe und Pfannen zu verwenden, dessen Boden-
Durchmesser gleich wie der Durchmesser des Kochbereichs
ist.

- AusschlieRlich Tépfe und Pfannen mit flachem Boden zu
verwenden.

- Wo mdglich, den Deckel auf den Topfen wéhrend des
Kochvorgangs zu lassen

- GemUse, Kartoffeln usw. mit einer geringen Wassermenge
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zu kochen, um die Kochzeit zu verkiirzen.

- Den Schnellkochtopf zu verwenden; dies senkt weiterhin den
Energieverbrauch und verkirzt die Kochzeit

- Den Topf in der Mitte des Kochbereiches zu positionieren,
der auf dem Kochfeld gezeichnet ist.

Die Benutzung der Abzugshaube
Die Abzugshaube kann entweder im Abluftbetrieb oder im

Umluftbetrieb benutzt werden.@ Abluftbetrieb
Abb.7

Die Dampfe werden durch eine Reihe von Rohren nach
draufen geleitet ( die als Sonderzubehor getrennt erworben
werden miissen), welche an den mitgelieferten
Anschlussstutzen befestigt werden miissen.

Der Durchmesser des Abluftrohres muss mit dem des
Anschlussrings Ubereinstimmen:

- Im Fall eines rechteckigen Austritts 222 x 89 mm

- Im Fall eines runden Austritts & 150 mm (*)

Fir weitere Informationen ziehen Sie die Seite Uber das
Zubehor der Abzugshaube dieses Handbuchs zu Rate. Abb.
7c
SchlieBen Sie das Gerét an Rohrleitungen und
Wandabzugslécher an, deren Durchmesser dem Luftauslass
entsprechen (Anschlussstutzen).
Die Verwendung von Rohren und Wandabzugslchern mit
einem kleineren Durchmesser wird eine Verringerung der
Absaugleistung und eine drastische Erhdhung des
Gerauschpegels zur Folge haben.
Es wird daher diesbezlglich keinerlei
Ubernommen.
Verwenden Sie einen Kanal, der so kurz wie méglich ist.
Verwenden Sie ein Rohr mit einer méglichst geringen
Anzahl an Kurven (maximal zugelassener Winkel: 90°).
Vermeiden Sie drastische Unterschiede im Durchmesser
des Rohres.

Umluftbetrieb

Abb.8Die angesaugte Luft wird durch spezielle Fettfilter und
Geruchsfilter gefiltert, bevor sie wieder dem Raum zugefiihrt
wird. Das Produkt wird mit allem Notwendigsten geliefert, das
Sie fiir eine Standardmontage, mit einem Luftauslass an der
Vorderseite des Sockels, bendtigen. Fir weitere
Informationen konsultieren Sie die zum Zubehér des
Umluftbetriebes gehorige Seite (im illustrierten Teil dieses
Handbuchs).

Abb. 13b

Besuchen Sie unsere Websites, www.elica.com und
www.shop.elica.com, um eine vollstandige Ubersicht iiber
die verfiigbaren Modelle und die verschiedenen
Einbaumadglichkeiten, sowohl fiir den Umluftbetrieb, als
auch fiir den Abluftbetrieb, zu bekommen.

Verantwortung



3. Befestigung

e Die elektrische und mechanische
Installation muss vom Fachpersonal
durchgeflhrt werden.

Das Gerat ist fur den Einbau in eine 2-6
cm dicke Arbeitsplatte vorgesehen, bei
TOP-Installation; 2,5-6 cm bei FLUSH-

Installation.
Der Mindestabstand zwischen dem
Kochfeld und der Wand muss

mindestens 5 c¢m frontal, mindestens 4
cm seitlich und mindestens 50 cm von
den oberen Hangeschranken betragen.
Hinweis = Die vorgeschlagenen
Abstande sind Richtwerte: Beachten Sie
bei der Gestaltung der Raume die
Angaben des Kuchenherstellers.

.& 3.1 Elektrischer Anschluss
Abb. 3

e Das Gerat vom Stromnetz trennen.
eDie Installation muss von qualifiziertem
Fachpersonal vorgenommen werden,
das die geltenden Vorschriften in Bezug
auf Installation und Sicherheit kennt. e
Der Hersteller lehnt jede Verantwortung
gegenuber Personen, Tieren oder
Gegenstanden im Falle der
Nichteinhaltung der in diesem Kapitel
aufgefiihrten  Richtlinien ab. e Das
Stromkabel muss ausreichend lang sein,
um den Ausbau des Kochfelds aus der
Arbeitsflache  zu  ermdglichen. e
Vergewissern Sie sich, dass die auf dem
Serienschild an der Unterseite des
Gerats angegebene Spannung mit der
des Hauses ubereinstimmt, in dem das
Gerét installiert wird. ® Verwenden Sie
keine  Verlangerungen. e  Das
Erdungskabel muss 2 cm langer als die
anderen Kabel sein. @ Wenn das Gerat
nicht mit einem Netzkabel ausgestattet
ist, verwenden Sie ein Kabel mit einem
Mindestleiterquerschnitt von 2,5 mm2 flr
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eine Leistung bis 7200 Watt; fir eine
hohere Leistung muss es 4 mm2
betragen). e Die Temperatur des Kabels
muss an  keiner  Stelle  die
Umwelttemperatur um 50°C Ubersteigen.
e Das Gerat ist flr den dauerhaften
Anschluss an das Stromnetz
vorgesehen.

e Achtung! Bevor man den Stromkreis
wieder an das Stromnetz anschliet und
seinen  ordnungsgemafen  Betrieb
Uberprift, sich immer vergewissern, dass
das Stromkabel ordnungsgemal montiert
wurde. @ Achtung! Der Austausch des
Verbindungskabels muss von dem
autorisierten technischen Kundendienst
oder einer Person mit &hnlicher
Qualifikation durchgefiihrt werden.
Hinweis: Das Produkt ist mit einer
Leistungsbegrenzungsfunktion
ausgestattet, mit der Sie eine maximale
Absorptionsschwelle ~ kw  einstellen
kdnnen

Die Einstellung muss vorgenommen
werden, wenn das Produkt an das Netz
angeschlossen oder wieder an das Netz

angeschlossen wird (innerhalb  der
folgenden 2 Minuten). Die
Einstellungssequenz far die
Leistungsbegrenzung finden Sie in

diesem Handbuch im Abschnitt Betrieb.



3.3 Montage

Bevor man die Installation beginnt:

+ Nach dem Auspacken des Produkts iiberpriifen Sie,
ob es wahrend des Transports nicht beschadigt
wurde, und wenden Sie sich bei Problemen an Ihren
Handler oder den Kundendienst, bevor Sie mit der
Installation fortfahren.

+  Prifen, dass die Produktabmessungen zum gewahlten
Installationsbereich passen.

+  Prifen, ob sich in der Verpackung mitgeliefertes Material
(wie z.B. Beutel mit Schrauben, Garantieblatter usw.)
(aus Beforderungsgriinden) befindet. Evtl. ist dieses
herauszunehmen und aufzubewahren.

+ Sich auch  vergewissern, dass bei dem
Installationsbereich eine Stromsteckdose vorhanden ist

Vorbereitung des Mobels zum Einbau:

- Das Produkt darf nicht auf Kuhlern, Geschirrspilern,
Herden, Ofen, Waschmaschinen und Trocknermaschinen
installiert werden.

- Samtliche Schneidearbeiten im Mdbel vor dem Einbau
des Kochfelds durchfiihren; Spane und Sagemehl-
Riickstande sorgfaltig entfemen.

WICHTIG: verwenden ~ Sie  einen  Einkomponenten-
Dichtungskleber (S), der eine Temperaturbestandigkeit
von bis zu 250° aufweist; vor dem Einbau missen die zu
verklebenden Flachen griindlich gereinigt werden, wobei
alle Substanzen, welche die Haftung beeintrachtigen
konnten (z.B.: Trennmittel, Konservierungsmittel, Fette,
Ole, Staub, Reste von alten Klebstoffen usw.), entfernt
werden miissen; der Kleber muss gleichmaRig Uber den
gesamten Umfang des Rahmens verteilt werden; nach
dem Verkleben muss der Kleber etwa 24 Stunden
trocknen.

Abb. 1b

Achtung! Wenn die Schrauben und die
Befestigungsvorrichtungen nicht gemaR
diesen Anleitungen installiert werden,

kann es zu elektrischen Risiken kommen.
Anmerkung: Fur eine korrekte Installation des Produkts ist es
ratsam, die Rohre mit Klebeband mit folgenden Eigenschaften
abzudecken:

- elastische Folie aus weichem PVC, mit Klebstoff auf
Acrylatbasis

- der DIN EN 60454 entspricht

- schwer entflammbar

- ausgezeichnete Alterungsbestandigkeit

- bestandig gegen Temperaturschwankungen

- bei niedrigen Temperaturen verwendbar
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4. Geratebeschreibung

Bedienfeldanordnung
Anmerkung: Um die Steuerungen zu wéhlen, ist es ausreichend, die Symbole, die sie darstellen, zu beriihren (drlicken)

ot — 2- RR
.’. | |
l

CP
:

+

C‘|,

SNAP f I ]
11 — FILTER | == + +
-~ °*
7 7
s—@ 2-FL 2FR O
< |
| 1
6
Tasten Display / LED
1. EIN/AUS des Kochfeldes / der Abzugshaube des 7. Anzeige eingestellte Leistungsstufe
Kochfeldes
8.  Anzeige der Abzugsleistung des Gebléses
2. Auswahl der Kochzone
Erhdhung der Leistungsstufe 9. Anzeige fiir eingeschalteten Timer
3. Erh6hung der Abzugsleistung Geblase 10. Anzeige der Zeit des Timers
4. Reduzierung der Leistungsstufe der gewahlten 11.  Anzeige fiir die automatische Absaugfunktion
Kochzone; Anzeige Filterwechsel
Reduzierung der Abzugsleistung des Geblases ; Anzeige fiir die Funktion mit SNAP

Reduzierung der eingestellten Zeit (Timer)

5.  Aktivierung des Timers
Erhéhung der Zeit des Timers

6.  Aktivierung der automatischen Absaugfunktion
Neustart der Sattigungsanzeige der Filter
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Benutzung des Kochfeldes

Was Sie vor Beginn wissen sollten:

Alle Funktionen dieses Kochfeldes sind entwickel worden um
strengste Sicherheitsrichtlinien zu einzuhalten.

Deshalb:

*Einige Funktionen lassen sich nicht aktivieren bzw.
deaktivieren sich, wenn sich kein Kochgeschirr auf den
Kochfeldern befinden oder wenn sie nicht richtig
positioniert sind.

+ In anderen Fallen deaktivieren sich die ausgewéhlten
Funktionen automatisch nach einigen Sekunden, falls eine
Funktion eine weiter Einstellung verlangt, die sie nicht erhalt
(z.B.: das “Einschalten der Kochflachen” ohne das
“Auswdhlen eines Kochfeldes” und das “Auswahlen der
Temperatur”, oder die “Funktion Lock” oder die des
“Timers”).

Achtung! Im Falle einer (z.B.) langeren Benutzung
kénnte sich das Abschalten des Kochfeldes etwas verzogem,
weil es sich in der Phase der Abkiihlung befindet; in der
Anzeige der Kochfelder erscheint dann das Zeichen ,H" was
darauf hinweist, dass es sich in dieser Phase befindet. Warten
Sie bis die Anzeige erlischt, bevor Sie sich dem Kochfeld
nahem

Anzeige der Kochebene
in den Anzeigen der jeweiligen Kochfelder wird folgendes
angezeigt:

Kochfeld eingeschaltet 0
Power Level (Heizniveau) 1..8.P
Indikator fiir Restwérme I
Topf Detector H
Bridge Funktion Aktiviert HE
Funktion Temperatur Manager

aktiv v

[}

Funktion Kindersicherung aktiv L

42

Eigenschaften der Kochflache

@ Safe Activation

Das Gerét schaltet sich nur ein, wenn sich Kochgeschirr auf
den Kochfeldern befinden: der Heizprozess beginnt nicht oder
wird unterbrochen, falls kein Kochgeschirr aufliegt oder es
entfernt wird.

® Topf Detector
Das Gerat bemerkt automatisch ob sich Topfe auf den
Kochfeldern befinden.

@ Sicherheitsabschaltung

Aus Griinden der Sicherheit hat jedes Kochfeld eine
Héchstdauer, die von der Hohe des eingestellten Heizniveau
abhangig ist.

@ Indikator fiir Restwdrme
Nach dem Abschalten einer oder mehrerer Kochfelder wird
das vorhanden sein von Restwérme auf der Anzeige des

dazugehdrigen Feldes mit dem Symbol B angezeigt.

Funktion
Hinweis: Um jegliche Funktion aktivieren zu kénnen muss
zuerst das gewiinschte Feld eingeschaltet werden.

@ Einschalten

Driicken (streifen) Sie Uber@ AN/AUS Kochflache /
Abzugshaube

Die Leuchtanzeige geht an und Zeigt damit an, dass die
Kochflache/Abzugshaube betriebsbereit ist.

Driicken Sie erneut um es auszuschalten.

Hinweis: Diese Funktion ist fundamental fiir jeden
weiteren Schritt.

® Auswahl des Kochfeldes

Streifen (driicken) Sie die Taste G zur Auswahl des
gewtinschten Kochfeldes.

@ 9 Level zur Hitzeregulierung
Die Kochebene ist mit 9 Heizstufen ausgestattet

Streifen (driicken) Sie die Taste \—+, um die Heizkraft zu

erhéhen;

Streifen (driicken) sie die Taste @ , um die Heizkraft zu
senken;

Das Heizniveau wird auf der Anzeige des ausgewahiten
Feldes mit den Zahlen f ... 3 angezeigt.



® Power Booster

Das Modell hat eine zusétzliche Leistungsstufe (neben der
Leistungsstufe 9), die fir 5 Minuten eingeschaltet bleibt,
danach schaltet das Geblése auf die vorherige Leistungsstufe
zurtick.

Streifen (driicken) Sie die Taste G , um die Heizkraft zu
erh6hen (liber die Stufe g hinaus) und um den Power Booster
einzuschalten.

Die ,Power Booster* Stufe wird auf der Anzeige Des Feldes
mit dem Symbol , " angezeigt.

NB: Die Kochplatte
Power Booster;

(ABB.19) hat keinen Timer fiir den
Um den Power Booster abzuschalten, driicken Sie @

® ,Bridge Zones“ (Briickenfelder’

Die Kochfelder sind dank der ,Bridge” Funktion in der Lage
kombiniert zu arbeiten und so eine einziges Kochfeld, mit
gleicher Stufe, zu erzeugen. Diese Funktion erméglicht ein
gleichmaRiges garen in Formen oder Topfen von groRer
Dimension.

Es ist auch méglich, das vordere Kochfeld ,,Master”
zusammen mit dem jeweiligen hinteren Feld ,,Sekundar” zu
verwenden (um zu Uberpriifen, auf welchen Feldern diese
Funktion mdglich ist, beratschlagen sie die Abbildungen
dieser Gebrauchsanweisung).

Zur Aktivierung der ,Bridge“ Funktion:

- wéhlen Sie das Kochfeld “Master” G aus
(welches auf der Stufe 0 stehen muss)

- halten Sie + gedriickt, bis ein Signalton zu horen ist,

worauf das Symbol rrl' " blinkend, in der Anzeige (7), des
sekundaren Kochfeldes, erscheint.

- wiahlen Sie das ,,sekundare” Kochfeld innerhalb von 3
Sekunden aus

- stellen Sie die gewiinschte Stufe (Heizkraft) ein G
Die Stufe des ,Masters” wird in der dazugehdrigen Anzeige
(7) angezeigt werden.

Hinweis: Um die Bridge Funktion zu deaktivieren ist es
ausreichend das Kochfeld auf Stufe ,£” zu stellen.

@ Temperatur Manager
Der ,Temperatur Manager" ist eine Kontrollfunktion, die es

ermdglicht Speisen bei gleichmaRiger Temperatur zu halten.
Dabei liegt die Temperatur konstant auf einer Stufe zwischen
0 und 1; ideal um fertige Gerichte warm zu halten.

Die Funktion ,Temperatur Manager" aktiviert man, durch das

erste drlicken der taste \— .
In der Anzeige des Kochfeldes, das auf Stufe Temperatur
Manager lauft, erscheint das Symbol ,&#"
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@ Kindersicherung
Die Kindersicherung verhindert, dass Kinder aus versehen die

Kochfelder und Abzugshaube einschalten kdnnen, indem es
die Aktivierung jeglicher Funktion untersagt.

Die Kindersicherung kann nur bei eingeschaltetem Gerat,
jedoch mit ausgeschalteten Kochfeldern, aktiviert werden.

Aktivierung:

+ driicken Sie gleichzeitig G (FR) und @ und

halten Sie sie gedriickt

+ dann emeut und den WahlschalterG (2-FR);

ein akustisches Signal zeigt an, dass die Kindersicherung
Child Lock eingeschaltet ist, auf den Display erscheint "L"
().

Deaktivierung:

+ driicken Sie und halten sie gleichzeitig Q (2-FR) und
gedriickt.

+ dann emneut ;

ein akustisches Signal zeigt an, dass die Kindersicherung
Child Lock abgeschaltet ist, auf den Display erscheint L
(7).

Kurzzeitige Deaktivierung: es ist maglich die Kochflache
auch bei eingeschalteter Kindersicherung zu benutzen.
Gehen Sie folgendermalen vor:

« driicken Sie und halten Sie G (2-FR) und @

gedriickt.
Nun ist es mdglich das Kochfeld wie gewohnt zu benutzen,
jedoch wird die Kindersicherung nach Abschalten des
Kochfeldes erneut aktiviert.

® Timer

Die Timer Funktion ist eine Zeitkontrolle, welche, auch
gleichzeitig, auf jedem Kochfeld getrennt von einander,
eingestellt werden kann ( und auch fiir die Abzugshaube).
Nach Beendigung der eingestellten Zeit wird das ausgewahlte
Feld (oder die Abzugshaube) automatisch ausgeschaltet und
der Benutzer wird durch ein akustisches Signal gewarnt.

Den Timer aktiviert man, durch das driicken dieses Symbols
&

Sobaid der Timer den Count-down beendet hat, wird ein
akustisches Signal abgegeben ( 2 Minuten lang oder bis

irgendeine Taste der Kochflache gedriickt wird) und auf der
Anzeige (10) blinkt das Symbol ,&E".

Einstellung der Timer Funktion fiir die Kochzone



« Wahlen Sie ein Kochfeld aus O

+ Driicken Sie
aktivieren.
+ Zeitspanne des Timers einstellen:

um die Funktion zur Zeiteinstellung zu

driicken Sie die Auswahltaste , um die Dauer der
automatischen Abschaltung zu erhéhen

driicken Sie die Auswahltaste , um die Dauer der
automatischen Abschaltung zu reduzieren

Falls erwiinscht, wiederholen Sie diesen Vorgang auch fiir
die anderen Kochfelder

Hinweis: Fiir jedes Kochfeld kann eine Unterschiedliche
Zeitspanne eingestellt werden; in der Anzeige (10)
erscheint dann, fir die Dauer von 10 Sekunden, der Count-
down des zuletzt ausgewéhliten Feldes, gefolgt von dem
mit der kiirzesten Kochdauer.

Zum ausschalten des Timers:
« Stellen Sie den Wert des Timers, durch driicken der

Taste @ auf den Wert ,&3"

+ Schalten Sie das Kochfeld, durch driicken der Taste d)
aus

Hinweis: Die Funktion bleibt aktiv, falls in der Zwischenzeit
keine anderen Tasten gedriickt werden.
Hinweis: seitlich des Kochfeldes erscheint bei

_g
eingeschaltetem Timer das folgende Symbol E

® Eqqg Timer

Die Aufgabe des Egg Timer ist es, ein von den Kochfeldern
(und der Abzugshaube) unabhangiger Count-down zu sein.
Am Ende des eingestellten Zeitraums, wird der Benutzer iiber
ein Akustisches Signal gewarnt.

V]
Den Egg Timer aktivieren Sie durch das drlicken von O
Hinweis : Um den Egg Timer einzustellen, folgen Sie der
Anleitung zur Einstellung des Timers.

® Power Limitation

Mit der Funktion Power Limitation kann die Funktionsweise
des Produkts so eingestellt werden, dass die maximale
Leistungsaufnahme begrenzt wird.

Merke : Die Einstellung muss bei ausgeschaltetem Kochfeld

vorgenommen werden, ohne die Taste (D zu driicken und
zwar beim Anschluss des Kochfeldes mit der
Stromversorgung oder der erneuten Verbindung mit der
Stromversorgung, innerhalb der nachsten 2 Minuten.
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Einstellung der Power Limitation :

- driicken Sie

- @ gedrickt halten, driicken und loslassen @

- es erklingt ein kurzer Signalton
- gedruckt halten, D driicken und loslassen(2-FL)
- jetzt kann Taste ®Iosgelassen werden:

1. das Display (7) des Bereichs FL zeigt in
abwechselnder Reihenfolge die Symbole “c” und

[{pRl)
0 an, um anzuzeigen, dass die Einstellung
vorgenommen werden kann
2. das Display (7) des Bereichs RL zeigt die
derzeitige Einstellung an**

0=74KW
1=31KW
2=45KW

**Voreinstellung betragt 7,4 KW

- um die Power-Limitation-Einstellung zu veréndem,D (2-
FL)drlcken

- um diese Wahl zu speichern, @ 2 Sekunden lang
driicken; es erklingt ein langer Signalton, der die Einstellung
bestatigt.

- Odrﬁcken, um die Funktion zu verlassen



Verwendung der Abzugshaube

@ Einschalten

Driicken (streifen) Sie tiber (D zum
Einschalten/Ausschalten des Kochfeldes / der
Abzugshaube

Das Lampchen zur Anzeige erleuchtet um anzuzeigen, dass
die Kochebene / Abzugshaube betriebsbereit ist.

Driicken Sie es erneut um es auszuschalten

Hinweis: Diese Funktion ist allen anderen vorrangig.

® Einschalten der Abzugshaube:

+

°®
Streifen Sie Uber(driicken Sie) die Auswahltaste G/ um
die Abzugshaube einzuschalten.

® Geschwindigkeit (Stirke) der Absaugung:

@
°®
Streifen Sie Uber(driicken Sie) die Auswahltaste G/ ,um
die Geschwindigkeit (Starke) der Absaugung zu erhéhen (0-
10);

Streifen Sie Uber (drlicken Sie) die Auswahltaste @ ,um
die Geschwindigkeit (Starke) der Absaugung zu reduzieren
(10-0);

® Timer
Der Timer kann bei jeder Geschwindigkeit aktiviert werden,

indem Sie die Taste driicken.

Auf der Anzeige (10) wird dann der Count-down angezeigt,

_:<
auf dem Display (9) erscheint dann dieses Symbol E

Einstellung des Timers fiir die Absaugung

Es ist méglich einzugreifen und die voreingestellte Dauer
bis zur Abschaltung zu verdndern. Die Veranderung muss
bei aktivem Timer erfolgen.

V)
+ Driicken Sie C) um die Dauer bis zur automatischen
Abschaltung zu verlangem

+ Driicken Sie um die Dauer bis zur
automatischen Abschaltung zu verkUrzen.

® Anzeige der Sattigung der Filter
Die Abzugshaube zeigt an, wenn es notwendig ist, die
Filterwartung auszufiihren:

Fettfilter
LED “FILTER " (11) leuchtet auf

Geruchsfilter mit Aktivkohle
LED *FILTER " (11) blinkt

® Reset Sattigung der Filter
Nach der Filterwartung (Fettfilter und/oder Aktivkohle), Taste

lange driicken ;
LED “FILTER” geht aus und der Zahlvorgang der Anzeige
startet emeut.

® Aktivierung der Anzeige Sattigung Geruchsfilter mit
Aktivkohle

Diese Anzeige ist in der Regel abgeschaltet.

Um sie zu aktivieren:

- Abzugsflache durch (D anschalten;

- Absaugmotor und Kochfeld sind ausgeschaltet, @
driicken und gedriickt halten;

- *FILTER” geht an und wieder aus, um die erfolgte
Aktivierung anzuzeigen.

® Deaktivierung der Anzeige Sattigung Geruchsfilter mit
Aktivkohle

den oben beschriebenen Vorgang der Aktivierung
wiederholen

- *FILTER" geht an und wieder aus, um die erfolgte
Deaktivierung anzuzeigen.

® Automatische Funktionsweise

Die Abzugshaube wird sich automatisch auf die geeignete
Geschwindigkeit einschalten, gemaR der, auf den einzelnen
Kochfeldern, verwendeten Heizstufen.

Wenn das Kochfeld abgeschaltet ist, schaltet die
Dunstabzugshaube schrittweise die Absauggeschwindigkeit
herunter und entfernt so die restlichen Dampfe und
Gerliche,bevor sie sich ganz abschaltet.

Um diese Funktion zu aktivieren:

Drilcken Sie kurz und das LED ,(A)” (11) erleuchtet,
um anzuzeigen, dass die Abzugshaube in diesem Modus
arbeitet.



®Automatische Funktionsweise der
Abzugshaube mit SNAP®

Fiir den Anschluss der Dunstabzugshaube an den SNAP®
bitte in der mit der SNAP® gelieferten Betriebsanleitung
nachsehen oder auf die Webseite www.elica.com gehen.
Hinweis: SNAP® ist eine Zusatzabsaugvorrichtung, die
zusammen mit der Dunstabzugshaube arbeiten kann.

Zum Einschalten dieser Funktion:

Driicken Sie kurz auf®, die LED “(A)" und die LED
SNAP (11) beginnen zu leuchten, um anzuzeigen, dass die
Dunstabzugshaube in diesem Modus arbeitet.

Das Gerat ist fiir den Gebrauch in Kombination mit einem
KIT Sensor Window (nicht vom Hersteller mitgeliefert)
ausgeriistet.

Wenn man das KIT Sensor Window (nur im

ABSAUGMODUS), schaltet sich die Luftabsaugung jedes Mal

ab, wenn das Fenster im Raum, an dem das KIT angebracht

worden ist, geschlossen ist.

- Der elektrische Anschluss des KITs an das Gerit
muss von einem spezialisierten Fachtechniker
ausgefiihrt werden.

- Das KIT muss gemaR .den Sicherheitsvorschriften,
die fiir das Bauteil und den Einsatz mit dem Gerat
gelten getrennt, zertifiziert werden. Die Installation
muss im Einklang mit den geltenden Regelungen fiir
Hausanlagen ausgefiihrt werden.

ACHTUNG:

- Die Kabel, mit denen das Kit an das Gerat
angeschlossen wird, miissen zu einem zertifizierten
Kreislauf mit Sicherheitskleinspannung (SELV)
gehoren.

- Der Hersteller des Gerats haftet nicht fiir eventuell
auftretende Probleme, Schaden oder Brande durch
Méngel und/oder Funktionsstdrungen und/oder nicht
fachgerechter Installation des KiTs.
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4.1 Leistungstabellen

Benutzung der Stufe
Leistungsstufea Tipologia di cottura (die Angabe ergénzt Ihre Erfahrung und Ihre
Kochgewohnheiten
Ideal, um die Temperatur der Lebensmittel in kurzer Zeit
Power Schnell aufwérmen zu erhdhen (bis zum schnellen Sieden bei Wasser)
Max. sowie um Flussigkeiten schnell aufzuwarmen
Leistung
8.9 Braten - Sieden Ideal zum Braunen; zum Ankochen; um tiefgefrorene
Produkte zu braten und zum schnellen Sieden
Briunen - Anbraten- Sieden- Ideal zum Anbraten, um heftig am Sieden zu halten,
7-8 Grillen zum Kochen und Grillen (fir kurze Zeitrdume, 5-10
Hohe Min.)
Leistunga . Ideal zum Anbraten, um leicht am Sieden zu halten,
Bréaunen - Kochen - Schmoren - : I o
6-7 . zum Kochen und Grillen (fiir mittlere Zeitrdume, 10-20
Anbraten - Grillen Min.)
Kochen - Schmoren - Anbraten - | Ideal zum Schmoren, um sanft am Sieden zu halten,
4-5 ) " o
Grillen zum Kochen (fir lange Zeitrdume)
. y B Ideal zum langen Kochen (Reis, Sofien, Braten, Fisch)
JHiere 34 Kochen - Einkochen mit Flissigkeiten (z.B. Wasser, Wein, Briihe, Mich)
eistung
Ideal zum langen Kochen (Mengen unter einem Liter,
23 Kochen - Einkochen Reis, SoRen, Braten, Fisch) mit Kochfliissigkeiten (z.B.
Wasser, Wein, Brihe, Milch))
Schmelzen — Auftauen — ideal um Butter weich zu machen, Schokolade sanft zu
1-2 Warmhalt hmel Kleine M fut
Niedrige armhalten schmelzen, um kleine Mengen aufzutauen
Leistunga _ _
1 Schmelzen — Auftauen Ideal, um soeben gekochte Portionen warm zu halten
Warmhalten
AUS Null-Leistung Ablagefliche chhfgld in Bere|ts_chaftsstel|ung oder aus (Restwwarme
wird mit H angezeigt))
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4.2 Kochtabellen

Gerichte oder Leistungsstufe und Kochablauf
Lebensmittelkategorie | Kochvorgang- Erste Phase | Leistungen | Zweite Phase | Leistungen
Art
Nudeln kochen
Frische Nudeln Wasser erhitzen Booster-9 und 7-8
am Sieden halten
Nudeln kochen
Frische Nudeln Wasser erhitzen Booster-9 und 7-8
Nudeln, Reis am Sieden halten
Nudeln kochen
Gesottener Reis Wasser erhitzen Booster-9 und 5-6
am Sieden halten
Risotto Anbraten Serise und 7.8 Kochen 45
Osten
Gesottene Wasser erhitzen Booster-9 Sieden 6-7
Gebratene Aufwarmen vom Ol 9 Braten 8-9
. Sautierte Kochgeschirr erwérmen 7-8 Kochen 6-7
Gemiise und Geschmort Kochgeschirr erwa 78 Koch 34
Hiilsenfriichte eschmorte ochgeschirr erwdrmen ochen
Angebratene
Angebratene Kochgeschirr erwérmen 7-8 Gemise 7-8
goldbraun braten
Fleisch mit Ol goldbraun
Braten braten 7-8 Kochen 34
(Leistung 6 falls mit Butter)
. Gegrillt Vorwarmen des Topfes 7-8 Beidseitig grillen 7-8
Fleisch m —
Braunen . Braunen mit .Ol 7-8 Kochen 4-5
(Leistung 6 falls mit Butter)
Feucht Braunen mit Ol
gegartes/geschmortes | (Leistung 6 falls mit Butter) 8 Kochen 4
Gegrillt \orwarmen des Topfes 7-8 Kochen 7-8
. Feucht Braunen mit Ol
Fisch gegartes/geschmortes |  (Leistung 6 falls mit Butter) 78 Kochen 34
Gebratenes Ol erhitzen 8-9 Braten 7-8
Frittaten Erwarmen der Pfa’.‘”e..m“ 6 Kochen 6-7
Butter oder Speisedl
Omelette Erwamen der Pfarlme"mlt 6 Kochen 5-6
Butter oder Speisedl
Eier Weich
gekochte/hart Wasser erhitzen Booster-9 Kochen 56
gekochte
Pancakes Erwarmen der Pfanne mit 6 Kochen 6.7
Butter
Tomatensofe Bréunen mlt_OI (Leistung 6 falls 6.7 Kochen 34
mit Butter)
SoRen Bqlognese Braunen mlt.OI (Leistung 6 falls 6.7 Kochen 34
Fleischsolle mit Butter)
Béchamelsole Vorbereitung der Basis (Butter 5-6 Leicht aufkochen 3-4
und Mehl schmelzen)
Eiercreme Milch aufkochen 4-5 Leicht am Sieden 4-5
halten
Kuchen und andere . . Leicht am Sieden
SiiBigkeiten, Cremen Puddings Milch aufkochen 4-5 halten 2-3
Michreis Milch aufwarmen 56 | LechtamSeden | ;4
halten
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5. Wartung

Wartung der Kochflache
Achtung! Bevor Sie jegliche Aktion im Bereich Reinigung

oder Wartung durchfiihren, stellen Sie sicher, dass alle
Kochfelder ausgeschaltet sind und das die Warmeanzeige
erloschen ist.

5.1 Reinigung

Die Kochflache muss nach jedem Gebrauch gereinigt werden.
Wichtig:

verwenden Sie keine Scheuermittel, kratzende Schwamme
oder Stahlwolle. lhre Verwendung kann mit der Zeit das Glas
beschadigen.

Verwenden Sie keine chemische, atzende Reinigungsmittel,
sowie Backofenreiniger oder Fleckenentferner.

Lassen Sie, nach jedem Gebrauch, die Flache abkuhlen und
reinigen Sie sie um Angeklebtes und Flecken durch
Essensreste zu entfernen.

Zucker oder Lebensmittel mit hohem Zuckergehalt kdnnen die
Oberflache beschédigen und sollten sofort entfernt werden.
Salz, Zucker oder Sand konnten die Glasoberflache
beschadigen.

Benutzen Sie ein weiches Tuch, Kiichenpapier oder geeignete
Reinigungsmittel (halten Sie sich an die Anweisungen des
Herstellers).

VERWENDEN SIE KEINE DAMPFREINIGER!!!

Wichtig:

Im Falle von versehentlichem Verlust von Flussigkeiten aus
den Topfen, ist es méglich dber das Ablaufventil einzugreifen,
welches sich an der Unterseite des Gerates befindet, um alle
Reste entfernen zu kdnnen und eine hygienische Reinigung
zu gewahrleisten.

Bild 16

Fur eine tiefere Reinigung, entfernen Sie die untere
Auffangschale.
Bild 18a - 18b
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Wartung der Abzugshaube

Reinigung

Zur Reinigung, benutzen Sie AUSSCHLIEBLICH ein feuchtes
Tuch mit neutralen Reinigen. VERWENDEN SIE ZU
REINIGUNG KEINE HILFSMITTEL ODER GERATE!
Vermeiden Sie die Benutzung von Scheuermittel.

BENUTZEN SIE KEINEN ALKOHOL!

Fettfilter

Dieser Filter fangt vom Kochen stammende Fettteilchen
ab.

Er muss einmal im Monat gereinigt werden (bzw. wenn das
System zur Anzeige der Sattigung der Filter dies erfordert),
dies kann mit schonenden Reinigungsmittel von Hand oder in
der Spiilmaschine, auf niedriger Temperatur erfolgen. Beim
Waschen in der Splilmaschine kann sich der metallische
Fettfilter verfarben, trotzdem andern sich seine Eigenschaften
beziiglich des Filterns nicht.

Bild 15

Aktivkohle-Filter - Keramik

(Nur fiir die Version mit Filter)

Hélt die unangenehmen Geriiche, die sich beim Kochen
entwickeln, fest.

Das Produkt ist mit einem Satz Geruchsfilter ausgestattet. Die
Sattigung der Geruchsfilter tritt nach mehr oder weniger
langerem Gebrauch auf und ist von der Art der Kiiche und der
RegelméaRigkeit der Reinigung des Fetffilters abhangig. Die
Geruchsfilter kénnen alle 2/3 Monate in einem auf 200 °C
vorgeheizten Ofen 45 Minuten lang thermisch regeneriert
werden. Die richtige Regeneration gewéhrleistet eine
konstante Filterwirkung 5 Jahre lang.

Bild 17 -17a-17b - 17c



5.2 Storungssuche

FEHLER CODE BESCHREIBUNG MOGLICHE URSACHEN FEHLERBEHEBUNG
Die innere Temperatur der Vor einem emeuten
Die Elektronik schaltet sich wegen ; Gebrauch, warten Sie bis
E2 . elektrischen SR ..
erhohter Temperatur ab ! sich die Flache abkihlt
Komponenten ist zu hoch hat
E3 Kochgeschirr ist nicht geeignet Verlustlder magnefischen Entfemen Sie den Topf
Eigenschaften
Es gelangt kein Strom zu
. - den einzelnen Modulen; Trennen Sie das Kochfeld
Probleme bei der Kommunikation ) )
. ) s die Stromverbindung vom Stromnetz und
E5 zwischen der Bedienoberflache und N p . o
. wurde nicht richtig Uberpriifen Sie die
dem Induktionsmodul . ;
angeschlossen oder ist Verbindungen
fehlerhaft
Bei allen anderen
Fehlermeldungen Rufen Sie den Kundenservice an und nennen Sie lhren Fehlercode
(E..U..C..)
5.3 Kundendienst

Bevor Sie den Kundendienst kontaktieren:

1.Uberpriifen Sie ob Sie das Problem, anhand der Punkte in der ,Fehlerbehebung®, nicht selbst [ésen kénnen.
2.Schalten Sie das Gerat aus und dann wieder ein, um sicherzugehen, dass sich die Storung nicht von alleine gelost hat.
Falls, nach allen oben genannten Uberpriifungen die Storung weiterhin besteht, rufen Sie den néchstgelegenen

Kundendienst an.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre de prés les instructions reportées dans ce manuel.
Nous déclinons toute responsabilit¢ pour tout probléme,
dommage ou incendie cause a |'appareil suite au non-respect
des instructions reportées dans ce manuel. L'appareil est
destiné exclusivement a un usage domestique pour la cuisson
des aliments et l'aspiration des fumées produites par la
cuisson. Aucune autre utilisation n'est autorisée (par ex.
chauffage de pieces). Le fabricant décline toute responsabilité
en cas d'utilisation inappropriée ou de réglage erroné des
commandes.

L'appareil peut avoir un aspect différent par rapport au
dessin de cette notice mais les instructions pour
I'utilisation, I'entretien et I'installation restent les mémes.

Lire attentivement les instructions : elles contiennent des
informations importantes sur l'installation, sur l'utilisation
et sur la sécurité.

O Ne pas effectuer de modifications électriques sur
I'appareil.
Avant de procéder a linstallation de l'appareil, vérifier
qu'aucun composant n'est endommagé. Sinon, contacter
le revendeur et ne pas continuer l'installation.

Vérifier I'état de l'appareil avant de procéder avec
linstallation. Sinon, contacter le revendeur et ne pas
continuer l'installation.
Remarque : Les pieces marquées du symbole « (*) » sont
des accessoires en option fournis uniquement avec certains
modeles, ou des pieces non fournies, a acheter.

© 1. Mises en garde

Attention! Suivre attentivement les
instructions ci-dessous : e L'appareil doit
étre débranché du secteur avant
d'effectuer une quelconque intervention
d’installation. e  L'installaton  ou
I'entretien doit étre effectué par un
technicien spécialisé, conformément aux
instructions du fabricant et dans le
respect des normes locales en vigueur
en matiére de sécurité. Ne pas réparer
ou remplacer les pieces de |'appareil si
ce n'est pas spécifiquement demandé
dans le manuel d'utilisation. e La mise a
la terre de [lappareil est rendue
obligatoire par la loi. e Le cordon
d'alimentation doit étre suffisamment long
pour permettre le branchement de
I'appareil, intégré dans le meuble, au
secteur  électrique. e Pour que
linstallation soit conforme aux normes de
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sécurité en vigueur, il faut un interrupteur
omnipolaire  conforme aux normes
garantissant la déconnexion compléte du
circuit électriqgue dans les conditions de
la  catégorie de surtension I,
conformément aux régles d'installation. e
Ne pas utiliser de prises multiples ni de
rallonges. e Une fois linstallation
terminée, les composants électriques ne
devront plus étre accessibles a
[utilisateur. e L'appareil et les parties
accessibles deviennent trés chauds
pendant ['utilisation. Veiller a ne pas
toucher les éléments chauffants. e
Veiller a ce que les enfants ne jouent pas
avec lappareil ; garder les enfants a
distance et les surveiller: les parties
accessibles  peuvent  devenir  trés
chaudes pendant ['utilisation. e Pour les
porteurs de stimulateurs cardiaques et
d'implants actifs, il est important de
vérifier, avant d'utiliser la plaque a
induction, que le stimulateur est
compatible avec I'appareil. ® Pendant et
apres l'utilisation, ne pas toucher les
éléments chauffants de l'appareil. o
Eviter le contact avec des chiffons ou
autres matériaux inflammables jusqu'a ce
que tous les composants de l'appareil ne
soient suffisamment refroidis, risque
d’incendie. ® Ne pas placer de matériaux
inflammables sur l'appareil ou a
proximité. e Les graisses et les huiles
chaudes peuvent facilement prendre feu.
Surveiller la cuisson des aliments riches
en graisse et huile. @ Si la surface est
félée, éteindre l'appareil pour éviter toute
possibilité d'électrocution. e L'appareil
n'est pas destiné a étre mis en marche
au moyen d'une minuterie externe ou
d'un systtme de commande a distance
séparé. e La cuisson non surveillée sur
une plaque de cuisson avec de I'huile ou



de la graisse peut étre dangereuse et
provoquer des incendies. @ Le processus
de cuisson doit étre surveille. Un
processus de cuisson a court terme doit
étre surveillé en permanence. e Ne
JAMAIS essayer d'éteindre les flammes
avec de l'eau. Eteindre ['appareil et
étouffer les flammes, par exemple avec
un couvercle ou une couverture anti-feu.
Risque d'incendie : ne pas placer d'objets
sur les surfaces de cuisson. e Ne pas
utiliser de nettoyeur vapeur, risque
d'électrocution. @ Ne pas poser d'objets
métalliques tels que des couteaux, des
fourchettes, des cuilleres et des
couvercles sur la surface de la plaque de
cuisson car ils pourraient surchauffer. e
Avant de brancher 'appareil au secteur
électrique : contrler la plaque des
données (placée sur la partie inférieure
de l'appareil) pour vérifier que la tension
et la puissance correspondent a celle du
secteur et que la prise est adéquate. En
cas de doute, appeler un électricien
qualifié.

Important : e Apres utilisation, éteindre
la plaque de cuisson au moyen du
dispositif de commande et ne pas se fier
uniguement au détecteur de casseroles.
e Eviter de renverser du liquide ; pour
faire bouillir ou chauffer des liquides,
réduire l'apport de chaleur. @ Ne pas
laisser les éléments chauffants allumés
avec des casseroles et des poéles vides,
ou encore sans récipients. e A la fin de
la cuisson, éteindre la zone de cuisson
correspondante. e Pour la cuisson, ne
jamais utiliser de papier aluminium, et ne
jamais poser directement des produits
emballés en aluminium. L'aluminium
fondrait et endommagerait
irémédiablement votre appareil. ® Ne
jamais chauffer une boite ou une boite
de conserve contenant des aliments sans
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l'ouvrir : elle pourrait exploser! Cette
mise en garde vaut pour tous les autres
types de plaques de cuisson. e
L'utilisation d'une puissance élevée
comme la fonction Booster ne convient
pas pour le chauffage de liquides tel que
I'huile de friture. Une chaleur excessive
pourrait étre dangereuse. Dans ces cas,
il est recommandé d'utiliser une
puissance inférieure. ® Les récipients
doivent étre directement placés sur la
plaque de cuisson et étre centrés.
N'insérer en aucun cas d'autres objets
entre la casserole et la plaque de
cuisson. e En cas de températures
élevées, I'appareil réduit
automatiquement le niveau de puissance
des zones de cuisson. e Avant toute
opération de nettoyage ou d'entretien,
débrancher  l'appareil du réseau
électrique en retirant la fiche électrique
ou en coupant l'interrupteur général. e
Utiliser des gants de travail pour toutes
les opérations d'installation et d'entretien.
e |'appareil peut étre utilisé par des
enfants de plus de 8ans et par des
personnes aux capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou
sans l'expérience ni les connaissances
nécessaires, a condition d'étre surveillés
ou d'avoir regu les instructions relatives a
['utilisation s(re de l'appareil et a la
compréhension des risques inhérents. @
Les enfants doivent étre contrélés pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec
I'appareil. ® Le nettoyage et I'entretien ne
doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance. e La piece
doit étre suffisamment aérée quand
l'appareil est utilisé simultanément aux
autres appareils de combustion au gaz
ou autres combustibles. e L’appareil doit
étre régulierement nettoyée a la fois a
lintérieur et a l'extérieur (AU MOINS



UNE FOIS PAR MOIS) cela devrait se
faire en conformité avec les instructions
d'entretien. ® Le non-respect des normes
de nettoyage de l'appareil et du filtre
(ainsi que son remplacement) comporte
des risques d'incendies. e Le flambage
est strictement interdit. e L'utilisation
d'une flamme nue peut endommager les
filtres et provoquer des incendies et doit
donc étre évitée. e La friture doit étre
surveillte afin d'éviter que ['huile ne
prenne feu. @ ATTENTION : Quand la
plaque de cuisson est en marche les
piéces accessibles de I'appareil peuvent
chauffer. @ Attention ! Ne pas brancher
I'appareil au secteur électrique tant que
linstallation n'est pas totalement
terminée. e Concernant les mesures
techniques et de sécurité a prendre pour

l'évacuation des fumées, respecter
scrupuleusement les réglementations
établies par les autorités locales

compétentes. e L'air aspiré ne doit pas
étre convoyé vers le conduit destiné a
I'évacuation des fumées des appareils a
combuston & gaz ou autres
combustibles. o Il ne faut jamais utiliser
I'appareil sans la grile! e Utiliser
seulement les vis de fixation fournies
avec l'appareil ou, si elles ne sont pas
comprises, acheter les bonnes vis.
Utiliser des vis de la longueur indiquée
dans la notice. ® Quand cet appareil et
les autres non alimentés par I'énergie
électrique sont en marche
simultanément, la pression négative dans
la piece ne doit pas dépasser 4 Pa (4 x
105 bars). e Il est important de
conserver ce manuel pour pouvoir le
consulter @ tout moment. En cas de
vente, de cession ou de déménagement,
s'assurer qu'il accompagne toujours le
produit.

Cet appareil est marqué conformément a la Directive
Européenne 2012/19/CE relative aux déchets d'équipements
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électriques et électroniques (DEEE). En assurant que ce
produit est éliminé correctement, l'utilisateur contribue a
prévenir les conséquences négatives potentielles pour

I'environnement et la santé. Le symbole = présent sur le
produit ou sur la documentation qui I'accompagne indique que
ce produit ne doit pas étre traité comme déchet ménager mais
qu'il doit étre apporté & un point de collecte pour le recyclage
d'équipements  électriques et électroniques.  L'éliminer
conformément aux réglementations locales d'élimination des
déchets. Pour plus d'informations sur le traitement, la
récupération et le recyclage de ce produit, contacter les
autorités locales, le service de collecte des déchets ménagers
ou le magasin ou le produit a été acheté.

Appareil congu, testé et réalisé dans le respect des normes
surla:

+ Sécurité : EN/CEI 60335-1; EN/CEI 60335-2-6, EN/CEI
60335-2-31, EN/CEI 62233.

+ Performance : EN/IEC 61591 ; ISO 5167-1; ISO 5167-3 ;
ISO 5168 ; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13 ; EN/IEC
60704-3 ; ISO 3741 ; EN 50564 ; IEC 62301.EN 60350-2 ;

+ CEM: EN 55014-1 ; CISPR 14-1; EN 55014-2 ; CISPR 14-
2 ; ENICEI 61000-3-3 ; EN/CEI 61000-3-12. Conseils pour
une utilisation correcte et destinée a réduire l'impact
environnemental : Pour commencer a cuisiner, allumer
I'appareil a la vitesse minimale et la laisser allumer quelques
minutes, méme apres la fin de la cuisson. Augmenter la
vitesse seulement en cas de grosses quantités de fumée et
de vapeur en utilisant la fonction booster uniquement pour les
cas extrémes. Pour préserver I'efficacité du systéme de
réduction des odeurs, remplacer le(s) filtre(s) a charbon.
Nettoyer le filtre & graisse régulierement pour en préserver
I'efficacité. Pour optimiser I'efficacité et minimiser les bruits,
utiliser le diametre maximal du systeme de canalisation
indiqué dans ce manuel.



2. Utilisation

Utilisation de la plague de cuisson

Le systéme de cuisson a induction est basé sur le phénomene
physigue de [linduction magnétique. La principale
caractéristique de ce systéme est le transfert direct de
I'énergie du générateur a la casserole.

Avantages :

Si I'on compare avec les plans de cuisson électriques, votre
plan a induction est :

- Plus sir : température inférieure a la surface du verre.

- Plus rapide : temps de chauffe des aliments inférieurs.

- Plus précis : le plan réagit instantanément & vos
commandes

- Plus efficace : 90 % de I'énergie absorbée est transformée
en chaleur. En outre, une fois enlevée la casserole, la
transmission de chaleur est immédiatement interrompue, en
évitant une perte de chaleur inutile.

2.1 Récipients pour la cuisson
Utiliser uniquement des casseroles portant le symbole

Important :

pour éviter des dommages permanents & la surface du plan,
ne pas utiliser :

- des récipients avec fond non parfaitement plat.

- des récipients en métal avec fond émaillé.

- des récipients avec une surface rugueuse, pour éviter de
rayer la surface du plan.

- ne jamais poser des casseroles et des poéles chaudes sur la
surface du panneau de contrle du plan

2.1.1 Récipients préexistants

La cuisson & induction utilise le magnétisme pour générer de
la chaleur. Les récipients doivent donc contenir du fer. Vous
pouvez vérifier si le matériau de la casserole est magnétique
avec un simple aimant. Les casseroles ne sont pas
appropriées si elles ne sont pas détectables magnétiquement.

2.1.2 Diamétres fonds de casseroles conseillés
IMPORTANT : si les casseroles ne sont pas de la bonne
taille, les zones de cuisson ne s’allument pas

Pour connaitre le diametre minimal de la casserole a utiliser
pour chaque zone, consulter la partie illustrée de ce manuel.

2.2 Economie d'énergie

Pour de meilleurs résultats, il est recommandé de :

- Utiliser du matériel de cuisson d'un diamétre égal a celui de
la zone de cuisson.

- Utiliser uniquement des poéles et des casseroles a fond plat.
- Si possible, laisser le couvercle sur la casserole pendant la
cuisson

- Cuire les légumes, pommes de terre, etc. avec une petite
quantité d'eau afin de réduire le temps de cuisson.

- Utiliser une cocotte-minute, elle réduit encore plus la
consommation d'énergie et le temps de cuisson

- Placer la casserole au centre de la zone de cuisson tracée
sur la plaque.
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Utilisation de I'aspirateurle systéme d'aspiration peut
étre utilisé en version aspirante a évacuation externe ou
filtrante a recirculation interne.

Version aspirante
Fig. 7
Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur grace a une série
de tuyaux (a acheter séparément) fixée a la bride de raccord
déja foumni.
Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre identique a celui
au diamétre de l'anneau de connexion :
- en cas de sortie rectangulaire 222 x 89 mm
- en cas de sortie ronde @ 150 mm (¥)

Pour de plus amples, consulter la page relative aux
accessoires de la version aspirante dans la partie illustrée de
ce manuel. Fig. 7¢
Raccorder le produit aux tuyaux et aux orifices d'évacuation
murale du méme diamétre que celui de la sortie d'air (bride de
raccord).
L'utilisation des tuyaux et des orifices d'évacuation d'un
diametre inférieur diminuera l'efficacité de I'aspiration et
augmentera considérablement le bruit.
Nous déclinons, dans ce cas, toute responsabilité.

Utiliser un conduit le plus court possible.

Utiliser un conduit avec le moins de coudes possible

(angle maximal du coude : 90°).

Eviter de changer drastiquement la section du

conduit

Version filtrante

Fig. 8

L'air aspiré sera filtré a travers des filtres a graisse et anti-
odeur avant d'étre renvoyé dans la piéce. Le produit est fourni
avec tout le nécessaire pour une installation standard avec la
sortie de l'air dans la partie frontale de la plinthe du meuble.
Pour de plus amples, consulter la page relative aux
accessoires de la version filtrante dans la partie illustrée de ce
manuel.

Fig. 13b

Consulter les sites www.elica.com et
www.shop.elica.com pour vérifier la gamme compléte des
kits disponibles, pour pouvoir réaliser les différentes
installations tant filtrantes qu'aspirantes.



3. Installation

e L'installation, électrique comme
mécanique, doit étre effectuée par un
personnel spécialisée.

L'appareil est réalisé pour étre encastré
dans un plan de travail d'une épaisseur
de 2-6 cm, en cas d'installation TOP, 2,5-
6 cm en cas d'installation FLUSH.

La distance minimale entre la plaque de
cuisson et le mur doit étre d'au moins 5
cm devant, d'au moins 4 cm sur les
cotés, et d'au moins 50 c¢cm par rapport
aux meubles supérieurs.

NB = Les distances indiquées sont
indicatives : les indications a suivre pour
la conception des espaces sont celles du
fabricant de la cuisine.

.& 3.1 Branchement électrique

Fig. 3

e Débrancher I'appareil du secteur
électrique. e L'installation doit étre
effectuee par un personnel
professionnellement qualifié, connaissant
les normes en vigueur en matiere
d'installation et de sécurite. e Le
constructeur décline toute responsabilité
quant aux dommages personnels,
matériels et aux animaux en cas de
nonerespect des indications fournies
dans le présent chapitre. ® Le cordon
d'alimentation doit étre suffisamment long
pour permettre le retrait de la plaque de
cuisson du plan de travail. e Vérifier que
la tension indiquée sur la plaque de série
correspond a celle fournie dans le
logement dans lequel elle sera installée.
o Ne pas utiliser de rallonges. e Le cable
électrique de terre doit étre 2cm plus long
par rapport aux autres cables

o Si 'appareil n'est pas doté d’un cordon
d'alimentation, en utiliser un ayant des
conducteurs d'une section minimale de
2.5 mm2 pour une puissance allant
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jusqu'a 7200 Watt ; pour des puissances
supérieures, la section doit étre de 4
mm2). e Le cable ne doit a aucun
moment atteindre une température de
50°C supérieure a la température
ambiante. e L'appareil est destiné a étre
branché de maniere permanente au
secteur électrique.

e Attention! Avant de rebrancher le

circuit a l'alimentaton du secteur
électrique et d'en  vérifier le
fonctionnement correct, toujours

contréler que le cable d'alimentation ait
été correctement monté. e Attention! Le
remplacement du cable de connexion

doit étre effectué par le service
d'assistance technique agréé ou par une
personne ayant une qualification
similaire.

Remarque: le produit est doté d'une
fonction Power Limitation qui permet de
programmer un  seuil d'absorption
maximal kw

Le réglage doit étre effectué lors du
branchement du produit au secteur
électrique ou de la reconnexion du
secteur électrique (dans les 2 minutes
qui suivent). Pour la séquence de
réglage du Power Limitation, consulter ce
manuel dans la section Fonctionnement.



3.3 Montage
Avant de commencer l'installation :

.

Aprés avoir déballé le produit, vérifier qu’il n’a subi
aucun dommage durant le transport et, en cas de
problémes, contacter le revendeur ou le Service
Client, avant de procéder a I'installation.

Vérifier que le taille du produit acheté est adaptée a la
zone d'installation choisie.

Vérifier qu'aucun matériel accessoire (comme des
sachets avec des vis, garanties, efc.) ne se trouve pas a
lintérieur de I'emballage : il doit étre enlevé et conservé.
Vérifier par ailleurs qu'une prise électrique disponible se
trouve a proximité de la zone d'installation

Préparation du meuble pour I'encastrement :

Le produit ne peut pas étre installé sur des dispositifs de
refroidissement, des lave-vaisselles, des poéles, des
machines a laver et des séche-linges.
Effectuer tous les travaux de découpe du meuble avant
d'insérer la plaque de cuisson et éliminer soigneusement
les copeaux ou les résidus de sciure.

IMPORTANT : utiliser une colle monocomposant (S), ayant

une résistance aux températures allant jusqu'a 250°;
avant linstallation, les surfaces a coller doivent étre
soigneusement nettoyées pour éliminer toute substance
qui pourrait compromettre l'adhérence (ex.: agents de
démoulage, conservateurs, graisses, huiles, poussiére,
résidus d'anciennes colles, etc.); la colle doit étre
uniformément distribuée sur tout I'encadrement ; aprés le
collage, laisser sécher environ 24 heures.

Fig. 1b
Attention! La non-installation de vis et
fixations conformément a ces instructions

peut comporter des risques électriques.
Remarque : |l est conseillé, pour installer correctement le
produit, de recouvrir les tuyaux d'un ruban ayant les
caractéristiques suivantes :

- film élastique en PVC souple, avec adhésif a base d'acrylate
- conforme & la norme DIN EN 60454

- retardateur de flamme

- résistance optimale au vieillissement

- résistance aux écarts de températures

- utilisable aux basses températures
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4. Fonctionnement

Panneau de contrdle

Remarque : Pour sélectionner les commandes, il suffit d'effleurer (appuyer sur) les symboles qui les représentent.

ot — 2- RR
.’. |

C?
:

+

+

C‘|,

(A)

SNAP f I ]
11 — FILTER == +

|
s—@ 2

2-FR
V)
5

Touches

1. ON/OFF de la plaque de cuisson/aspirateur pour
plan de cuisson

2. Sélection des zones de cuisson
Augmenter Power Level

3. Augmenter vitesse (puissance) d'aspiration
4,  Diminuer Power Level
Diminuer vitesse (puissance) d'aspiration

Diminuer temps Timer

5. Activer Timer
Augmenter temps Timer

6.  Activation des fonctions automatiques
Réinitialiser saturation filtres
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|
[ 7 9

0
|

1

Afficheur / LED

7. Afficher Power Level

8.  Afficher vitesse (puissance) d'aspiration
9.  Voyant Timer activé

10. Voyant temps Timer

11.  Voyant fonction d'aspiration automatique

Voyant assistance filtres
Voyant fonctionnement avec unité SNAP



UTILISATION DE LA PLAQUE DE CUISSON

A savoir avant de commencer :

Toutes les fonctions de ce plan de cuisson sont congues dans
le but de se conformer aux normes de sécurité les plus
strictes.

Pour cette raison :

« Certaines fonctions ne s'activent pas, ou s'éteignent
automatiquement en I'absence de casseroles sur les
foyers, ou quand elles sont mal placées.

+ Dans d'autres cas, les fonctions activées se désactivent
automatiquement aprés quelques secondes lorsque la
fonction sélectionnée nécessite un autre réglage qui n'est pas
donné (par exemple: “Allumer le plan de cuisson” sans
“Sélectionner la zone de cuisson’ et la “Température de
fonctionnement’, ou bien la “Fonction Lock” ou celle
“Timer”").

Attention! Dans le cas (par exemple) d'utilisation
prolongée, la coupure de la zone de cuisson pourrait ne pas
étre immédiate, car en phase de refroidissement le symbole
“" apparait sur 'écran pour indiquer ce stade de
fonctionnement.

Attendre que I'affichage se coupe avant de s'approcher de la
zone de cuisson.

Affichage zone de cuisson
dans les affichages relatifs aux zones de cuisson, apparait :

Zone de cuisson allumée 0
Power Level i.5.P
Residual Heat Indicator H

[

Pot Detector

Fonction Bridge désactivée n

Fonction Temperature Manager
activée

Fonction Child Lock activée

-
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Caractéristiques de la plaque

@ Safe Activation

Le produit s'active uniquement en présence de casseroles sur
les zones de cuisson : le processus de chauffe ne se
déclenche pas sans casseroles et s'arréte en les enlevant.

® Pot Detector
L'appareil détecte automatiquement la présence de
casseroles sur les zones de cuisson.

® Safety Shut Down

Pour des raisons de sécurité, chaque zone est dotée d'un
temps de fonctionnement maximal qui dépend du niveau de
puissance programme.

® Residual Heat Indicator

A l'extinction d'une ou plusieurs zones de cuisson, la
présence de chaleur résiduelle est signalée par le symbole de
la zone qui s'éclaire sur l'afficheur .

Fonctionnement
Remarque : Pour activer une quelconque fonction, il faut
d'abord activer la zone souhaitée.

® Allumage

Appuyer sur (effleurer) (D ON/OFF de la plaque de
cuisson/ aspirateur

Le voyant s'éclaire pour signaler que la plaque de
cuisson/aspirateur est prét(e) a I'emploi.

Appuyer de nouveau pour éteindre.

Remarque : Cette fonction a la priorité sur toutes les
autres.

® Sélection des zones de cuisson

Effleurer (appuyer sur) la touche de sélection G ,
correspondant a la zone de cuisson souhaitée.

® 9 Power Level
La plaque est équipée de 9 niveaux de puissance :

Effleurer (appuyer sur) la touche de sélection G , pour
augmenter le niveau de puissance;

Effleurer (appuyer sur) la touche de sélection @ , pour
diminuer le niveau de puissance;

Le niveau de puissance apparait sur |'afficheur de la zone
sélectionnée : “f ... 3"



@ Power Booster

Le produit dispose d'un niveau de puissance supplémentaire
(en plus du niveau 9), qui reste activé pendant 5 minutes,
puis la puissance revient au niveau précédent.

Effleurer (appuyer sur) la touche de sélection \—+ , pour
augmenter le niveau de puissance (au-dela du niveau 9) et
activer le Power Booster

Le niveau Power Booster est signalé sur I'afficheur de la zone
sélectionnée avec le symbole ” &

NB : la zone de cuisson (FIG.19), ne dispose pas d'un
temporisateur pour le Power Booster ;

pour désactiver le Power Booster appuyer sur @

@ Bridge Zones

Les zones de cuisson grace a la fonction Bridge sont en
mesure de fonctionner en mode combiné créant ainsi une
seule zone au méme niveau de puissance. Cette fonction
permet de cuire de maniere homogene les grands plats /
casseroles.

Il est possible d'utiliser (en mode combiné) la zone de cuisson
frontale “Master” avec la zone correspondante derriére
“Secondaire”

(pour vérifier les zones concerées par cette fonction,
consulter la partie illustrée de ce manuel).

Pour activer la Fonction Bridge:

+ Sélectionner la zone de cuisson “Master” G

(qui doit étre au niveau d%ui:sance 0)

- maintenir la pression \— <+ jusqu'a 'émission du signal
L. | S,

sonore suivi par l'affichage du symbole “7 #

clignotant, sur I'afficheur (7) de la zone de cuisson

“Secondaire”

- sélectionner la zone de cuisson “Secondaire” dans les 3

secondes qui suivent

- programmer le niveau (Puissance) d'exercice G dela
zone de cuisson “Master”, qui apparaitra sur ['afficheur
respectif (7)

Remarque : pour désactiver la Fonction Bridge il suffit
d'amener la zone de cuisson a la bonne température o,

@ Temperature Manager
La fonction de contréle Temperature Manager permet de

maintenir la température constante a un niveau de puissance
optimisé compris entre 0 et 1; elle est parfaite pour maintenir
les aliments déja cuits a la bonne température.

La fonction Temperature Manager s'active a la premiére

pression de la touche \—+
L'afficheur de la zone actionnée en mode Temperature
Manager indique le symbole “4#"

® Child Lock

La fonction Child Lock permet d'éviter que les enfants ne
puissent accidentellement allumer les zones de cuisson et la
zone aspirante car elle blogue toutes les fonctions.

La fonction Child Lock peut étre activée seulement quand
I'appareil est éclairé et les zones de cuisson (et la zone
aspirante) sont éteintes.

Activation:
+ appuyer sur et maintenir enfoncées simultanément les

touchesG (FR) et®

* puis de nouveau et le sélecteur G (2-FR);
un signal sonore indique que la fonction Child Lock est
activée et affiche "L" sur les afficheurs (7).

Désactivation :
+ appuyer sur et maintenir enfoncées simultanément les

touches Q (2-FR) et @

* puis de nouveau ;
un signal sonore indique que la fonction Child Lock est
désactivée et "L" disparat des afficheurs (7).

Désactivation temporaire: une zone de cuisson peut étre
utilisée méme avec la fonction Child Lock activée.
Procéder comme suit.

. a?puyer sur et maintenir enfoncée G (2-FR) et

La zone de cuisson peut maintenant étre utilisée
normalement, la fonction Child Lock s'actionne a nouveau a
I'extinction de la plaque de cuisson.

® Timer

La fonction Timer est un compte a rebours qui peut étre
programmé (méme simultanément) sur chaque zone de
cuisson (et sur la zone aspirante).

Alafin de du temps programmé la zone de cuisson (ou la
zone aspirante) s'éteint automatiquement et I'utilisateur est
averti par un signal sonore.

V)

Le Timer s'active en appuyant sur le symbole O

dés que le timer a terminé le compte a rebours, un signal
sonore se déclenche (pendant 2 minutes ou s'arréte en
appuyant sur une quelconque touche (10) clignote, avec le
symbole a0,

Réglage de la fonction Timer pour la plaque de
cuisson

+ Sélectionner la zone de cuisson. G

* Appuyer sur pour accéder a la fonction de réglage.



* Régler la durée du Timer:

V)
appuyer sur le sélecteur O pour augmenter le temps
d'extinction automatique

appuyer sur le sélecteur @ , pour diminuer le
temps d'extinction automatique

Si vous le souhaitez, répéter I'opération pour les autres
zones de cuisson.

Remarque : Chaque zone peut avoir un Timer différent;
sur I'écran (10) apparaitra (pendant 10 secondes), le
compte a rebours de la derniére zone sélectionnée suivi du
compte a rebours le moins long.

Pour couper le Timer :

+ programmer la valeur du timer a "&i" , avec @

+ éteindre la plaque de cuisson, avec O

Remarque : la fonction reste active si l'on n'appuie pas,
entre-temps, sur d'autres touches.

Remarque : a coté de la zone de cuisson, lorsque le Timer

est actionné, apparait le symbole

® Eqq Timer

La fonction Egg Timer est un compte & rebours séparé des
zones de cuisson (et de la zone aspirante). A la fin du délai
programmé [utilisateur est averti par le signal sonore
correspondant.

V)

L'Egg Timer s'active en appuyant sur C)

Remarque : pour régler la fonction Egg Timer suivre la
méme procédure de la fonction Timer.

® Power Limitation

La fonction Power Limitation permet de programmer le
fonctionnement du produit en limitant 'absorption & un seuil
maximal.

Remarque : le réglage doit étre effectué a plaque éteinte,

sans appuyer sur la touche O lors du branchement du
produit au circuit électrique ou de la reconnexion du circuit
électrique (dans les 2 minutes qui suivent).

Pour régler la fonction Power Limitation :

- appuyer sur

- tout en maintenant enfoncé @ appuyer puis relacher

- un signal sonore est émis
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- maintenir enfoncé @ appuyer puis reIécherD (2-FL)
- relacher maintenant la touche :

1. [l'afficheur (7) de la zone FL visualise la séquence

alternée des symboles “c” et“0” pour signaler
qu'il est possible d'effectuer le réglage
2. Tlafficheur (7) de la zone RL visualise le réglage

en cours™*

0=74KW
1= 31 KW
2= 45KW

** le réglage est programmé par défaut a 7,4 KW

- pour modifier la programmation de la fonction Power

Limitation appuyer sur 4+ (2-FL)

- pour sauvegarder la valeur appuyer sur , pendant 2
secondes; un signal sonore se déclenche pour confirmer le
réglage.

I
- appuyer suro, pour quitter la fonction



UTILISATION DE L'ASPIRATEUR

@ Allumage

Appuyer sur (effleurer) d) ONJ/OFF de la plaque de
cuisson/ aspirateur

Le voyant s'éclaire pour signaler que la plaque de
cuisson/aspirateur est prét(e) a l'emploi.

Appuyer de nouveau pour éteindre.

Remarque : Cette fonction a la priorité sur toutes les
autres.

@ Mise en marche de I'aspirateur :

3y
Effleurer (appuyer sur) la touche de sélection . pour
activer I’aspirateur
@ Vitesse (puissance) d'aspiration :

ot

S
Effleurer (appuyer sur) la touche de sélection , pour
augmenter la vitesse (puissance) d'aspiration (0-10);
Effleurer (appuyer sur) la touche de sélection , pour

diminuer la vitesse (puissance) d'aspiration (10-0);

@ Timer
Le Timer s'active, a n'importe quelle vitesse, en appuyant sur

le symbole

de I'afficheur (10) le compte a rebours apparait,
(—)

sur l'afficheur (9) apparait le symbole

Réglage du Timer pour I'aspirateur
Il est possible d'intervenir et de modifier les temps d'arrét
programmeés. La variation se fait quand le Timer est activé.

%

* Appuyer sur pour augmenter le temps

d'arrét automatique

¢ Appuyer sur
d'arrét automatique

pour diminuer le temps

® Voyant de saturation des filtres
La hotte indique lorsqu'il faut changer les filtres :

Filtres a graisse
la LED “FILTER"(11) s'éclaire
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Filtre anti-odeurs au charbon actif
la LED “FILTER(11) clignote

® Réinitialiser saturation filtres
Aprés avoir effectué l'entretien des filtres (graisses et/ou

charbon actif), appuyer longuement sur la touche
la LED *FILTER" géteint, et relance le comptage de
lindicateur.

® Activation du voyant de la saturation des filtres anti-
odeurs aux charbons actifs

Ce voyant est généralement désactivé.

Pour l'activer, procéder comme suit :

- éclairer la plaque aspirante aveco ;
- avec moteur d'aspiration et zones de cuisson éteintes,

appuyer et maintenir la pression de la touche

i no, L . L
- FILTER™ s'¢claire et s'éteint pour signaler | activation.

® Désactivation du voyant de la saturation des filtres
anti-odeurs aux charbons actifs

répéter la susdite opération pour I'activation

“ ” . o]
FILTER™  glignote s'éteint

désactivation.

puis pour signaler la



@ Fonctionnement automatique de la hotte avec la
fonction SNAP®

Pour la connexion entre la hotte et SNAP® consulter le
manuel fourni avec SNAP® ou visiter www.elica.com.

r ) . . TPy
Remarque : SNAP® est une unité d aspiration auxiliaire en
mesure de fonctionner avec la hotte.

Pour activer cette fonction :

Appuyer briévement sur ,leLED “(A)" etle LED

SNAP (11) s allument pour indiquer que la hotte est en train
de fonctionner sous ce mode.

L’appareil est prévu pour étre utilisé en association avec
un KIT capteur Window (non fourni par le fabricant).

En installant le KIT capteur Window (uniguement en cas
d'utilisation en mode ASPIRATION), l'aspiration de [air
cessera chaque fois que la fenétre présente dans la piece, sur
laquelle est appliqué le KIT, sera fermée.

Le branchement électrique du KIT a I'appareil doit
étre effectué par un personnel technique qualifié et
spécialisé.

Le KIT doit étre certifié¢ séparément, conformément
aux normes de sécurité pertinentes au composant et
a son utilisation avec I'appareil. L’installation doit
étre effectuée conformément aux réglementations
pour les installations domestiques en vigueur.

ATTENTION :

le cablage du KIT a brancher a F'appareil doit faire
partie d’un circuit certifié a trés basse tension de
sécurité (TBTS).

le fabricant de cet appareil décline toute
responsabilité en cas de problémes, de dommages,
ou d'incendies provoqués par des défauts et/ou des
problemes de dysfonctionnement etlou une
installation incorrecte du KIT.
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4.1 Tableaux de puissance

Niveau de puissance

Typologie de cuisson

Niveau d'utilisation
('indication doit étre associée a I'expérience et aux
habitudes de cuisson)

|déal pour élever trés rapidement la température des

Boost Réchauffer rapidement aliments jusqu'a ébullition rapide en cas d'eau ou pour
Puissance chauffer rapidement les liquides de cuisson
maximale : ——
. . |déal pour le brunissement, commencer a cuire, frire
89 Friggere - bollire . A e
des produits congelés, faire bouillir rapidement
- . S Idéal pour rétir, maintenir I'ébullition, cuire et griller
7-8 Rétir - brunir - bouillir - griller pour 1 ; g
(courte durée, 5-10 minutes)
Puissance
sleveé . ) Ca s . Idéal pour brunir, maintenir 'ébullition Iégére, cuire et
élevée Rétir - cuire - cuire 3 'étouffée - calp ’ ; gere,
6-7 N griller (pendant une durée moyenne, 10-20 minutes),
brunir - griller . ”
préchauffer les accessoires
. s . . |déal pour cuire a I'étouffée, maintenir une ébullition
Cuire - cuire a I'étouffée - brunir - o ! .
4-5 riller délicate, cuire (pour une longue durée). Repasser les
g pates
. AT Idéal pour les cuissons prolongées (riz, sauces, rtis,
. Cuire - frémir - épaissir — rendre : ) - )
Puissance 3-4 Crémeux poisson), en présence de liquides d'accompagnement
moyenne (par exemple eau, vin, bouillon, lait), mélanger les pates
Idéal pour les cuissons prolongées (volumes de moins
23 Cuire - frémir - épaissir —rendre | d'un litre: riz, sauces, rotis, poisson) en présence de
crémeux liquides d'accompagnement (exemple eau, vin, bouillon,
lait)
1-2 Faire fondre - dégeler - garder Idéal pour ramollir le beurre, faire fondre doucement le
au chaud - rendre crémeux chocolat, décongeler des produits de petites dimensions
Faible
i ) . Idéal pour garder au chaud de petites portions
Puissance Faire fondre - dégeler - garder eal pour gar d de petites portic
1 . d'aliments fraichement cuisinés ou garder a
au chaud - rendre crémeux . AR
température les plats et faire épaissir le risotto
. Plan de cuisson en position stand-by ou coupé
Puissance N . . L
OFF 26r0 Surface d'appui (présence possible de chaleur résiduelle de la fin de la

cuisson, signalée par H-L-O)
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4.2 Tableaux de cuisson

Catégorie Plats ou type Niveau de puissance et déroulement cuisson
d'aliments de cuisson Premiére étape | Puissances | Deuxiéme étape | Puissances
Cuisson des pates
Pates fraiches Chauffage de I'eau Booster-9 et 7-8
maintien ébullition
Cuisson des pates
Pites. riz Pates fraiches Chauffage de I'eau Booster-9 et 7-8
’ maintien ébullition
Cuisson des pates
Riz bouilli Chauffage de I'eau Booster-9 et 5-6
maintien ébullition
Risotto Saisir et griller 7-8 Cuisson 4-5
Blanchis Chauffage de I'eau Booster-9 Ebullition 6-7
Léqumes Frits Chauffage de I'huile 9 Friture 8-9
Iégur?]lilneus;es Sautés Chauffage de l'accessoire 7-8 Cuisson 6-7
Mijotés Chauffage de I'accessoire 7-8 Cuisson 3-4
Saisis Chauffage de I'accessoire 7-8 Dorure 7-8
Brunissement viande avec de
Roti ['huile 7-8 Cuisson 3-4
(si avec beurre, puissance 6)
: Grilkes Préchauffage de la podle 7 | Crilersurlesdenx | ;¢
Viandes cotés
Brunissement Bfumssement avec de IMuile 7-8 Cuisson 4-5
(si avec beurre, puissance 6)
En Brunissement avec de I'huile .
y ) . 7-8 Cuisson 3-4
sauce/braisées (si avec beurre, puissance 6)
Crillés Préchauffage de la poéle 7-8 Cuisson 7-8
En Brunissement avec de I'huile .
. . ) . 7-8 Cuisson 3-4
Poisson sauce/braisés (si avec beurre, puissance 6)
Frits Chauffage_c‘ie I'huile ou de la 89 Friture 7.8
matiere grasse
Omelettes Chauffage de la pog!e avec du 6 Cuisson 6-7
beurre ou de la matiére grasse
Omelette Chauffage de la poe;!e avec du 6 Cuisson 5-6
CEuf beurre ou de la matiére grasse
A la coque/durs Chauffage de I'eau Booster-9 Cuisson 5-6
Pancake Chauffage de la poéle avec du 6 Cuisson 6.7
beurre
Tomate Brunissement avec (_1e I'huile (si 6.7 Cuisson 3.4
avec du beurre, puissance 6)
Sauces Bolognaise Brunissement avec Qe Fhuile (si 6-7 Cuisson 34
avec du beurre, puissance 6)
Béchamel Préparation de la basg (faire fondre 5.6 ’ Pgrter a 3.4
beurre et farine) frémissement
Créme Porter le lait & ébulltion 45 Maintenir le 45
pétissiere frémissement
Gateaux, Puddings Porter e lait 4 ébulltion 45 Maintenir le 23
crémes frémissement
Riz au lait Réchauffer le lait 5.6 Maintenir lo 23
frémissement
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5. Entretien

Entretien de la plaque de cuisson

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d'entretien, s'assurer que les zones de cuisson sont
éteintes et le voyant de chaleur a disparu.

5.1 Nettoyage
La plaque de cuisson doit étre nettoyée aprés chaque
utilisation.

Important :

Ne pas utiliser d'éponges abrasives, de tampons a récurer.
Leur utilisation, au fil du temps, pourrait abimer le verre.

Ne pas utiliser des produits chimiques irritants, tels que les
sprays pour fours ou détachants.

Aprés chaque utilisation, laisser refroidir le plan et le nettoyer
pour enlever les dépdts et les taches causées par des résidus
alimentaires.

Le sucre ou les aliments & haute teneur en sucre
endommagent le plan de cuisson et doivent étre retirés
immédiatement.

Le sel, le sucre et le sable peuvent rayer la surface du verre.
Utiliser un chiffon doux, des serviettes en papier ou des
produits spécifiques pour le nettoyage du plan (suivre les
instructions du fabricant).

NE JAMAIS UTILISER DE NETTOYEURS A VAPEUR !!!
Important :

En cas de gros débordements accidentels de liquides des
casseroles il est possible d'intervenir a travers la vanne de
décharge, placée sur la partie inférieure du produit de maniere
a pouvoir éliminer tout résidu et nettoyer en toute sécurité.
Fig. 16

Pour un nettoyage plus complet et soigné, enlever
completement le bac inférieur.
Fig. 18a - 18b
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Entretien de I'aspirateur

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon
imbibé de détergent liquide neutre. NE PAS UTILISER
D'USTENSILES OU OUTILS DE NETTOYAGE !

Eviter 'usage de produits & base d'agents abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL !

Filtre anti-graisse

Il retient les particules de graisse dérivantes d ela
cuisson.

II doit étre nettoyé une fois par mois (ou quand l'indicateur de
saturation des filtres l'indique), avec des détergents non
agressifs, a la main ou au lave-vaisselle a basse température
et cycle rapide.

Avec le lavage au lave-vaisselle, le filtre anti-graisse
métallique peut décolorer mais ses caractéristiques de filtrage
restent les mémes.

Fig. 15

Filtre A Charbon Actif - Céramique

(Seulement pour la version filtrante)

Il retient les mauvaises odeurs de la cuisson.

L'appareil est fourni avec un kit filtre anti-odeur. La saturation
du charbon actif se constate aprés un emploi plus ou moins
long, selon la fréquence d'utilisation et la régularit¢ du
nettoyage du filtre & graisses. Ces filtres anti-odeur peuvent
étre soumis a une régénération thermique tous les 2/3 mois
dans un four préchauffé a 200 °C pendant 45 minutes. Une
régénération correcte assure une efficacité de filtrage
constante pendant 5 ans.

Fig.17-17a-17b-17c



5.2 Recherche des pannes

induction

n'a pas été connecté
correctement ou est
défectueux.

\ SUPPRESSION DE
CODE D'ERREUR DESCRIPTION CAUSES POSSIBLES L'ERREUR
P La température interne de Attendre que la plaque
La zone commandes s'éteint a cause " . N
E2 \ ) I'¢lectronique est trop refroidisse avant de
d'une trop haute température o D
élevée I'utiliser & nouveau
E3 Récipient non adapté Perte deslplropnetes Retirer la casserole
magnetiques
Le courant électrique
Problémes de communication entre narve pas' au modqle : Débrancher la plaque du
" o A Le cable d'alimentation L
E5 Iinterface utilisateur et le module a circuit électrique et

vérifier le raccordement

Pour tous les autres
signaux d'erreur

(E..U...C...)

Appeler le service assistance technique et communiquer le code d'erreur

5.3 Service assistance

Avant de contacter le Service Clientéle
1. Vérifier que vous ne pouvez pas résoudre le probléme vous-méme sur la base des points décrits dans "Recherche des pannes".

2. Eteindre et rallumer I'appareil pour s'assurer que la panne est résolue.

Si le probléme persiste aprés les susdites vérifications, contacter le Service Clientéle le plus proche.
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Neem de aanwijzingen van deze handleiding strikt in acht.
Wij aanvaarden geen aansprakelikheid voor eventuele
problemen, schade of brand, veroorzaakt door het apparaat
als gevolg van de niet-naleving van de aanwijzingen van deze
handleiding. Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor een
huishoudelijk gebruik, voor het koken van voedingsmiddelen
en het afzuigen van de dampen van het kookproces. Ander
gebruik is niet toegestaan (bijv. het verwarmen van
omgevingen). De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid
voor een oneigenlik gebruik of voor verkeerde instellingen
van de bedieningselementen.

Het apparaat kan anders uitzien dan op de tekeningen in

dit boekje, maar de gebruiks-, onderhouds- en installatie-

instructies blijven hetzelfde.

Lees de aanwijzingen aandachtig: deze bevatten
belangrijke informatie over de installatie, het gebruik en
de veiligheid.

Breng geen elektrische wijzigingen aan het apparaat aan.
Voorafgaand aan de installatie van het apparaat moet
worden vastgesteld dat alle onderdelen geen schade
vertonen. Neem anders contact op met uw leverancier en
ga niet verder met de installatie.

@ Controleer eerst of het apparaat intact is voordat u verder
gaat met de installatie. Neem anders contact op met uw
leverancier en ga niet verder met de installatie.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)"

zijn optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen

geleverd worden, of het zijn niet-geleverde onderdelen die
aangekocht moeten worden.

© 1. Waarschuwingen

Opgelet! Neem de  volgende
aanwijzingen strikt in acht: @ Voordat er
handelingen voor installatie worden
uitgevoerd, moet het apparaat eerst
worden  losgekoppeld  van  het
elektriciteitsnet. @ De installatie of het
onderhoud moet worden uitgevoerd door
een gespecialiseerde technicus, in
overeenstemming met de aanwijzingen
van de fabrikant en conform de
plaatselijk geldende normen inzake de
veiligheid. Geen enkel deel van het
apparaat mag gerepareerd of vervangen
worden, tenzij dat uitdrukkelijk wordt
aangegeven in de handleiding. e De
aarding van het apparaat is wettelijk
verplicht. @ De voedingskabel moet lang
genoeg zijn om de aansluiting op het
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elektriciteitsnet van het in het meubel
ingebouwde apparaat toe te staan. e
Opdat de installatie voldoet aan de
geldende veiligheidsnormen, is een
meerpolige schakelaar vereist die voldoet
aan de veiligheidsnormen en die de
volledige ontkoppeling van het net
garandeert onder de omstandigheden
van overspanningscategorie I, in
overeenstemming met de
installatievoorschriften. e Gebruik geen
stekkerdozen of verlengsnoeren. e Na
het voltooien van de installatie mogen de
elektrischne  onderdelen niet  meer
bereikbaar zijn voor de gebruiker. ® Het
apparaat en de toegankelijke onderdelen
worden tijdens het gebruik heet. Let op
om de verwarmingselementen niet aan te
raken. e Zorg ervoor dat kinderen niet
met het apparaat spelen; houd kinderen
op afstand en onder toezicht omdat de
toegankeliike onderdelen tijdens het
gebruik zeer heet kunnen worden. e
Voor mensen met pacemakers en
actieve implantaten is het belangrijk om,
voorafgaand aan het gebruik van de
inductiekookplaat, te controleren of uw
stimulator compatibel is met het
apparaat. e Tijdens en na gebruik mogen
de verwarmingselementen van het
apparaat niet worden aangeraakt. e
Vermijd contact met doeken of ander
brandbaar  materiaal  totdat  alle
onderdelen van het apparaat voldoende
ziin afgekoeld, brandgevaar. e Plaats
geen brandbare materialen op het
apparaat of in zijn nabijheid. e
Oververhitte vetten en olién kunnen
gemakkelijk vlam vatten. Houd toezicht
tijdens de bereiding van voedsel dat rijk
is aan vet en olie. @ Als het oppervlak is
aangetast of gebarsten, moet het
apparaat worden uitgeschakeld om het



gevaar op elektrische schokken te
voorkomen. e Het apparaat mag niet
door een externe timer of een
afzonderlijk systeem voor
afstandsbediening in bedriff worden
gesteld. e Een onbewaakt kookproces
met olie of vet op een kookplaat kan
gevaarlijk zijn en brand veroorzaken. e
Het kookproces moet altijd bewaakt
worden. Een kort kookproces moet
constant bewaakt worden. e Probeer
NOOIT om viammen met water te
blussen. In plaats daarvan moet het
apparaat worden uitgeschakeld en
moeten de vlammen gedoofd worden
met, bijvoorbeeld, een deksel of een
blusdeken. Brandgevaar: plaats geen
voorwerpen op de kookopperviakken. e
Gebruik geen stoomreinigers: risico op
een elektrische schok. e Plaats geen
metalen voorwerpen zoals messen,
vorken, lepels en deksels op het
opperviak van de kookplaat omdat ze
oververhit zouden kunnen raken. e
Alvorens  het apparaat op het
elektriciteitsnet aan te sluiten: controleer
het typeplaatje (op de onderkant van het
apparaat) om er zeker van te zijn dat de
spanning en het vermogen
overeenkomen met die van het
elektriciteitsnet en controleer of het
stopcontact geschikt is. Neem in geval
van twijffel contact op met een
gekwalificeerde elektricien.

Belangrijk: @ Schakel de kookplaat na
gebruik uit door middel van het
bedieningspaneel en vertrouw daarbij
niet op de pan-detector. @ Om het
morsen van vioeistoffen te voorkomen
moet, voor het koken of verwarmen van
vloeistoffen, de warmtetoevoer beperkt
worden. ° Laat de
verwarmingselementen niet ingeschakeld
met lege pannen of potten, of zonder
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pannen. e Na beéindiging van het
kookproces moet de betreffende
kookzone worden uitgeschakeld. e
Gebruik bij het koken nooit vellen
aluminiumfolie  en  plaats  nooit
rechtstreeks met aluminium verpakte
producten.  Aluminium zou kunnen
smelten en uw apparaat onherstelbaar
beschadigen. @ Warm nooit een blikje
met voedingsmiddelen op zonder het
eerst te openen: het zou kunnen
ontploffen!  Deze waarschuwing geldt
voor alle andere soorten kookplaten. e
Het gebruik van een hoog vermogen,
zoals de functie Booster, is niet geschikt
voor het verwarmen van bepaalde
vloeistoffen, zoals bijvoorbeeld bakolie.
De overmatige hitte zou gevaarlijk
kunnen zijn. In dit geval raden wij het
gebruik van een lager vermogen aan. e
De pannen moeten rechtstreeks op de
kookplaat en in het midden van de
kookzones worden geplaatst. Plaats in
geen geval andere voorwerpen tussen de
pan en de kookplaat. e In geval van
hoge temperaturen, vermindert het
apparaat automatisch het
vermogensniveau van de kookzones. e
Voordat u reinigingse of
onderhoudswerkzaamheden uitvoert,
moet u het apparaat van het stroomnet
loskoppelen door de stekker uit het

stopcontact te  halen of de
hoofdschakelaar ~ van  het  huis
uitschakelen. e Gebruik tijdens alle

installatiee en onderhoudshandelingen
altijd werkhandschoenen. e Het apparaat
mag gebruikt worden door kinderen
vanaf 8 jaar en door personen met
verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens, of personen die
niet beschikken over de noodzakelijke
ervaring en kennis, mits ze onder
toezicht staan of nadat ze aanwijzingen



hebben ontvangen inzake het veilige
gebruik van het apparaat en ze de bij het
gebruik betrokken gevaren begrepen
hebben. ° Kinderen moeten
gecontroleerd worden om ervoor te
zorgen dat ze niet met het apparaat
spelen. @ De reiniging en het onderhoud
mogen niet worden uitgevoerd door
kinderen zonder dat ze onder toezicht
staan. e De ruimte moet voldoende
worden  geventileerd wanneer het
apparaat tegelijk met andere apparaten
wordt gebruikt die op gas of andere
brandstoffen werken. e Het apparaat
moet zowel intern als extern regelmatig
worden gereinigd (TENMINSTE EEN
KEER PER MAAND), maar volg daarbij
de specifieke instructies in de
onderhoudsinstructies. e Het niet
naleven van de voorschriften voor de
reiniging van het apparaat en van het
vervangen en reinigen van de filters
brengt brandgevaar met zich mee. e
Flamberen is ten strengste verboden. e
Het gebruik van open vuur is schadelijk
voor de filters, vormt een gevaar voor
brand en moet derhalve altijd vermeden
worden. e Frituren moet altijd onder
toezicht gebeuren om te voorkomen dat
de olie oververhit raakt en vlam vat. e
OPGELET: Tijdens de werking van de
kookplaat kunnen de toegankelijke delen
van het apparaat heet worden. e
Waarschuwing! Sluit het apparaat niet
aan op het elektriciteitsnet tot de
installatie volledig is voltooid. e Voor wat
betreft de toe te passen technische
maatregelen en veiligheidsmaatregelen
voor de afvoer van de dampen moet de
regelgeving van de plaatselijke bevoegde
instanties strikt in acht worden genomen.
e De aangezogen lucht mag niet in een
kanaal geleid worden dat ook gebruikt
wordt voor het afvoeren van rookgassen
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van apparaten die functioneren op gas of
andere brandstoffen. e Gebruik het
apparaat nooit als het rooster niet op de
juiste manier is gemonteerd! e Gebruik
voor de installatie  enkel de
meegeleverde bevestigingsschroeven of
koop, indien niet meegeleverd, het juiste
type schroeven. Gebruik een correcte

lengte voor de schroeven zoals
beschreven in de handleiding voor
installatie. e Wanneer dit apparaat

gelijktijdig met andere apparaten werkt
die met andere energie dan elektriciteit
worden ingeschakeld, dan mag de
onderdruk in de ruimte niet meer dan 4
Pa(4 x 10-5 bar) zijn. @ Het is belangrijk
om deze handleiding te bewaren zodat
ze op elk moment geraadpleegd kan
worden. In geval van verkoop, overdracht
of verhuizing moet de handleiding het

product begeleiden.

Dit apparaat is gemarkeerd volgens de Europese Richtlijn
2012119/EG, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE) (Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur (AEEA)). Door er zorg voor te dragen dat dit
apparaat op de correcte manier wordt verwijderd, draagt de
gebruiker bij aan het voorkomen van potentieel negatieve
consequenties voor het milieu en de gezondheid. Het op het
product of op de begeleidende papieren aangegeven symbool

mmm geeft aan dat dit product niet behandeld mag worden
als huishoudelijk afval, maar ingeleverd moet worden bij een
erkend inzamelpunt voor de recycling van elektrische en
elektronische  apparaten.  Verwerk het product in
overeenstemming met de plaatselijke regelgeving voor
afvalverwijdering. Voor meer informatie over de verwerking,
het hergebruik en de recycling van dit product moet contact
worden opgenomen met de plaatselike instantie voor de
inzameling van huishoudelijke apparaten of de winkel waar
het product is aangekocht.
Apparatuur  ontworpen,  getest
overeenkomst met de normen inzake:
+ Veiligheid: CEIEN 60335-1; CEIEN 60335-2-6, CEIEN
60335-2-31, CEI/EN 62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2;

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
CEI/EN 61000-3-3; CEI/EN 61000-3-12. Suggesties voor een
correct gebruk om de gevolgen voor het milieu te
verminderen: Wanneer u begint te koken, schakel het

en vervaardigd in



apparaat dan in met de minimale snelheid en laat hem ook na
het einde van de bereiding nog enkele minuten ingeschakeld.
Verhoog de snelheid alleen in geval van een grote
hoeveelheid stoom en rook en gebruik de functie booster
alleen in extreme gevallen. Om het systeem voor de
geurbeperking efficiént te behouden moet(en), wanneer nodig,
het/de koolstoffilter(s) vervangen worden. Om het veffilter
efficiént te handhaven, moet het, wanneer noodzakelijk,
gereinigd worden. Om de efficiéntie te optimaliseren en de
geluidsemissies te beperken, moet de in deze handleiding
aangegeven maximale diameter voor het leidingensysteem
worden gebruikt.

2. Het gebruik

Gebruik van de kookplaat

Het kooksysteem op inductie is gebaseerd op het fysische
verschijnsel van magnetische inductie. De voornaamste
eigenschap van dit systeem is de directe overdracht van
energie van de generator naar de pan.

Voordelen:

In vergelijking  met
inductiekookplaat:

- Veiliger: lagere temperatuur op het glazen opperviak.

- Sneller: kortere verwarmingstijden van het voedsel.

- Preciezer: de kookplaat reageert onmiddellijk op uw
commando's.

- Efficiénter: 90% van de geabsorbeerde energie wordt
omgezet in warmte. Bovendien wordt de warmteoverdracht
onmiddellijk onderbroken zodra de pan van de kookplaat
verwiiderd wordt en wordt zo onnodig warmteverlies
voorkomen.

elektrische  kookplaten is uw

2.1 Recipiénten voor het koken

Gebruik alleen pannen met het symbool

Belangrijk:

om blijvende beschadiging van het oppervlak van de
kookplaat te voorkomen, gebruik geen:

- recipiénten waarvan de bodem niet volledig plat is.

- metalen recipiénten met geémailleerde bodem.

- recipiénten met een ruwe onderkant, om krassen op het
oppervlak van de kookplaat te voorkomen.

- plaats nooit hete pannen en steelpannen op het opperviak
van het bedieningspaneel van de plaat.

2.1.1 Recipiénten reeds in uw bezit

Koken op inductie maakt gebruik van magnetisme om warmte
te genereren. De recipiénten moeten derhalve ijzer bevatten.
Met een eenvoudige magneet kunt u controleren of het
materiaal van de pan magnetisch is. Wanneer ze als niet-
magnetisch worden bevonden, zijn de pannen niet geschikt.
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2.1.2 Aanbevolen diameters voor de bodem van de

pan

BELANGRIJK: indien de pannen geen correcte
afmetingen hebben, worden de kookzones niet
geactiveerd.

Raadpleeg het geillustreerde deel van deze handleiding om te
controleren welke diameter pan op elke afzonderlijke zone
gebruikt moet worden.

2.2 Energiebesparing

Voor het verkrijgen van de beste resultaten worden
aangeraden om:

- Braadpannen en pannen te gebruiken met een diameter van
de bodem die gelijk is aan die van de kookzone.

- Alleen pannen en braadpannen met een viakke bodem te
gebruiken.

- Indien mogelijk moeten de deksels tijJdens het kookproces op
de pannen geplaatst blijven

- Bereid groenten, aardappelen, enz. met een kleine
hoeveelheid water om de bereidingstijd te beperken.

- Het gebruik van een snelkookpan vermindert nog verder het
energieverbruik en de bereidingstijd

- Plaats de pan in het midden van de op de plaat aangegeven
kookzone.



Gebruik van de afzuigkap
Het afzuigsysteem kan gebruikt worden in de afzuigversie met
externe afvoer of in de filterversie met interne recirculatie.

Extractie-vorm
Afb.7
De dampen worden naar buiten afgevoerd door middel van
een reeks leidingen (apart aan te schaffen) bevestigd op de
meegeleverde flensaansluiting.
De diameter van het afvoerkanaal moet gelik zijn aan de
diameter van de aansluitring:
- in geval van rechthoekige uitgang 222 x 89 mm
- in geval van ronde uitgang @ 150 mm (*)

Raadpleeg voor meer informatie de pagina met betrekking tot
de accessoires van de afzuigversie in het geillustreerde deel
van deze handleiding. Afb.7¢
Sluit het product aan op leidingen en uitlaatopeningen in de
wand met een gelike diameter aan die van de luchtuitiaat
(flensaansluiting).
Het gebruik van leidingen en uitlaatopeningen met een
kleinere diameter veroorzaken een verminderde prestatie van
de afzuiging en een aanzienlijke toename van het
geluidsniveau.
In deze gevallen aanvaarden wij derhalve geen enkele
aansprakelijkheid.
Gebruik een zo kort mogelijk kanaal.
Gebruik een leiding met zo weinig mogelik bochten
(maximale hoek van de bocht: 90°).
Vermijd drastische wijzigingen in de doorsnede van de
leiding.

Filtratie-vorm

Afb.8

De aangezogen lucht wordt na filtratie door speciale veffilters
en geurbeperkende filters weer in de ruimte geleid. Het
product wordt geleverd met alle elementen noodzakelijk voor
een standaardinstallatie, met de luchtuitlaat aan de voorzijde
van de plint van het meubel. Raadpleeg voor meer informatie
de pagina met betrekking tot de accessoires van de
filterversie (in het geillustreerde deel van deze handleiding).
afb. 13b

Raadpleeg de websites www.elica.com en
www.shop.elica.com om het volledige scala van
beschikbare kits te controleren en om verschillende
installaties uit te kunnen voeren in zowel de filter- als de
afzuigversie.
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3. Het installeren
e Zowel de elektrische als de
mechanische installatie moeten worden

uitgevoerd door gespecialiseerd
personeel.
Dit  huishoudelijke = apparaat s

geproduceerd om ingebouwd te worden
in een werkblad van 2-6 cm dik in geval
van installatie TOP, of 2,5-6 cm dik in
geval van installatie FLUSH.

De minimale afstand tussen de kookplaat
en de wand moet ten minste 5 cm aan de
voorzijide en 4 cm aan de zijkanten
bedragen en ten minste 50 cm ten
opzichte van de bovengeplaatste kastjes.
NB = De voorgestelde afstanden zijn
indicatief: bij het ontwerp van de ruimten
moet rekening worden gehouden met de
aanduidingen van de fabrikant van de
keuken.

.& 3.1 Elektrische aansluiting
Afb. 3

e Koppel het apparaat los van het
elektriciteitsnet o De installatie moet
worden uitgevoerd door professioneel
gekwalificeerd personeel dat op de
hoogte moet zijn van de van kracht zijnde
veiligheids. e en installatievoorschriften.
° De fabrikant wijst alle
aansprakelijkneid af voor letsel aan
personen of dieren en voor materi€le
schade die het gevolg zin van de
nietenaleving van de in dit hoofdstuk
beschreven richtlijnen. ) De
voedingskabel moet voldoende lang zijn
om de kookplaat van het werkblad te
kunnen verwijderen. e Verzeker u ervan
dat de spanning aangegeven op het
typeplaatie op de onderzijde van het
apparaat overeenkomt met die van de
woning waar het apparaat geinstalleerd
zal worden. e  Gebruik geen
verlengsnoeren. e De  elektrische
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aardgeleider moet 2 cm langer zijn dan
de andere geleiders. @ In het geval dat
het apparaat niet is uitgerust met een
voedingskabel, gebruik dan een kabel
met een minimale doorsnede van de
geleiders van 2,5 mm2 voor vermogens
tot 7200 watt; voor hogere vermogens
moet de doorsnede 4 mm2 zijn. e Op
geen enkel punt van de kabel mag de
temperatuur 50°C hoger zijn dan de
omgevingstemperatuur. e Het apparaat
is bestemd om aangesloten te worden op
het elektriciteitsnet.

e Opgelet! Voordat u het circuit weer op
het voedingsnet aansluit en de goede
werking ervan controleert, moet altijd
eerst gecontroleerd worden of de
netkabel correct gemonteerd is. e
Opgelet! De vervanging van de
verbindingskabel moet worden
uitgevoerd door de erkende technische
servicedienst of door een persoon met
een soortgelijke deskundigheid.
Opmerking: het product is uitgerust met
de functie Power Limitation door middel
waarvan een maximale drempel voor
kW-absorptie kan worden ingesteld

De instelling moet worden uitgevoerd op
het moment van aansluiting van het
product op het elektriciteitsnet of de
heraansluiting van het elektriciteitsnet
zelf (binnen 2 minuten). Raadpleeg het
deel Werking van deze handleiding voor
de instelprocedure van de Power
Limitation.



3.3 Montage

Voordat u begint met de installatie:

+  Controleer na het uitpakken van het product dat het
niet beschadigd is geraakt tijdens het transport en
neem in geval van problemen, voordat verder wordt
gegaan met de installatie, contact op met de
leverancier of de klantenservice.

+  Controleer of het gekochte product de juiste afmetingen
heeft voor het gekozen installatiegebied.

+  Controleer of de verpakking (om transportredenen)
aanvullend materiaal bevat (zoals bijvoorbeeld zakjes
met schroeven, de garantie enz.); dit moet eventueel
verwijderd en bewaard worden.

+  Controleer ook of er in de nabiheid van het
installatiegebied een stopcontact beschikbaar is

Voorbereiding van het meubel voor de inbouw:

- Het product mag niet geinstalleerd worden boven
koelapparatuur, vaatwasmachines, kachels, fornuizen,
ovens, wasmachines en wasdrogers.

- Voer eerst alle zaagwerkzaamheden in het meubel uit en
verwijder alle houtkrullen en zaagsel voordat de kookplaat
geplaatst wordt.

BELANGRIJK: gebruik een één-component lijmkit (S), met
een thermische weerstand tot 250°C; voorafgaand aan de
installatie moeten de te verljmen oppervlakken zorgvuldig
gereinigd worden en moeten alle stoffen, die de hechting
in gevaar kunnen brengen, verwijderd worden (bijv.:
losmiddelen,  conserveringsmiddelen, vetten, olién,
poeders, oude lijmresten, enz.); de kit moet gelijkmatig
over de gehele omtrek van de lijst worden aangebracht;
laat de kit na het verlijmen gedurende ongeveer 24 uur
drogen.

Afb. 1b

Opgelet! De ontbrekende installatie van
schroeven en bevestigingselementen,
zoals voorzien in deze aanwijzingen, kan
gevaren  van  elekirische  aard

veroorzaken.

Opmerking: voor een correcte installatie van het product
wordt aangeraden om de leidingen te omwikkelen met een
kleefstof met de volgende kenmerken:

- elastische folie van zachte PVC, met hechtmiddel op basis
van acrylaat

- moet voldoen aan de norm DIN EN 60454

- vlamvertragend

- uitstekende weerstand tegen veroudering

- bestand tegen temperatuurwisselingen

- bruikbaar bij lage temperaturen
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4. Werking

Bedieningspaneel

Opmerking: Voor het selecteren van de commando's is het voldoende om het overeenkomstige symbool aan te raken (erop te
drukken).

ot — 2- RR
® |
l

CP
:

+

C‘|,

SNAP f I ]
11 — FILTER o + +
@ 3] ol
7 G
s—@ 2FL 2-FR O
V) |
| 1
6
Toetsen Display / LED
1. ONJ/OFF van de kookplaat / de afzuigkap voor de 7.  Weergave Power Level
kookplaat
8. Weergave aanzuigsnelheid (vermogen)
2. Selectie kookzones
Verhoging Power Level 9.  Indicator actieve Timer
3. Verhoging aanzuigsnelheid (vermogen) 10. Indicator tijd Timer
4. Verlaging Power Level 11.  Indicator functie automatische afzuiging
Verlaging aanzuigsnelheid (vermogen) Indicator service filters
Vermindering tijd Timer Indicator werking met SNAP

5.  Activering Timer
Vermeerdering tijd Timer

6.  Activering automatische functies
Reset verzadiging filters
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GEBRUIK VAN DE KOOKPLAAT
Belangrijk informatie alvorens te beginnen:
Alle functies van deze kookplaat zijn ontworpen om te voldoen
aan de meest strenge veiligheidsnormen.
Derhalve:
+» Worden bepaalde functies niet geactiveerd, of worden ze
automatisch gedeactiveerd, in afwezigheid van pannen op
de kookzone of wanneer deze niet goed geplaatst zijn.
+ In andere gevallen worden de geactiveerde functies na
enkele seconden automatisch gedeactiveerd wanneer de
geselecteerde functie een andere maar niet gegeven instelling
behoeft (bijv.: “Kookplaat inschakelen” zonder “Selecteer
kookzone” en de “Bedrijfstemperatuur’, of de “Functie
Lock’ of de “Timer").

Let op! In geval van (bijvoorbeeld) een langdurig
gebruik van de kookplaat, zou de uitschakeling van de
kookzone niet onmiddellijk kunnen plaatsvinden omdat tijdens
de koelfase op het display van de kookzones het symbool
“f" verschijnt om aan te geven dat deze fase wordt
uitgevoerd.

Wacht tot het display uit gaat alvorens de kookzone te
benaderen.

Display kookzone
op de displays van de kookzones wordt weergegeven:

Kookzone ingeschakeld a
Power Level i.8.P
Residual Heat Indicator H

[

Pot Detector

Functie Bridge actief n
Functie Temperature Manager

actief o
Functie Child Lock actief '3
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Kenmerken van de kookplaat

@ Safe Activation

Het product wordt alleen geactiveerd in aanwezigheid van
pannen op de kookzones: het verwarmingsproces wordt niet
geactiveerd of wordt onderbroken in geval van afwezigheid of
verwijdering van de pannen.

® Pot Detector
Het product detecteert automatisch de aanwezigheid van
pannen op de kookzones.

@ Safety Shut Down

Om veiligheidsredenen heeft elke kookzone een maximale
werkingsduur, afhankelijk van het ingestelde
vermogensniveau.

® Residual Heat Indicator

Bij de uitschakeling van één of meerdere kookzones wordt de
aanwezigheid van restwarmte gesignaleerd met een speciale
visuele aanduiding op het display van de betreffende zone,
door middel van het symbool “” .

Werking
Opmerking: Voor de activering van alle gewenste functies
moet allereerst de gewenste zone geactiveerd worden.

@ Inschakeling

Druk op (aanraken) (D ON/OFF kookplaat/ afzuigkap
Het controlelampje gaat branden om aan te geven dat de
kookplaat/afzuigkap klaar is voor gebruik.

Voor de uitschakeling nogmaals drukken.

Opmerking: Deze functie heeft voorrang op alle andere
functies.

® Selectie kookzones

De selectietoets G van de gewenste kookzone aanraken
(erop drukken).

® 9 Power Level
De kookplaat is uit(i;erust met 9 vermogensniveaus.

De selectietoets \—+ aanraken (erop drukken) om het
vermogensniveau te verhogen;

de selectietoets aanraken (erop drukken) om het
vermogensniveau te verlagen;
Het vermogensniveau wordt weergegeven op het display van

ul gn

de geselecteerde zone: “r ...



@ Power Booster

Het product beschikt over een extra vermogensniveau (hoger
dan niveau 9), dat gedurende 5 minuten actief blijft;
vervolgens keert het vermogen terug naar het vorige niveau.

De selectietoets \—+ aanraken (erop drukken) om het
vermogensniveau (hoger dan het niveau 9) te verhogen en
de Power Booster te activeren

Het niveau Power Booster wordt op het display van de
geselecteerde zone aangegeven met het symbool ”

NB: de kookzone
Power Booster;

(AFB.19) heeft geen timer voor de
druk voor de deactivering van de Power Booster op @

@ Bridge Zones
De kookzones zijn, dankzij de functie Bridge, in staat om

gecombineerd te werken en zo één enkele zone met hetzelfde
vermogensniveau te creéren. Deze functie staat toe om, in
geval van zeer grote pannen en platen, een gelijkmatige
bereiding te verkrijgen.

Het is mogelijk om de voorste kookzone “Master” te gebruiken
in combinatie met de overeenkomstige “Secundaire”
kookzone aan de achterzijde (raadpleeg het geillustreerde
deel van deze handleiding om te controleren voor welke
zones deze functie geactiveerd kan worden).

Voor de activering van de functie Bridge:

- selecteer de kookzone “Master” G
(die een vermogensniveau van 0 moet hebben)

- houd =+ ingedrukt tot er een geluidssignaal te horen is
dat gevolgd zal worden door de weergave van het

knipperende symbool £ op het display (7) van de
“Secundaire” kookzone
- selecteer binnen 3 seconden de “Secundaire” kookzone

- stel het Werkingsniveau (Vermogen) in <+ van de
kookzone “Master’, weergegeven op het betreffende display
(7

Opmerking: voor het deactiveren van de Functie Bridge is
het voldoende de kookzone in te stellen op de temperatuur

0.

® Temperature Manager
Temperature Manager il een stuurfunctie door middel waarvan

de warmte op een constante temperatuur behouden kan
worden op een geoptimaliseerd vermogen tussen 0 en 1;
ideaal voor het warm houden van reeds bereide gerechten.
De functie Temperature Manager wordt geactiveerd met een

eerste druk op \—+
Op het display van de met Temperature Manager
functionerende zone verschijnt het symbool “4#"
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® Child Lock

Door middel van de Child Lock kan, met de belemmering van
de activering van alle functies, vermeden worden dat kinderen
de kookzones en de afzuigzone per ongeluk inschakelen.

De Child Lock kan alleen geactiveerd worden met het
ingeschakelde product maar met de uitgeschakelde
kookzones (en afzuigzone).

Activering:

» houd gelijktijdig de toetsen G (FR) en @

ingedrukt

+ vervolgens nogmaals op de selectietoets@ (2-FR);
een geluidssignaal geeft aan dat de Child Lock actief is en
er wordt een "L" weergegeven op het display (7).

Deactivering:

+ houd gelijktijdig de toetsen G (2-FR) en @

ingedrukt

+ druk vervolgens opnieuw op @ ;

een geluidssignaal geeft aan dat de Child Lock
gedeactiveerd is en de "L" wordt niet meer weergegeven
op het display (7).

Tijdelijke deactivering: het is mogelijk om een kookzone
te gebruiken, ook met de geactiveerde functie Child Lock.
Ga als volgt te werk:

+ houd de toetsen Q (2-FR) en @ ingedrukt

Nu is het mogelijk de kookzone normaal te gebruiken; de
functie Child Lock wordt weer geactiveerd bij de
uitschakeling van de kookplaat.

® Timer

De functie Timer is een countdown die, ook tijdelijk, kan
worden ingesteld op iedere kookzone (en op de afzuigzone).
Bij het verstrijken van de ingestelde tijd wordt de kookzone (of
de afzuigzone) automatisch uitgeschakeld, hetgeen aan de
gebruiker met een geluidssignaal gemeld wordt.

De Timer wordt geactiveerd door te drukken op het symbool.
&

zodra de timer de countdown begindigt, wordt er een
geluidssignaal afgegeven (gedurende 2 minuten, wordt

gestopt door te drukken op een willekeurige toets van de
kookplaat), terwijl het display (10) knippert, met het symbool

“0a

Instelling van de functie Timer voor de kookplaat

+ Selecteer de kookzone \—+

* Druk op om de functie instelling te openen.
+ Stel de duur van de Timer in:



V)
druk op de selectietoets C) voor het verhogen van
de automatische uitschakeltijd

druk op de selectietoets , voor het verminderen
van de automatische uitschakeltijd

Indien gewenst, deze handeling herhalen voor de andere
kookzones.

Opmerking: Voor iedere kookzone kan een andere Timer
worden ingesteld, op het display (10) verschijnt voor 10
seconden de countdown van de laatst geselecteerde zone,
waarna de countdown met de kortste tijd wordt
weergegeven.

Voor het uitschakelen van de Timer:
+ stel de waarde van de timer in op "f" door middel van

I
+ de kookplaat uitschakelen, met O

Opmerking: de functie blijft geactiveerd, tenzij er in de
tussentijd op andere toetsen gedrukt wordt.
Opmerking: tiidens het gebruik van de Timer verschijnt er

[
aan de zijkant van de kookzone het symbool

® Eqq Timer
De functie Egg Timer is een countdown die onafhankelijk is

van de kookzones (en van de afzuigzone). Bij het verstrijken
van de ingestelde tijd wordt de gebruiker gewaarschuwd met
een geluidssignaal.

V)

De Egg Timer wordt geactiveerd door te drukken op C) .
Opmerking: volg voor de instelling van de functie Egg Timer
dezelfde procedure als voor de functie Timer.

@ Power Limitation

Door middel van de functie Power Limitation kan de werking
van het product zo worden ingesteld dat de maximale
absorptie beperkt wordt.

Opmerking: de instelling moet worden uitgevoerd met de
uitgeschakelde kookplaat, zonder te drukken op de toets

I
o,op het moment van aansluiting van de kookplaat op het
elektriciteitsnet of bij de heraansluiting van het elektriciteitsnet
zelf, binnen 2 minuten.
Voor de instelling van de Power Limitation:
- druk op
- blijf @ ingedrukt houden en vervolgens indrukken en

loslaten
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- er wordt een kort geluidssignaal afgegeven

- blijf drukken op en D (2-FL) indrukken en

loslaten
- op dit punt kan de toets @ worden losgelaten:

1. hetdisplay (7) van de zone FL toont op volgorde

de symbolen “c” en “0", om aan te geven dat de
instelling kan worden uitgevoerd
2. hetdisplay (7) van de zone RL toont de huidige

instelling**

0=74KW
1= 3,1KW
2= 45KW

** de standaardinstelling is gelijk aan 7,4 KW

- druk, om de instelling van de Power Limitation te wijzigen,
op+—J (2-FL)

- druk, om de gemaakte keuze te bevestigen, gedurende 2
seconden op ; er wordt een lang geluidssignaal
afgegeven ter bevestiging van de uitgevoerde instelling.

- druk op (D om de functie af te sluiten



GEBRUIK VAN DE AFZUIGKAP

@ Inschakeling

Druk op (aanraken) d) ON/OFF kookplaat/ afzuigkap
Het controlelampje gaat branden om aan te geven dat de
kookplaat/afzuigkap klaar is voor gebruik.

Voor de uitschakeling nogmaals op de toets drukken.
Opmerking: Deze functie heeft voorrang op alle andere
functies.

@ Inschakeling van de afzuigkap:

ot

)
Voor de activering van de afzuigkap de selectietoets .
aanraken (erop drukken)

® Aanzuigsnelheid (vermogen):

)
de selectietoets -/ aanraken (erop drukken), om de
aanzuigsnelheid (vermogen) te verhogen (0-10);

de selectietoets @ aanraken (erop drukken), om de
aanzuigsnelheid (vermogen) te verlagen (10-0);

® Timer
De Timer wordt, vanaf elke snelheid, geactiveerd door te

drukken op het symbool

op het display (10) wordt de countdown weergegeven,

op het display (9) verschijnt het symbool

Instelling van de Timer voor de afzuigkap

Het is mogelijk om de vooraf ingestelde uitschakeltijden te

wijzigen. De wijziging moet worden uitgevoerd met de
geactiveerde Timer.

V)
* Druk op voor het verhogen van de automatische

uitschakeltijd

* Druk op voor het verlagen van de automatische

uitschakeltijd

@ Indicator verzadiging filters

De kap geeft aan wanneer het noodzakelik is om het

onderhoud van de filters uit te voeren:
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Veffilter
de LED *FILTER"(11) wordt geactiveerd

Geurfilter met actieve kool
de LED “FILTER"(11) knippert

® Reset verzadiging filters
Druk, na het uitvoeren van het onderhoud van de filters (vet

en/of actieve kool) langdurig op de toets ;
de LED “FILTER " gaat uit en de telling van de indicator start.

@ Activering indicator verzadiging geurfilter met actieve
kool

Deze indicator is gewoonlijk gedeactiveerd.

Ga voor zijn activering als volgt te werk:

- schakel de kookplaatafzuiging in met (D ;

- met de uitgeschakelde afzuigmotor e kookzones, op @
drukken en ingedrukt houden;

- “FILTER” gaat branden en gaat vervolgens uit om de
activering aan te geven.

® Deactivering indicator verzadiging geurfilter met
actieve kool

herhaal de hierboven voor de activering beschreven handeling

“FILTER” gaat knipperen en gaat vervolgens uit om de
deactivering aan te geven.



@ Automatische werking van de kap met SNAP®
Raadpleeg, voor de verbinding tussen de kap en SNAP®: de

met  SNAP® geleverde handleiding of ga naar
www .elica.com.

Opmerking: SNAP® is een ondersteunende afzuigeenheid
die in staat is samen met de kap te functioneren.

Voor het activeren van deze functie:

Druk kort op @ de LED “(A)” en de LED SNAP (11)
worden geactiveerd om aan te geven dat de kap in deze
modus functioneert.

Het apparaat is voorbereid om gebruikt te worden in
combinatie met een SET Window-sensor (niet door de
fabrikant geleverd).

Wanneer de SET Window-sensor geinstalleerd wordt (alleen

bij gebruik van de AFZUIGMODUS), zal de luchtafzuiging

worden onderbroken telkens wanneer het venster van de
ruimte, waarop de SET is gemonteerd, gesloten is.

- De elektrische aansluiting van de SET op het
apparaat moet worden uitgevoerd door technisch
gekwalificeerd en gespecialiseerd personeel.

- De SET moet afzonderlijk gecertificeerd worden in
overeenstemming met de veiligheidsnormen van
toepassing op het onderdeel en met zijn gebruik met
het apparaat. De installatie moet worden uitgevoerd
in overeenstemming met de geldende normen voor
huishoudelijke systemen.

OPGELET:

- de bedrading van de op het apparaat aan te sluiten
SET moet deel uitmaken van een gecertificeerd
circuit in zeer lage veiligheidsspanning (SELV).

- de fabrikant van dit apparaat wijst alle
aansprakelijkheid af voor eventuele problemen,
schade en brand die het gevolg zijn van defecten
enlof een slechte werking en/of een onjuiste
installatie van de SET.
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4.1 Vermogenstabel

Gebruik
Vermogensniveau Soort bereiding (de indicatie hangt af van de ervaringen en de
bereidingsgewoonten)
Ideaal om in korte tijd de temperatuur van het
Boost Snel verwarmen voedsel te verhogen tot het kookpunt, in het geval
Max van water, of snel kookvocht te verwarmen
vermogen deaal om aan te braden, een bereiding te starten,
89 Bakken - koken diepvriespoducten te bakken, water snel aan de
kook te brengen.
Aanbraden - fruiten - Ideaal om te fruiten, vocht aan de kook te houden,
7-8 . koken en grillen (gedurende korte tijd, 5-10
koken - grillen inut
Hoog minuten).
vermogen Aanbraden - koken - laten Ideaal om te fruiten, vocht zachtjes aan de kook te
6-7 sudderen - houden, koken en grillen (gedurende gemiddelde
fruiten — grillen tijd, 10-20 minuten), accessoires voorwarmen
Koken - laten sudderen - fruiten Ideaal om te laden sudderen, vocht heel zachtjes
4-5 . aan de kook te houden, koken (gedurende lange tijd).
—grillen Af
maken van de pasta (mantecare).
Ideaal voor langdurige bereidingen (rijst, sauzen,
Koken - laten pruttelen - braadstukken, vis) met bijpehorend vocht (bijv.
Gemiddeld 34 inkoken - smeuig maken water, wijn, bouillon, melk), pasta afmaken, smeuig
vermogen maken (mantecare).
Koken - laten pruttelen - :(Ilcigaal zj/oor Iang:_dur.lgg bereldlnger}; (ho;veireden
23 inkoken - smeuig maken leiner ”an een liter: rijst, s_guzen, raa”stu en,
vis) in bijoehorend vocht (bijv. water, wijn,
bouillon, melk).
. Ideaal om boter zacht te maken, voorzichtig
Smelten — ontdooien — warm ) ,
1-2 N chocolade te smelten; producten van kleine
houden - smeuig maken . X
afmetingen te ontdooien
Laag
vermogen Ideaal om kleine hoeveelheden voedsel warm te
1 Smelten - ontdooien — warm houden die nét bereid zijn of om schalen op
houden - smeuig maken temperatuur te houden en risotto's smeuig te
maken.
Vermogen Kookplaat in stand-by of uitgeschakeld (mogelijke
OFF g Steunoppervlak aanwezigheid van restwarmte na afloop van de
nul o
bereiding, aangegeven door H-L-0)
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4.2 Bereidingstabel

Categorién Gerechten of Vermogensniveau en voortgang bereiding
levensmiddelen | bereidingswijzes Eerste fase Vermogen Tweede fase | Vermogen
Koken van de pasta
Verse pasta Verwarming van het water Booster-9 en aan de kook 7-8
houden
Gedrooade Koken van de pasta
Pasta. riist astg Verwarming van het water Booster-9 en aan de kook 7-8
1l P houden
Koken van de rijst
Gekookte rijst Verwarming van het water Booster-9 en aan de kook 5-6
houden
Risotto Licht fruiten en roosteren 7-8 Bereiding 4-5
Gekookt Verwarming van het water Booster-9 Koken 6-7
Gebakken Verwarming van de olie 9 Bakken, frituren 89
Sauteren Verwarming van het accessoire 7-8 Bereiding 6-7
Groenten, - - —
Stoofschotels Verwarming van het accessoire 7-8 Bereiding 3-4
peulvruchten - -
Licht gefruite Bruin korstje geven
Verwarming van het accessoire 7-8 aan licht gefruite 7-8
gerechten
gerechten
Braadstuk B_rum_ qustje geven aan viees me 7-8 Bereiding 3-4
olie (indien met boter vermogen 6)
Aan het spit Voorverwarming van de pan 7-8 Grlller;i%?annbelde 7-8
Viees Bruin korstje geven aan vlees met J
Aanbraden ruin xorse g 7-8 Bereiding 4-5
olie (indien met boter vermogen 6)
Gestoofde B.rum. qustje geven aan vlees met 7.8 Bereiding 34
gerechten olie (indien met boter vermogen 6)
Aan het spit Voorverwarming van de pan 7-8 Bereiding 7-8
Gestoofde Bruin korstje geven aan vlees met 7.8 Bereidin 34
Pesce gerechten olie (indien met boter vermogen 6) 9
Gebgkken/ Verwarming van de olie of het vet 89 Bakken/frituren 7-8
gefrituurd
Gebakken | Venarming van de pan met boter 6 Bereiding 67
Omelet Verwarming van de pan met boter 6 Bereiding 56
Uova of vet
Zachthard Verwarming van het water Booster-9 Bereiding 5-6
gekookt
Pannenkoek Verwarming van de pan met boter 6 Bereiding 6-7
Aanbraden met olie (indien met
Tomaat boter 6-7 Bereiding 3-4
vermogen 6)
Salse Aanbraden met olie (indien met
Ragout boter 6-7 Bereiding 3-4
vermogen 6)
Bechamelsaus Voorbereiding van de basis (boter 5.6 Zachtjes aan de 34
smelten en meel toevoegen) kook brengen
Banketp akdkers- Melk aan de kook brengen 4-5 Zachiles aan de 4-5
créme kook houden
Dolci, creme Puddinkjes Melk aan de kook brengen 4-5 Zachtjes aan de 2-3
kook houden
Rijs met melk Melk verwarmen 5-6 Zachties aan de 2-3
kook houden
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5. Onderhoud

Onderhoud van de kookplaat

Let op! Controleer voorafgaand op elke handeling voor
reiniging of onderhoud of de kookzones uitgeschakeld
zijn en of de warmte-indicator verdwenen is.

5.1 Schoonmaak
De kookplaat moet na ieder gebruik gereinigd worden.

Belangrijk:

Gebruik geen schuursponsjes of metalen sponsjes. Deze
zouden na verloop van tijd het glas kunnen beschadigen.
Gebruik geen chemische en iriterende reinigingsmiddelen,
zoals ovenspray of viekkenmiddelen.

Na elk gebruik de kookplaat af laten koelen en reinigen om
aangekoekt wvuil en vlekken van gemorst voedsel te
verwijderen.

Suiker of levensmiddelen met een hoog suikergehalte
beschadigen de kookplaat en moeten onmiddellijk worden
verwijderd.

Zout, suiker en zand kunnen krassen veroorzaken op het
glazen opperviak.

Gebruik een zachte doek, absorberend keukenpapier of
specifieke producten voor het reinigen van de kookplaat (volg
de aanwijzingen van de fabrikant).

GEEN STOOMREINIGER GEBRUIKEN!!!

Belangrijk:

In geval er per ongeluk grote hoeveelheden vioeistof uit de
pannen wordt gemorst, is het mogelijk in te grijpen door
middel van het afvoerventiel op de onderste achterzijde van
het apparaat om alle resten te verwijderen en een reiniging
met de hoogste hygiénische veiligheid uit te voeren.

afb. 16

Voor een nog vollediger en grondiger reiniging is het mogelijk
de onderste bak volledig te verwijderen.
afb. 18a - 18b
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Onderhoud van de afzuigkap

Reiniging

Gebruik voor de reiniging UITSLUITEND een met neutrale
reinigingsmiddelen bevochtigde doek. GEEN
GEREEDSCHAP OF INSTRUMENTEN GEBRUIKEN VOOR
DE REINIGING!

Vermijd het gebruik van producten die schurende stoffen
bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Vetfilter

Verzameld de door de bereiding vrijgegeven vetdeeltjes
Moet eenmaal per maand gereinigd worden (of wanneer het
systeem voor de aanduiding van de verzadiging van de filters
dit vereist) met niet-agressieve reinigingsmiddelen, met de
hand of in de vaatwasser met lage temperaturen en de korte
cyclus.

Het kan gebeuren dat het wassen in de vaatwasser het
metalen veffilter verkleurt maar de filtratie-eigenschappen
zullen absoluut niet wijzigen.

afb. 15

Filter Met Actieve Kool - Keramisch

(Alleen voor de Filterversie)

Vangt de door de bereiding veroorzaakte onaangename
geuren op

Het product is uitgerust met een set geurfiters. De
verzadiging van de geurfilters treedt op na min of meer
langdurig gebruik, afhankelijk van het soort koken en de
regelmaat van de veffilterreiniging. De geurfilters kunnen om
de 2/3 maanden warmteregenereerd worden in een
voorverwarmde oven op 200°C gedurende 45 minuten. Een
correcte  regeneratie  zorgt voor een  constante
filteringsefficiéntie voor 5 jaar.

afb. 17 -17a-17b -17c



5.2 Het opsporen van storingen

gebruikersinterface en inductiemodule

correct aangesloten of is
defect

MOGELIJKE
FOUTCODE BESCHRIJVING OORZAKEN OPLOSSING
Het bedieningspaneel wordt De interne temperatuur Wacht tot de kookplaat is
E2 uitgeschakeld vanwege te hoge van de elektronische afgekoeld alvorens hem
temperatuur onderdelen is te hoog opnieuw te gebruiken
Verlies van de
E3 Ongeschikt recipiént magnetische Pan verwijderen
eigenschappen
De module wordt niet
Communicatieproblemen tussen gevoed; Koppel de kookplaat los
E5 de voedingskabel is niet | van het elektriciteitsnet en

controleer de aansluiting

Voor alle andere
foutmeldingen

(E..U...C...

)

Contact opnemen met de technische servicedienst en de foutcode mededelen

5.3 Klantenservice

Voordat u contact opneemt met de Servicedienst
1. Controleren of het mogelik is het probleem zelf op te lossen met behulp van de aanwijzingen beschreven onder "Problemen

oplossen".

2. Het apparaat uit- en weer inschakelen om te controleren of het probleem verholpen is.
Als de storing na het uitvoeren van deze controles nog steeds aanwezig is, neem dan contact op met de dichtstbijzijnde

Servicedienst.
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ES - Montaje y modo de empleo

Siga escrupulosamente las instrucciones proporcionadas
en este manual. El fabricante no acepta responsabilidad
alguna por los posibles problemas, dafios o incendios
causados a la maquina procedentes del incumplimiento de las
instrucciones incluidas en el presente manual. El aparato esta
destinado sélo para el uso doméstico para la coccion de
alimentos y la aspiracion de los humos procedentes de la
coccion. No se admiten usos distintos a los indicados (por
ejemplo, calentar ambientes). El fabricante no se
responsabiliza por el uso inapropiado o los ajustes incorrectos
de los mandos.

El aparato puede tener un aspecto estético diferente al
mostrado en las ilustraciones de este manual, sin
embargo, las instrucciones para el uso, mantenimiento e
instalacion siguen siendo las mismas.

Lea detenidamente las instrucciones: contienen
importante informacién sobre la instalacion, el uso y la
seguridad.

No efectlie variaciones eléctricas en el aparato.

Antes de instalar el aparato, compruebe que todos los
componentes no estén dafiados. De no ser asi, pdngase
en contacto con su distribuidor e interrumpa la
instalacion.

Verifique la integridad del aparato antes de proceder con
la instalacion. De no ser asi, pongase en contacto con su
distribuidor e interrumpa la instalacién.
Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)"
son accesorios opcionales suministrados Unicamente con
algunos modelos o elementos no suministrados, que deben
comprarse a parte.

® 1. Advertencias

iCuidado! Siga escrupulosamente las
siguientes instrucciones: e Antes de
realizar cualquier trabajo de instalacion,
desconecte el aparato de la red eléctrica.
e La instalacion o el mantenimiento debe
ser realizado por un técnico cualificado,
de conformidad con las instrucciones del
fabricante y en cumplimiento de la
normativa local en materia de seguridad.
No repare ni sustituya ninguna parte del
aparato a menos que se indique
especificamente en el manual de uso. e
La ley exige la puesta a tierra del
aparato. e El cable de alimentacion debe
ser lo suficientemente largo para permitir
la conexion del aparato, empotrado en el
mueble, a la red eléctrica. Para que la
instalacion cumpla con las normas de
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seguridad vigentes, es necesario un
interruptor de corte omnipolar bajo norma
que asegure la desconexién completa de
la red eléctrica en condiciones de la
categoria de sobrecarga lll, de acuerdo
con las reglas de instalacion. e No utilice
tomas eléctricas multiples ni alargadores
eléctricos. e Una vez finalizada la
instalacién, los componentes eléctricos
no deberan ser accesibles al usuario. e
El equipo y sus partes accesibles se
calientan durante el uso. Tener cuidado
de no tocar los elementos de
calentamiento. @ Asegurese de que los
nifios no jueguen con el aparato; procure
vigilar a los nifios y manténgalos a una
distancia prudente, ya que las partes
accesibles pueden calentarse mucho
durante el uso. e Para los portadores de
marcapasos e implantes activos es
importante comprobar, antes del uso de
la placa de induccién, que el implante
sea compatible con el aparato. e
Durante y después del uso, no toque los
elementos de calentamiento  del
dispositivo. e Evite el contacto con
pafios u otro material inflamable hasta
que todos los componentes del aparato
no se hayan enfriado suficientemente,
riesgo de incendio. e No coloque
materiales  inflamables  sobre el
dispositivo 0 en sus proximidades. e Las
grasas Yy aceites ya utilizados son
facilmente inflamables. Supervisar la
coccion de los alimentos ricos en grasas
y aceites. @ Si la superficie se encuentra
agrietada, apague el aparato para evitar
la posibilidad de una descarga eléctrica.
e El aparato no estad destinado a ser
puesto en funcionamiento por medio de
un temporizador externo o un sistema
separado de control remoto. La coccion
sin supervision sobre una placa de



coccién con aceite o grasa puede ser
peligrosa y causar incendios. e El
proceso de coccion debe  ser
supervisado. Un proceso de coccién a
corto plazo debe ser supervisado
continuamente. @ NUNCA intente apagar
el fuego con agua. En su lugar, apague
el aparato y use por ejemplo una tapa o
una manta ignifuga para sofocar las
llamas. Peligro de incendio: no coloque
objetos sobre las superficies de coccion.
e No utilice limpiadores de vapor, riesgo
de descargas eléctricas. ® No coloque
objetos metalicos, tales como cuchillos,
tenedores, cucharas y tapas, sobre la
superficie de la placa de coccidn ya que
podrian sobrecalentarse. e Antes de
conectar el aparato a la red eléctrica:
verifique la placa de datos (montada en
la parte inferior del aparato) para
cerciorarse de que el voltaje y la potencia
se correspondan con aquellos de la red
eléctrica y que el enchufe sea adecuado.
En caso de duda, péngase en contacto
con un electricista cualificado.

Importante: e Después de su uso,
apague la placa de coccion por medio de
su dispositivo de control sin tener en
cuenta el detector de ollas. e Evite
derrames de liquidos, por lo tanto, para
hervir o calentar liquidos, disminuya el
suministro de calor. @ No deje los
elementos de calentamiento encendidos
con ollas o sartenes vacias o sin
recipientes. e Una vez que haya
terminado de cocinar, apague la zona de
coccion  correspondiente. e Para la
coccion nunca use hojas de papel de
aluminio , y nunca coloque directamente
productos embalados con aluminio. e El
aluminio fundiria y dafaria
ireparablemente su aparato. e Nunca
caliente latas o tarros de lata de
alimentos  sin  haberlas  abierto
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previamente: jpodrian explotar!  Esta
advertencia aplica para todos los otros
tipos de placas de coccion. e El empleo
de una potencia elevada tal como la
funciéon Booster no es adapta para el
calentamiento de algunos liquidos, como
por ejemplo el aceite para freir. El calor
excesivo puede ser peligroso. En estos
casos se recomienda usar una potencia
mas baja. e Los recipientes deben ser
colocados directamente sobre la placa
de coccion y deben estar centrados. Bajo
ninguna circunstancia coloque otros
objetos entre la olla y la placa de
coccion. e En situaciones de altas
temperaturas, el aparato disminuye
automaticamente el nivel de potencia de
las zonas de coccion. e Antes de
cualquier operacién de limpieza o
mantenimiento, desconecte el aparato de
la red eléctrica quitando el enchufe o
desconectando el interruptor general de
l[a habitacion. e Para todas las
operaciones de instalacion y
mantenimiento es preciso usar guantes
de trabajo. e El aparato puede ser
utilizado por nifios a partir de los 8 afios
de edad y por personas con capacidades
fisicas,  sensorialles o  mentales
reducidas, o con falta de experiencia y
conocimiento, a condiciéon de que estén
bajo supervision o hayan recibido
instrucciones sobre el uso del aparato de
forma segura y la comprension de los
peligros relacionados con el mismo. e
Asegurese de que los nifios no jueguen
con el aparato. e Las operaciones de
limpieza y mantenimiento no deben ser
llevadas a cabo por nifios sin ninguna
supervision. e El local debe disponer de
suficiente ventilacion, cuando el aparato
es utilizado contemporaneamente con
otros aparatos de combustion de gases u
otros combustibles. e El aparato debe



limpiarse con frecuencia tanto interna
como externamente (AL MENOS UNA
VEZ AL MES), respete de todos modos
cuanto expresamente indicado en las
instrucciones de mantenimiento. e La
inobservancia de las normas de limpieza
del aparato y de la sustitucion y limpieza
de los filtros causa riesgos de incendios.
e [Esta terminantemente prohibida la
coccion flambé. e El empleo de llamas
libres es perjudicial para los filtros y
puede originar incendios, por lo tanto, se
debe evitar en cualquier circunstancia. e
Se recomienda mantener
constantemente bajo control la coccidn
de alimentos por fritura, para evitar que
el aceite recalentado arda. e
iCUIDADQ!: Durante el funcionamiento
de la placa de coccion, las partes
accesibles  del aparato  pueden
calentarse  considerablemente. °
iCuidado! No conecte el aparato a la red
eléctrica antes de haber terminado la
instalacion por completo.  En lo que
respecta a las medidas técnicas y de
seguridad que deben adoptarse para la
evacuacion de los humos, aténgase
estrictamente a lo previsto en los
reglamentos de las autoridades locales
competentes. e El aire aspirado no debe
encauzarse en una tuberia que se utiliza
para la evacuacidon de los humos
producidos por el aparato de combustion
de gas o de otros combustibles. ® jNo
utilice nunca el aparato sin la rejilla
montada correctamente! e Utilice solo
los tornillos de fijacién suministrados con
el aparato para la instalacién o, si no se
suministran , compre el tipo de tornillos
adecuado. Utilice tornillos de longitud
correcta tal como especificado en la Guia
de instalacién. e Cuando este aparato y
otros aparatos alimentados con una
energia que no sea electricidad estan en
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funcionamiento contemporadneamente, la
presidn negativa en la habitacién no
debe superar 4 Pa (4 x 105 bar). @ Es
importante conservar este manual para
poder consultarlo en cualquier momento.
En caso de venta, cesion o traslado,
asegurese de que éste permanezca junto

con el producto.

Este aparato cumple los requisitos de la Directiva Europea
2012/19/CE, sobre Residuos de Aparatos Eléctricos y
Electronicos (RAEE). Asegurandose de que este producto se
deseche correctamente, el usuario ayudara a evitar posibles
consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud.

El simbolo =mm en el producto o en la documentacion
adjunta indica que este producto no debe ser tratado como un
desecho doméstico, sino que debe ser llevado a un punto de
recoleccion adecuado para el reciclaje de aparatos eléctricos
y electronicos. Para la eliminacion del producto siga las
normativas locales para la eliminacién de residuos. Para
obtener mas informacién sobre el tratamiento, la recuperacion
y el reciclaje de este producto, péngase en contacto con las
autoridades locales, el servicio de recoleccion de residuos
domésticos o con la tienda donde se ha comprado el
producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con las
normativas sobre:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Rendimiento: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2;

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Recomendaciones
para la correcta utilizacion con el fin de limitar el impacto
sobre el medio ambiente: Cuando empiece a cocinar,
encienda el aparato a la velocidad minima, dejandolo
encendido unos minutos incluso después de terminar de
cocinar. Aumente la velocidad solo si se produjera una gran
cantidad de humo y vapor, accionado la funcién booster
solamente en los casos extremos. Para que el sistema de
reduccion de olores, se mantenga eficiente, es preciso
sustituir, cuando fuera necesario, elllos filtros de carbén. Para
que el filtro de grasa se mantenga eficiente, es preciso
limpiarlo cuando fuera necesario. Para optimizar la eficiencia
y reducir al minimo el ruido, utilice el didmetro méaximo del
sistema de canalizacion que figura en este manual.



2. Utilizacion

Uso de la placa de coccién

El sistema de coccidn por induccién se basa en el fendmeno
fisico de la induccion magnética. La caracteristica
fundamental de este sistema es la transferencia directa de
energia del generador a la olla.

Beneficios:

Comparada con las placas de coccion eléctricas, su placa de
induccion es:

- Mas segura: menor temperatura sobre la superficie del
vidrio.

- Mas rapida: tiempos menores de calentamiento de
alimentos.

- Mas precisa: la placa reacciona inmediatamente a los
mandos

- Mas eficiente: el 90% de la energia absorbida se trasforma
en calor. Ademas, una vez que se retira la olla de la placa, la
transmision de calor se interrumpe de inmediato, evitando asi
pérdidas innecesarias de calor.

2.1 Recipientes para la coccion

Utilice solo ollas con el simbolo
Importante:

para evitar dafios permanentes en la superficie de la placa, no utilice:
- recipientes con fondo que no sea perfectamente plano.

- recipientes de metal con una base esmaltada.

- recipientes con una base rugosa, para evitar rayar la superficie de
la placa.

- nunca coloque ollas o sartenes calientes sobre la superficie del
panel de control de la placa

2.1.1 Recipientes ya existentes

La coccion por induccion utiliza el magnetismo para generar calor.
Por tanto, los recipientes deben tener hierro. Se puede comprobar si
el material de la olla es magnético con un simple iman. Las ollas no
son adecuadas si no se detectan magnéticamente.

2.1.2 Diametros del fondo de olla recomendados
IMPORTANTE: si las ollas no tienen las dimensiones
adecuadas, las zonas de coccion no se encienden.

Para ver el diametro minimo de la olla a utilizar en cada zona
individual, consulte la parte ilustrada de este manual.

2.2 Ahorro energético

Para obtener mejores resultados se recomienda:

- Usar ollas y sartenes cuyo diametro del fondo sea igual al de la
zona de coccion.

- Use Unicamente ollas y sartenes con fondos planos.

- Siempre que sea posible, mantenga la tapa sobre las ollas durante
la coccion

- Cocine verduras, patatas, efc. en una pequefia cantidad de agua
para reducir el tiempo de coccion.

- El uso de ollas a presion reduce atn mas el consumo de energia y
€l tiempo de coccién

- Coloque la olla en el centro de la zona de coccion dibujada en la
placa.
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Empleo del aspiradorEl sistema de aspiracion puede ser
utilizado en la version aspirante de evacuacion externa o bien
en la version filtrante de recirculacion interior.

Version aspirante
Fig.7
Los vapores se expulsan al exterior a través de una serie de
tuberias (deben comprarse a parte) fijadas a la brida de
empalme incluida en el suministro.
El diametro del tubo de descarga debe ser igual al diametro
del aro de empalme:
- en caso de salida rectangular 222 x 89 mm
- en caso de salida redonda @ 150 mm (*)

Para mas informacion véase la pagina correspondiente a los
accesorios de la version aspirante en la parte ilustrada de
este manual. Fig.7c
Empalme el producto en tuberias o agujeros de descarga en
la pared con diametro equivalente al de la salida de aire (brida
de empalme).
El empleo de tuberias y agujeros de descarga en la pared con
didmetro inferior conllevara una disminucion en términos de
rendimiento de aspiracién y un aumento drastico del ruido.
Por lo tanto no se acepta responsabilidad alguna por ello.
Usar un conducto lo méas corto posible.
Usar un conducto con la menor cantidad de codos
posibles (angulo maximo del codo 90°).
Evitar cambios bruscos de seccion del conducto

Version filtrante

Fig. 8

El aire aspirado se filtra a través de filtros especificos para
grasas Y filtros para olores, antes de ser reintroducido en la
habitacién. El producto se entrega equipado con todo lo que
se necesita para una instalacion estandar con la salida de aire
en la parte frontal del zocalo del mueble. Para mas
informacion véase la pagina correspondiente a los accesorios
de la versién filtrante (en la parte ilustrada de este manual).
Fig. 13b

Consulte los sitios web www.elica.com y
www.shop.elica.com para verificar la gama completa de
los juegos disponibles, para poder realizar distintas
instalaciones tanto en version filtrante como aspirante.



3. Instalacion

e La instalacién, ya sea eléctrica o
mecanica, debe ser llevada a cabo por
personal especializado.

El aparato estd disefiado para ser
empotrado en una encimera de 2-6 cm
de espesor, en caso de instalacién TOP;
2,5-6 cm en caso de instalacion FLUSH.
La distancia minima entre la placa de
coccion y la pared debe ser de al menos
5 cm en el frente, al menos 4 cm en el
lateral y al menos 50 cm de las unidades
de la pared superior.

NB = Las distancias recomendadas son
indicativas: al disefiar los espacios, siga
las indicaciones del fabricante de la
cocina.

.& 3.1 Conexion eléctrica

Fig. 3

e Desconecte el aparato de la red
eléctrica. e La instalacion debe ser
realizada por personal profesionalmente
cualificado y con conocimiento de las
normas vigentes en materia de
instalacion y seguridad. e El fabricante
declina cualquier responsabilidad sobre
las personas, animales o0 cosas, en caso
de incumplimiento de las instrucciones
proporcionadas en el presente capitulo.
e El cable de alimentacion debe ser lo
suficientemente largo para permitir el
desmontaje de la placa de coccién de la
encimera. e Aseglrese de que la
potencia indicada en la placa de datos,
montada en la parte inferior del aparato,
corresponda a la del local en el que se
va instalar. e No utilice cables de
extension. e El cable eléctrico de puesta
a tierra debe ser 2 cm mas largo que los
otros cables. @ Si el electrodoméstico no
esta equipado con cable de alimentacion,
utilice uno con seccién minima de los
conductores igual a 2,5 mm2 para
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voltajes de hasta 7200 vatios; mientras
que para voltajes superiores deben ser
de 4 mm2. e En ningin momento el
cable debe alcanzar una temperatura de
50°C por encima de la temperatura
ambiente. e El aparato esta destinado a
estar conectado permanentemente a la
red eléctrica.

e Cuidado! Antes de volver a conectar
el circuito a la red eléctrica y verificar su
correcto  funcionamiento,  siempre
compruebe que el cable de la red haya
sido  correctamente instalado. e
iCuidado! La sustitucion del cable de
interconexion debe ser realizada por el
servicio de asistencia técnica autorizado
0 por una persona con una cualificacion
similar.

Nota: el producto cuenta con una funcion
Power Limitator que permite programar
un umbral de absorcion maximo kw

El ajuste debe realizarse cuando se lleva
a cabo la conexion del producto a la red
eléctrica o en el momento de la
reconexion de la red eléctrica misma (en
los 2 minutos sucesivos). Para la
secuencia de ajuste del Power Limitation
consulte la seccion Funcionamiento de
este manual.



3.3 Montaje

Antes de iniciar la instalacion:

+  Después de desembalar el producto verifique que no
se haya dafiado durante el transporte y en caso de
problemas, contacte con el distribuidor o el Servicio
de Atencion al Cliente, antes de proceder a la
instalacion.

+  Aseglrese de que el producto comprado sea de un
tamafio adecuado para la zona de instalacién escogida.

+  Aseglrese de que en el interior del embalaje no haya
(por motivos de transporte) materiales de embalaje (tales
como bolsas con tornillos, garantias, etc.) que, en su
caso, deberan ser quitados y guardados.

« Verifique también que cerca de la zona de instalacion se
encuentre disponible una toma de corriente

Preparacion del mueble para el empotrado:

- El producto no puede ser instalado encima de dispositivos
de refrigeracion, lavavajillas, estufas, homos, lavadoras o
secadoras.

- Realice todos los trabajos de corte del mueble antes de
montar la placa de coccién y elimine cuidadosamente las
virutas o los residuos de aserrin.

IMPORTANTE: utilizar un adhesivo de sellado de un
componente (S), que tenga una resistencia a la
temperatura de hasta 250°; antes de la instalacion, las
superficies que se van a pegar deben limpiarse
cuidadosamente eliminando cualquier sustancia que
pueda comprometer su adhesién (por ejemplo: agentes
desmoldeantes, conservantes, grasas, aceites, polvo,
residuos de adhesivos antiguos, etc.); el adhesivo se
debe distribuir uniformemente en todo el perimetro del
marco; después del encolado, déje secar el adhesivo
durante unas 24 horas.

Fig. 1b

iCuidado! La falta de montaje de

tornillos y elementos de fijacion segun lo

indicado en estas instrucciones puede
comportar  riesgos de naturaleza

eléctrica.

Nota: para una correcta instalacion del producto es
recomendable aplicar en los conductos un adhesivo con las
siguientes caracteristicas:

- film elastico de PVC suave, con adhesivo a base de acrilato
- que cumpla la normativa DIN EN 60454

- retardante de llama

- resistencia excelente al envejecimiento

- resistencia a los cambios de temperatura

- se puede utilizar con bajos valores de temperatura
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4. Funcionamiento

Panel de control

Nota: Para seleccionar los mandos basta con tocar suavemente (presionar) los simbolos que los representan.

Y ZRR
UJ

|
[

C?
:

'+

+

SNAP T
11 — FILTER == + | |

(A | +°
: 9 | 7 9 |
7
s—@ 2-FL 2FR O
ot |
| 1
6
Botones Pantalla / LED
1. ONJ/OFF de la placa de coccion/ aspirador para 7. Visualizacion Power Level
placa de coccion
8.  Visualizacion velocidad (potencia) de aspiracion
2. Selector zona de coccion
Aumento Power Level 9.  Indicador timer activo
3. Aumento velocidad (potencia) de aspiracion 10. Indicador tiempo Timer
4. Disminucion Power Level 11.  Indicador funcion de aspiracion automatica
Disminucion velocidad (potencia) de aspiracion Indicador asistencia filtros
Disminucion tiempo Timer Indicador funcionamiento con SNAP

5. Activacion Timer
Aumento tiempo Timer

6.  Activacion funciones automaticas
Reset saturacion filtros
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EMPLEO DE LA PLACA DE COCCION
Antes de iniciar:
Todas las funciones de esta placa de coccion estan
disefiadas para cumplir con las mas estrictas normas de
seguridad.
Por esta razon:
« Algunas funciones no se activan, o bien se desactivan
automaticamente en ausencia de ollas sobre la zona de
coccion o cuando estan colocadas de manera incorrecta.
+ En otros casos, las funciones activadas se desactivan
automaticamente después de pocos segundos cuando la
funcion seleccionada requiere un ajuste adicional que no se
da (por ejemplo: “Encender la placa de coccion” sin
“Seleccionar la zona de coccion”y la “Temperatura de
ejercicio’, o bien la “Funcion Lock” o la “Timer").

jCuidado! En caso (por ejemplo) de uso prolongado, el
apagado de la zona de coccion puede no ser inmediato,
debido a que se encuentra en una fase de enfriamiento; en el
indicador de las zonas de coccion aparece el simbolo “f"
para indicar que se esta ejecutando esta fase.
Espere a que el indicador se apague antes de acercarse a la
zona de coccion.

Pantalla zona coccion
En las pantallas correspondientes a las zonas de coccién, se
indica:

Zona de coccion encendida 0
Power Level (9P
Residual Heat Indicator H

e

Pot Detector

Funcion Bridge activada n
Funcién Temperature Manager

activada o
Funcion Child Lock activada I
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Caracteristicas de la placa

@ Safe Activation

El producto se activa solo con presencia de ollas en las zonas
de coccion: el proceso de calentamiento no se activa o bien
se interrumpe en caso de ausencia de ollas.

® Pot Detector
El producto detecta de manera automatica la presencia de
ollas en las zonas de coccion.

® Safety Shut Down

Por motivos de seguridad, cada zona de coccién cuenta con
un tiempo de funcionamiento maximo que depende del nivel
de potencia programado.

® Residual Heat Indicator

Con el apagado de una 0 mas zonas de coccidn, la presencia
de calor residual es indicada a través de una sefial visual
especifica en la pantalla de la zona correspondiente,
mediante el simbolo “H" .

Funcionamiento
Nota: Para activar una funcion cualquiera, es preciso activar
previamente la zona que se desea utilizar

® Encendido

Pulsar (tocar) (D ON/OFF placa de coccion/ aspirador
El piloto se enciende para indicar que la placa de
coccion/aspirador esta lista para su uso

Presionar de nuevo para apagar

Nota: Esta funcion es prioritaria sobre todas las demas.

® Seleccion de las zonas de coccion

Toque (pulse) el boton de seleccion
ala zona de coccién que desee utilizar.

<+, correspondiente

® 9 Power Level
La placa esta dotada de 9 niveles de ?otencia

Toque (pulse) el boton de seleccion
nivel de potencia;

+, para aumentar el

Toque (pulse) el boton de seleccion @ , para disminuir el
nivel de potencia;

El nivel de potencia se indica en el indicador de la zona
seleccionada: *f ... &

® Power Booster

El producto esta dotado de un nivel de potencia
suplementario (ademas del nivel 9), que permanece activo
por 5 minutos, después de esto la potencia regresa al nivel
precedente.



Toque (pulse) la tecla de seleccion C-: , para aumentar el
nivel de potencia (superior al nivel 9) y active el Power
Booster

El nivel Power Booster se muestra en el indicador de la zona
seleccionada mediante el simbolo”

NB: la zona de coccion (FIG.19), no dispone de un
temporizador para el Power Booster;

para desactivar el Power Booster presione

@ Bridge Zones

Las zonas de coccion, gracias a la funcién Bridge, pueden
funcionar en modalidad combinada creando una zona Unica
con el mismo nivel de potencia. Esta funcién posibilita una
coccién homogénea con fuentes y ollas de gran tamafio.
Es posible utilizar en modalidad combinada, la zona de
coccion frontal “Master” con la correspondiente en la parte
posterior “Secundaria”

(para comprobar cuales son las zonas en las que esta
prevista esta funcién, consulte la parte ilustrada de este
manual)

Para activar la Funcion Bridge:

- seleccione la zona de coccion “Master” G
(que debe configurarse en el nivel de potencia 0)

- mantenga pulsado \—+ hasta que se emite una sefial

acUstica, y sucesivamente se visualiza el simbolo P
parpadeante, en el indicador (7) de la zona de coccion
“Secundaria”

- seleccione la zona de coccion “Secundaria” antes de 3
segundos

- configure el Nivel (Potencia) de ejercicio G dela
zona de coccion “Master’, que se visualizara en el respectivo
indicador (7)

Nota: para desactivar la Funcion Bridge basta con
configurar la zona de coccion a la temperatura “(2".

® Temperature Manager
Temperature Manager es una funcion de control que permite

el mantenimiento del calor a una temperatura constante a un
nivel de potencia optimizado entre 0 y 1; ideal para mantener
calientes los alimentos que ya estan listos.

La funcién Temperature Manager se activa tras pulsar una

vez el boton \—+
En el indicador de la zona que esta funcionando en
Temperature Manager aparece el simbolo “4#”

@ Child Lock

La funcién Child Lock permite evitar que los nifios puedan
encender de manera accidental las zonas de coccion y la
zona de aspiracion, dado que desactiva cualquier funcion.
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La funcion Child Lock puede activarse so6lo cuando el aparato
encendido y las zonas de coccidn (y zona aspirante) estan
apagadas.

Activacion:

* pulse y mantenga pulsados a la vez G (FR) y

* luego de nuevo y el selector@ (2-F);
una sefal acustica indica que la Child Lock esta activa, y
es visualizada una "L"en los indicadores (7).

Desactivacion:

* pulse y mantenga pulsados a la vez G (2-FR) y

+ luego de nuevo O ;

una sefial acustica indica que la Child Lock esta
desactivada, desaparece la "L" en los indicadores (7).

Desactivacion temporal. es posible utilizar una zona de
coccion incluso cuando la funcion Child Lock esta
activada.

Proceda de la siguiente manera:

* pulse y mantenga pulsados la G (2-FR) y @

Ahora se puede utilizar normalmente la placa de coccion, la
funcion Child Lock se reactiva con el apagado de la placa de
coccion.

® Timer

La funcién Timer es una cuenta atras que se puede
programar, incluso simultaneamente, para cada zona de
coccion (y en la zona aspirante).

Una vez transcurrido el tiempo programado, la zona de
coccion (o la zona de aspiracion) se apaga automaticamente
y se emite una sefial acustica de aviso para el usuario.

V]

El Timer se activa pulsando el simbolo C)

en cuanto el timer finaliza la cuenta atras se emite una sefial
acUstica (durante 2 minutos, o se interrumpe pulsando un
botdn cualquiera de la placa) , mientras que el indicador (10)
parpadea, con el simbolo oo,

Ajuste de la funcién Timer para la placa de coccion
+

+ Seleccione la zona de coccion

+ Pulse para acceder a la funcion de ajuste.
+ Ajuste el tiempo de duracion del Timer:

pulse el selector
apagado automatico

, para aumentar el tiempo de



pulse el seIector@ , para disminuir el tiempo de
apagado automatico

Si fuera necesario, repita la operacién para las otras zonas
de coccion.

Nota: Cada zona de coccién puede programarse con un
Timer distinto; en el indicador (10) aparecera, durante 10
segundos, la cuenta atras de la ultima zona de coccién
seleccionada, sucesivamente se visualizara la cuenta atras
con un tiempo inferior.

Para el apagado del Timer:

+ programe el valor del timer en ", mediante@

+ apague la placa de coccion, mediante O

Nota: la funcién permanece activa si mientras tanto no se

presionan otros botones.
Nota: al lado de la zona de coccion, estando el Timer

activo, aparece el simbolo

@ Eqgg Timer

La funcién Egg Timer es una cuenta atras independiente de
las zonas de coccidn (y de la zona aspirante). Una vez
transcurrido el tiempo programado, se emite una sefial
acustica especifica que avisa de ello el usuario.

La funcién Egg Timer se activa pulsando .
Nota : para el ajuste de la funcion Egg Timer siga el mismo
procedimiento de la funcién Timer.

@®Power Limitation
La funcién Power Limitation permite configurar el
funcionamiento del producto limitando la absorcién maxima.

Nota : el ajuste debe realizarse estando la placa apagada,

sin pulsar el botén o en el momento de la conexion de la
placa de coccion a la red eléctrica misma, o de la reconexion
de la red eléctrica, en los sucesivos 2 minutos .

Para configurar el Power Limitation :

- pulse

- manteniendo pulsado @ pulse y suelte @

- se emite una breve sefial acustica
- manteniendo pulsado® pulse y suelte D (2-FL)
- ahora se puede soltar el botén :

1. elindicador (7) de la zona FL muestra en
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secuencia altemada los simbolos “C” y “0", para
indicar que es posible realizar el ajuste
2. elindicador (7) de la zona RL muestra el ajuste

actual™

0= 74KW
1= 3,1 KW
2=45KW

** por defecto el ajuste esta programado en 7,4
KW

- para modificar el ajuste del Power Limitation pulse D
(2-FL)

- para guardar la seleccion realizada pulse @ durante 2
segundos; se emite una sefial acustica prolongada para
confirmar la ejecucion del ajuste.

- pulse o para salir de la funcion



EMPLEO DEL ASPIRADOR

® Encendido

Pulse (toque) (D ONJ/OFF placa de coccion/ aspirador
El piloto se enciende para indicar que la placa de
coccion/aspirador esta lista para su uso

Presione de nuevo para apagar

Nota: Esta funcion es prioritaria sobre todas las demas.

@ Encendido del aspirador:
et

)
Toque (pulse) el boton de seleccion G/ para activar el
aspirador

@ Velocidad (potencia) de aspiracion:

+

@
7
toque (pulse) el botdn de seleccion GJ , para aumentar la
velocidad (potencia) de aspiracion (0-10);

toque (pulse) el boton de seleccion @ , para disminuir la
velocidad (potencia) de aspiracion (10-0);

@ Timer
El Timer se activa, con cualquier velocidad, pulsando el

simbolo

en el indicador (10) aparece la cuenta atrés,

en el indicador (9) aparece el simbolo &2

Ajuste del Timer para el aspirador

Es posible intervenir y modificar los tiempos de apagado
preestablecidos. La modificacion debe realizarse estando
el Timer activado.

V]
¢ Pulse C) para aumentar el tiempo de apagado
automatico

¢ Pulse ®para disminuir el tiempo de apagado
automatico

94

® Indicador de saturacion filtros
La campana indica cuando es necesario llevar a cabo el
mantenimiento de los filtros:

Filtro grasas
el LED “FILTER "(11) se enciende

Filtro para olores de carbon activado
el LED “FILTER"(11) parpadea

@ Reset saturacion filtros
Después de haber realizado el mantenimiento de los filtros
(grasas y/o carbén activo) pulse de modo prolongado el boton

el LED “FILTER g apaga, haciendo partir de nuevo conteo
del indicador.

® Activacion del indicador de saturacion filtro para
olores de carbén activado

Este indicador generalmente esta desactivado

Para activarlo, proceder del modo siguiente:

- encender la placa aspirante mediante O ;
- con motor de aspiracién y zonas de coccidn apagadas,

presionar y mantener presionado ;

- “FILTER” ge enciende, luego se apaga, para indicar la
activacion.

@ Desactivacion del indicador de saturacion filtro para
olores de carboén activo

repetir la operacion arriba descrita para la activacion

“FILTER” parpadea, luego se apaga para indicar la
desactivacion.



® Funcionamiento automatico de la campana con SNAP®
Para la conexién entre la campana y SNAP® consulte el
manual

entregado junto con SNAP® o visite www.elica.com.

Nota: SNAP® es una unidad de aspiracion auxiliar capaz de
funcionar junto a la campana.

Para activar esta funcién:

Pulse brevemente @ el LED “(A)”y el LED SNAP (11)
se iluminan para indicar que la campana esta
funcionando en esta modalidad.

El aparato estd elaborado para ser utilizado en
combinacion con un KIT sensor Window (no
suministrado por el fabricante).

Instalando el KIT sensor Window (solo en el caso de uso en

modalidad ASPIRANTE), la aspiracion del aire dejarad de

funcionar cada vez que la ventana, presente en la habitacion
en la cual se aplica el KIT, esté cerrada.

- La conexion eléctrica del KIT al aparato debe ser
realizada por personal técnico -cualificado y
especializado.

- EIKIT debe ser certificado por separado de acuerdo
a las normas de seguridad pertinentes al
componente y a su utilizacion con el aparato. La
instalacion debe ser realizada de acuerdo a las
reglamentaciones vigentes para la instalaciones
domésticas.

ATENCION:

- el cableado del KIT para conectar al aparato debe ser
parte de un circuito certificado con muy baja tensién
de seguridad (SELV).

- el fabricante de este aparato rechaza toda
responsabilidad por eventuales inconvenientes,
dafios, incendios provocados por defectos ylo
problemas de mal funcionamiento yl/o instalacion
inadecuada del KIT.
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4.1 Tablas de potencia

Nivel de potencia

Tipo de coccion

Uso del nivel
(la indicacion combina la experiencia y los habitos
de coccion)

Max potencia

Ideal para elevar en breve tiempo la temperatura de la

Alta potencia

Media
potencia

Baja potencia

Boost Calentar rapidamente comida hasta alcanzar una ebullicién rapida, en caso de
agua o rapidamente calentar liquidos de coccién
. ) Ideal para dorar, iniciar una coccién, freir congelados,
89 Freir - hervir R
hervir rapidamente
. N Ideal para freir, mantener la ebullicién viva, cocinar y
7-8 Dorar - sofreir - hervir - grillar . - ’
asar a la parrilla (breve duracién, 5-10 minutos)
. Ideal para sofreir, mantener una ebullicion ligera,
Dorar - cocinar - estofar — . ) o :
6-7 o cocinar y asar a la parrilla (duracion media, 10 a 20
sofreir - grillar ; .
minutos), precalentar accesorios
45 Cocinar — estofar — sofreir - Ideal para estofar, mantener ebullicién delicada, cocinar
grillar (larga duracion). Condimentar la pasta
Ideal para cocciones de larga duracion (arroz, salsas,
3.4 Cocinar - cocinar a fuego lento — | asados, pescado), en presencia de liquidos de
adensar - condimentar acompafiamiento (por ejemplo, agua, vino, caldo,
leche), condimentar la pasta
Ideal para una coccion de larga duracion (volimenes
23 Cocinar - cocinar a fuego lento - | inferiores a un litro: arroz, salsas, asados, pescado), en
adensar - condimentar presencia de liquidos de acompafiamiento (por ejemplo
agua, vino, caldo, leche)
1-2 Fundir- descongelar —mantener | Ideal para ablandar mantequilla, derretir suavemente el

caliente - condimentar

chocolate, descongelar productos pequefios

Fundir- descongelar — mantener
caliente - condimentar

Ideal para mantener calientes pequefias porciones de
alimentos recién cocinados 0 mantener la temperatura
en los platos para servir y condimentar el risotto

OFF

Potencia cero

Superficie de apoyo

Placa de coccidn en posicién de stand-by o apagado
(posible presencia de calor residual de la final de la
coccion, sefialado con H-L-O)
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4.2 Tablas de coccion

Categoria de Platos o tipo Nivel de potenciay proceso de coccion
alimentos de coccion Primera fase Potencias Segunda fase | Potencias
Coccion de la pasta
Pasta fresca Calentamiento del agua Booster-9 Y 7-8
mantenimiento de la
ebullicion
Coccion de la pasta
Pasta fresca Calentamiento del agua Booster-9 Y 7-8
Pasta, arroz mantenimiento de la
ebullicion
Coccion de la pasta
Arroz cocido Calentamiento del agua Booster-9 Y 56
mantenimiento de la
ebullicion
Risotto Sofreir y tostar 7-8 Coccién 4-5
Cocidos Calentamiento del agua Booster-9 Coccion 6-7
Verduras Fritos Calentamiento del aceite 9 Frito 8-9
le umbre; Sofritos Calentamiento del accesorio 7-8 Coccion 6-7
9 Estofados Calentamiento del accesorio 7-8 Coccion 3-4
Sofritos Calentamiento del accesorio 7-8 Dorar el sofrito 7-8
Asar _ Dorar came con aceltel 7.8 Coccion 34
(si con mantequilla, potencia 6)
Al ferri Precalentamiento de la olla 7-8 Grillar ambos lados 7-8
Carnes Dorado ) Dorar con aceite . 7-8 Coccion 4-5
(si con mantequilla, potencia 6)
Huamedo/estofado . Dorar con aceite . 7-8 Coccién 34
(si con mantequilla, potencia 6)
Al ferri Precalentamiento de la olla 7-8 Coccion 7-8
Huimedo/estofado . Dorar con aceite . 7-8 Coccién 34
Pescados (si con mantequilla, potencia 6)
Fito Calentamiento del aceite o materia 89 Frito 7.8
grasa
. Calentamiento de la sartén con Coccion
Fritos ; : 6 6-7
mantequilla o materia grasa
Calentamiento de la sartén con Coccién
Omelet . . 6 5-6
Huevos mantequilla o materia grasa
Hervido Calentamiento del agua Booster-9 Coccion 5-6
Calentamiento de la sartén con Coccién
Pancake ) 6 6-7
mantequilla
Tomate . Dorar con aceite . 6.7 Coccion 34
(si con mantequilla, potencia 6)
Salsas Ragu . Dorar con aceite _ 6.7 Coccion 34
(si con mantequilla, potencia 6)
Besciamela Preparacion dg la basg (derretir 5.6 Llevar a ebullicion 34
mantequilla y harina) ligera
Crema Llevarla leche a ebullicion 45 Mantener ligera 45
pasteleria ebullicion
Dulces, Pudines Llevar la leche a ebullicion 4-5 Mantengr_l}gera 2-3
cremas ebullicion
Arroz con leche Calentar leche 5-6 Mantene.zrhlllgera 2-3
ebullicion
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5. Mantenimiento

Mantenimiento de la placa de coccidn

jCuidado! Antes de realizar cualquier operacion de
limpieza o mantenimiento, asegurese de que las zonas de
coccion estén apagadas y que el indicador de calor esté
apagado.

5.1 Limpieza
La placa de coccion debe limpiarse después de cada uso.

Importante:

No utilice esponjas abrasivas ni estropajos. Su empleo, a lo
largo del tiempo, puede dafiar el vidrio.

No utilice detergentes quimicos irritantes, tales como spray
para horno o quitamanchas.

Después de cada uso, deje enfriar la placa y limpiela para
eliminar los residuos y las manchas causadas por los
residuos de alimentos.

El azicar o alimentos con un alto contenido de azlcar dafian
la placa de coccion y deben eliminarse inmediatamente.

La sal, el azlcar y la arena pueden rayar la superficie del
vidrio.

Utilice un pafio suave, rollos de papel absorbente para cocina
0 productos especificos para limpiar la placa (siga las
instrucciones del fabricante).

jiNO UTILICE LIMPIADORAS A VAPOR !!!

Importante:

En caso de derrames accidentales y abundantes de liquido de
las ollas, se puede intervenir mediante la valvula de descarga,
situada en la parte inferior del producto, para poder eliminar
todos los residuos y poder realizar una limpieza con total
seguridad de higiene.

Fig. 16

Para una limpieza completa y minuciosa, se puede quitar
completamente la bandeja inferior
Fig. 18a - 18b
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Mantenimiento del aspirador

Limpieza

Para la limpieza useEXCLUSIVAMENTE un pafio
humedecido con detergentes liquidos neutros. jNO UTILICE
UTENSILIOS NI INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA!

No utilice productos que contienen abrasivos.

iNO UTILICE ALCOHOL!

Filtro para grasa

Retiene las particulas de grasa procedentes de la
coccion.

Se debe limpiar una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacion de filtros indica dicha necesidad),
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en el
lavavajillas con un programa breve y a baja temperatura.
Cuando el filtro metélico de grasa se lava en el lavavajillas
puede decolorarse pero ello no afecta de ninguna manera sus
caracteristicas de filtrado.

Fig. 15

Filtro De Carbén Activado - Ceramico

(Solo para Version Filtrante)

Retiene los olores desagradables provenientes de la
coccion.

El producto estd equipado con un conjunto de filtros de
olores. La saturacion de los filtros de olores se produce
después de un uso mas o menos prolongado dependiendo
del tipo de cocina y de la regularidad de la limpieza del filtro
de grasas. Los filtros de olores pueden ser regenerados
térmicamente cada 2/3 meses en un horno precalentado a
200 °C durante 45 minutos. La correcta regeneracién asegura
una constante eficiencia de filtrado durante 5 afios.
Fig.17-17a-17b-17c



5.2 Solucion de daios

induccion

no ha sido conectado
correctamente o es
defectuoso

CODIGO DE ERROR DESCRIPCION CAUSAS POSIBLES ELIMINACION ERROR
) La temperatura internade | Espere a que la placa se
E2 La zona de mandos se apaga debido a | P . o
- as partes electronicas es enfrie antes de utilizarla
una temperatura demasiado elevada )
demasiado alta de nuevo
E3 Recipiente no adecuado IPerdlda de Ias' ) Quite la olla
propiedades magnéticas
El médulo no recibe
Problemas de comunicacion entre la corriente e]ectrlca;_' Desconecte la placa de la
X . . El cable de alimentacion P
E5 interfaz de usuario y el modulo de red eléctrica y compruebe

la conexion

Para todas las demas
indicaciones de error

(E..U...C...)

Llame al servicio de asistencia técnica e indique el cddigo del error

5.3 Servicio de asistencia

Antes de ponerse en contacto con el Servicio de Asistencia
1. Asegurese de que no sea posible solucionar el problema por su cuenta teniendo en cuenta los puntos descritos en "Localizacién

de averias".

2. Apague y vuelva a encender el aparato para asegurarse de que el problema se ha solucionado.
Si tras realizar las verificaciones arriba descritas, el problema persiste, contacte con el Servicio de Asistencia técnica mas

cercano.
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PT - Instrugoes para montagem e utilizagao

Siga rigorosamente todas as instrugbes contidas neste
manual. Declina-se toda e qualquer responsabilidade por
eventuais inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao
aparelho, derivados da inobservancia das instrugdes contidas
neste manual. O aparelho destina-se exclusivamente ao uso
doméstico para a cozedura de alimentos e aspiragdo dos
fumos derivados da prépria cozedura. Nao € admitido
nenhum outro tipo de utilizagdo (por ex. aquecer ambientes).
O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade pelos
usos inadequados ou pelas erradas definicdes dos
comandos.
0 aparelho pode ter estéticas diferentes relativamente ao
ilustrado nos desenhos deste manual, contudo as
instrugdes de utilizagdo, manutengao e instalagdo sao as
mesmas.

Leia atentamente as instrugdes: ha informagdes

importantes sobre a instalagdo, a utilizagdo e a

seguranga.

Nao faga mudangas elétricas no aparelho.

Antes de proceder a instalagdo do aparelho, verifique

que todos os componentes ndo estejam danificados.

Caso contrario, entre em contacto com o revendedor e

ndo prossiga com a instalagao.

Verifique a integridade do aparelho antes de proceder a

instalagdo. Caso contrario, entre em contacto com o

revendedor e ndo prossiga com a instalagéo.
Nota: As pegas sinalizadas com o simbolo "(*)" s&o
acessorios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos
ou pegas ndo fornecidas, que devem ser compradas.

© 1. Adverténcias

Atencgao! Respeite escrupulosamente as
seguintes instrucdes: @ O aparelho deve
ser desligado da rede elétrica antes de
efetuar  qualquer intervencdo de
instalagdo. e A instalagdo ou
manutencgéo deve ser executada por um
técnico especializado, em conformidade
com as instrugdes do fabricante e no
respeito pelas normas de seguranga
locais em vigor. N&o repare ou substitua
qualquer peca do aparelho se néo for
especificamente requerido no manual de
utilizagédo. e A ligagdo do aparelho a
terra € obrigatoria por lei. @ O cabo de
alimentacdo deve ser suficientemente
comprido para permitir a ligagdo do
aparelho, encastrado no armario, a rede
elétrica. @ Para que a instalagdo esteja
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em conformidade com as normas de
segurangca em vigor, deve ter um
interruptor  omnipolar  padrdo  que
assegure a desconexdo completa da
rede elétrica nas condi¢bes da categoria
de sobretensdo Ill, de acordo com as
regras de instalagdo. e N&o utilize
tomadas multiplas ou  extensdes
elétricas. @ Quando a instalag&o estiver
concluida, os componentes elétricos nao
deverdo continuar a estar acessiveis ao
utilizador. @ O equipamento e as partes
acessiveis ficam quentes durante a
utilizacdo. Tenha cuidado para nao tocar
nos elementos de aquecimento. ® Tenha
cuidado para que as criangas nao
brinquem com o aparelho; mantenha as
criancas afastadas e vigie-as, pois as
pecas acessiveis podem ficar muito
quentes durante a utilizagéo. e Antes de
utilizar a placa de inducéo, é importante
que os portadores de estimuladores
cardiacos e de implantes ativos,
verifiquem se o estimulador é compativel
com o aparelho. e Durante e apos a
utilizacdo, ndo toque nos elementos de
aquecimento do aparelho. e Evite o
contacto com panos ou outro material
inflamavel  enquanto  todos  os
componentes do aparelho ndo estiverem
suficientemente arrefecidos, risco de
incéndio. e N&o coloque materiais
inflamaveis por cima do aparelho ou nas
suas proximidades. @ As gorduras e 0s
6leos sobreaquecidos pegam fogo
facilmente. Vigie a cozedura dos
alimentos ricos em gordura e 6leo. @ Se
a superficie estiver rachada, desligue o
aparelho para evitar a possibilidade de
choque elétrico. @ O aparelho ndo se
destina a ser colocado em
funcionamento através dum
temporizador externo ou dum sistema de



comando a distancia separado. e A
cozedura com Oleo ou gordura n&o
vigiada sobre uma placa pode ser
perigoso e causar incéndios. e O
processo de cozedura deve ser vigiado.
Um processo de cozedura de tempo
breve deve ser vigiado continuamente. o
NUNCA tente apagar as chamas com
agua. Pelo contrario, desligue o aparelho
e abafe as chamas, por exemplo, com
uma tampa ou uma manta ignifuga.
Perigo de incéndio: ndo apoie objetos
sobre as superficies de cozedura. @ Nao
utilize maquinas de limpeza a vapor,
risco de choque elétrico. @ Nao coloque
objetos de metal, como facas, garfos,
colheres e tampas, na superficie da
placa, pois podem sobreaquecer. e
Antes de ligar o aparelho a rede elétrica:
verifique a placa de dados (colocada na
parte inferior do aparelho) para garantir
que a tensado e a poténcia correspondam
a da rede elétrica e a tomada de ligacao
seja adequada. Em caso de duvida,
consulte um eletricista qualificado.

Importante: e Ap6s o uso, desligue a
placa através do seu dispositivo de
comando e néo confie no detetor de
panela. e Evite derramamentos de
liquidos, por isso, para ferver ou aquecer
liquidos, reduza o fornecimento de calor.
e Nao deixe os elementos de
aquecimento ligados com panelas e
frigideiras vazias ou sem recipientes. e
Depois de terminar de cozinhar, desligue
a respetiva zona de cozedura. e Nunca
use folhas de papel de aluminio para
cozinhar, € nunca coloque diretamente
produtos embalados em aluminio. O
aluminio  fundir-se-ia e danificaria
iremediavelmente o seu aparelho. e
Nunca aquega nenhum tipo de lata que
contenha alimentos sem té-la aberto
antes: pode explodir! Este aviso aplica-
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se a todos os outros tipos de placas de
cozinha. e A utilizagdo de uma poténcia
elevada tal como a funcao Booster néo é
adequada para o aquecimento de alguns
liquidos, como por exemplo, 0 dleo para
fritar. O calor excessivo pode ser
perigoso. Nestes casos, recomenda-se a
utilizagéo de uma poténcia inferior. @ Os
recipientes devem ser colocados
diretamente na placa e estar centrados.
Nunca insira outros objetos entre a
panela e a placa. ¢ Em situagdo de
temperatura elevada, o aparelho diminui
automaticamente o nivel de poténcia das
zonas de cozedura. e Antes de qualquer
operagéo de limpeza ou de manutencao,
desligue o aparelho da rede elétrica,
retrando a ficha da tomada ou
desligando o interruptor geral da
habitacdo. Para todas as operagdes de
instalacdo e manutengéo, use luvas de
trabalho. O aparelho pode ser utilizado
por criangas de idade nado inferior a 8
anos e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas,
ou com falta de experiéncia ou do
necessario conhecimento, desde que
sob vigilancia ou ap6s terem recebido
instrucdes acerca do uso do aparelho em
seguranca e da compreensdo dos
perigos a ele inerentes. @ As criangas
devem ser vigiadas para que nao
brinquem com o aparelho. e A limpeza e
a manutengao ndo devem ser efetuadas
por criangas sem vigilancia. O local deve
dispor de ventilagao suficiente quando o
aparelho for utilizado em simultaneo com
outros aparelhos de combustéo a gas ou
outros combustiveis. ® O aparelho deve
ser limpo frequentemente, quer no seu
interior quer no seu exterior (PELO
MENOS UMA VEZ POR MES), contudo
respeite as indicagbes expressas nas
instrucdes  de  manutengdo. O



incumprimento das normas de limpeza
do aparelho e da substituicdo e limpeza
dos filtros implica risco de incéndio. e E
estritamente proibida a cozedura flambé.
e O uso de chama aberta é prejudicial
para os filtros e pode provocar incéndios,
pelo que deve ser sempre evitado. e A
fritura deve ser feita sob controlo para
evitar que o 0leo sobreaquecido pegue
fogo. @ ATENCAO: Quando a placa de
cozinha estiver em funcionamento, as
partes acessiveis do aparelho podem
ficar quentes. e Atengao! N&o ligue o
aparelho a rede elétrica sem que a
instalagéo esteja completamente
concluida. @ No que diz respeito as
medidas técnicas e de seguranca a
serem adotadas para a extracdo de
fumos, siga  rigorosamente  as
disposigdes previstas nos regulamentos
das autoridades locais competentes. ® O
ar aspirado ndo deve ser encanado
numa conduta usada para a extracdo
dos fumos produzidos por aparelhos de
combustéo a ga&s ou  outros
combustiveis. ® Nunca utilize o aparelho
sem a grelha montada corretamente! o
Utilize apenas os parafusos de fixagao
fornecidos em dotagdo com o aparelho
para a instalagdo ou, quando nao
fornecidos, compre parafusos de tipo
adequado. Utilize parafusos com o
comprimento correto indicado no Guia de
instalacdo. Quando este aparelho e
outros aparelhos alimentados com uma
energia que ndo seja a elétrica estiverem
em funcionamento simultaneo, a presséo
negativa no compartimento ndo deve
superar 4 Pa (4 x 105 bar). e E
importante conservar este manual para o
poder consultar a qualquer momento. Em
caso de venda, de cessé&o ou de
mudanga,  certifique-se  de  que

permanece junto ao aparelho.
Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
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Europeia 2012/19/EC Residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos (REEE). Ao assegurar-se de que este aparelho
seja eliminado corretamente, o utilizador contribui para evitar
as potenciais consequéncias negativas para o ambiente e

para a saude. O simbolo =mm no aparelho ou na
documentag&o anexa indica que este aparelho ndo deve ser
tratado como lixo doméstico, devendo ser entregue no ponto
de recolha apropriado para a reciclagem de equipamentos
elétricos e eletronicos. Desfaga-se deles seguindo os
regulamentos locais para a eliminagdo dos residuos. Para
mais informagbes sobre o tratamento, recuperacdo e
reciclagem deste aparelho, contacte as autoridades locais, o
servico de recolha de residuos domésticos ou a loja onde o
aparelho foi adquirido.

Aparelho projetado, testado e fabricado respeitando as
normas de:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2;

+ CEM: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Sugestdes para um
uso correto para reduzir o impacto ambiental: Quando
comegar a cozinhar, ligue o aparelho na velocidade minima,
deixando-o ligado durante alguns minutos, mesmo apds ter
terminado de cozinhar. Aumente a velocidade apenas em
caso de grandes quantidades de fumo e vapor, utilizando a
fungdo booster s6 em casos extremos. Para manter o sistema
de redugdo de cheiros eficiente, substitua ofs filtro/s de
carvédo quando for necessario. Para manter eficiente o filtro de
gordura, limpe-o em caso de necessidade. Para otimizar a
eficiéncia e minimizar os ruidos, utilize o didmetro maximo do
sistema de canalizagdo indicado neste manual.



2. Uso

Utilizacdo da placa de cozinha
O sistema de aquecimento de indugdo baseia-se no

fenémeno fisico da indugdo magnética. A caracteristica
fundamental deste sistema é a transferéncia direta de
energia do gerador para a panela.

Vantagens:

Comparada com as placas de cozinha elétricas, a sua placa
de inducéo é:

- Mais segura: menor temperatura sobre a superficie do
vidro.

- Mais rapida: tempos de aquecimento dos alimentos
inferiores.

- Mais precisa: a placa reage imediatamente aos seus
comandos.

- Mais eficiente: 90% da energia consumida é convertida em
calor. Além disso, uma vez removida a panela da placa, a
transmissdo de calor é interrompida imediatamente, evitando
a perda de calor desnecessaria.

2.1 Recipientes para cozinhar

Utilizar apenas panelas que contenham o simbolo .

Importante:

para evitar danos permanentes na superficie da placa, ndo
utilizar:

- recipientes com fundo que néo seja perfeitamente plano.
- recipientes metalicos com fundo esmaltado.

- recipientes com superficie aspera, para evitar arranhar a
superficie da placa.

- nunca apoiar panelas e frigideiras quentes sobre a
superficie do painel de controlo da placa.

2.1.1 Recipientes preexistentes

O aquecimento de indugdo requer magnetismo para gerar
calor. Os recipientes devem, por isso, conter ferro. E
necessario verificar se 0 material do recipiente ¢ magnético
utilizando simplesmente um iman. Se ndo forem detetaveis
magneticamente, os recipientes ndo sdo adequados.

2.1.2 Diametros de fundo de recipientes
recomendados

IMPORTANTE: se as panelas nao forem do tamanho
correto, as zonas de aquecimento nao se acenderao
Para verificar o didmetro minimo de recipiente a ser utilizado
em cada uma das zonas, consultar a parte ilustrada deste
manual.

2.2 Economia de energia

Para obter melhores resultados, recomendamos que:

- Utilize tachos e panelas com um didmetro do fundo igual ao
da zona de cozedura;

- Utilize apenas panelas e tachos com fundos planos;

- Sempre que possivel, mantenha o testo nas panelas
enquanto cozinha;

- Cozinhe verduras, batatas, etc. com uma pequena
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quantidade de agua para reduzir o tempo de cozedura;

- Reduza ainda mais o consumo de energia e 0 tempo de
cozedura utilizando a panela de pressao;

- Coloque a panela no centro da zona de cozedura
desenhado na placa.

Utilizacdo do exaustor O sistema de exaustdo pode ser
utilizado em vers&o de evacuagao para o exterior ou de
recirculagao.

Versao evacuacgao para o exterior Fig. 7
Os vapores séo evacuados para o exterior através de uma
série de tubos (adquiridos em separado) fixados na flange de
unido ja fornecida.
O didmetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao
diametro do anel de ligagao:
- em caso de saida retangular 222 x 89 mm
- em caso de saida redonda @ 150 mm (*)

Para mais informagdes, consultar a pagina relativa a. os
acessorios da versdo de evacuagao na parte ilustrada deste
manual Fig. 7¢
Ligar o produto a tubos e orificios de descarga de parede com
didmetro equivalente a saida de ar (flange de unio).
O uso de tubos e orificios de descarga de parede com
didmetro inferior determinara uma diminuicdo da
performance de extragdo e um drastico aumento do ruido.
Né&o assumimos qualquer responsabilidade neste caso.
@ Usar uma conduta o mais curta possivel.
Usar uma conduta com o menor nimero de curvas
possivel (angulo maximo da curva: 90°).
Evitar mudangas drasticas de secgdo da conduta.

Versao recirculagao

Fig. 8

O ar aspirado sera filtrado através de filtros de gordura e
filtros de odores especificos antes de ser expirado novamente
para a divis&o. O produto é fornecido com tudo o que é
necessario para uma instalagdo padréo com saida do ar pela
parte frontal do rodapé do mével. Para mais informagdes,
consultar a pagina relativa aos acessérios da versdo
recirculagéo na parte ilustrada deste manual.

Fig. 13b

Consultar os sites www.elica.com e www.shop.elica.com
para verificar a gama completa de kits disponiveis, para
poder executar as diferentes instalagdes, quer na versao
filtrante quer aspirante.




3. Instalagao . . .
e A instalacéo seja elétrica ou mecanica
deve ser realizada por pessoal

especializado.

O eletrodoméstico é fabricado para ser
encastrado numa bancada com 2-6 cm
de espessura, no caso da instalacido
TOP; 2,56 ¢cm no caso da instalagéo
FLUSH.

A distancia minima entre a placa e a
parede deve ser de pelo menos 5 ¢cm na
frente, de pelo menos 4 cm no lado e de
pelo menos 50 c¢cm dos armarios de
parede superiores.

.& 3.1 Ligagao elétrica

Fig. 3

o Desligue o aparelho da rede elétrica. @
A instalagdo deve ser realizada por
pessoal profissional qualificado e com
conhecimento das normas em vigor, em
matéria de instalagdo e seguranca. @ O
fabricante declina toda e qualquer
responsabilidade relativamente a
pessoas, animais ou objetos em caso de
desrespeito com as diretivas fornecidas
neste capitulo. @ O cabo de alimentagéo
deve ser suficientemente comprido para
permitir que a placa seja removida da
bancada. e Certifiqueese de que a
tensao, indicada na placa do numero de
série localizada na parte inferior do
aparelho, corresponda a da habitagéo
onde serd instalado. e N&o utilize
extensdes elétricas. @ O cabo elétrico de
ligacdo a terra deve ser 2 cm mais
comprido que os outros cabos. e No
caso em que o eletrodoméstico néo
esteja equipado com um cabo de
alimentacéo, utilize um com uma secgao
dos condutores minima de 2,5 mm2 para
poténcia de até 7200 Watt; enquanto que
para poténcias mais altas deve ser de 4
mm2). e O cabo néo deve atingir, em
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nenhum ponto, uma temperatura de 50
°C acima da temperatura ambiente. ® O
aparelho deve estar permanentemente
conectado a rede elétrica.

e Atengao! Antes de ligar novamente o
circuito a alimentagdo da rede e de
verificar o seu correto funcionamento,
verificar sempre se 0 cabo de rede esta
montado corretamente. e Atengao! A
substituicdo do cabo de interconexao
deve ser feita pelo servigo de assisténcia
técnica autorizada ou por uma pessoa
com qualificagdo semelhante.

Nota: o produto dispde de uma fungéo
Power Limitation que permite configurar
um limiar maximo de absorgao de kw.

A configuragdo deve ser feita no
momento da ligagdo do produto a rede
elétrica ou aquando da religagdo da
propria rede elétrica (nos 2 minutos

seguintes). Para a sequéncia de
configuragdo do Power Limitation,
consulte este manual na secgdo
Funcionamento.



3.3 Montagem

Antes de iniciar a instalagao:

+  Apds desembalar o produto, verifique se nao ficou
danificado durante o transporte e, em caso de
problemas, entre em contacto com o revendedor ou
o Servigo de Assisténcia ao Cliente antes de
proceder a instalagao;

+  Verifique se o produto adquirido possui as dimensdes
adequadas a zona de instalagéo previamente escolhida;

+  Certifique-se de que dentro da embalagem néo existe
(por motivos de transporte) material acessério (por
exemplo, sacos com parafusos, garantias, efc.); caso
contrario, retire e guarde;

+ Além disso, verifique também a existéncia de uma
tomada elétrica disponivel perto da zona de instalagéo.

Predisposigao do mével para o encastre:

- O produto ndo pode ser instalado em cima de dispositivos
de refrigeragéo, maquinas de lavar louga, salamandras,
fornos, maquinas de lavar e secadores;

- Efetue todos os trabalhos de corte no armério antes de
inserir a placa de cozinha e remova cuidadosamente
aparas ou residuos de serradura.

IMPORTANTE: Utilize um adesivo vedante monocomponente
(8), que tenha uma resisténcia a temperaturas, até 250 °;
antes da instalagdo, as superficies a serem coladas
devem ser cuidadosamente limpas, eliminando qualquer
substancia que possa comprometer a sua aderéncia (por
exemplo, agentes de descolamento, conservantes,
gorduras, 6leos, pos, residuos dos adesivos anteriores
etc.); a cola deve ser distribuida uniformemente por todo
o perimetro do caixilho; apés a colagem, deixe a cola
secar por cerca de 24 horas.

Fig. 1b

AtencdolA falta de instalacdo de

parafusos e de outros dispositivos de

fixacdo de acordo com estas instrugdes,
pode resultar em riscos de natureza

elétrica.

Nota: Para uma correta instalagéo do produto, é aconselhavel
fixar os tubos com uma fita adesiva com as seguintes
caracteristicas:

- Pelicula elastica em PVC macio, com adesivo a base de
acrilato;

- Que respeite a norma DIN EN 60454;

- Retardador de chama;

- Otima resisténcia ao envelhecimento;

- Resistente as variagfes de temperatura;

- Utilizavel a baixas temperaturas.

105



4. Funcionamento

Painel de controlo

Nota: Para selecionar os comandos, basta tocar (pressionar) nos simbolos que os representam

ot — 2- RR
.’. | |
l

+

C‘|,

7 9
2-FR

+

(A)

—®

© —
N —

SNAP T
11 — FILTER == +
2

V)

b

Teclas

1.

C?
:

5

ONJ/OFF da placa de cozinha/aspirador para placa
de cozinha

Selecédo zonas de cozedura
Aumento Power Level

Aumento velocidade (poténcia) de aspiragdo
Diminuigéo Power Level
Diminuicéo velocidade (poténcia) de aspiragéo

Diminuic&o tempo Timer

Ativagdo Timer
Aumento tempo Timer

Ativagdo fungdes automaticas
Reset da saturagao dos filtros
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1

Display / LED

7. Visualizagdo Power Level

8.  Visualizagéo velocidade (poténcia) de aspiragao
9.  Indicador timer ativo

10. Indicador tempo Timer

11.  Indicador fungao de aspiragdo automatica

Indicador assisténcia filtros
Indicador funcionamento com SNAP



UTILIZAGAO DA PLACA DE COZINHA

A saber antes de comegar:

Todas as funges desta placa de cozinha foram projetadas
para respeitar as mais rigorosas normas de seguranca.
Por este motivo:

* Algumas fungdes nao se ativam, ou desativam-se
automaticamente, na auséncia de panelas sobre os
fogos, ou quando estas estdo mal posicionadas.

+ Noutros casos, as fungdes ativadas desligam-se
automaticamente apds alguns segundos, quando a fungéo
selecionada requer uma configuragéo adicional, que ndo é
dada (por exemplo: “Ligar a placa de cozinha” sem
“Selecionar a zona de cozedura” ¢ “Temperatura de
funcionamento”, ou “Fungéo Lock” ou “Timer”).

Atengao! No caso de, por exemplo, um uso prolongado
da placa, o desligamento da zona de cozedura pode néo ser
imediato porque se encontra em fase de arrefecimento; no
display das zonas de cozedura aparecera o simbolo H para
indicar que esta nesta fase.

Aguardar até que o display se desligue antes de se aproximar
da zona de cozedura.

Display zona de cozedura
Nos visores relativos as areas de cozedura, ¢ indicado:

Zona de cozedura ligada o
Power Level (.9.P
Residual Heat Indicator H
Pot Detector H
Fungzo Bridge ativa n
Fungdo Temperature Manager

ativa o
Fung&o Child Lock ativa 3
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Caracteristicas da placa

@ Safe Activation

O produto é ativado apenas na presenca de panelas nas
zonas de cozedura: 0 processo de aquecimento ndo inicia ou
interrompe-se em caso de auséncia ou remog&o das panelas.

® Pot Detector
O produto deteta automaticamente a presenca de panelas
nas zonas de cozedura.

@ Safety Shut Down
Por motivos de seguranga, cada zona de cozedura tem um
tempo maximo de funcionamento que depende do nivel de
poténcia configurado.

® Residual Heat Indicator

Quando se desligam uma ou mais zonas de cozedura, a
presenca de calor residual é assinalada com o indicador
visualizado no display da zona correspondente, através do
simbolo " .

Funcionamento
Nota: Para ativar qualquer fungéo, é necessario primeiro
ativar a zona pretendida.

® Acendimento

Pressionar (tocar levemente) (D ON/OFF placa de
cozinhalaspirador

O indicador luminoso acende-se indicando que a placa de
cozinha/aspirador esta pronta para o uso.

Pressionar novamente para desligar.

Nota: Esta fungao tem prioridade sobre todas as outras.
® Selecéo das zonas de cozedura

Tocar levemente (pressionar) a tecla de sele¢do Q
correspondente & zona de cozedura pretendida.

® 9 Power Level
A placa dispde de 9 niveis de poténcia

Tocar levemente (pressionar) a tecla de selegdo G para
aumentar o nivel de poténcia;

Tocar levemente (pressionar) a tecla de sele¢do @ para
diminuir o nivel de poténcia;
O nivel de poténcia é indicado no display da zona

selecionada: 4 ... I

® Power Booster

O produto dispde de um nivel de poténcia suplementar (além
do nivel g), que permanece ativo por 5 minutos; em seguida,
a poténcia volta ao nivel precedente.



Tocar levemente (pressionar) a tecla de selegao G para
aumentar o nivel de poténcia (além do nivel 9) e ativar o
Power Booster

O nivel Power Booster ¢é indicado no display da zona
selecionada com o simbolo ” £

Obs.: a zona de cozedura
timer para o Power Booster;

(FIG. 19) n&o dispde de
para desativar o Power Booster, premer @

@ Bridge Zones
As zonas de cozedura, gragas a funcéo Bridge, conseguem

trabalhar de forma combinada criando uma unica zona com o
mesmo nivel de poténcia. Esta fungéo permite uma cozedura
homogénea com tabuleiros e panelas de grandes dimensdes.
E possivel utilizar em combinagao a zona de cozedura frontal
“Master” com a zona correspondente na parte de tras
“Secundaria”

(para verificar em que zonas esta prevista esta fungéo,
consultar a parte ilustrada deste manual).

Para ativar a fungéo Bridge:

- selecionar a zona de cozedura "Master" G

(que deve estar no nivel de poténcia 0)

- manter pressionado \— até ouvir um sinal acustico, que

sera seguido pelo surgimento do simbolo ‘¢ #"

intermitente, no display (7) da zona de cozedura "Secundéria"
- selecionar a zona de cozedura "Secundaria” no prazo de
3 segundos

- configurar o nivel (poténcia) de funcionamento G
desde a zona de cozedura “Master’, que sera visualizado no
respetivo display (7)

Nota: para desativar a Fungao Bridge basta colocar a zona
de cozedura & temperatura “£7".

® Temperature Manager
Temperature Manager é uma fungéo de controlo que permite

a manutengao do calor a uma temperatura constante a um
nivel de poténcia otimizado entre 0 e 1: ideal para manter
quentes os alimentos ja prontos.

A funcdo Temperature Manager ¢ ativada a primeira presséo

da tecla\—+
No display da zona que esta em funcionamento em
Temperature Manager surge o simbolo “4#"

® Child Lock

O Child Lock permite evitar que as criangas possam
acidentalmente acender as zonas de cozedura e a zona
aspirante, inibindo a ativagéo de qualquer fungéo.
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O Child Lock pode ser ativado apenas com o produto aceso
mas com as zonas de cozedura (e zona aspirante)
desligadas.

Ativagéo:
* pressionar e manter pressionados simultaneamente

C (FR)e@

+ depois novamente e o seletor G (2-FR);
um sinal acustico indica que o Child Lock esta ativo,e é
visualizada uma "L" nos displays (7).

Desativagdo:
* pressionar e manter pressionados simultaneamente

- (2FR)e @

+ depois novamente ;
um sinal acustico indica que o Child Lock esta
desativado, desaparece a "L" nos displays (7).

Desativagao tempordria: é possivel utilizar uma zona de
cozedura mesmo com o Child Lock ativado.
Proceder da seguinte forma:

* pressionar e manter pressionados G (2-FR) e @

Agora sera possivel usar normalmente a zona de cozedura, o
Child Lock seré reativado ao desligar a placa de cozinha.

® Timer

A fungéo Timer é uma contagem decrescente que € possivel
configurar, mesmo em simultaneo, em cada zona de
cozedura (e na zona aspirante).

No final do periodo configurado, a zona de cozedura (ou zona
aspirante) desligam-se automaticamente e o utilizador é
avisado com um sinal acustico.

V)

O Timer é ativado pressionando o simbolo C)

assim que o timer tiver terminado a contagem decrescente é
emitido um sinal acustico (por 2 minutos, € interrompido
pressionando qualquer tecla da placa), enquanto o display
(10) pisca, com o simbolo a0

Regulagéo da fungéo Timer para a placa de cozedura
' +

+ Selecionar a zona de cozedura

V)
* Pressionar C)para aceder a fungéo de regulagéo.
* Regular o tempo de duragao do Timer:

Pressionar o seletoro, para aumentar o tempo de
desligamento automatico



Pressionar o seIetor@para diminuir o tempo de
desligamento automatico

Se pretender, repetir a operagao para outras zonas de
cozedura.

Nota: Cada zona de cozedura pode ter configurado um
Timer diferente; no display(10) surgira, por 10 segundos, a
contagem decrescente da Ultima placa selecionada; depois
disso, sera visualizada a contagem decrescente com o
menor tempo.

Para o desligamento do Timer:

+ configurar o valor do timer a " , através de @

+ desligar a placa de cozedura, através de O

Nota: a fungdo permanece ativa, se ndo se pressionarem
entretanto outras teclas.
Nota: ao lado da zona de cozedura, com o Timer em uso,

I
surge o simbolo &

@ Eqgg Timer

A fungdo Egg Timer € uma contagem decrescente
independente das zonas de cozedura (e da zona aspirante).
No final do periodo configurado, o utilizador é avisado com o
respetivo sinal acUstico.

%

O Egg Timer é ativado pressionando C)

Nota : para a regulagéo da funcéo Egg Timer seguir o
mesmo procedimento da fungéo Timer.

@ Power Limitation
A fungdo Power Limitation permite configurar o funcionamento
do produto limitando a absorgdo maxima.

Nota : a configuragéo deve ser feita com a placa desligada,

sem pressionar-se a tecla O no momento da ligagéo da
placa de cozedura a rede elétrica ou da ligagéo da propria
rede elétrica, dentro de um intervalo de 2 minutos.

Para configurar o Power Limitation:

- pressionar

- ainda pressionando @ pressionar e soltar @

- sera emitido um breve sinal acUstico

- continuando a pressionar @ pressionar e soltar D
(2-FL)

- em seguida, é possivel soltar a tecla ®:
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1. odisplay (7) da zona FL mostra em sequéncia

alternada os simbolos “C” e “0", indicando que
& possivel executar a configuragéo
2. odisplay (7) da zona RL mostra a configuracéo

atual **

0= 74KW
1= 3,1 KW
2=45KW

** por predefinigéo a configuragdo é 7,4 KW

- para alterar a configuragéo do Power Limitation, pressionar
+)3 (2-FL)
- para guardar a escolha efetuada pressionar@, por 2

segundos; sera emitido um sinal acustico prolongado
confirmando a configuragao.

- pressionaro para sair da fungéo



UTILIZACAO DO ASPIRADOR @ Indicador de saturagao dos filtros
O exaustor indica quando € necessario executar a
@ Acendimento manuteng&o dos filtros:

. (D Filtro de gorduras
Pressionar (tocar levemente) \=/ ON/OFF placa de 0 LED *FILTER"(11) acende-se

cozinhalaspirador

O indicador luminoso acende-se indicando que a placa de
cozinha/aspirador esta pronta para o uso.

Pressionar novamente para desligar.

Nota: Esta fungao tem prioridade sobre todas as outras.

Filtro de odores de carvao ativo
o LED “FILTER"(11) pisca

® Reset da saturagéo dos filtros

® Acendimento do aspirador: Depois de executar a manutencéo dos filtros (gorduras efou

carvao ativo), pressionar durante algum tempo a tecla ;

o LED *FILTER" desliga-se, reiniciando a contagem do
indicador.

+
. « \ &8
Tocar levemente (pressionar) a tecla de selegao para
ativar o aspirador.

® Ativacao do indicador de saturagao do filtro de odores
de carvéo ativo
+ Este indicador esta normalmente desativado.
:'-. Para ativa-lo efetuar as seguintes operagdes:
Tocar levemente (pressionar) a tecla de selegao , para
aumentar a velocidade (poténcia) de aspiragéo (0-10);

@ Velocidade (poténcia) de aspiragao:

|
- ligar o plano de aspiragéo através de O ;

Tocar levemente (pressionar) a tecla de selecéo , para - com o motor de aspiragéo e zonas de cozedura desligadas,

diminui locidade (poténcia) d iragéo (10-0); ) .
iminuir a velocidade (poténcia) de aspiragéo (10-0) pressionar e manter pressionado :

- “FILTER” acende-se e depois desliga-se, indicando a
® Timer ativagao.
O Timer é ativado, a qualquer velocidade, pressionando o
® Desativagdao do indicador de saturagéo do filtro de
odores de carvéo ativo
repetir a operagao acima descrita para a ativagéo

no display (10) é visualizada a contagem decrescente, - “FILTER™ pisca e depois desliga-se, indicando a
desativagao.

simbolo

$
no display (9) surge o simbolo

Regulagao do Timer, para o aspirador

E possivel intervir ou alterar os tempos de desligamento
pré-configurados. A alteragdo deve ser executada com o
Timer ativado.

V]
* Pressionar C) para aumentar o tempo de
desligamento automatico

* Pressionar para diminuir o tempo de
desligamento automatico
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® Funcionamento automatico do exaustor com SNAP®
Para a conexdo entre o exaustor e SNAP® consultar o
manual fornecido com SNAP® ou visitar www.elica.com.

Nota: SNAP® & uma unidade de aspiracéo auxiliar capaz de
funcionar em conjunto com o exaustor.

Para ativar essa fungéo:

Premer brevemente ®; 0s LEDs “(A)" ¢ SNAP (11) se
acedem, a mostrar que o exaustor esta a trabalhar nesta
modalidade.

O aparelho esta preparado para ser utilizado em
combinagdo com um KIT sensor Window (néo fornecido
pelo fabricante).

Instalando o KIT sensor Window (somente no caso de uso no

modo de ASPIRACAO), a aspiracdo de ar parara de funcionar

sempre que a janela existente na divisdo em que o KIT é

aplicado for fechada.

- A ligagéo elétrica do KIT ao aparelho deve ser
realizada por pessoal técnico qualificado e
especializado.

- OKIT deve ser certificado separadamente, de acordo
com as normas de seguranca pertinentes para o
componente e o seu emprego com o aparelho. A
instalagdo deve ser realizada de acordo com os
regulamentos para os sistemas domésticos vigentes.

ATENCAO:

- a cablagem do KIT a ser ligada ao aparelho deve
fazer parte de um circuito certificado com tensao de
seguranga muito baixa (SELV);

- - o fabricante deste aparelho declina toda e qualquer
responsabilidade por eventuais inconvenientes,
danos, incéndios causados por defeitos e / ou
problemas de mau funcionamento e / ou instalagao
incorreta do KIT.
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4.1 Tabelas de poténcia

Nivel de poténcia

Tipos de cozedura

Utilizagao nivel
(A indicagao alia a experiéncia e os habitos de

cozedura)
Ideal para aumentar rapidamente a temperatura dos
o Boost Aquecer rapidamente alimentos, para uma fervura rapida no caso de agua, ou
Poténcia aquecer rapidamente liquidos
Maxima : : :
8.9 Fritar - ferver |deal para gratinar, comegar a cozinhar, fritar produtos
congelados, ferver rapidamente
. Ideal para refogar, manter em ebuligo, cozinhar e
Cratinar — refogar - ferver - .
7-8 grelhar (durante um intervalo de tempo de 5-10
grelhar )
minutos)
Poténcia alta
. . . Ideal para refogar, manter em baixa ebuli¢éo, cozinhar
Gratinar - cozinhar — guisar — o .
6-7 e grelhar (por um tempo médio de 10-20 minutos),
refogar - grelhar o
preaquecer acessorios
45 Cozinhar — guisar - refogar - Ideal para guisar, manter ebuli¢o delicada, cozinhar
grelhar (por longo tempo). Amanteigar massas
Ideal para cozeduras prolongadas (arroz, molhos,
34 Cozinhar - fervilhar—engrossar | assados, peixes) na presenca de liquidos (ex.: agua,
Poténcia - amanteigar vinho, caldo de came/legumes, leite), amanteigar
média massas
Ideal para cozeduras prolongadas (volumes inferiores
2.3 Cozinhar - fervilhar —engrossar | por litro: arroz, molhos, assados, peixes) na presenga
- amanteigar de liquidos (ex.: agua, vinho, caldo de came/legumes,
leite)
ldeal para derreter a manteiga, derreter delicadamente
Derreter — descongelar — manter
1-2 . chocolate, descongelar produtos de pequenas
quente — amanteigar di -
imensdes
Poténcia
Baixa Ideal para manter quentes pequenas porgdes de
1 Fundir - descongelar - manter | alimentos cozinhados ou manter constante a
quente — amanteigar temperatura os pratos dos pratos até servir
amantegar risotos
Placa em stand-by ou desligada (possivel presenga de
OFF Poténcia zero Superficie de apoio calor residual de final de cozedura, sinalizado por H-L-
0)
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4.2 Tabelas de cozedura

Categoria de

Pratos ou tipos

Nivel de poténcia e evolugdo da cozedura

alimentos de cozedura Primeira fase Poténcia Segunda fase | Poténcia
Cozedura da massa
Massa fresca Agquecimento da agua Booster-9 e mantimento da 7-8
ebulicdo
Cozedura da massa
Massa fresca Aguecimento da agua Booster-9 e mantimento da 7-8
Massa, arroz o
ebulicdo
Cozedura da massa
Arroz cozido Aquecimento da agua Booster-9 e mantimento da 5-6
ebulicdo
Risoto Refogado e tostadura 7-8 Cozedura 4-5
Cozidos Aquecimento da agua Booster-9 Cozido 6-7
Fritos Aquecimento do dleo 9 Fritura 8-9
Verduras, Salteados Aquecimento do acessério 7-8 Cozedura 6-7
legumes Guisados Aguecimento do acessorio 7-8 Cozedura 3-4
Refogados Aquecimento do acessorio 7-8 Douradura do 7-8
refogado
Assadas Doqradura de came com o Igo 7-8 Cozedura 3-4
(se feita com manteiga, potécia 6)
Grelhadas Preaquecimento da panela 7-8 Grelhar de ambos 7-8
os lados
Camnes Douradura de came com dleo
Douradas . ) oy 7-8 Cozedura 4-5
(se feita com manteiga, potécia 6)
Guisadas / Saltear com gordura h(sle feita com 7.8 Cozedura 3.4
Ensopados manteiga, potécia 6)
Grelhados Preaquecimento do recipiente 7-8 Cozedura 7-8
. Umido/guidados Selar com glordura .(SB. feita com 7-8 Cozedura 3-4
Peixes manteiga, poténcia 6)
Fritos Aquecimento de alzellte ou outra 89 Fritura 7.8
gordura similar
Aquecimento do recipiente com
Fritos manteiga ou outra matéria 6 Cozedura 6-7
gordurosa
Aquecimento do recipiente com
Ovos Omelete manteiga ou outra matéria 6 Cozedura 5-6
v gordurosa
Coque/cozidos Aquecimento da agua Booster-9 Cozedura 5-6
Aquecimento do recipiente com
Pancake manteiga ou outra matéria 6 Cozedura 6-7
gordurosa
Tomate Saltear em az_e|te/ole9 (sg feita com 6.7 Cozedura 34
manteiga, poténcia 6)
Molhos Ragu Saltear em a;elte/oIeP (ge feita com 6.7 Cozedura 3.4
manteiga, poténcia 6)
Bechamel Preparagaq da basg (derrete 5.6 Aquecimento _at_e 34
manteiga e farinha) uma leve ebulicdo
Creme Aquecimento do leite até ao ponto Mantém uma leve
: Cx 4-5 - 4-5
pasteleiro de ebulicdo ebulicdo
Doces, Pudins Aquecimento do Ie!te~ até ao ponto 45 Mantém uma leve 2.3
cremes de ebulicdo ebulicdo
Arroz doce Amornar leite 5-6 Mantém uma leve 2-3
ebulicdo
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5. Manutengao

Manutencéo da placa

Atengdo! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengdo, certificar-se de que as zonas de
aquecimento estdo desligadas e o indicador luminoso
desapareceu.

5.1 Limpeza
A placa deve ser limpa ap6s cada utilizagao.

Importante:

Néo utilizar esponjas abrasivas ou esfegdes. Com o tempo, a
sua utilizagdo poderd danificar o vidro. Nao utilizar
substancias quimicas toxicas, tais como sprays para fomo ou
removedores de manchas.

Apds cada utilizagao, deixar arrefecer a placa e limpa-la para
remover incrustagbes e manchas causadas por residuos
alimentares.

Agucar ou alimentos com alto teor de agucar danificam a
placa e devem ser removidos imediatamente. Sal, agucar e
areia podem arranhar a superficie do vidro. Usar um pano
macio, papel absorvente de cozinha ou produtos especificos
para a limpeza da placa (siga as instrugdes do fabricante).
NAO FAZER LIMPEZA COM JATOS DE VAPOR!!!
Importante:

Em caso de derrames acidentais e abundantes de liquido das
panelas, € possivel intervir através da valvula de descarga,
situada na parte inferior do produto, de modo a poder eliminar
todos os residuos e executar uma limpeza com a maxima
seguranca higiénica.

Fig. 16

Para uma limpeza mais completa e profunda, é possivel
remover completamente a bandeja inferior.
Fig. 18a - 18b
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Manutencao do exaustor

Limpeza

Para a limpeza utiizar EXCLUSIVAMENTE um pano
humedecido com detergentes liquidos neutros. NAO
UTILIZAR FERRAMENTAS OU INSTRUMENTOS PARA A
LIMPEZA!

Evitar o uso de produtos com abrasivos.

NAO UTILIZAR ALCOOL!

Filtro de gorduras

Retém as particulas de gordura derivantes da cozedura.
Deve ser limpo uma vez por més (ou quando o sistema de
indicagdo de saturagdo dos filtros indicar esta necessidade),
com detergentes ndo agressivos, manualmente ou na
maquina de lavar loiga a baixas temperaturas e com ciclo
breve.

Com a lavagem na maquina de lavar loiga, o filtro de gorduras
metalico pode perder a cor, mas as suas caracteristicas de
filtragem no se alteram.

Fig. 15

Filtro De Carvéo Ativo - Ceramica

(Apenas para a Verséo Recirculagéo)

Retém os odores desagradaveis derivadas da cozedura.
O produto esta equipado com um conjunto de filtros de
odores. A saturagdo dos filtros de odores verifica-se apds
uma utilizagdo mais ou menos prolongada, dependendo do
tipo de cozinha e da regularidade da limpeza do filtro de
gorduras. Os filtros de odores podem ser regenerados
termicamente a cada 2 / 3 meses num forno pré-aquecido a
200 °C por 45 minutos. A regeneragdo adequada garante
uma eficacia de filtragem constante por 5 anos.
Fig.17-17a-17b-17c



5.2 Resolugéo de problemas

CODIGO DO ERRO DESCRICAO CAUSAS POSSIVEIS REMOCAO DO ERRO
. A temperatura interna das Aguardar que a placa
A zona de comandos desliga-se a TP
E2 . parte eletronicas é muito arrefeca antes de
temperaturas muito elevadas i
alta reutiliza-la
E3 Recipiente ndo adequado Perda das p[qprledades Remover a panela
magnéticas
A corrente elétrica ndo
Problemas de comunicagéo entre a chega a0 r_nodulo; _ Desligar a placa da rede
: I~ . O cabo de alimentagdo o .
E5 interface do utilizador e 0 médulo de X en elétrica e verificar a
o ndo foi ligado o
inducédo . ligagéo
corretamente ou esté
com defeito

Para todos os outros
avisos de erro
(E..U..C..)

Contactar o servigo de assisténcia técnica e comunicar o cédigo do erro

5.3 Servigo de assisténcia

Antes de entrar em contacto com o Servigo de Assisténcia
1. Verifique se é capaz de resolver o problema sozinho com base nos pontos descritos em "Resolugéo de problemas”.
2. Desligue e ligue novamente o aparelho para ver se o problema foi resolvido.
Se, apods as verificagdes acima, o problema persistir, entrar em contacto com o Servigo de Assisténcia mais proximo.

115




EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOI'HZHZ KAl XPHZHZ

Tnpeite auoTnpd TIG 0BNYieg TOU TEPIEXOVTAI OTO TTAPOV
gyxelpidlo. O KaTOOKEUAOTAG amoTolEiTal KaBe euBuvn yia
TUXOV TipoPAfparTa, gnuiEG i TIUPKaYIG TTOU pTTOpEi va
TTPOKANBOUV 0N GUGKEUR AGyw HNn THPNONG TWV 0dNYIWV TTOU
TEpIEXOVTAl OTO TTAPOV €yxelpidlo. H ouokeun Trpoopidetal
QTOKAEIOTIKA Y10 OIKIOKA XpAon Kol €IBIKOTEPA yIo TO
MOYEIPEUO TPOPWV KOl TNV OTTOMGAKPUVON TOU KATIVOU TTOU
TTPOKUTITE OTTO TO Payeipepa. Aev emTpémeral GMou gidoug
xpnon (m.x. Béppavan dwpatiwv). O kataokeUaoTAG dev
avaAapPavel kapia €ubuvn oy TEPITTWON akat@AAnAnG
XPAONG TOU TIPOidvTog 1 AavBaopévng puBuiong Tou
QUGTAPATOG EVTOAGV.
H ouokeun evdéxeral va @épel aloBnTIKEG SlaPopEG wg
POG TO TPOIOV TToU ameIkovi{eTal aTa OXEDIa TOU
TapOVTOG EYXEIPIDiou, waTOOO 01 0BNYiEG XPHONG,
OUVTAPNONG KAl EYKOTAOTAOTG TTAPAMEVOUV Ol idIEG.
AlaBAoTE TPOTEKTIKA TIG 0dNYIEG: UTIAPXOUV TNHAVTIKEG
TANPOPOPIEG OXETIKA HE TNV EYKOTAOTOOT, T XPAON Kal
TNV ACQAAEIQ.
Mnv TrapaTolgite T0 NAEKTPIKO KUKAWHA TG CUOKEUAG.
[MpoToU TPOXWPNATETE 0TV EYKATAGTACN TNG GUOKEUAG
BeBalwBeite 6T OAa T €CapTAMOTA gival avETTOQA. ZE
QVTIOETN TTEPITITWAON ETTIKOIVWVACTE [E TOV TTPOUNOeuTh
0OG KOl UNV EKTEAEITE TNV EYKATACTAON.
EmpBefaiwoTte v akepaloTnTa G GUTKEUAG TIPOTOU
TIPOXWPACETE OV €yKATAOTAON.  Z€  QVTIBETN
TIEPITITWON ETTIKOIVWVACTE WE TOV TTPOUNBEUTH OO Kal
NV eKTEAEITE TNV EyKATAGTOCM.
Inpgiwon: Ta e§aptApaTa Tou gépouv 1o aUpBoAo "(*)" eival
TIPOQIPETIKA eEapTAUATA Kal dlaTiBevianl povov o€ opIopéva
povtéAa 1 eival TpooBeTa eEapTAPATA TTOU TTIPEXOVTAl HOVO
KQTOTTIV ayopag.

© 1. MpondoTroinoeig

Mpoooxn! Tnpeite mOTA TIC TTAPAKATW
odnyiec. ® H ouokeun Ba TmpéTEl va
amoouvdéetal atmmd 10 NAEKTPIKG peUa
mpotoU  yivel omoladAToTe  epyaaia
gykatdoTaong. e H eykardoTacn kai n
ouvthpnon Ba Tpémel va  ekteholvTal
amd €EEIOIKEUPEVO TEXVIKO CUPQWVA WE
TIC 0dnyie¢ TOU KATAOKEUAOTH Kal O€
OUUMOPOWON  ME  TOUG  IOXUOVTEC
TOTTIKOUC KavoviopoU¢ ao@aAeiag. Mnv
ETMOKEVACETE KAl PNV avTIKaBIoTaTE
kavéva  €dptnUa TNC  OUOKEUAC,0TNV
Tepimwon  Tou  KAT TéTol0  Oev
avagépetal pnTd oTo eyxelpidlo XprRang.
e H vyeiwon ¢ ouokeung eival
UTTOXPEWTIKA BACEI vOUou. @ To KaAwdIo
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Tpo@odociag Ba TPEETTEI va gival APKETA
MaKPU woTe va emMTPETETAl N oUVOEDN
G EVIOIXICOPEVNC  OUCKEUNC  OTO
NAEKTPIKO pelpa. o [1a va TnpolvTal ol
IOXUOVIEC  KavovIOMoi  aogaAgiag, n
gykatdotaon Ba mpémel va  dlabEtel
moAhutroAiké  diakdTTn TToU val
e€ao@ahilel Tnv AN amoouvdeon atod
70 OiKTUO O€ TEPITITWON UTTEPTOONG
katnyopiag lll, o ouuudpPwon pe Toug
Kavovee  eykataotaons. e  Mnv
XPNOIUOTIOIEITE ToAUTTPIC N
ptroAavTéCec. @ Metd v oAokArpwon
MG EYKATAOTAONG, OTIOYOPEUETAl N
Tpo6oRacn Tou XPAOTN OTa NAEKTPIKG
MEPN TNC OUCKEUNG. @ H ouokeur Kkal Ta
TpooRaciya uépn TS Bepuaivovtal Kata
™ d1apkela Asiroupyiag. lNpoooxn, Hnv
aKouuTrate  TIC  Oepuéc  eoTiec  TNC
OUOKEURG. ® Mnv agrvete Ta Taidid va
mraiouv We Tn ouokeun. KpathoTe 1a o€

améoTaon ac@aAciag kar umd TNV
gmoTiTeia oa¢ kI autdé Q16T Ta
mpooRaoiya  pépn TG MTopEl  va

utrepBepuavBolv katd Tn dIdpKEIa TG
xpong. e Ta dAroua TOU  (QEPOUV
BnuatodoTn 1 EUQUTEUTINO aTIVIOWTA
gival onuavtikd va e¢akpifwvouy, TpIv
N XPAON NG ETAYWYIKAS €0TiAg, OTI O
BnuaTodoTNG TOUG €ival auupaTOC ME TN
OUOKeUR. -Mnv okouutrare TIC Bepéc
EMOAvEIEC TN OUCKEUAC KAt TN
d1Gpkela TN AciToupyiag Kal apEowe
META TNV aTTEVEPYOTTOINON. @ ATTOQUYETE
Vv €maen Pe Tavid f GAa e0@AekTa
UNIKG €dv Bev £XOUV KPUWOEI ETTAPKWG
6\ 1O €fapTAUATO  TNG  OUOKEUNC,
Kivduvo¢ TTupkaylag. -Mnv TotroBeteite
e0QAekTa UAIKG emmavw 1 TTAngiov g
OUOKeUnG. @ Ta umepBepuacpéva Aitmn
kal Addia eivar e€alpeTika eU@AekTa. Na
giote mavia oe emayplmvnon  OTav
payelpeleTe @ayntd TTAouoia o€ Nt R



AGdia. 2TV TIEPITITWON  TToU
ELQAVIOTOUV PWYHES OTNV ETTIGAVEID TNG
OUOKEURG, aTrevepyotroinate TV BI6TI
uTTApXel Kivduvog nAektpotrAngiac. e H
ouokeun Oev TTpoopideTal yia Acitoupyia
MEOW  €CWTEPIKOU  XPOVODIOKOTIT A
XwpIloToU CUOTAUATOC TNAEXEIPIOUOU. ®
To payeipepa oe €oTia pe Aadi fi Aitrog
dixwe e emiBAewr oag utopei va eival
eTmKivouvo O10TI pTTopei va TTPOKANOEi
Tupkayid. e To yayeipeya Ba mpétel va
ekteAeital umd TV Tapoudia cag. Oa
TTPETTEI VO €i0TE TTAVTA TTAPAVTEC OTAV TO
payeipepa gival PikpAg didpkelag. e Mnv
mpootradnoere NMOTE va ofnoere pia
TUpKaYIG  XPNOIUOTIOIWVTOG  VEPO.
AvriBera, Ba TTPETTEN va
QTIEVEPYOTIOINCETE TN OUCKEUR KOl €V
OUVEXEID va KAADWETE TN QwrTId, TT.X. ME
éva kamdkl | Wia Tupipayn koupépta.
Kivduvog Trupkaylag: pnv  TOTTOBETEITE
avTiKeideva emlvw OTIC €0TieC. o Mn
XPNOIUOTIOIEITE OTHOKOBAPIOTES,

Kivduvo¢  nAektpotAngiac. e  Mnv
OKOUUTTATE HETOANIKA QVTIKEIPEVA, OTTWG
paxaipia,  mpouvia,  KoutaAia  Kal

KaTaKia Tavw OtV €MQAvEId  TN¢
€0TIOC  payelpEuaTog  OIOTI  UTTAPXEI
Kivduvog va uTrepBepuavBolv. e [1poTou
OUVOEQETE TN OUOKEUN OTO NAEKTPIKO
OikTuo: eAéyEte TV TMIVaKida GTOIXEIWY
(ou PpiokeTal o010 KATW MEPOC TG
OUOKeUAC) yia va BeBaiwbeite &1 n TGon
Kal N 10XUG avTIoTOIXOUV O€ EKEIVEC TOU
dIkTUoU Kai 6T N Tpila ouvdeong eival
KOTOANAN. Ze Tepimmwon ap@ifoAiag,
ameuBuvBeite o€ £vav nAekTpoAdyo.

InMavtikd: e  Metd 1 xpron,
QTTEVEPYOTTOINOTE TNV £0TIA PAYEIPEUATOC
MEOW TOU OXETIKOU OIOKOTITN, XWwpi¢ va
Bacileote OTOV QVIXVEUTH TIapoOUaiag
oKeloug. e Ta v amoQuyn NG
utrepxeilionc uypwv katd 1o Bpaciyo A
10 (£0Tapa, XaunAwoTe T Beplokpaaia
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¢ €oTioc. o Mnv agrvere AdeIES
KaToapOAeC 1 Tyavia  €TAvVW  O€
QVOUMEVEC €0TiEC HayelpéuaToc. e MOAIC
oAokANpweEi 0 Hayeipepa,
QTTEVEPYOTTOIRCTE TNV QVTIOTOIXN €OTIa
payelpéuarog. e Ta 10 Jayeipega unv
XPNOIUOTIOIEITE TTOTE AAOUMIVOXOPTO, KAl
pnv  TomoBeteite  TOTE  ameuBeiag
TPOI6VTA  TTOU  €ival  TUNIypéva e
ahoupivoxapto. To aAoupivio Utropei va
Nwoel TTPOKAAWVTAC €101
aveTravopbwreg  {NMIEC 0T CUOKEUR
ocac. @ Mnv CeoTaivete TToTE KOVOEPREC
TPOQIUWV TTOU eV TIC EXETE QVOILEl
Tponyoupévweg,  016TI  pTTopEl  va
ekpayoUv! Auth n rpogidotroinon 1o0xUel
yia  6louc Toug  TUTTOUG  ECTIWV
payelpéuaroc. @ H xpAon audnuévng
IoXU0¢, 6TIWG €ival n Asitoupyia Booster,
dev  evdeikvutal  yia 10 (éoTaMa
OPIOHEVWV UYPWV OTTwG T.X. TO A&
Tnyaviopatog. H umepPoAikr) BepuodtnTa
uTopei  va  eivalr - emkivduvn.  ZTIC
TIEPITITWOEIC  AUTEC, OUCTAVOUUE TN
XPAoN MIKPOTEPNS I0XUOC. @ Ta oKeln
Ba mpémel va TtomoBeTolvTal AKPIBWC
OTO KEVIPO TN €0TiaC. ATTayopeUETal N
TOTTOBETNON QVTIKEIWEVWY avAECT OTO
OKEUOC Kal TNV €CTI0. @ X TIEPITITWON
upnAwv  BepUoKpPaTIWY, N OUOKEUR
MEIWVEI QUTOUATA TO ETTITTERO 10XUOC TWV
eoTiov. e [lpiv amd  oToladATIOTE
gpyacia  kaBapiogol R CUVTAPNONG,
ATOOUVOEDTE TN COUCKEUR OTd  TO
nAektpikd pelpa Bydloviac 10 @QIC A
KAEivovTag TOov YeVIKO OIOKOTITN  TOU
Owpartiou. e Tia OAe¢ TIC epyaoiec
gykardotaong  kal - ouviipnon¢  Ba
TPETIEL  va  XPNOIUOTIOIEITE  YAvTIa
gpyacioc. e H ouokeurn Wmopei va
xpnoidotoinBei amd maidid nAikiag dvw
TWV 8 ETWV Kal aTrd ATOPA ME EIWHEVES
OWHATIKEC, a1o9nTNPIAKES Kal
d1avONTIKEC IKAVOTNTEC A ATTO ATOUA TTOU



OTEPOUVTAI  EUTIEIPIAC 1)  ATIAPAITTNG
yvwaong, €Qooov auta Ppiokovial utd
etmiBAewn A £xouv AaBel odnyieg OxeTIKA
ME TNV ao@aly xprion TG CUCKEUAG Kal
TNV KATAVONON TWV OXETIKWY KIVOUVWV.
e Ta maidid Tpémel va emPBAETTOVTAI
TIPOKEIMEVOU va  Unv  Traifouv Je TN
ouokeur).. e O «kaBapiopdc kal n
ouviipnon Oev TPETEl va ekTeAoUvTal
amo maidid xwpic miBAewn. @ O xwpog
Ba TpETEl va agpifeTal ETTAPKWE, OTav N
OUOKEUN XpnOIUOTIoIEITAl TAUTOXPOVA HE
GMeg ouokeuéc kauong agpiou i AAANG
KaUOIUNG UAnG. @ H ouakeur| Ba TrpéTel
va kaBapiletal ouyxvd 1600 ECWTEPIKA
600 kal g&wrepikd (TOYAAXIZTON MIA
OOPA TO MHNA), oUuowva Tavta e
6oa avagépovtal pntd OTIC 0dnyieg
ouviipnonc. e H un TApnon Twv
odnylwv KaBapiopoUu TNG CUCKEUAC Kal
avTikatdoTaong kal  kabapiopol  Twv
QiATpwv  guvemdyetar  Tov  Kivduvo
Tupkayidg. e Atrayopeletal auotnpd n
TEXVIKA  payeIpéatoc  QAauTE. e H
xpRon owridg Katd TO ayeipeda Ba
TPETTEI VO aTroQelyeTal dIdTI UTTopEi va
mpokaAéoel  {nuid oTta  @idtpa A
TupKayid. e To Tnyavioua Ba TpéTel va
ekteAeital uttd emifAewn d16TI UTTAPXE
Kivduvoc va apmael Qwrid 10 Kauto
Aad1. e [IPOXOXH: Otav n eoTia
payeipéuatog eival ae  Aermoupyia, Ta
TPOCRACIYA WEPN TNG OUCKEUAC UTTOPEI
va avamTugouv uynAr Bepuokpacia. e
MpocoxA! Mnv ouvdéete TN OUOKEUR
oT0  nhektpikd  dikTuo  TTPOTOU
oAokAnpw6ei n eykatdoracn. e Ooov
agopd Ta TEXVIKA METPO KAl WETPA
acaAeiag Tou TpéTEl va Aappavovtal
yIa TV aTraywyn Tou Katvou Ba TrpéTel
va Tnpeite auotnpd 6oa poPAETovTal
amé TOu¢ KavovIoUOoUC Twv apuodIwv
TOTTIKWV apywv. @ O efayouevoc aépag
Oev mpémel va BIOXETEUETAI OE Aywyo
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TOU XPNOIMOTIOIEITl yIa TNV aTTaywyn
KOTIVOU TIOU TTOPAYETAl OTIO GUOKEUEQ
kauong agpiou 4 GAANC kauoIung UANG.
e Mn XpnOIYOTIOIEITE TTOTE T OUOKEUN
edv n oxapa Oev €Exel TOTTOBETNOE
owotal e Tia v eykataoTaon,
XpnoldoTroleite pdvo TIG BideC oTEPEWONG
ToU TIapEXOVTal Wali e TN OUOKeUN,
wotéoo,  €hv  dev  Trapéxovral,
TpounBeuTeite Tov owaotd TUTTO Pidag.
Xpnolyoroieite  Pidec  katdAAnAou
pAKoUu¢ oUpgwva pe  Tov  Odnyo
gykardotaonc. e Otav n ouokeur) auth
koBw¢ Kkar  AGANEC  OUOKEUEC  TTOU
TPOPOBOTOUVTAI LE EVEPYEIQ DIOPOPETIKA
amé TV nAeKTPIKA  AgIToupyouv
TAUTOXPOVA, N ApVNTIK TiEon oTov
Xwpo dev TpéTel va Eemrepvd Ta 4 Pa (4 x
105 bar). e Eival onuavrtiké va
QUAGCCETE TO TIAPOV  EyXEIpidIo o€
TEPITITWON ~ TIOU  XPEIOOTEl  va 1O
OupBoUAeuTEiTE. 2€ TEPITITWON
TTWANCNE, TTAPAXWENONG A HETAKOMIONC,
T0 €V Myw éyypago Ba TpémEl va

ouvodelel TN CUCKEUN.

H guokeun gépel onpavon ouppopewang e Ty Eupwraiki
Odnyia 2012/19/EK, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE - AmopAnTa HAektpikoU kai HAekTpovikou
E¢omhiopou). Na eAéyxete 0TI n OTIOKOMId TNG GUOKEURG
TTpayyatotoleital e Tov  evOedelypévo TpOTIO, yia TV
TpogTacia Tou TEPIBAMOVTOG Kal TG dnpociag uyeiag. To

OoUPBoA0 =mmm GTN GUOKEUN H OTO OUVOSEUTIKA Eyypaga
uTTodEIKVUEl OTI TO €V Adyw Tpoidv dev Ba Tpémel va
OUMéyeTal wg Kovo olkiakd amoBAnTo aAAd Ba mpémer va
mapadidetal  o¢  katGAnAo  onpeio  GuMoyRg  kai
avakUkAwaong nAektpikoU kal nAektpovikoU efomAiopol. H
amoéppIyYn Tou TTPOidvTog Ba TTPETTEN va yiveTal CUPQWVA pE
TOUG TOTTIKOUG kavoviopoug B1dBeang Twv amoBAjrwv. Ma
TIEPIOOOTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKG e TV EmeEepyaaia,
QVAKTNON kAl avokUKAWON — QUTAS TG GUCKEUAG,
ETMIKOIVWVACTE PE TO appodio ypageio Tou dfpou oag, v
utmpeaia TePICUMOYAG OIKIOKWY QTTOPPIUKATWY 1 HE TO
KOTAOTNWA OTT' GTTOU AyOPATATE TN GUOKEUR.

Mpokerral  yio pia ouokeup n  omoia  OxedIGOTNKE,
OOKIUAOTNKE KAl KATAOKEUAOTNKE BACEI TWV KOVOVIOUWV:

+ Aogaheiag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Amodoong: EN/IEC 61591, 1ISO 5167-1, 1SO 5167-3, ISO
5168, EN/IEC 60704-1, EN/IEC 60704-2-13, EN/IEC 60704-3,



ISO 3741, EN 50564, IEC 62301.EN 60350-2;

+ HAektpopayvnTikig ZupBaromrag: EN 55014-1, CISPR 14-
1, EN 55014-2, CISPR 14-2, EN/IEC 61000-3-3, EN/IEC
61000-3-12. ZuuBouAég yia Tnv opbr XpAon TNG GUTKEUNG pe
OKOTTO  Tn  Heiwaon Twv QpvnTIKWY  EMTITWOEWY  OTO
mepIBAMov: MOAIG EekIvATETE TO payeipepa, EvEPYOTTOINDTE T
OUOKEUn OTV  eAGxIoTn TaXOTTO KOl QQACTE TN va
AEITOUPYATEL YIO PEPIKA AETITA OKOWN Kol PETA TO TEAOG TOU
payelpépaTog. AugRaTe TV TaXUTNTA TOU POVOV OE TIEPITITWAN
peyaAng moodtTag KamvoU 1 aTHOU, XPNCIHOTIOIWVTAG T
Aerroupyia booster pévov o¢ akpaieg karaoTaoelg. a n
BéATIoT O0mOG0ON TOU OUOTAUATOG HEIWONG TWV OCHWY,
avTikaTaaTAOTE TO @iATpo (R Ta @iATpa) GvBpaka otav
xpelaatei. Tia m Slathpnon g amoTeAEGUOTIKOTTOG TOU
@iATpou  Aimapuv ouciwy, Ba TpEmEl va 0 kaBapigete
TakTkd. Ta T BEATIOTN am6doon g ouokeung aAd kai yia
Va UEIWOETE Ta emiTTeda BopUuRou, XpNOILOTIOIRTTE T WEYIOT
OIGUETPO ayWYWV TTOU AVOPEPETAI OTO TTAPOV EYXEIPIDIO.
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2. Xpfon

Xpiion TG £0Tiag payeIpépaTog

H Aermoupyia TG ouokeunc Baaideral ato [Quaikod] eaivopevo
™G MayvnTIKAG ETaywynAg -OnA. aTnv ameubeiag PETaPopa
EVEPYEIOG OTTO TNV TTAPOXA 10XU0G TNV KATGAPOAQ.
MAcovekTApara:

Z¢ gUYKPION E TIG KOIVEG NAEKTPIKEG EOTIEG PAYEIPEUATOG, N
ETTaYWYIKA £0Tia Eival:

- Mo oiyoupn: uikpodtepn Oeppokpacia atn  yudAivn
EMQAVEIQ.

- Mo ypAyopn: PIKPOTEPOI XpOvOl yio TO (EaTOPd TOU
(gaynTou.

- Mio akpIBAG: Auean amokpIon TG EMPAVEIAS OTIG EVIOAEG
0ag

- Mo amodortikA: To 90% NG evépyeiag TOU ATTOPPOPATaI
uetarpémeral o€ BeppoTa. EMmAOV, e TV OTTOAKPUVON
TOU PayEIPIKOU OKEUOUG OTIO TNV €0Tia, N TTAPOXH EVEPYEIOG
DIOKOTITETAI GETT KI £TO1 ETTITUYXAVETOI EEOIKOVOUNOT).

2.1 ZKe0N POYEIPIKAG

Xpnolpotrolcite okedn mou guvodelovtal amod TO
o0ppoAo
INHavTIKO:
yla TV OmogQuyH  KatagTpogng TG  €0TiaG,  Unv

XPNOIHOTIOIEITE:

- Okeun pe Baon Tou dev gival TeAeiwg emimedn.

- METOAIKG OKEUN We epayié Baon.

- OoKeUn pe TpaxIG Bacn, yla TV amoguyn @Bopdg Tng
EMIPAVEIOG TNG 0TIOG

- Mnv akoupTare TTOTE (EOTEC KATOOPOAES Kal TNYAvia oTov
Trivaka eAéyxou g Hovadag.

2.1.1 Zken moAaio? T0TOU

H emaywyIkr €0Tio XpNOIUOTIOIET PaYVNTIKK EVEPYEID YIA THYV
mapaywyr) Beppémrag. Ta okeln Aomov Ba mpémel va
mepiéxouv aidepo. Ma va Pefaiwbdeite OT TO OkeLOG Eival
katdMnho yia eTaywyIkéG €OTIEG, XPNOIMOTIOICTE Evav
payvAtn: Ta akarGMnAa okeln Oev €Akovtal amo TOV
payvATn.

2.1.2 LuvioTwpeveg didpeTpol BAang OKEUWV
IHMANTIKO: oTnv mepimTwon mou Ta OKeUn &ev éxouv
10 6waTo péyedog, ol £oTieg [payeipéparog] dev avapouv.



2.2 E¢oikovopnan evépyeiag

l'a kaAUTepa amoTeAéapara:

- Xpnolyomoleite kataapdAeg kai Tnyavia pe dIGueTpo BAcng
ion e ekeivn TwV £GTIWV.

- XpnOIYOTIOIEITE POVO KATOOPOAEG KOl TNYAVIA WE ETTITIEDN
Baon.

- EQv gival duvardv, OKETTAOTE TO OKEUN YE TO KATTAKI KATA TO
payeipepa.

- Mayeipéyte Aayavika, TaTateg KTA. e PIKpR TTOOOTHTA
VEPOU WATE VA JEIWTETE TOV XPOVO HAYEIPEUATOG.

- H xpAon x0tpag taxutnTog YEIWVEL aKOUN TIEPICOOTEPD TV
karavaAwan vEPYEIAG Kal TOV XPOVO HAYEIPEHATOG.

- TomoBetaTe TNV KATOAPOAG GTO KEVTPO TNG €GTIAG N OTTOid
TTPOCBIOPIGETal ATTO TNV EIBIKK YPAWWA.

Xpnan Tou amoppoPNTAPATO CUCTNUA £50EPITHOU
[kamTvou - udparpwv] dlabétel duo AciToupyieg: e§aépwan
e¢wrepIKAG ekkévwang A QIATPAPITHA PECW ETWTEPIKAG
avakukAopopiag.

@ ‘ExSoon e¢agpiopol

Eik.7

Or1 atyoi exkkevvovtal TPog Ta éEw péoa amd pia oelpd
owAnvwaewv (TIg oToieg Ba XPEIOOTEN va QyOopAoETE aTo
povol aag). Or ev Adyw OwANVWOEIG OTEPEWVOVTAl OF
@AAvTa o0VETNG TIOU TIAPEXETAIN OTTO KOIVOU g TO TTPOIOV.

H S1petpog Tou owAfva ekkévwong Ba TpéTel va giva id10g
pe T S1apeTpo Tou dakTuAiou alvdEang:

- 0TV TepiTTwon €§o6ou TeTpdywvng [Biatopng] 222 x 89 mm
- 0TV TepitTwon £§68ou aTpoyyuAng [Biatoprg] 150 mm

- Ta mepioadrepeg mAnpogopieg BAETE aeAida e§apmpdTwy
¢kdoang ¢aepiapol, OTo EIKOVOYPAPNUEVO TUAHA TOU
TapovTog yxelpidiou. Eik.7¢
YuvdéaTe TO TIPOIOV Of OWAAVEG Kl ETITOIXIEG OTTEG
eKkévwang pe diapetpo ion pe exeivn TG [ypapung] e¢odou
aépa (pAdvta olvdeang).
H xpAon OwAjvwv Kkal EmMTOiIWV OTIWV  EKKEVWONG
HIKpdTEPNG DIAUETPOU PTTOPET VA TIPOKAAEDEI Hia PEIWOT TwV
amoddaewv §aepIoPol KaBwg kal pia dpadTikh augnon Twv
emmédwy  BopupBou. 2TV TTOPATAvW  TTEPITITWON
QTmoTToIoUNACTE OTIOIAdATIOTE EUBUVN.

XPNOILOTIOIROTE CWAAVA [E 600 TO duvaTd WIKPATEPO

HAKOG.

XpnoIpoTToIEiTE aywyoUs pe TO PIKPOTEPO duvaTd apiBud

ywvitv (max 90°  ekaaTn)

AtoUyete dpaaTIKEG aAAaYEG GTNV TOUA TOU aywyou.
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‘Exdoon @iATpapioparog

Eik.8

O aépag e€aepiopol QIATpapeTal péoa amo €IdIKA QiATpa
[karakpdtnong] Aimapwv ouciwv Kal [BucdpeaTwy] oopwv
TIPIV £TTavaTTPowdnBei aTov Xwpo. To Tpoidv guvodeleTal e
6ha Ta amapaithTa yia pia Bagikh eykaraoTaon kai Wia £§odo
dlaguyng atpa amd 1o eumpdaBio TuAUa TG Baong Tou
emimhou. Tla TePIoCOTEPEG TTANPOPOpiEG avaTpESTe aTn
oeNida  egapmudtwy TG ékdoong  egaepiopoy  (OTO
€IKOVOYPOPNUEVO TURUT TOU TIAPOVTOG eyXeIpIdiou).

Eik. 13b

TupBouAeureirte Tig 10Too€Aideg www.elica.com kal
www.shop.elica.com yia va eAéyere TV TARPN YKGpO
Twv SloBéoIpwy oeT [eykardoTaong] Tou mpoopilovral
yla TNV UAOTTOINOT) TWV EPYACIWV EYKATAOTOONG O€
emimedo QiATpwv 1) ouoThpaTog e§agpiopov.



3. EykaragToaon

e T600 n nAektpikR 600 Kal N
unxavoloyikr eykataoTtaon Ba TpETel
va Olevepyeital  amd  e€eIdIKEUPEVO
TTPOCWTTIKO.

H olkiaky ouokeur €xel oxedlaoTei yia
va evowyatwveral oe Tayko kKoudivag
maxou¢ 2-6 ek. 0 TIEPITITWON
eykatdotaong TOP, kar 2,5-6 ek. o€
TepiTTwon eykardotaong FLUSH.

H eAdxiotn améoTaon peragu g eoTiag
MAYEIPEPATOG KAI TOU TOiXOU TIPETTEI VA
gival  TOUAGxIoTOV 5 €K, PTTPOOTA,
Touhdyiotov 4 ek. oT0 TIAGI KOl
Touhdxiotov 50 ek. o oxéon He Ta
ETTAVW VTOUAGTTIAL.

ZHM.= O1 ouvIoTWUEVEC aATTIOOTATEIC
gival evOEIKTIKEG: KaTO TOV OXEdIOOMO
TWV XWpwv Ba Tpémel va tnpouvtal ol

0dnyieg TOU KATAOKEUOOTH TNG KOUGivag.

& 3.1 HAektpikn ouvdean
Ek.3

e ATOOUVOEDTE Tn OUCKEUR amod TO
NAEKTPIKO pelpa. @ H eykardoTaon Ba
TTPETTEl VA ekTeAEiTAI ATTO ETTAYYEAUATIKG
€€eIDIKEUUEVO TTPOCWTTIKG TTOU YVWPICEl
TOUG 10%UOVTEC KAVOVITHOUC WG TTPOG TNV
gykatdoTaon kai v ac@dieia. e O
KOTOOKEUAOTAC dev Qépel Kapia €uBlivn
yIO TUXOV TPAUUATIOUOUC OE avBpWTTOUG
f {wa A yia UAIKES {NUIEC O€ TTEPITITWON
un TENONS TWV 0dNYIWV TOU TTAPOVTOC
kepaAaiou. @ To KaAwdIo TPoPodOTiag
Ba Tpémel va gival apketd pakpl woTe
va EMITPETIETAI N aQaipeon TS €0TIAC
payeipéuato¢  amd  Tov  TAYKO TG
koulivag. e BeBaiwbeite 611 n tdon mou
avaypa@etal otV TTIVOKIOa  TEXVIKWV
OToIXEIWV OTO TTHOW PEPOC TN OCUOKEUNC
gival idla pe ekeivn TOU nAeKTPIKOU
OIKTUOU TOU XWPOU E€YKATAOTAONG. @
Mnv xpnoidotroleite pTalaviédec. e To
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KOAWBIO yeiwong TPETEl va €ival 2 K.
M0 JakpU aTrd 1a uTtOAOITTa KOAWdIa

® TNV TEPITITWON TOU 1N OIKIOKNA
NAeKTPIKA ouokeun dev d1abétel kaAwdio
Tp0Qodoriag, Ba TTPETTEI va
xpnoluotoIfoete KaAwdio pe eAayioTn
dlatoul 2.5 mm2 yia 10x0 éwg 7200
Watt, evw yia peyaAutepn 10xU n dlatoun
Ba mpemel va cival 4 mm2. e To
KaAwdIo dev Ba mpETEl va avamTlooEl
dlagpopd Bepuokpaaiag 50°C oe oxéon
ue ekeivn Tou TrEPIBAAMovToC. e H
ouokeury  TTpoopideTal  yia  pévin
oUvdEDN e TO NAEKTPIKS peUpa.

e [lpoooxn! lpotou emavacuvdEoeTe
70 KUKAwpa otnv mapoxi nAekTpikoU
pevpaTog KOl eNEyEETE TR OWOTA
AeIToupyia NG OUOKEUAG, Ba TTpéTel va
eCakpIBwoeTe 6Tl T0 KAAWDIO PEUNATOC
gival owoTd ouvdedepévo. o lNpoaoyh!
H avrikar@otaon  Tou  Kahwdiou
dlaouvdeong Ba mpEmel va  ekTeAsiTal
amd v etouaiodotnuévn  uTpeaia
TEXVIKAG UTTOOTAPIENG | aTiO ATOUO LE
mapoyola e¢eIdikeuan.

Inueiwan: 1o Tpoidv diabétel pia edIkA
AeiToupyia, Tnv €movopalouevn Power
Limitator [[epiopiopdg loxuog] n otoia
EMTPETEl VO PUBPICETE T WEYIOTN TIPA
katavaAwong kw

H puBuion Ba mpémel va dievepyeital
KOTd TN OUVOEON TOU TIPOIOVTOG OTO
nhektpikd  diktuo R katd TV
ETTOVOOUVOEDN TOU NAEKTPIKOU OIKTUOU
(evTOC TWV ETTOUEVWV 2 AETITWV). ZXETIKA
HeE TO BAMATA PUBUIONG TOU GUOTAPATOC
Power Limitation [[lepiopiopog loxuog]
oupPouleuteite TRV evdtnTa Acitoupyia
TOU TTOPOVTOC EYXEIPIDIOU.



3.3 EykataoToon

Mpiv {EKIVAGETE TRV EYKATAGTOAON:

¢« AQOoU aQaIpéGETE TO TPOIOV AT T CUGKEUACTIA TOU,
BePaiwdeite OTI dev €xel umooTel {nuiEG KaTd TN
METAQOPA KOl € TEPITITWOT TTOU EVTOTIOETE KATTOIO
mPOPANUA, ETIKOIVWVAOTE JIE TOV QVTITTPOTWTTO 1 PE
10 mAnoiéotepo Kévrpo ESumnpérnong Melarwy,
mPOTOU TTPOXWPNOETE OTNV EYKATAOTOOT).

+  BeBaiwBeite 611 T0 TPOiOV EXEI TIG KATAANAEG SlaoThoEIg
Y10 TO TIPOETTIAEYUEVO ONEIO EYKATACTATNG.

+  EMéyére pnmwg umdpyel kamolo GAo  OuvodeuTikO
QVTIKEIYEVO EVTOG TNG OUOKEUODIAG TOU TIPOIOVTOG (TT.X.
0aKoUAdKIa e Pideg, eyyunon, KTA.) Kai Qv UTTGpPXEl,
aQalpéTTE TO Kal aTmoBnKeUaTE TO 0€ AOPAAEG anpeio.

+  BefaiwBeite T€hog 6T TAngiov  TOu  onueiou
€YKATAaTAONG UTTAPXEI DI0BETIUN KaTToIa TTRida.

posrolpacia Tou GNUEIOV EYKATAGTAONG TG CUOKEUNG:

- To mpoiév dev pumopei va eykataoTtafei emlvw o€
OUOKEUEG WUENG, TTAUVTAPIa TATWY, OOUTTEG, GOUPVOUG,
TAUVTAPIO KQI OTEYVWTAPIA.

- OMlokAnpwaoTe OAeG TIG epyaoieg KomAG OTO  Onueio
€ykatdoTaong  TPoToU  TOTIOBETAGETE TV €0TiOl
HOYEIPEUATOG KAl aQaIpéTTE TIPOTEKTIKA TUXOV BpUppaTa
fi piovidia.

ZHMANTIKO: Xpnoiyotoifate éval oQPAYIOTIKO
GUYKOMNTIKO €vOg ouoTaTIKOU (S), TTOU va avTéxel O€
Beppokpacia éwg 250°. TMpiv v eykardaTacn Ba TpeTel
va KaBapidete KOAG TIG emIpAvelsg TOTTOBETNONG NG
kOMag amopakplvovtag kaBe ouaia Tou evOEKETal val
emnpedoel Ty TpooQuUON (X aTTOKOANTIK,
ouvtnenTiKG, AT, AddIa, okéveg, uttoAgiypara TTOAIGG
KOMag kTA.). H kOMa Ba Tpémel va  Karavéperal
opoIdpoppa o€ OAn TNV TEPiPETpo Tou TTAaiTiou. Metd
TNV TOTTOBETNAN TNG KOMAG AYACTE TV VA OTEYVWOEL YIa
TIEPITIOU 24 WPES.

Eix. 1b

MpocoxA! Eav n Tomobétnon Twv Bidwv

KAl  Twv QOTOIXEIWV  OTEPEWONG Oev

TipayuartotroieiTal - ouggwva  Pe  TIC

odnyiec  xpnoewg,  evdéxetal  va

TPoKAnBolv  Kivduvol NAEKTPIKAG

puoewd.

Inpgiwon:yilo T OWwOT €YKATAOTAON TOU TIPOIiOVTOG

ouvIoTaTal N KGAUYN TwV OWANVWOEWY WE AUTOKOMANTN

Taivia rou S106€Tel Ta £§1G XaPAKTNPIOTIKE:

- ehaoTik pepBpavn amd pahakd PVC, pe  akpuAikn

GUYKOMNTIKA oudia

- evappoviapévn pe Tov kavoviopd DIN EN 60454

- EMPBPaduvTIKA Spaan aTnv TEPITITWAON TTUPKAYIAG

- e¢aipeTiké avBekTikA aTn @Bopd

- avBeKTIKA OTIG aufopEIITEIG BepuoKpaaiag

- duvardTnTa XpHoNG o€ XapnAég Beppokpaaieg
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4. Aerroupyia

Mivakag eAéyxou

Inpgiwon: O XeIPIOUOG TG GUKEUNG TTPAyATOTIOIEITAI HE £va TTAG GyyIyUa Twv TARKTPWY TG TMECOVTAG Ta dnAadr aTmaAd)

et —
2

C?
:

SNAP I ]
11 — FILTER == +

|
s—@ 2

V)

|
6
MAfRKTpa

1. ONJ/OFF g eoTiag payeipéuarog kai Tou
QaTmoppPOYNTHPa

2. Emhoyn eaTiag
AUgnon Power Level [£1a6png laxog]

3. Aunon taximrag (10xUg) §aepiopou
4. Meiwon Power Level [Z168ung loxuog]
Meiwon Taxutntag (10XU0G) e5aepiopol
Meiwon xpévou Timer [XpovodiakdTTn]

5. Evepyomoinan Xpovodiakorrn [Timer]
Algnon xpovou Xpovodiakotm [Timer]

6.  Evepyotmoinon autouatwy AEIToupyIwv
Emavagopd [OeikTn] kopeapoU QiATpwv

+

d
=l

+

086vn / LED

~

Epoavion Power Level [21d81ng loxuog]
8.  Eugavion taxumrag (10x00g) e§agpiopou
9. Asiktng gvepyoU xpovodiakoTm [timer]

10.  Acgiktng xpovou Xpovodiakorn [Timer]
11, Aciktng Aermroupyiag autépaTou e€aepiouol

Acikmng oéppig @iATpwy
Aciktng Aeiroupyiag pe [ouoTnua) SNAP



XPHZH THX EXTIAY MATEIPEMATOX
Mpv Tv mpwTn XpRon [Tng ouokeung] Ba wpémel va
yvwpigere O1I:
‘OAeg o1 AeiToupyieg TG TapoUcag HovadAG ETTaYWYIKWY
€0TILV £XOUV PUBICTEI CUPPWVA PE TOUG TTIO AUTTNPOUG
KavovIopoUg ao®aAEiag.
‘Ero1 Aormév:
+ Opiopéveg Aemoupyieg dev evepyotrolotvTal i)
QTTEVEPYOTTOIOUVTOI QUTOHOTA OTNV TIEPITITWOT) TTOU Bev
UTTGPXEN KOTTOI0 OKEUOG TOTTOBETNEVO ETTAVW GTNV EOTia 1)
OTNV TEPIMTWOT TTOU aUTO DeV Exel TOTTOBETNBEi OWOTA,
* 2 GG TIEPITITWOEIS O1 EVEPYES AEITOUPYIE ATEVEPYOTTOIOUVTOI
auTopdmug [LETa amo epIka SeutepoAeTTal oTav n Acitoupyial TTou
éxere emMAESEN ammamei kémmolar GMn pUBLIoN v oTToial Gev ExeTe
ohokAnpwatel (6w Tr.Y.: “EvepyoTroinon emipavelog eaTitv
payeipéporog’ Xwpic “EmAoyA oTiog payeipéporog’ ki
“Oeppokpaaia Aerroupyiag’, ) “Aeiroupyia Lock [KAeidwparog]’
1 “Timer [Xpovodiakommn]').

Mpoooxn! Zmv mepitmuwon [IT.x.] Taporerapévng xprong, o
KpUWHO TV 0TIV PTTopei va dlapkéatl apketd. Orav eival
evepyorroinuévn n éveién " onuaivel om ol eoiec Bev Exouv
KPUWOEI aKOUN.

Mepipévere £wg GTOU amevepyoTToInBei To ev Adyw aupBolo oty
066vn TIPIV OKOUUITITJETE TIG ETTIEG,

086vn goTIRV
o1 vOEitgIG OTIG €aTiEG payelpépaTog, utrodelkvUovTal wg eEAG:

EoTia payeipéparog 0
EVEQYOTTOINKEVN

Power Level [Z168pn loxUog] 1.9,
Residual Heat Indicator [AgikTng H
Oeppnc Emoaveiag]

Pot Detector [Zuotnua I}
EVTOTTIOHOU ZKEUWV] -
Aeiroupyia Bridge [Mé@upal] m
EVEPYOTIOINPEN "
Aeiroupyia Temperature

Manager [Alaxeipiong s
OepudTnTag] evepyottoinuévn

Aeiroupyia Child Lock

[KAerdwparog avnAikwv] I
EVEPYOTIOINPEVN
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XapakTnpIoTIKG TNG €0Tiag [payelpéparog]

® Safe Activation [AcgaAiig Evepyotroinan]

To TTpoidV evepyoTTOIEiTAI POVOV JE TNV TIAPOUTIA GKEUWV
emavw oTIg £aTieg [uayeipéparog]. H diadikaaia Béppavong
[Twv eoTitv] dev Eexivaer eav Bev ToToBETOETE
TTPONYOUNEVWG KATTOIO OKEUOG ETTAVW OTIG ECTIEG.

® Pot Detector [>00Tnpa eviomiopoy Zkeu@v]
To POV avIXVEUEl AUTOPATWG TNV TTAPOUTTT GKEUWV OTIG
€0TiEG [HayeIpéparog).

® Safety Shut Down [Atrevepyomoinon Ao@aleiag]

l'a Adyoug aopaAeiag ol E0TiEG TTAPAPEVOUV QVOUMEVES YIa
€va OUYKEKPIPEVO XPOVIKO S1GoTnpa TO OTToi0 EEapTaTal aTmo
TO £TMITEDO I0XUOG TTOU £XETE ETTIAESEL.

® Residual Heat Indicator [Aciktng Ogpuig Emigaveiag
Me v amevepyoTroinan piag fi TepIoaATEPWY ECTIV N
Trapouadia BeppoTTAg aTIG £v Adyw ETIQAVEIEG UTTODEIKVUETAI

oV 086vn TnG €0Tiag, YEoW ToU GUpBOAOU Ex i

Agiroupyia
Inpeiwon: MNa va evepyoTtoINaeTe omoladnToTe AciToupyia
Ba TTpETTEl va QVAWETE TIPWTA Lial TOUAGKIGTOV €0Tia

® Evepyomoinon

MiéaTe (eAagpa) T d) ON/OFF ng £oTiag paysipéparog/
amoppopnTipa

H Auxvia Ba avawel utrodeikviovTag 6T N £0Tia
payeipéaTog/amoppo@nThPa ival £TOIUN TTPOS XPAON
MarhoTe Eava yia amevepyotoinan

Inpeiwon: Auth n Asiroupyia givar anpavTiki yio OAEg Tig
utrohorreg [Aeiroupyieg].

® Evdcileig somiwv [payeipéparog]

MéoTe (amaAd) To TAAKTPO ETTIAOYAS
[wayeipéparog] Tou emBupeire.

@ 9. Power Level [X166un loxdog

H emaveia diabéter 9 emimeda 1ox00g

=+, ¢ eaTiag

TrartoTe (aroAd) To TTARKTPO ETTIAOYAG
augoerte Ta emmimeda 10%00G,

+ ,yiava

TaTAOTE (ammaAd) To TTARKTPO ETTIAOYAG @ ,ylava
PEIWOETE Ta ETTITTEDA 10YUOG,
10 £TMiTTEDO 10X U0G UTTOBEIKVUETAI OTNV 0BGV THG £0TIOG TTOU

éxere emAEger ... 3"



@ Power Booster [E€Tpd 10X0¢]

To mpoidv B1aBéTel éva emmAéov emmimmedo 10%00g (Trépav Tou
ETMITEGOU 9), TO OTT0I0 TTaPaWEVE EVEPYO YIa 5 AeTrTdr. MeTd TO
TEPAG TOU EV AOyw XPOVIKOU BlaaTApaTog N 10XUG Ba
EMOTPEWEI OTO auéocuxﬁnponvoopsvo €mimedo.

Méate (amahd) To
(épav Tou emTESOU
[Eérpa ioxU]

€K véou o€ TPOTIO AelToupyiag “Power Booster” yia ta Aetma
TTOU OTTOUEVOUV.

To emimedo Power Booster [E&Tpa 10xU0g] utrodeikvUgtal
c;gv 0B06vn TnG eoTiag Tou £xeTe eMAELET YEOW TOU TUMBOAOU

+ , yio va aughoete Ta TV I0XU
) evepyotrolwvtag To Power Booster

MPOXOXH: n oTia payeipéparog @ (EIK.19), 6ev
O106¢Tel xpovodiakoTm [timer] yia 1o Power Booster.

yia va amevepyotroiate To Power Booster méoTe

@ Bridge Zones [Zwveg MEpupag]

Q1 £arTieg payeipéparog -xapn ot Aeimoupyia Bridge [Mégupal-
eival g B¢on va AeitoupyRoouv uvduUaaTIKA dNPIOUPYWVTOS
¢101 pia €oTia pe Kolvry évraon 1oxUog. H Aciroupyia auth
ETITPETTEI EVOl OLOIOYEVEG HOYEI PEUT TAWIWV KOl HAYEIPIKWY
OKEUWV HEYOAWV B100TACEWVY.

MropeiTe va Xpno1HOTIOINCETE GUVOUOTIKA TV ERTTIPOTBIC
€aTia payeipéparog “Master’ [Kopia] pe v

“Acutepelovoa’

(Y10 va EvTOTTIOETE TIG ETTIES YIa TIG OTTOiEG TIPOBAETTETN QLT
n AeiToupyia, avarpégre oV EIKOVOYPAPNHEVN EVOTNTA TOU
TTapoVTOg eyxeIpIdiou).

lNa va evepyomroifaere Tnv Aciroupyia Bridge [Méqupal:
+ EmAéSTe TV €oTia payeipéparog "Master” [Kopia].

+
(n omoia Ba rpémel va Bpioketal ot emimedo 10%U0G 0)

- KPOTAOTE TATNPEVO TO \—+ £WG OTOU EKTTEUWEI NXNTIKO
anua, 1o otoio Ba oUVOSEUETaI e TV AVOAAUTTH TOU

aupBohou 7 ¢

amv 0B6vn (7) g “Acutepeloucag” £0Tiag payelpéUaTog

- emAESTE TNV “AcuTepedouca’ 0TI PayEIPEPATOG EVTOG
3wv deutepoAéTITIV

- puBpioTe To Emimedo (lox0og) Asiroupyiog G ™mng
[kupiag] eoTiag payeipéparog “Master”, To omoio Ba
epgpaviaTei oty avahoyn oBovn (7)

Inpgiwon: yia mv amevepyotoinan g Asiroupyiag
Iépupag [Bridge] Ba mpémel va puBuioete Ty £o0Tia o€
Beppokpaoia “L7”.
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® AlaxeipioTijg Oeppotnrag [Temperature Manager]

To Temperature Manager [S1axgipion Beppomrag] cival pia

AerToupyia Trou emiTpéTTel T S10TAPNCN TNG BEPUOTNTAG OF Wi

OUYKEKPIPEVN TIUNA -pE TV 10X0 va KIvEiTal o€ éva €0pOG TIHWY

amd6 0 éwg 1. Mpokeltal yia pia [I6avikA] AeiToupyia yia

diaripnon Tng Beppokpaaiag Tou gaynTou.

H Aeitoupyia Temperature Manager [diaxeipion 952}4_041@]
+

EVEPYOTTOIEITAI {E TO TIPWTO TTATNUA TOU TTARKTPOU

Z1nv 086vn TG £aTiag n omoia Bpicketal ag [TpoTo
Aeitoupyiag] Temperature Manager [S1axgipiang Beppémnrag)
Ba £upavIoTEi To GUPROAO ‘At

® Child Lock [KA¢idwpa avnAikwv

Me To Child Lock [kAcidwpa avnAikwv] n evepyotroinon Twv
0TIV JAYEIPEHATOG 1) TOU GUCTANATOG EEEPITHOU ATTO
TA€UpAG TraIdIwv gival aduvam ki auté dIGTI TO eV Adyw
oUOTNUA UTTAOKGPEI TNV EVEPYOTTOINGT OTTIOIACONTIOTE
AerToupyiag [Tng ouokeung).

To Child Lock prmopei va evepyotroinBei pévov atnv
TIEPITITWAT TIOU 1) GUCKEUN €ival EVEPYOTTOINUEV OAAG PE TIG
€0TiEG (KQI TOV ATTOPPOPNTAPA) ATTEVEPYOTTOINUEVEG.

Evepyomoinon:
* TTECTE KAl KPATAGTE TAUTOXPOVA TIATNHEVA [TO TIARKTPA]

G (FR) kai @

* €V JUVEXEIQ TTATATTE Eava TOV ETTIAOYEQ G (2-FR);
éva akouaTiko anua Ba urodeiel ot 1o Child Lock
[kAeiBwya avnAikwy] €ivar evepyoTroingévo, Ki éTo1 1o "L
Ba epgaviatei atnv 086vn (7).

Amevepyomoinon:
* TMECTE KA KPATAOTE TAUTOXPOVA TIATNPEVA [TO TIARKTPA]

Q (2-FR) kau @

* £V ouvexeia ramate Eavd Tov emAoyéa @ ;

éva akouaTIkO afua Ba utodeitel ot To Child Lock
[kA€idwpa avnAikwv] ival aTTEVEPYOTTOINUEVO,KI £TT1 TO
"L" Bar £6apavioTe ammd Ty 086vN (7).

Mpoowpivi) amevepyomoinan: PTopeite eTmiang va
XPNOILOTIOINCETE Widl YAVOV £OTIO PAYEIPEUATOS LE TV
emAoyn Child Lock [kAgidwpa vnAikwy]
EVEPYOTTOINKEVN.

Evepynore wg £§ii¢:

*TIETTE KAl KPOTAHOTE TAUTOX POV TTATNUEVA [T TTARKTPQ]

Q (2-FR) xai @

Twpa ptmopeite va XpnoipoToINaETe [Qualoloyikd] TIG aTieg
payeipéparog, To Child Lock [kAgidwpa evnAikwv] Ba
€VEPYOTTOINDEI €K VEOU g TNV ATTEVEPYOTTOINGN TWV ETTILV
payelpéparTog.



@ Timer [Xpovodiakomng]

O xpovodiakoTng [timer] eivan éva oUoTnUa [avtioTpo®ng
PETPNONG] TTOU UTTOPEITE VOl XPNOIHOTIOINTETE O€ KABE £0Tia
payelpépaTog EexwplaTd (1§ akdun kal ot povada Tou
QaTmoPPOPNTHPA).

Meté tnv oAokARpwaon TG avTioTpoeng PETpnang [TTou €o€ig
emAEgaTe] n eaTia payeipéuatog (1 n povada Tou
amoppognTpa) Ba amevepyotroinBei Kal o xpRamg Ba
EVNUEPWOE] OXETIKA PETW NXNTIKOU GHUATOG.

O xpovodiakatrmg [Timer] vepyoTrolgiTal TTATWVTAG TO

aUpuBoAo

MOAIG 0 XpovodIOKOTITNG [timer] oAoKANPWOEN TV QVTIGTPOPN
péTPNON Bat eKTEUYEL NXNTIKG Ofpa (DIGPKEIag 2 AeTITwy, TO
OTT0i0 UTTOPEITE VO ATTEVEPYOTTOINTETE TIATWVTAG VOl
0TT0103ATTOTE TANKTPO TNG £0TIAE), Evw N 086vn (10) Ba
apxioel va avaBooBhvel epgavifovtag mapdAAnAa To
atpporo “01".

PuBpion g Acitoupyiag Tou Xpovodiakotrn [Timer]
yla TV €0TiO payEIpEPaTOS

+ EmAoyn eoTiag payelpéparog —+

+TigaTe yla va €10éABeTe 0N AgiToupyia puBuiong.
+ PuBuioTe Tt G1aipKela Tou xpovodiakoTm [timer]:

Méate Tov emAoyéa , Y1 va QugAGETE ToV XPOvVO
autdpamg amevepyotroinan [Ng oTiag]

Méarte Tov emAoyéa Y10 Va HEIWOETE TOV XPOVO
autdpamg amevepyotroinan [Ng oTiag]

Av B¢éAete, pmropeite va emavaAapete T Siadikagia yia Tig
uTrOAOITTEG €OTiES [HayeIpéPaTOg].

Inpeiwon: H kabe eoTia payeipéuarog propei va 10BéTel
évav aTopIkG XpovodiakdTT [timer]. ZTnv TTPOKEIYEVN
mepiTTwaon oty 086vn (10) Ba epgaviotei -yia 10
BEUTEPOAETITA- N QVTITPOPN PETENON TNG TEAEUTAIAG
€0Tiag Tou EMAEEQTE KI eV guveExeia n avTioTpo®n péTpnon
JE TOV UIKPOTEPO UTTOAEITTOHEVO XPOVO.

Mo TRV amevepyomoinon Tou XpovodiakoTTn [timer]:
« TOTOBETAGTE TV TILA TOU XpovodiakoTT [timer] oTo "7

, Méow Tou

+ ATTEVEQYOTTOINDTE TNV £CTIA PAYEIPEHATOG, HECW TOU O

Inpeiwon: Edv oto Pecodidotnya dev TTATACETE KATTOI0

Mo TTARKTPO, N AeIToupyia Ba TTapapével EvepyoTToINuEVN.

Znpeiwon: MAEUpPIKA TG EOTIOG [HE TOV XPOVODIOKOTITH OE
<

Aeitoupyia] pmopeite va Siakpivere To aUPBoAo
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® AvelapTnrog Xpovodiakomtng [Eag Timer]
O [Egg Timer] eival évag avegapTnTog XpovodiakoTmg [o€
ox£0n He TIG E0TIEG HaYEIPEPATOG KAl TV JOvAda Tou
amoppo@nTpa] avtioTpoPng KETpnang. Metd v
ohokAfpwan Tng [xpovikAg] repIddou Trou ETIAEXBNke aTo
TAEUPAS XPAOTN Ba EKTIEUYE éva NXNTIKO AR
O avegapTntog xpovodiakotng [Egg Timer] evepyotroigiral

) %
TIATWVTAG TO .
Inpeiwon : yia ™ puBpion g AeImoupyiag Tou avegapTnTou
xpovodiakomn [Egg Timer] akoAouBnate v idia akpiBwg
d1001Kagia oy akoAouBAaaTE yIa TOV GUPBATIKO
XxpovodiakoTrn [Timer].




@ [Neproplopdg 1oxvog [Power Limitation]

H Aeitoupyia meplopiopou 10xUog [Power Limitation] oag
€MITPETEI va pUBUioETe T AEIToupyia TNG OUOKEUNG
TEPIOPIJOVTAg TN PEYIOTN KaTaVAAWOT).

Znpeiwon : H pubuion Ba mpémel va TpaypaToToIndei e Tnv

0TI ATTEVEPYOTTOINUEVN XWPIG VO TIECETE TO TTARKTPO N\t
TN GTIYUI TTOU CUVBEETAI TNV €OTIA OTO NAEKTPIKG BiKTUO, A
kard Tnv emavacUvean Tou idlou Tou NA. BiKTUO, EVTOG TwV
ETTOUEVV 2 AETTTWOV.

lMa va puBpioete To cOoTNHA TEPIOPITHOU 10X U0G [Power
Limitation]:

- METE TO

- €V KPATATE TIATNHEVO TO @ EOTE KI AQAOTE TO @

- Ba akouoTEl Eva OUVTOHO NXNTIKO OANT

- Kp(lTu'.)VTGf TIATNWEVO TO TTECTE KI £TTEITA AQAOTE €K

véou 10 +—J (2-FL)
- g€ auT TO ONYEIO UTTOPEITE VO AQATETE KAl TO TTARKTPO

1. Zmv 0B6vn (7) g meploxng FL [EM] 6a
[{PRl)

€UQAVIOTOUV EVOAMGE Ta GUUROA “e” ka0 ,
KATI TTOU oNpaivel 611 PTTOPEiTE va
TTPAYUATOTIOIRTETE TN PUBUION

2. zmvoBdvn (7) m¢ mepioxng RL [ON] Ba
eupavioTei n Tpéxouca pubuion*

0= 74KW
1=3,1KW
2= 45KW

**n epyooTaciakn pubpion ival 7,4 KW

- YIO v TPOTTOTIOIACETE TIG PUBUICEIG TOU CUCTAUATOG
Mepiopiopou loxuog [Power Limitation] méote +—J (2-FL)
- yla TV aTmoBAKEUON TG ETAOYNG TTIECTE ,yia2
OEUTEPOAETITA KI £V OUVEXEID B OKOUOTEI £Vl EKTTEUYEI

NXNTIKG ofpa 10 oTroio emReBaiwvel TNV OAOKANPWON TNG v
Adyw puBpIoNG.

- mMEaTE (D yia va eEEABeTe amo Tn AsiToupyia
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XPHZH TOY ANOPPO®HTHPA

@ Evepyomoinon

Miéate (eAappa) 1o TARKTPO d) ON/OFF Ttng £oTiag
paygipéparog/ amoppoPnTHPA

H Auxvia avéBel utmodeikviovtag 6T n emeavela
payeIpEHaTog/aToppoPnTAPA Eival £TOIUN TIPOG XPRON
MEQTE €K VEOU IO OTTEVEPYOTTOINGN

Inpeiwon: AutA n Asitoupyia amoteAsi mpoamaitoduevo
yla 6Agg Tig uTroAorTTeG [AsiToupyieg].

@ Evepyotmoinon Tou amoppo@nTipa:
ot

, . , ¢®

Miéate (eAappa) 1o TARKTPO

aTmoppoPNTHPA

yIC TV EVEPYOTTOINGN TOU

@ TayotnTa (10X06) unoppotpn_r;’]pu
L]

)
méaTe (EAappd) To TARKTPO ¢ , Ylo va aughoeTe v
TaxUmra (1oxu) Tou amoppognthpa (0-10),

méaTe (EAa@pd) To TAAKTPO , YIO VO HEILOETE TV
TaxutnTa (1oxu) Tou amoppognthpa (10-0).

® XpovodiakomTng [Timer]
O xpovodiakoTTng [Timer] evepyoTrolgiTal TTATWVTAG TO

aUupoAo

amv 0B6vn (10) Ba epgavioTei n avﬂcrpomiuémnon,

amv 086vn (9) Ba eupavioTei 1o oUPBoAo
PGUBpIon xpovodiakomn [timer] aroppo@nTipa
Mrropeite va TTapépBETE TPOTTOTIOIWVTAG TOUG
TTPOKABOPICUEVOUG XPOVOUG aTTEVEPYOTTOiNONG. H ev Adyw
S1a81KaCia TPOYHATOTIOIEITAN HE TOV XPOVOBIAKOTTTN [timer]

EVEPYOTTOINKEVO.

¢ MarhoTe 10 YIQ VO QUEATETE TOV XPOVO
autdpamg amevepyotmoinang

¢ MarAoTe 10 Y10 VO HEIWOETE TOV XPOVO
QUTOPATNG ATTEVEPYOTTOINONG

® AgikTng kopeopoU QiATpwv
To ouomua efaepiopol  umodeikvUel TOTE  TIPETE va
TTPOYMOTOTIOINCETE TIG EPYATiEG TUVTAPNONG TWV PIATPWV:

®iAtpo eAaiwv
10 LED “FILTER"(11) ¢vepyotroieira

QiATpo SUCAPESTWV OTHWV EVEPYOU GvBpaKa
10 LED “FILTER"(11) qvaBoaBrvel

® Emavagopd [5eikTn] KopeTpoU QiATpwv
Merd v ouvtipnon Twv @iAtpwv (Aadiou r/kar evepyol

GvOPaKQ) TTATAOTE TIAPATETAEVA TO TIARKTPO
10 LED «FILTER ), gBAver Eexivinvtag m pérpnan Tou Beikmn.

® Evepyomoinon deiktn kopeopol @iAtpou [duadpeaTwy]
0OHWV evepyou avBpaka

Autdc 0 deikTng ouvNBWG Eival ATTEVEPYOTTOINUEVOC.

Mo va Tov €vepyomoIAOETE €K VéOU OKOAOUBAOTE ThV
TrapakaTw dladikaoia:

, , , O
- QVAYTE TNV ETIQAVEIQ AvVapPOPNaNG PETw
- HE TO LOTEP QVaPPOPNONG Kal TIEPIOXES YnailaTog opnaTeg,

TIATAOTE KOl KPATATTE TTATNUEVO

- «FILTER , quaBel ki ev guvexeia aBrAvel utrodelkviovTag 6Tl
1| EVEQPYOTTOINGN £XEI TIPAYUATOTTOINGE.

® Amevepyomoinon  deiktn  kopeopoUu  @iAtpou
[6uodpeaTwv] oopwv evepyol avBpaka

€TaVOAGBETE TV €pyagia  TIOU  QvagépeTal 0TV
EVEPYOTTOINON

“FILTER”  quaBooPrvel  kai  om  ouvéxela  GBrvel
utrodelkviovTag 6T n amevepyormoinan  Exel
TTpayUaToTToINGEi.



@ Autoparn Aeiroupyia Tou ouoTApOTOG ESUEPIOPOU PE
SNAPG®

Mo T o0vSean pouyapou [ouoTnia efaepiopol] kal SNAP®:
QVaTPESTE OTO EYXEIPIOIO TTOU TTOPEXETAN ATTO KOIVOU WE TO
SNAP® 1 emokegreite T 10T00€AIS0l www.elica.com.
Inusiwon: To SNAP® eivar pia povada Bonntikou
€€0EPIOPOU TTOU pTTOPET VO AEITOUPYACEl OTTO KOIVOU [E TV
KaTvod0X0.

T va evepyoTroINaETe TV €v Adyw AciToupyia:

Migare govropato N/, 10 LED “(A)” kai 1o LED SNAP
(11) 6a evepyotmoinBouv UTTOdEIKVUOVTAG OTI TO POUYAPO
[ouaTnpa egaepiopoU] AIToupyei O QUTOV TOV TPOTIO
Aermoupyiag.

H ouokeun éxel oxedlaorei wote va  pmopei  va
Xpnoigotolgital o€ ouvduaopo pe éva KIT aigbnripa
MapaBipou (Bev TTApEXETAI ATTO TOV KOTOOKEUAOTH).

Me v Tomobéman Tou KIT aiobnmpa Mapabupou (uévo og

TepiTTwon xphong ¢ Asitoupyiag AMOPPOGHEHE), n

aTroPPOPNAN TOU aEPa Ba oTapaTaEl va AcIToupyei KaBE popd

TIou KAgivel To TrapaBupo Tou dwpatiou, TTAvw GTO OTIOIO £XEI

TotrofeTnBei 1o KIT.

= H nAexrpik oOvdeon Tou KIT oTn ouokeun mpémel
VO TPAYHOTOTOIEITAl QMO  KATAPTIOHEVO  Kal
£EIBIKEUPEVO TEXVIKO TTPOCWTTIKO.

- To KIT 8a mpémel va @épel XwpIOTH TOTOTOINON
o0puQwva pPE TOUG KOVOVIGHOUG OOo@QOAgiag Tou
agopoUv TO €§dpTnua kal TR XPAON TOU OF
ouvbuaopo pe Tn ouokeur). H eykardoraon mpémel
VO TPAYHOTOTIOIEITAl OUPQPWVA HE TIG I0XUOUOEG
KOVOVIOTIKEG ~ PUBMioEIS  yla  TIG  OIKIOKEG
EYKATAOTAOEIG.

NPOZOXH:

- n kaAwdiwon Tou KIT mou mpokeiTal va guvdedei otn
ouokeun mpémel  va  amoreAei  péPog VoG
kukAwparog pe OAU xopnAf Tdon ao@aAciag
(SELV).

- O KkaraokevaaTng TNG vV AOyw OUGKEUNG aTOTTOIEITAl
KGBe €ubivn yia Tux6v avwpohicg, NG, TupKayIEg
mou o@eilovral o€ eAarTwpara fA/kar wpoBARpaTa
SuaAsiroupyiag n/kar eopaApévn eykardoTaon Tou
KIT.
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4.1 Nivakag pubpiotwv 10%006

XpnAon emmédou 10x00g

Ewimedo 10x00g Tpomog payeipéparog (Baoe1 Tng epmeIpiag Kal Tou TpATTOU
HOYEIPEPATOG)
[daviki puBpIoN yia ypryopo JEaTapa @aynTwy Kal
Boost Tpriyopo ZéoTapa Bpaaiyo vepou 1 yia ypAyopo JEoTaua JwHwv a€
G OVTOHO XpOVIKO DIGoTNHO
Mey. 10X0g
1daviki puBpion yia podioua, Evapgn Tou
89 Tnyaviopa - Bpaoipo UOYEIPEUATOG, TNYAVITUA KATEWUYUEVWV TIPOIOVTWV
Kal ypryopo Bpaaiyo
Pédiopa - Tnyaviopa - [daviki puBpion yia Thyavioua, diatipnon éviovou
7-8 Bpdoipo - Bpacpou, payeipepa kal YAGIUO (yia OUVTONO
YHoIHo d1aamua, 5-10 Aetraov)
YynAA 10x0g
PédIoya - payeipepa - 1davikn pubpion yia Tyaviopa, diathpnon XapnAou
6-7 olyoBpdoio - Bpaapou, payeipepa kal YAaIUo (yia PETpIo
TNYGVIOA - YROIHO diaomua 10-20 AeTrmwov), (EGTOUA OKEUWV
) ) , i davikn pubuion yia alyoBpaciyo, diatpnan ToAU
4.5 Maﬁzﬁ)écgug'y&%%?&ljo XapnAou BpacpoU, payeipepa kar whaiyo (yia
peyaho didaTnua), avakdarepa JuHapIKwy
Mayeipepa - apyd Bpaaipo - [daviki puBpIoN yia payeipeua peyaAng dIGpKeIOg
Mérpia 10x0g 34 TAgIMO - (puQ1, oGATOES, WNTd, WapIa) e uypd (T1.X. VEPO,
QVOKATEHA Kpaaf, Jwuog, yaha), avakdarepa JUHOpIKWY
Mayeipepa - apy6 Bpacipo - [daviki puBpIoN yia payeipepa peyaAng didipkeiag
2-3 TM§ipo - (e Oyko MIKPOTEPO TOU AiTpou: pUI,OGATOEG, WNTA,
QVOKATEHA wapia) pe uypa (Tr.x. vepo, kpaai, wpog, yaAa)
NIWOIYO - EETayWYa -
12 dlatpnon [daviki puBpion yia Miwaipo Boutipou kai
Bepuokpaciag eaynTwv - OOKOAATAG, EETTAYWHA TIPOIOVTWY HIKPOU HeyéBOUG
QVOKATEHA
XapnAn 10x0g - -
/\IU.)UIgI(;; é;ggxwuo i [5avikr puBion yia Biampnan e Beppokpaaiag
1 B . TWV GAYNTWV TTOU HOAIG payelpEware, (EoTapa
Beppokpaciag gaynTwy - ] ) ' .
avaKaTeya OKeUWV OEPPIPITHATOG KOl aVAKATEN PIJOTO
H povada eoTiwv BpiokeTal o€ KaTAOTOON
MnBeviki QVOHOVAG A Eival aTrEvEPYOTTOINPEVN (UTTOPEi
AMENEPIOMOIHZH ?U o h Em@aveia ompigng va uTrdipyel utroAerTropevn BepudTnTa 0T TEAOG TOU
Xxus HayEIPEUATOS TTOU UTTODEIKVUETAI
amé Ty évdeign H-L-0)
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4.2 Mivakag payeipépaTog

Karnyopieg Méra i TpéTOI Emimedo 10x00¢ kol mp6050g TOU payeipépaTog
TPOPIWV MOYEIPEPOTOG Mpwro oTadio loxig AgTEPO 0TADIO loxg
Mayeipepa Twv
chsqu ZEQTOMA VEQOU Booster-9 zuqu',va kai 7-8
Cupapika 5é0TﬂpﬂQﬂ
pagpou
Mayeipeua Twv
Zupopikd, (qupéo:% ZéoTapa vepou Booster-9 Zuglzgllxw\éxul 7-8
POl pap npenon
Bpaapou
Mayeipepa Twv
BpaoTo pudl Z¢oTapa vepou Booster-9 zugg‘::,]'(p(:‘é;q' 5-6
Bpaapou
Pigoto Talyapiopa kal kaBoupdigua 7-8 Mayeipepa 4-5
Bpaota Z£oTOMA VEPOU Booster-9 Bpdaaipo 6-7
Tnyavita Z¢gTapa Aadlou 9 Tnyaviopa 8-9
Aayavikd, 20TapIopéVa Z£0TAPA TOU OKEUOUG 7-8 Mayeipepa 6-7
ooTpia 2nipado/ . , g ) ’
KATOTPBAAC Z£0TOPA TOU OKEUOUG 7-8 Mayeipepa 3-4
Tolyapiouéva Z£0TAPA TOU OKEUOUG 7-8 Pédiopa 7-8
. Pé6Iopa pe AGdI g .
o (e BoUTupo aTO £TTITIEDO IOXUOC 6) 78 Mayeipena 54
2€ POVTEPEVIEG , , Whalyo kai ot Tig
Kot TIAGKEC MpoBépuavan Tou okeloug 7-8 500 TASUpEC 7-8
. Podiopa pe AGoI g " N
P6diojia (e BoUTupo aTO £TTITIEDO IOXUOC 6) 78 Mayeipeua 45
Mayelpeutd Pé61opa pe AGdI g ]
[oTipado (e BoUTupo aTO ETTiTIEDO 10%UOG 6) 8 Mayeipena 4
2€ POVTEPEVIEG . , : ) g
TAGKEC MpoBépuavan Tou okeuoug 7-8 Mayeipepa 7-8
Yapi Mayeipeuto/ Pé6Iopa pe AGdI : ) ’
2119400 (e BoUTupo aTO £TTiITIESO I0XVOC 6) 78 Mayeipeua 34
Thyavitd Zéotapa Aadlou f Airapng oudiag 8-9 Tnyéviopa 7-8
. ZEQTOWO TOU TRYQVIOU HE BOUTUPO . i
Tnyavita G Amaps, ougia 6 Mayeipepa 6-7
. , ZéoTapa Tou Tyaviou e Boutupo ] !
AByd Ouehéta 4 GMn ATraph ougia 6 Mayeipeua 5-6
Mehéralo@ixTa Z£0TaPA VEPOU Booster-9 Mayeipepa 56
Tnyavitec ZéoTapa Tou Tyaviou e Boutupo 6 Mayeipepa 6-7
. Podiopa pe AGdI g .
Nroycmag (e BouTtupo aTo eTiTEdO I0XUOC 6) 6-7 Mayeipena 34
. , Pédiopa e Addi g ]
Zakroeg Payov (e Boutupo aTo eTiTmedO I0XUOG 6) 6-7 Mayeipepa 34
. Mpogtoipaaia (Aiwate 10 BolTupo : ®epre e A0 §
Mmeaapéd Ka1 10 aAeUpI) 56 Bpagud 54
{aya p};%am.m ¢ ®epre 10 yOAa ot Bpaopd 4-5 Alum%rg;u%e fimo 4-5
:sz::é Mouriyka ®epre 0 yOAa o€ Bpaoud 4-5 Alam%r:g:;u%e fmo 2-3
Puloyao ZeoTévere 0 yoAa 56 A'GT”%’;‘(’]T;U%E fimo | 53

131




5. Zuvthpnon

ZUuvTipPNoT) TNG EOTIAG HOYEIPEPATOG

Npoooxn! Mpiv §exivijoere omoladimore  diadikaoia
kaBapiopol i ouvTipnong, Befaiwbeite OTI 01 £0TiEG gival
ofnotég kal 6T n évdeln mapouciag BeppdTNTAG £XEI
opfnoel.

5.1 KaBapiopog
2ag gupBouAetoupe va KaBapigere TV €0Tia payeIpEuaTog
et amo kabe xphon.

ZNHavTIKO:

Mnv xpnolgoTIoleite GQOUyyapIa We okAnpr em@aveia
oUppara. H rapareTapévn XpARoN PTTOPE] va KOTAOTPEWEN TV
UOAOKEPAIKI ETTIPAVEIQ.

Mnv XpnoIhOTIOIEITE XNWIKGA KABAPIOTIKA TTOU TTPOKAAOUV
€peBIooUg, OTWG aTTPél PoUpvou f KaBAPIOTIKA aYaipeang
AEKEDWV.

AQAOTE TNV £0TIA VO KPUWOEI [UETa amd kaBe xpnon] ki ev
guvexeia kaBapiaTe TNV, AQAIPWVTAG UTIOAEiPUaTa TPOPAS A
AMoug Aekédeg.

H ¢axapn kai yevikotepa Ta TpOPINA PE UWNAR TTEPIEKTIKOTTA
gakyapwv Ba mpémel va kaBapidovTal Gueaa S16TI uTTopei va
KaTaOTPEPOUV TNV ECTIA HAYEIPEUATOG.

To ahdm, n axapn kal n GUPOG WTTOPEI va xapagouwv
YUGAIVN €TIQAVEIA [TNG CUOKEURG].

Mo Ttov  kaBapiopd ™G  EMQAVEING Twv  ECTILV,
Xpnaiyorolgite yahakd tavi, xapti kougivag | GAAa 181G
kaBapIoTIKG  (TTapakaAw akoAoubnote TIG odnyieg Tou
Karaokeuaotn).

MHN XPHZIMONOIEITE XYZKEYEX ATMOKAGAPIZMOY!!
ZNHAVTIKO:

YTV TepiTTWan Tuxaiag diappong uypwv £§w amo To okelog
[o¢ peyaheg ToodTNTEG] UTTOPEiTE VO TIAPEPPRETE LECW TG
€10IKAG BaABidag ekkévwang n otoia Bpiokeral 0To KATW
P£POG TOU TIPQIGVTOG, OUTWG WATE VA OTTOHAKPUVETE KABE
uTrOAeIpPa [uypol] TTpaypaToTrolwvTag £101 Wia kabapiotTa
Trou o¢Betal TARPWG TouG [ITPOPAETTOPEVOUG] KAVOVES
UYIEIVAG.

Eix. 16

la pia TARPN kai €1G BaBog kaBapioTnTa KaAG Ba fAtav va
agpaipeite TNV KATW Agkavn
Eik.18a - 18b
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ZuvVTAPNON OTTOPPOPNTAP

KaBapiopog

Mo Tov KkoBapiopd [rou amoppognmpal XPNOIUOTIOIEiTE
AMNOKAEIZTIKA «ai pévov éva Bpeyuévo Tmavi pe uypd
[oudétepo] oamolvi. MHN XPHZIMOMOIEITE EPIAAEIA ‘H
AANOY EIAOYZ ANTIKEIMENA TIA TON KAGAPIZMO
[THZ ZYZKEYHZ]!

ATIOQUYETE Tn XPAON TIPOIOVTWY TTOU TIEPIEXOUV AEIOVTIKEG
[ouaieg]

MHN XPHZIMOMOIEITE OINOMNEYMA!

®iktpo kard Twv AImapwv ousiwv

Karokparder ra owpartidia Aitroug mou mpoépyovral amod
TO payEipEpaL.

To [piAtpo] Ba Tpémel va kaBapidetal pia gopd Tov prva (A
kGBe popa TToU 0 BEIKTNG KOPETHOU Twv PIATPWY UTIOBEIKVUEI
KT TETOIO), ME AT QTOPPUTIOVTIKG, OTO XEPI fi OTO
mAwvTApIo TATWY, Of XounAég Beppokpaciec kal aTov
GUVTONO KUKAO TTAUONG.

To peTaMikd @iATpo [katakpdmang AImapwy ouciwv] oTnv
TIEPITITWON TIOU WTTEl OTO TAUVTAPIO TATWY PTTOPEl VOl

Eefawel. I'Iap’ Oha autd Ta XapaKTNPIOTIKG QIATPAPIoUATOS
TOU TTOPQEVOUV avaAAoiwTa.
Eik. 15

®1Atpo Evepyou AvBpaka - Kepapiko

(Movov yia ‘Ekdoon pe ®iktpo)

Karakpardel 1ig uocapeoTeg oo péG TTOU opeilovral oT0
payeipepa.

To Tpoidv B106¢Tel éva aeT QiATpwy oopwv. O KOPETUOG TwV
QIATPWY OOUWV ETTEPXETAI WETA OTTO YEVIKA TTOPATETOMEVN
Xpnon avéhoya pe tov TUTIO TG Koudivag Kal T auxvotnTa
kaBapiopoU Tou GiAtpou Airapwv oudiwv. Ta QIATpa ooHwWY
UTTOPOUV Va aTrokataoTaBouv Beppikd kabe 2/3 Tou PAva o
TpoBepuaapévo goupvo atoug 200°C yia 45 Aemra. H owoTn
amokaraotaon  €€a0QOAifEl  OuvekEG  OTTOTEAEOHATIKO
@IATPApIoUa yia 5 Xpovia.

Eik. 17 -17a-17b-17c



5.2 Evromopog BAawv

ANTIMETQMIZH
KQAIKOZ TOAAMATOZ NEPIFPAOH MIGANEZ AITIEX SOAAMATOZE
) , . YmepBoAIka uwnAn n Mpiv
O mivakag XEIPIOUOU aTTevepyOTTOIEiTal , ‘ ,
E2 Aoy uTiepBONIKE ARG E0WTEPIKA eepuomuom £MavaypoIoTIoIAOETE
P TWV NAEKTPOVIKWV NV €0Tia [payeipéuarog],
PHoKpaalag THNHATWV [T OUOKEUAS] TIEPIMEVETE VO KPUWOEL
To okevog payelpéuarog dev gival ATIWAEI0 TV PayvnTIKWY , .
E3 Kar@AAnAo NG IDI0TATWY AQaIpEaTe 10 OKEUOg
Aev @ravel nAekTpIKO
peupa oTnv EvotnTa. AtroouvdEaTe TNV
E5 MpoBAfuarTa emkoIvwviog Petagy To kaAwdlo Tpogodociag | emipavela [uayelpéuarog]

SIETTAPAG Kall ETTAYWYIKAG EVOTNTAG

Oev £xel ouvdeDei owoTa
fy eival
eAQTTWUATIKO

Q1o 70 NAEKTPIKO BikTUO
kal eAEyére T oOvdeon

M 0Aeg TIg uTrOAOITTEG
onpavoelg opaAparog

(E..U...C...)

ETmiKoIvwvAoTE pe TO KEVTPO £EUTTNPETNANG TIEAQTWV KAl KOIVOTTOIAOTE TOV KWwdIKG OQAAUATOG

5.3 Texvikn YmooTtnpign

[pIv ETMIKOIVWVACETE pe TRV TEXVIKA YTTOGTAPIEN
1. BeBaiwBeite 611 dev pmopeite va Auoete amd poévol aag 1o TPORANUG oupgwva pe TIG 0dnyieg TG evotntag «Evromaopdg

BAaBwv».

2. ATrevepyOTTOINOTE KOl EVEPYOTIOINGTE €K VEOU TN OUOKEUR Yia va BePaiwdeite ot To TpoPAnua éxel AuBei.
Itnv wepimTwan wou n BAGRN Trapapével -ueTd T SlEVEPYEIX TWV TTAPATIAVW EAEYXWV- ETIKOIVWVAGTE PE TO TANCIEGTEPO

Tpnpa Texvikag YmooTnpigng.
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna handbok. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionema i denna handbok inte har respekterats.
Apparaten ar endast avsedd for hushallsbruk for tillagning av
livsmedel och utsugning av rok fran sjélva tillagningen. Andra
typer av anvandning ar inte tillatet (t.ex. rumsuppvarmning).
Tillverkaren franséger sig allt ansvar for oldmplig anvandning
eller felaktiga instaliningar av reglagen.
Apparatens utseende kan skilja sig fran illustrationen i
ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for
anvandning, underhall och installation férblir desamma.
Las igenom instruktionerna  noggrant:  dessa
tillhandahaller viktig information betréffande installation,
anvandning och sékerhet.
Utfor inte elektriska andringar pa apparaten.
Innan installation av apparaten pabodrjas, kontrollera att
inga skador har uppstatt pa komponenterna. Kontakta i
sadant fall aterforsaljaren innan installationen utfors.
EmpBeBaiwote Ty akepaioTnTa TG GUOKEUAG TIPOTOU
TIPOXWPNOETE OV €yKaTAoTAON.  XE  avTiBeT
TIEPITITWON ETTIKOIVWVACGTE WE TOV TTpOUNBEUTH oag Kal
unv ekTeAEiTE TNV gyKatdoTaan.
Obs: Komponenter som &r markta med symbolen "(*)" &r
sarskilda tillbehér som endast levereras med vissa modeller
eller extra tillbehdr som ska inforskaffas separat.

© 1. Varningar

Observera! Folj instruktionerna nedan
noga: e Apparaten maste vara kopplas
bort fran elndtet innan nagra
installationsatgarder utfors. e Installation
och underhall ska utféras av en behorig
tekniker i enlighet med ftillverkarens
instruktioner och i enlighet med gallande
lokala sakerhetsforeskrifter. Reparationer
och byten av delar pa apparaten som inte
ar sarskilt angivna i handboken ar inte
tilldtna. e Apparaten maste jordas enligt
lag. @ Elkabeln ska vara tillrackligt lang
for att ansluta den monterade apparaten

till elnatet nar den ar inbyggd i
koksmobeln. e | syfte att utféra en
korrekt anslutning i enlighet med

gallande sakerhetsstandarder skall en
godkand enpolig strombrytare installeras,
enligt gallande installationsforeskrifter,
som garanterar en total frankoppling fran
elnatet enligt 6verspanningskategori lll. @
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Anvand inte grenuttag eller
forlangningssladdar. e Efter avslutad
installation ska samtliga elektriska

komponenter vara placerade sa att de
inte ar tillgangliga fér anvandaren. e
Utrustningen och atkomliga delar blir
upphettade i samband med
anvandningen. Var darfor uppmarksam
och undvik att vidrora varmeelementen.
e Kontrollera att barn inte leker med
apparaten. Barn ska vistas pa sakert
avstand fran apparaten eftersom vissa
delar blir mycket heta i samband med
anvandningen. e Det ar viktigt att
personer med hjartstimulatorer och aktiva
implantat kontrollerar att stimulatorn ar
kompatibel med apparaten innan
induktionshallen satts i funktion. e
Undvik att vidrora varmeelementen under
och efter anvandningen. e Undvik
kontakt med trasor eller annat
antandningsbara material tills apparatens
alla komponenter har svalnat, risk for
eldsvada. ° Placera inte
antandningsbara material pa apparaten
eller i narheten av denna. e Upphettat
fett eller olja kan latt fatta eld. Matlagning
med livsmedel som innehaller mycket fett
och olja ska ske under uppsikt. « Om en
spricka uppstatt pa ytan ska apparaten
stdngas av for att undvika risken for
elektriska stotar. e Apparaten ar inte
avsedd att kontrolleras med en utvandig
timer eller en extra fristiende
fiarrkontroll. e Matlagning utan uppsikt
med olja eller fett pa spishéllen kan
medféra risker och orsaka brander. e
Matlagning ska ske under uppsikt. Snabb
matlagning ska ske under standig
uppsikt. e Eldsvador ska ALDRIG
slackas med vatten. Sla istallet av
apparaten och tack eldlagorna il
exempel med ett lock eller en brandfilt.



Fara for brand: spishallen ska inte
anvandas som avstallningsyta. e Anvand
inte angrengodrare, risk for elektriska
stotar. e Placera aldrig metallféremal,
sasom knivar, gafflar, skedar och lock pa
spishallens yta da de kan bli mycket
heta. e Innan apparaten ansluts {ill
elnatet: kontrollera att spanningen och
effekten som anges pa markplaten
(placerad  nedtill pa  apparaten)
dverensstammer med elnatets
natspanning och att anslutningskontakten
ar lamplig. | handelse av tvivel, kontakta
en behdrig elinstallator.

Viktigt: e Efter anvandning ska
spishallen stangas av med hjalp av
kontrollpanelen,  vilket innebar att
kastrullsensorn inte langre fungerar
korrekt. @ Undvik att vatskor kokar over,
sank i detta syfte varmen for att koka och
varma vatskor. e Lamna inte
varmeelementen paslagna med tomma
kastruller och stekpannor, eller utan
kokkarl. e Stang av kokzonen nar
matlagningen har avslutats. e Anvand
aldrig aluminiumfolie vid matlagningen
och stall aldrig produkter som har
forpackats med aluminium direkt pa
spishallen.  Aluminiumet riskerar att
smalta och orsaka allvarliga skador pa
apparaten. e Varm aldrig konservburkar
som innehaller livsmedel utan att 6ppna
burken: de kan exploderal  Denna
varning galler alla typer av spishallar. e
En hog effekt som till exempel Booster-
funktionen ar inte lamplig for att varma
vissa vatskor, till exempel frityrolja. En
alltfér hog varme kan utgéra fara. En
lagre effekt ar att foredra vid denna typ
av matlagning. e Kokkarlen maste
placeras direkt pa spishallen och mitt
over kokzonen. Andra foremal far under
inga omstandigheter foras in mellan
kokkarlet och spishallen. e Vid mycket
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hoga temperaturer minskar apparaten
automatiskt effektnivan pa kokzonerna. e
Fore alla ingrepp for rengdring eller
underhall, koppla bort apparaten fran
elndtet genom att dra ut kontakten eller

koppla bort bostadens
huvudstrombrytare. ) Anvand
arbetshandskar for alla typer av

installationse och underhallsmoment.
Apparaten far anvandas av barn fran 8
ars alder och av personer med nedsatt
fysisk rorelseformaga, sensorisk eller
mental kapacitet, eller personer som
saknar erfarenhet och kénnedom om
apparaten, under forutsattning att
anvandandet overvakas eller
instruktioner ges angaende ett sakert
anvandande av apparaten samt att
anvandaren ar medveten om de risker
som apparaten medfér. e Barn ska
hallas under uppsikt sa att de inte leker
med apparaten. e Rengéring och
underhall far utféras av barn endast om
de ar under uppsikt. ® Lokalen ska vara
tillrackligt  ventilerad, om apparaten
anvands samtidigt med andra apparater
med gasforbranning eller andra branslen.
e Apparaten ska rengéras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), iaktta i alla
handelser vad som uttryckligen anges i
underhallsinstruktionerna. °
Underlatenhet att iaktta foreskrifterna for
rengéring av apparaten och utbytet och
rengodringen av filtren medf6r brandrisk.
e Flambering ar strangt forbjuden. e
Anvéndningen av Oppen laga ar skadlig
for filtren och kan leda till brand och
maste darfor alltid undvikas. e Frityr ska
goras under kontrollerade former for att
undvika att den uppvarmda oljan fattar
eld. @« OBSERVERA: Nar spishallen ar
pa, kan koksflaktens atkomliga delar pa
apparaten bli varma. e Observera!



Anslut inte apparaten till elnatet forran
installationen har slutforts. e Vad géller
de tekniska atgarder och
sakerhetsatgarder som ska vidtas for
rokgasavledning ska bestdmmelser som
faststallts av lokala behdriga myndigheter
strikt iakttas. @ Franluft far inte avledas i
ett ror som anvands for avledning av
rokgaser som produceras av apparater
med gasforbranning eller andra branslen.
e Anvand aldrig apparaten utan korrekt
monterat galler! e Anvand endast de
fastskruvar som medfdljer apparaten, for
installationen eller om inte medféljande,
kop lamplig typ av skruvar. Anvand
skruvar av korrekt 1angd som identifieras
i Installationshandboken. e Nar denna
apparaten och andra apparater som
matas med icke elektrisk energi, fungerar
samtidigt, far det negativa trycket i
lokalen inte dverskrida 4 Pa (4 x 105
bar). e Det ar viktigt att spara denna
handbok sa att den nar som helst ar
tillganglig for framtida konsultationer. |
handelse av forsaljining, overlatelse eller
flytt ska handboken alltid f6lia med
produkten.

Denna apparat ar markt i enlighet med EU-direktivet
2012/19/EG, elektriskt och elektroniskt avfall (WEEE). Genom
att sékerstélla ett korrekt bortskaffande av denna produkt
bidrar anvandaren ftill att férhindra potentiella, negativa

konsekvenser for miljon och for var hélsa. Symbolen mmm pa
produkten, eller i medféljande dokumentation, visar att denna
produkt inte far behandlas som vanligt hushallsavfall. Den
skall i stallet Idmnas in pa en lamplig insamlingsplats for
atervinning av elektrisk och elektronisk utrustning. Produkten
ska  skrotas enligt lokala  miljébestammelser  for
avfallshantering. FOr mer information om hantering,
atervinning och ateranvandning av denna produkt, var god
kontakta lokala myndigheter, ortens sophanteringstjénst eller
butiken dar produkten inhandlades.

Utrustning som har utformats, testats och konstruerats i
enlighet med standarderna for:

+ Sékerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestation: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2;
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* Elektromagnetisk kompatibilitet: SS-EN 55014-1, CISPR 14-
1, SS-EN 55014-2, CISPR 14-2, SS-EN 61000-3-3, SS-EN
61000-3-12. Forslag till en korrekt anvandning i syfte att
reducera miljokonsekvenserna: Nar ni bérjar laga mat ska
apparaten slas pa och stéllas pa minimihastigheten. Lamna
den dessutom pa i ett par minuter efter att matlagningen har
avslutats. Oka endast hastigheten i handelse av stora
mangder rok och anga, och anvéand endast booster-funktionen
i extrema fall. For att halla luktreduktionssystemet effektivt ska
kolfiltret/ kolfiltren bytas ut nar sa ar nédvéndigt. For att
fettfiltret ska fungera effektivt ska det rengdras, om
nddvandigt. For att optimera och reducera bullret ill ett
minimum, ska kanaliseringssystemets maximala diameter
som indikeras i denna handbok anvéndas.



2. Anvandning

Anvéndning av spishall
Induktionshallens system grundar sig pa det fysiska

fenomenet med magnetisk induktion. Det har systemets
grundldggande egenskap ar att det Gverfor energin fran
generatorn direkt till kastrullen.

Fordelar:

Jamfort med en elektrisk spishall ar Induktionshallen:

- Sakrare: |agre temperatur pa glasytan.

- Snabbare: kortare tider fér uppvarmning av mat.

- Exaktare: hallen reagerar omedelbart pa era kommandon

- Effektivare: 90 % av den upptagna energin forvandlas il
varme. Nar kastrullen tas av héllen, bryts dessutom
varmedverforingen omedelbart vilket eliminerar onddig
varmedispersion.

2.1 Kokkarl
Anvénd endast kastruller som ar markta med symbolen

Viktigt:

for att undvika bestaende skador pa hallens yta ska foljande
kokkérl inte anvéndas:

- kokkarl med ojamn botten.

- kokkérl i metall med emaljerad botten.

- kokkarl med skrovlig botten for att undvika att repa héllens
yta.

- placera aldrig varma kastruller och stekpannor pa hallens
kontrollpanel.

2.1.1 Befintliga kokkarl

Induktionstekniken anvénder magnetism for att alstra vérme.
Darfor maste kokkarlen innehéalla jarn. Kontrollera med en
vanlig magnet om kastrullen innehaller jarn. Kokkarl som inte
ar magnetiska &r inte Iampliga for denna typ av matlagning.

2.1.2 Lamplig bottendiameter

VIKTIKGT: om kastrullerna inte har ratt matt, tinds inte
kokzonerna

For att se minimum diametern for kastrullen som ska
anvéndas pa varje enskild kokzon, konsultera delen med
illustrationerna i denna manualen.

2.2 Energisbeparning

For att erhalla ett optimalt resultat rekommenderar vi att:

- Anvianda pannor och kastruller som har samma
bottendimension som kokzonen.

- Endast anvanda grytor och kastruller med plan botten.

- Nar det & majligt, tdcka dver kokkarlen med ett lock under
matlagningen

- Koka grénsaker, potatis etc. med en liten mangd vatten i
syftet att reducera koktiderna.

- Anvanda tryckkokare for
energiférbrukning och koktider

- Placera kokkarlet mitt éver kokzonen som ar avbildad pa
spishéllen.

att ytterligare reducera
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Anvindning av franluftssug
Franluftssystemet kan anvéndas i sugversion med extern
avledning filtrerande med inre atercirkulation.

Franluftsversion
Fig.7
Angorna avleds ut extern genom en rad rérledningar (de ska
inhandlas separat) som fasts i den redan medféljande
kopplingsflansen.
Utloppsrorets  diameter
kopplingsringens diameter:
- vid rektangulart utlopp 222 x 89 mm
- vid runt utlopp @ 150 mm (*)

ska vara likvardig med

For ytterligare information, se sidan om franluftsversionens
tillbehdr i avsnittet med illustrationer i denna handbok. Fig.7¢
Anslut produkten ill utloppsrér och -Gppningar i vdggen med
en likvardig diameter som luftutloppet (fkopplingsfléns).
Anvéndning av utloppsrdr och luftéppningar i vaggen med en
mindre diameter leder till en minskad franluftskapacitet och en
drastisk 6kning av buller.
Vi fransager oss allt ansvar vad betraffar detta.

Anvand kortast méjliga ledning

Anvénd en rorledning med sa fa bojningar som méjligt

(maximal bojningsvinkel: 90°

Undvik drastiska andringar i ledningens tvarsnitt.

Filtrerande version

Fig. 8

Franluften kommer att filtreras via sarskilda fett- och luktfilter
innan den aterleds in i rummet. Produkten levereras med alla
nodvandiga delar for en standardinstallation med luftaviedning
i den framre delen av mobelsockeln. Fér ytterligare
information, se sidan om den filtrerande versionens tillbehor i
avsnittet med illustrationer i denna handbok.

Fig. 13b

Konsultarera webbplatserna www.elica.com och
www.shop.elica.com for att kontrollera det kompletta
utbudet av tillgdngliga satser. Detta for att kunna utfora
de olika installationerna, bade i filtrerande och i
franluftsversion.



3. Installation

e Saval den elektriska som den
mekaniska installationen maste utforas
av beharig personal.

Hushallsapparaten har utformats for att
byggas in i en bankskiva med en tjocklek
pa 2-6 cm vid installationen TOP; 2,5-6
cm vid installationen FLUSH.

Det minsta avstandet mellan spishéllen
och vaggen maste vara minst 5 cm
frontalt, minst 4 ¢cm pa sidorna och minst
50 cm i forhallande till de dvre
véaggskapen.

OBS = De avstand som rekommenderas

ar ungefarliga: vid utformning av
utrymmena maste man folja
anvisningarna fran kokets tillverkare.

.& 3.1 Elektrisk anslutning

Fig. 3

° Gor apparaten stromlos.

elnstallationen ska utféras av behorig,
erfaren personal som kanner till gallande
foreskrifter angaende installation och
sakerhet . eTillverkaren fransager sig allt
ansvar gentemot personer, djur och
foremal om foreskrifterna i detta kapitel
inte iakttas. e Elkabeln ska vara
tillrackligt lang for att spishallen ska
kunna tas ur bankskivan. e Kontrollera
att den spanning som anges pa
markplaten, som ar placerad pa
apparatens undersida, Overensstammer
med elnatets spanning i hemmet. o
Anvand inte foérlangningssladdar. e
Jordkabeln ska vara 2 c¢cm langre an
ovriga kablar. @ Om hushallsapparaten
inte ar utrustad med en elkabel, anvand
en kabel med ett tvarsnitt pa minst 2,5
mm?2 for en effekt pa upp till 7 200 Watt,
medan ett tvarsnitt pa minst 4 mm2
behdvs vid hégre effekt. e Ingen del av
kabeln far uppna en temperatur som
Overskrider lokalens temperatur med
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90°C. e Apparaten ar avsedd for
permanent anslutning till elnatet.

e Observeral Kontrollera innan flaktens
krets ansluts med natspanningen att den
fungerar korrekt och att elkabeln &r
korrekt monterad. e Observera! Utbyte
av anslutningskabeln maste utféras av
var auktoriserade tekniska support eller
av nagon med liknande behérighet.

Obs: produkten &r utrustad med
funktionen Power Limitation
(effektbegransning), vilket gor det majligt
att stalla in en grans for maximal
stromupptagning i kw.

Instéllningen ska goras vid anslutningen
av produkten till natforsorjningen (senast

2 minuter dérefter). For
installningssekvensen av Power
Limitation ~ (effektbegransning),  se

avsnittet Funktion i denna handbok.



3.3 Montering

Innan installationen paborjas:

+ Kontrollera efter att produkten har packats upp att
inga skador uppstatt i samband med transporten.
Kontakta i sadana fall aterforséljaren eller
servicekontoret innan installationen paborjas.

*  Kontrollera att den inforskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

+  Kontrollera att inget medféljande material (till exempel
pasar med skruvar, garantihandlingar osv.) ldmnats kvar i
emballaget (av transportskal). | sadana fall avlagsna
materialet och spara det.

+  Kontrollera ocksa att det finns ett elektriskt uttag i
narheten av installationsplatsen.

Forberedelse av koksmobeln for inbyggnad:

- Produkten kan inte installeras ovanfér kylanordningar,
diskmaskiner, kakelugnar, ugnar, tvattmaskiner och
torktumlare.

- Utfér alla utskdmingsarbeten i kéksmdbeln innan
spishallen satts pa plats och avidgsna sagspan och rester
noga.

VIKTIGT: anvand ett enkomponentsim (S) som ftal
temperaturer pa upp till 250°. Innan installationen maste
ytorna som ska limmas rengéras noggrant sa att alla
amnen som kan forsamra fastformagan (t.ex. slappmedel,
konserveringsmedel, fett, olja, damm, gamla limrester,
osv.) tas bort. Bindemedlet maste fordelas jamnt runt om
hela infattningen. Efter limningen maste man lata
bindemedlet torka i cirka 24 timmar.

Fig. 1b
Observera! Det kan uppstd elektriska
risker om skruvar och

fixeringsanordningar inte installeras enligt

dessa instruktioner.

Obs: for en korrekt installation av produkten rekommenderar
vi att beldgga rorledningarna med ett sjalvhaftande
tatningsmaterial med féljande egenskaper:

- elastisk film i mjuk PVC, med akrylbelédggning

- som efterfoljer standarden DIN EN 60454

- flamskyddsmedel

- utmarkt aldringsbestandighet

- bestandig mot temperaturstegringar

- anvandbar pa laga temperaturer

139



4. Funktion

Kontrollpanel

Obs: En latt vidroring (tryck) pa symbolerna &r tillracklig for att vélja funktioner.

SNAP 1 ( ]
11 — FILTER e
||+

(A)
o7 | 7 9
s—@ 2.FL FR (D
o I
| 1
5
Knappar Display/LED
1. PAJAV for spishallffranluftsfiakt pa spishall 7. Visualisering av effektniva
2. Valav kokzoner 8.  Visualisering av franluftshastighet (effekt)

Okning av effektniva
i 9.  Indikatorlampa for timer, aktiverad
3. Okning av franluftshastighet (effekt)
10. Tidsindikator, timer
4. Minskning av effektniva
Minskning av franluftshastighet (effekt) 11.  Indikator for automatisk franluftsfunktion
Tidsminskning, timer Indikator for filterservice
Indikator for funktion med SNAP
5. Aktivering av timer
Tidsokning, timer

6.  Aktivering av automatiska funktioner
Aterstallning av filterméttnad
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ANVANDNING AV SPISHALL

Innan spishéllen sétts i funktion:

Spishéllens samtliga funktioner har designats i enlighet med
mycket stranga sakerhetsnormer

Darfor:

« Aktiveras vissa funktioner, eller avaktiveras automatiskt
nér kokzonerna saknar kokkarl eller nar dessa ar
felplacerade.

+| andra fall avaktiveras funktionema automatiskt efter nagra
sekunder nar den valda funktionen kraver en ytterligare
instélining som uteblivit (t.ex. . “’Sla pa spishallen " utan “Val
av kokzon” och “Arbetstemperatur’, eller “Lasfunktion”
eller “Timer").

Observera! | det fall (till exempel) spishallen anvénds
under en lang tidsperiod kan avstangningen av kokzonen
fordrojas pa grund av restvarmen. Pa displayen visas
symbolen“f" som indikerar att avsvalningsfasen pagar.
Vénta tills displayen slacks innan kokzonen vidrors.

Kokzonernas display
Pa displayen for kokzonerna indikeras féljande:

Kokzonen ar paslagen o
Effektniva -
Indikatorlampa for restvarme -
Kastrullsensor ':‘
Bridge-funktion (parallellkoppling) 1
aktiverad "
Temperaturkontrollfunktionen &r

aktiverad o
Bamlasfunktionen ar aktiverad '3
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Héllens funktioner

® Séker aktivering
Produkten aktiveras endast om det finns kokkérl pa

kokzonema: uppvarmningsprocessen aktiveras inte eller
avbryts om det inte finns nagra kastruller eller om de tas bort
fran hallen.

® Kastrullsensor
Produkten avlaser automatiskt narvaron av kokkarl pa
spishéllen.

® Sékerhetsavstingning
Utav sékerhetsskal har varje kokzon en maximal funktionstid

som beror pa den instéllda effektnivan.

® |ndikatorlampa for restvirme
Om en eller flera kokzoner stangs av signaleras nérvaron av

restvarme med en lampa for motsvarande omrade pa
displayen, genom symbolen .

Funktion
Obs: For att aktivera eventuell funktion ska den 6nskade
zonen forst aktiveras.

® Tandning

Tryck pa (ror vid) (D PAJAV for spishall/franluftssug
Kontrollampan tands for att indikera att
spishallen/franluftssugen &r klar att anvandas.

Tryck igen for att stanga av

Obs: Denna funktion &r dominerande dver samtliga andra
funktioner.

@ Val av kokzoner
Vidror (tryck) pa knappen G for dnskad kokzon.

® 9 effektnivaer
Hallen ar forsedd med 9 effektnivaer

Vidror (tryck pa) valjarknappen \—+, for att 6ka effektnivan;

Vidrdr (tryck pa) valjarknappen , for att minska
effektnivan;
Effektnivan indikeras pa displayen for den valda zonen: “4..



@ Effektbooster

Produkten &r utrustad med en ytterligare effektniva (utover
niva 9), som forblir aktiv i 5 minuter, varefter effekte gar
tillbaka till féregaende niva.

Vidror (tryck pa) valjarknappen C-: for att 6ka effektnivan
(utdver nivan 3) och aktivera effektboostern

Effektboosterns niva indikeras pa displayen for den valda
zonen med symbolen ” &

OBS: kokomradet @ (FIG.19), har ingen timer fér Power
Booster;

For att inaktivera Power Booster, tryck in @

@ Bridge-zoner

Kokzonerna kan tack vare Bridge-funktionen
(parallellkoppling) fungera parallellt i kombination och skapa
en enhetlig zon med samma effektniva. Denna funktion gor
det mojligt att laga mat pa ett homogent satt med stora
langpannor och kastruller.

Det gar att anvanda funktionen med den frdmre kokzonen
“Huvudzon” con la och i kombination med den bakre
kokzonen “Sekundar zon”

(for att kontrollera for vilka zoner som denna funktion férutses,
se avsnittet med illustrationer i denna handbok).

For att aktivera Bridge-funktionen (parallellkoppling):

- vélj huvudkokzonen. \— +
(den ska vara stalld till effektniva 0)

- hall den intryckt Q tills en ljudsignal avges efter vilket

foljande blinkande symbol visas “f 1"
pa displayen (7) for den “Sekundéra” kokzonen
- vélj den “Sekundara’ kokzonen inom 3 sekunder

- stéll in arbetseffektnivan
vilket visas pa displayen (7)
Obs: for att avaktivera Bridge-funktionen racker det att
stélla in kokzonens temperatur till {7,

=+ for “Huvudkokzonen”,

® Temperaturhanterare

Temperaturhanteraren ar en kontrolifunktion som gor det
mojligt att halla varmen pa en konstant temperatur och pa en
optimerad effektniva mellan 0 och 1; idealisk for att halla
fardiglagad mat varm.

Temperaturhanterarens funktion aktiveras nar knappen trycks
in\—+

Pa displayen for kokzonen som fungerar med
Temperaturhanteraren visas symbolen “44"
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® Barnlas

Barnlaset gor att det gar att undvika att barn oavsiktligen far
atkomst till kokzonerna och franluftsomradet, och forhindrar
aktiveringen av funktionerna.

Bamlaset kan endast aktiveras nar produkten &r pa men med
kokzonerna (och franluftsomradet) avstéangda.

Aktivering:

. t%ck pé och hall samtidigt O (FR) ochintryckta

+ sedan pa nytt valknappen G(Z-FR);
En ljudsignal anger att Child Lock &r aktiverat och ett "L."
visas pa displayen (7).

Avaktivering:

. t%ck pé och hall samtidigt G (2-FR) ochintryckta
+ sedan pa nytt® ;

En ljudsignal anger att Child Lock &r inaktiverat och "L
forsvinner fran displayen (7).

Avaktivering temporanea: det gar att anvanda en kokzon
&ven med Barnlas aktiverat.
Gor sa har.

+ tryck paoch hall G (2-FR) ochintryckta @

Kokzonen kan nu anvandas normalt och Barnlaset
ateraktiveras endast nar spishallen stangs av.

® Timer

Timer-funktionen &r en nedrakningsanordning som det gar att
stélla in samtidigt for varje kokzon (och for franluftsomradet).
Nér den instéllda tiden 16pt ut stdngs kokzonen (eller
franluftsomradet) automatiskt av och anvandaren meddelas
om detta med en sérskild ljudsignal.

V)

Timern aktiveras genom att trycka pa symbolen C)

s& snart som timem har avslutat nedrékningen avges en
ljudsignal (under 2 minuter, ljudsignalen upphdr om nagon av
knapparna pa héllen trycks in) , medan displayen (10) blinkar,
med symbolen *{J07".

Justering av Timer-funktionen for spishéllen

+ Vélj kokzon, \—+

%
* Tryck pa C)fér att fa atkomst till justeringsfunktionen.
+ Justera Timerns tidsperiod:

V)
tryck pa valjaren C) for att dka tiden till den
automatiska avstangningen



tryck pa valjaren @ for att minska tiden till den
automatiska avstangningen

Upprepa operationen for dvriga kokzoner om sa dnskas.
Obs: Varje kokzon kan ha en separat Timer instéld. Pa
displayen (10) visas den senast valda kokzonens
nedrakning i 10 sekunder, darefter kommer nedrakningen
med den l&gsta tiden att visas.

Avsténgning av Timern:

+ stéll in timervardettill "£7", genom @

+ stdng av spishallen, via O

Obs! Funktionen férblir aktiverad dven om andra knappar

under tiden inte trycks ned.
Obs: vid sidan av kokzonen, vid anvandning av timern,

visas symbolen

® Aggtimer

Aggtimemns funktion &r en nedrakning som ar oberoende av
kokzonerna (och franluftsomradet). Nar den installda perioden
|6pt ut meddelas anvandaren genom en sérskild ljudsignal.

) V)
Aggtimern aktiveras genom att trycka pa .

Obs : for justering av Aggtimern ska ni folja samma
procedur som forTimer-funktionen.

® Effektbegrénsning
Effektbegransningsfunktionen gor det mjligt att stélla in

produktens funktion och begransa den maximala
energiabsorptionen.

Obs : instéllningen ska goras nar hallen &r avstangd, utan

tryck pa knappen(D, vid anslutningen av hallen till elnatet
eller vid ateranslutning av sjélva elnétet, inom de pafoljande 2
minuterna..

For att stélla in effektbegransingen:

- tryck pa

- fortsatt att halla @ intryckt och tryck och slapp @

- en kort akustisk signal avges

- fortsatt att halla @ intryckt och tryck och slapp D (2-
FL)

- det gar nu att slappa knappen ®:

1. displayen (7) for FL-zonen visar i omvéxlande

sekvens symbolerna “c” och “0", vilket indikerar
att det gar att utfora instaliningen

2. displayen (7) for RL-zonen visar den aktuella
instéllningen**

0=74KW
1=31KW
2= 45KW

** standardinstélliningen &r stalld till 7,4 KW
- for att andra instaliningen av effektbegransningen trycker du
oo+ 81)

- for att spara valet trycker du pa @ i 2 sekunder; en
lang ljudsignal avges for att bekrafta installningen.

- tryck pa (D for att lamna funktionen
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ANVANDNING AV FRANLUFTSSUG

® Téandning

Tryck pa (ror vid) (D PAJAV for spishll/franluftssug
Kontrollampan tands for att indikera att
spishallen/franluftssugen &r klar att anvandas.

Tryck igen for att stanga av

Obs: Denna funktion &r dominerande dver samtliga andra
funktioner.

@ Paslagning av franluftssug

)
Vidror (tryck pa) valjarknappen G) for att aktivera
franluftssugen

@ Franluftshastighet (effekt):

ot
- - % . .
Vidror (tryck pa) véljarknappen , for att 6ka

franluftshastigheten (effekten) (0-10).

Vidrdr (tryck pa) valjarknappen , for att minska

franluftshastigheten (effekten) (10-0).

® Timer
Timern aktiveras fran alla hastigheter genom att trycka pa

symbolen

pa displayen (10) visas nedréknin,
(=

pa displayen (9) visas symbolen

Justering av Timern for franluft ssugen

Det gar att ingripa och variera de forinstallda
avstangningstiderna. Variationen ska utféras fran den
aktiverade Timern.

* Tryck pa for att 6ka den automatiska

avsténgnin%stiden
¢ Tryck pa for att minska den automatiska

avstangningstiden
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@ Indikator for filtermattnad
Koksflakten indikerar nar det ar nédvéandigt att utfora
filterunderhall:

Fettfilter
LED-lampan “FILTER”(11) tands

Luktfilter med aktivt kol
LED-lampan “FILTER ”(11) blinkar

® Aterstallning av filtermattnad
Efter att ha utfort underhall pa filtren (fett och/eller aktivt kol),

tryck en lang stund in knappen ;

Lysdioden “FILTER” slacks och later indikatorns rakning
starta om..

@ Aktivering av mattnaden for det aktiva kolfiltret mot
lukter

Denna indikatorlampa &r normalt sett avaktiverad.

For att aktivera den, gor sa har:

I
- sla pa flaktytan genom O :
- med avstangd flaktmotor och kokzoner, tryck in och hall

intryckt ®;

“FILTER” tands och slicks sedan for att indikera intréffad
aktivering.

® Avaktivering av mattnaden for det aktiva kolfiltret mot
lukter
upprepa den ovan beskrivna proceduren, for aktiveringen

“FILTER” pjinkar, och slicks sedan for att indikera intraffad
avaktivering.



® Automatisk funktion av koksflikten med SNAP®

For anslutningen mellan flakten och SNAP® konsultera
manualen, som tilhandahalls med SNAP® eller besck
www .elica.com.

OBS: SNAP® ar en extra uppsugningsenhet, i stand att
fungera tillsammans med flakten

For att aktivera denna funktionen:

Tryck kort in , lysdioden “(A)" och lysdioden SNAP (11)
tands for att visa att flakten fungerar i detta lage.

Apparaten ar avsedd att anvandas i kombination med ett

Window Sensor-KIT (levereras inte fran tillverkaren).

Nér detta Window Sensor-kit har installerats (endast vid

anvandning i laget FRANLUFT), s& slutar franluften att

fungera varje gang fonstret i rummet dér kitet appliceras, &r

stangt.

- Elanslutningen av utrustningen till apparaten ska
utforas av kompetent och specialiserad personal.

- Detta KIT ska vara certifierat separat i enlighet med
séakerhetsbestimmelserna for komponenten och
dess anvandning med apparaten. Installationen ska

goras i  Overensstimmelse med gillande
forordningar for bostadsinstallationer.
OBSERVERA:

- kabelldggningen av detta KIT som ska anslutas till
apparaten ska utgora del av en certifierad krets med
mycket lag saker spanning (SELV).

- ftillverkaren av denna apparat fransdger sig allt
ansvar for eventuella oldgenheter, skador, brénder
orsakade av fel och/eller problem med funktionsfel
och/eller felaktig installation av detta KIT.
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4.1 Effekttabell

Anvéndningsniva

Effektniva Typ av matlagning (indikationerna kompletterar egna erfarenheter och
matlagningvanor)
Idealisk for att snabbt héja temperaturen pa matvaror
Boost Snabb uppvérmning som skall kokas upp i vatten eller for att snabbt vérma
Max effekt vatskor
y ho . Ideailsk for att bryna, starta matlagning, fritera
89 Fritering - kokning djubfrysta produkter, snabbt koka upp vatskor
7.8 Bryning, stekning, kokning, Idealisk for att bryna,halla livsmedel kraftigt kokande,
grillning koka och grilla ( korta koktider, 5-10 minuter)
Hog effekt Brvning - koknina— stuvning— | 0€@lisk for att steka,nélla ivsmedel kokande, koka och
6-7 fyning - g- st g grilla (medellanga koktidera, 10-20 minuter), varma upp
stekning — grillning Kokkrl
Koknind — stuvning — stekning— Idealisk for att stuva, halla livsmedel svagt kokande,
4-5 9 vning 9 koka (langa koktider), ihopkokning av pastan med
grillning sasen
Kokning - sjudning —redning— | Idealisk for Iangre kok, (ris, tomatsas, stekar, fisk) med
Medeleffekt 34 ostsmaéltning/ihopkokning vatska (t.ex.svatten, vin, buljong,mjélk), ihopkokning av
(mantecatura) pastan med sasen
Kokning - sjudning — redning— | Idealisk for langkok (mindre volymer under en liter: ris,
23 ostsméltning/ihopkokning tomatsas, stekar, fisk) med vatska (t.ex. vatten, vin,
(mantecatura) buljong,mjélk )
Smaltning — upptining -
1-2 varmebibehallning — Idealisk for att mjuka upp smér, smalta choklad, tina
ostsmaéltning/ihopkokning upp sma mangder livsmedel
(mantecatura)
Lag effekt — —
Smaltning - Upptining ~ Idealisk for att halla mindre portioner mat varma direkt
varmebibehallning — o . N P
1 P . efter tillagningen, eller for att halla upplaggningsfat
ostsmaéltning/ihopkokning ! .
varma och koka ihop risotton
(mantecatura)
- Spishallen star pa Standby eller ar avstangd (restvarme
OFF Effekt noll Uppstallningsplats kan forekomma vilket indikeras med H-L-O)
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4.2 Tillagningstabell

Typav Matratter eller Effektnivaer och tillagningsfaser
livsmedel typ av Prima fase [ Potenze Secondafase | Potenze
matlagning
Pastan kokar och
Féarsk pasta Uppkokning av vatten Booster-9 Vattnet halls 7-8
kokande
Pastan kokar och
Pasta. ris Féarsk pasta Uppkokning av vatten Booster-9 Vattnet halls 7-8
’ kokande
Riset kokar och
Kokt ris Uppkokning av vatten Booster-9 Vattnet halls 5-6
kokande
Risotto Stekning (mirepoix) och risrostning 7-8 Tillagning 4-5
Kokning Uppkokning av vatten Booster-9 Tillagning 6-7
Fritering Uppvérmning av olja 9 Fritering 8-9
Gronsaker, Uppstekning Uppvarmning av kokkarlet 7-8 Tillagning 6-7
bonor Stuvning Uppvarmning av kokkarlet 7-8 Tillagning 34
(itﬁgggg) Uppvarmning av kokkarlet 7-8 Bryning av mirepoix 7-8
Bryning av kottet
Hel stek (om man bryner med smér anvands 7-8 Tillagning 34
effekt 6)
Grillning Uppvarmning av kokkarlet 7-8 Gnllmr;ig dg? bada 7-8
Kott Bryning i olja
Bryning (om man bryner med smdr anvands 7-8 Tillagning 4-5
effekt 6)
Bryning i olja
Langkok/stuvning | (om man bryner med smér anvands 7-8 Tillagning 3-4
effekt 6)
Grillning Uppvarmning av kokkarlet 7-8 Tillagning 7-8
Bryning i olja
Fi Langkok/stuvning | (om man bryner med smor anvands 7-8 Tillagning 3-4
isk
effekt 6)
Fritering Uppvérmr']ing av stekpannan med 8-9 Fritering 7-8
olja eller annat fett
Frittata Uppvérmnli.ng av stekpannan med 6 Tilagning 6.7
smor eller annat fett
Uppvarmning av stekpannan med ' .
Agg Omelett i smér%ller annZt fett 6 Tilagning 56
Lattkokta/hardkokta Uppkokning av vatten Booster-9 Tillagning 5-6
Pannkakor Uppvarmning :;\:n%trekpannan med 6 Tillagning 6-7
. Bryning med olja (om man bryner ) )
Tomatsas rymedgsmt')r arjlvégnds eﬁekt%l) 6-7 Tillagning 34
. . Bryning med olja (om man bryner I
Saser Ragu rymedgsmiir arjwégnds effekt%l) 67 Tillagning 34
Besciamella Bottenredning (brxning av smor och 5.6 F'drsiktig 3.4
mjol) uppkokning
. Vaniljsas Koka upp mjélken 4-5 Lat sjuda 4-5
Efleratter, Pudding Koka upp mjolken 45 Lat sjuda 23
Ris alla Malta Vérm mjolken 5-6 Lat sjuda 2-3
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5. Underhall

Underhall av spishillen:

Observera! Kontrollera innan nagon typ av rengorings-
eller underhallsingrepp inleds att kokzonerna ar
avstangda och restvarmeindikatorn &r slackt.

5.1 Rengoring
Spishallen ska rengdras efter varje anvandning.

Viktigt:

Anvand inte svampar med slipeffekt eller stalull. Glaset kan
med tiden ndtas och ta skada.

Anvand inte fratande kemiska produkter som till exempel
ugnsrengéringsmedel och flackbortagningsmedel.

Lat spishéllen svalna efter varje anvandningstilifalle och
rengor den darefter fran matrester och flackar pa grund av
dverkok.

Socker och sockerhaltiga livsmedel skadar spishallen och ska
darfor avlagsnas omedelbart.

Salt, socker och sand kan orsaka repor pa glasytan.

Anvand en mjuk trasa, hushallspapper eller sarskilda
rengdringsmedel for spishéllar (flj Tillverkarens instruktioner).
ANVAND INTE ANGRENGORARE!!!

Viktigt:

Vid oavsiktliga och rikliga utslépp av vatska fran kokkarlen gar
det att ingripa genom utloppsventilen, som ar belagen pa
produktens undre del for att kunna eliminera alla rester och
utféra en rengéring med maximal hygienisk sakerhet.

Fig. 16

For en mer genomgaende rengdring gpr det att ta bort den
inre basséngen helt.
Fig. 18a - 18b
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Underhall av franluftssugen

Rengéring

Anvénd ENDAST en trasa fuktad med ett neutralt
rengdringsmede! for rengdring. ANVAND INTE REDSKAP
ELLER INSTRUMENT FOR RENGORING!

Undvik anvandning av produkter som innehaller fratande
medel. .

ANVAND INTE RENGORINGSSPRIT!

Fettfilter

Haller kvar fettpartiklarna fran matlagningen.

Det ska rengdras en gang i manaden (eller nér systemet som
anger filtermattnad indikerar att det finns ett behov), med icke
aggressiva rengdrinsmedel, for hand eller i en diskmaskin pa
lag temperatur och kort tvattcykel.

Metallfeftfiltret kan blekna vid diskning i diskmaskin men dess
filtreringsegenskaper &ndras inte alls.

Fig. 15

Aktivt Kolfilter - Keramik

(Endast for filtrerande version)

Samlar upp de obehagliga lukterna fran matlagningen.
Produkten ar forsedd med ett set av lukffilter. Mattnaden pa
luktfiltren uppstar efter en mer eller mindre lang anvéndning
beroende pa typen av spis och hur ofta fettfiltren rengdras.
Luktfiltren kan regenereras pa termisk vag var 2/3 manader i
forvarmd ugn vid 200 °C i 45 minuter. Korrekt regenerering
forsakrar konstant filtreringseffektivitet i fem ar.
Fig.17-17a-17b-17c



5.2 Fels6kning

FELKOD BESKRIVNING MOJLIGA ORSAKER FELATGARD

De elektroniska Vanta tlls spishallen

E2 Kontrollpar}feleq sténgs av pa grund av . "komponenternas ) svalnat innen den kan
for hog temperatur invandiga temperatur ar Andas |
for hog anvéndas igen
E3 Icke I4mpligt kokkar Magnetinduktionen Ta av kokkériet

fungerar inte

Natstrémmen kommer

Kommunikationsproblem mellan inte till modulen. Dra ur kontakten till
E5 anvandargranssnitt och Elkabeln ar felaktigt spishéllen och kontrollera
induktionsmodul ansluten eller anslutningen
defekt

For alla andra felsignaler

(E u c ) Kontakta det tekniska servicekontoret och ange felkoden

5.3 Servicekontor
Innan ni kontaktar servicekontoret

1.Kontrollera att problemet inte gar att I6sa med hjalp av indikationerna i “Felsékning”.
2.Sténg av och sla pa apparaten for att kontrollera om problemet kvarstar.
Kontakta ndrmaste Servicekontror i det fall dessa kontroller inte leder till att felet atgardas.

149



FI - Asennus- ja kdyttoohjeet

Noudata tarkasti tdssd ohjekirjassa annettuja ohjeita.
Valmistaja ei vastaa ohjekirjassa annettujen ohjeiden
noudattamatta jattdmisesté laitteelle aiheutuneista haitoista,
vahingoista tai tulipaloista. Laite on tarkoitettu ainoastaan
elintarvikkeiden  kypsentdmiseen  kotitaloudessa  seka
kypsennyksesta syntyvien savujen imuun. Mik4 tahansa muu
kayttd (esimerkiksi huoneen I&mmittdminen) on kielletty.
Valmistaja ei vastaa vaarasta tai ohjeiden vastaisesta
kaytdsta aiheutuvista vahingoista.

Laite saattaa olla erindkdinen kuin kéyttoohjeen kuvissa
nékyvé malli. Kayton, asennuksen ja huollon ohjeet ovat
kuitenkin samat.

Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeéa tietoa
laitteen asennuksesta, kéytosta ja turvallisuudesta.

Al4 tee muutoksia laitteen sahkdliitantdihin.

@ Ennen laitteen asennusta tarkista, etta kaikki osat ovat
ehjid. Jos laitteessa on viallisia osia, ota yhteys
jalleenmyyjaén ja keskeyta asennus.

Tarkista laitteen eheys ennen kuin asennukseen
ryhdytaan. Jos laitteessa on viallisia osia, ota yhteys
jalleenmyyjaén ja keskeyté asennus.
Huomio: Osat, joissa on symboli "(*)", ovat valinnaisia
lisévarusteita, jotka toimitetaan vain joidenkin mallien mukana,
tai osia, jotka eivét kuulu toimitukseen ja jotka on ostettava
erikseen.

© 1. Varoituksia

Varoitus! Noudata huolellisesti
seuraavia ohjeita: e Laite tulee kytkea irti
sahkdvirrasta ennen mitaan
asennustoimenpidetta. @ Asennuksen tai
huollon saa suorittaa vain
ammattitaitoinen asentaja  valmistajan
ohjeiden ja voimassa olevien paikallisten
turvallisuusmaaraysten mukaisesti. Ala
korjaa tai vaihda mitaan laitteen osaa,
ellei ohjekirjassa nimenomaan neuvota
tekemaan niin. e Laite tulee maadoittaa
lain mukaisesti. e Virtajohdon tulee olla
rittavan pitka, jotta kalusteeseen upotettu
laite voidaan kytked sahkovirtaan. e
Asennus on  voimassa  olevien
turvallisuusmaaraysten mukainen vain,
jos jariestelmassa on maaraysten
mukainen moninapainen verkkokytkin,
jolla varmistetaan, etta laite on kytketaan
taysin irti sahkdverkosta ylijannite Il -
tilanteessa, asennusmaaraysten
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mukaisesti. ® Ala kayta monipistorasioita
tai jatkojohtoja. @ Kun asennus on tehty,
sahkoosat eivat saa enaa olla kayttajan
ulottuvilla. e Laite ja sen kosketettavissa
olevat osat kuumenevat kayton aikana.
Varo koskemasta kuumeneviin osiin. e
On varottava, etteivat lapset paase
leikkimaan laitteella. Lapset on paras
pitda turvallisen valimatkan paassa, silla
laitteen kosketettavissa olevat osat voivat
kuumentua rajusti kaytdn aikana. e
Sydamentahdistimien  ja  aktiivisten
implanttien kayttajien on tarkistettava,
ettd tahdistin on yhteensopiva laitteen
kanssa ennen laitteen kayttddnottoa. e
Ala  koske laitteen lampdvastuksiin
kayton aikana tai sen jalkeen. e Valta
kosketusta liinoihin tai muihin syttyviin
materiaaleihin, kunnes kaikki laitteen
osat ovat jadhtyneet riittdvasti, tulipalon
vaara. e Ald laita tulenarkoja
materiaaleja laitteen paalle tai sen
laheisyyteen. e Ylikuumentunut rasva tai
oOliy syttyy helposti palamaan. Valvo
kypsymista, jos ruoka sisaltda paljon
rasvaa tai 0ljya. Jos pinta on haljennut,
sammuta laite estadksesi sahkdiskujen
vaaran. e Laite ei ole tarkoitettu
kaytettavaksi ulkopuolisen ajastimen tai
erillisen kauko-ohjauksen kanssa. e
Rasvassa tai Oljyssa kypsentaminen
keittotasolla iiman valvontaa voi olla
vaarallista ja aiheuttaa tulipalovaaran. e
Ald jata keittotasoa toimimaan ilman
valvontaa. Nopeaa kypsennystd on
valvottava koko ajan. @ ALA KOSKAAN
yritd sammuttaa tulipaloa vedella. Kytke
sen sijaan laite irti sdhkdverkosta ja peita
liekit esimerkiksi kannella tai
sammutushuovalla. Tulipalovaara: éla
jata esineita keittotasojen péaalle. e Ala
kayta hdyrypuhdistuslaitteita,
sahkoiskuvaara. e Ala laita metalliosia,



kuten veitsia, haarukoita, lusikoita ja
kansia keittotasolle, silla ne saattavat

ylkuumentua. e Ennen kuin laite
kytketadan  sahkdverkkoon,  tarkista
tuotekilvesta  (joka sijaitsee laitteen

alaosassa), etta sahkoverkon jannite ja
teho soveltuvat laitteeseen, ja varmista
litAntapistorasian soveltuvuus.
Epaselvissd tapauksissa ota yhteytta
patevaan sahkoasentajaan.

Tarkeaa: e Kytke keittotaso pois paalta
kayton jalkeen sen omasta kytkimesta.
Ala luota puuttuvista kattiloista kertoviin
merkkivaloihin. e  Valtd nesteiden
ylikiehumista. Kun keitat tai |ammitat
nesteita, alenna ldmpda. e Ala jata
keittotasoa  paalle  kayttamattomana,
alaka myoskaan jata tyhjia keittoastioita
kuumalle keittotasolle. ® Kun kypsennys
on valmis, sammuta siihen liittyva
keittoalue. @ Ala kayta kypsennyksessa
koskaan alumiinifoliota &laka aseta
tasolle  koskaan suoraan alumiiniin
kaarittyja tuotteita. Alumiinin sulaminen
vaurioittaa laitteen korjauskelvottomaksi.
o Ala koskaan lammita ruokaa sisaltavaa
suljettua peltitolkkia tai sailykepurkkia: se
voi rajahtad! Tama varoitus koskee
kaikkia keittotasomalleja. e Korkean
tehon kayttd, kuten Booster-toiminto, ei
sovellu joidenkin  nesteiden, kuten
friteerausoljyn, kuumentamiseen.
Liiallinen kuumuus voi olla vaarallista.
Naissd tapauksissa on suositeltavaa
kayttad pienempaé tehoa. e Keittoastiat
tulee asettaa keittotasolle, ja niiden on
oltava tason keskelld. Ald missaan
tapauksessa aseta muita esineita kattilan
ja keittotason valiin. e Korkeissa
lampétiloissa laite vahentaa
automaattisesti keittoalueiden tehoa. e
Ennen minkd tahansa puhdistuse tai
huoltotoimenpiteen suorittamista, kytke
laite irti sahkoverkosta irrottamalla
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pistoke tai kytkemélld huoneiston
paakatkaisin pois paalta. e Kaikkien
asennukseen ja huoltoon liittyvien
toimenpiteiden aikana suojaa kadet
tydkasineilld. o Laitteen kayttd on sallittu
vahintaan 8-vuotiaille lapsille ja sellaisille
henkildille, joiden fyysinen, aisteihin
littyva tai henkinen toimintakyky on
rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai
tietoa laitteen kaytosta silla ehdolla, etta
heitd valvotaan ja opastetaan laitteen
turvalliseen kayttoon liittyen ja ettd he
tuntevat sen kayttoon liittyvat vaarat. e
Lapsia on valvottava sen
varmistamiseksi, etteivat he leiki
laitteella. @ Lapset eivat saa suorittaa
puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.
Kun laitetta kaytetd&n samanaikaisesti
muiden kaasua tai muita polttoaineita
kéyttavien laitteiden kanssa, huoneessa
on oltava riittava tuuletus. e Laite tulee
puhdistaa usein seka sisae etta
ulkopuolelta  (VAHINTAAN KERRAN
KUUKAUDESSA), noudattamalla joka
tapauksessa huolto-ohjeessa
nimenomaisesti annettuja aikoja. e
Laitteen  puhdistukseen ja  seka
suodattimien puhdistukseen ja vaihtoon
kuuluvien  ohjeiden  noudattamatta
jattaminen aiheuttaa tulipalovaaran. e
Ruokien liekittdminen on ehdottomasti
kicllettya. e  Avotulen kayttd on
vahingollista suodattimille ja voi aiheuttaa
tulipaloja. Nain ollen sen kéyttda on
valtettdva  joka  tapauksessa. e
Friteerausta on valvottava jatkuvasti, jotta
voidaan valttad ylikuumentuneen Oljyn
syttyminen. @ VAROITUS: Kun keittotaso
on toiminnassa, laitteen kosketettavat
osat voivat tulla kuumiksi. e Varoitus!
Ala liita laitetta sahkovirtaan ennen kuin
asennus on suoritettu loppuun. e Mita
sovellettaviin teknisiin
turvallisuusmaarayksiin  tulee, noudata



paikallisten  patevien  viranomaisten
antamia maarayksia. e Imettya ilmaa ei
saa ohjata kanavaan, jota kaytetdan
kaasua tai muita polttoaineita kayttavien
laitteiden  savujen poistoon. e Ala
koskaan kayta laitetta, ellei ritilad ole
asennettu oikein paikalle! e Kayta
asennuksessa pelkkia laitteen mukana
tulevia Kiinnitysruuveja, tai jos ne eivat
kuulu toimitukseen, hanki tyypiltdan
oikeat ruuvit. Kayta pituudeltaan oikean
kokoisia ruuveja, jotka on osoitettu
asennusohjeessa. ® Kun tata laitetta ja
muuta kuin sahkoenergiaan kayttavia
laitteita ~ kaytetddn  samanaikaisesti,
huoneessa syntyva negatiivinen paine ei
saa ylittad 4 Pa:ta (4 x 105 bar). @ On
tarkedd sailyttad tata ohjekirjaa tulevaa
tarvetta varten. Mikali laite myydaan tai
luovutetaan uudelle omistajalle tai jos
laitteen kayttaja muuttaa, on
varmistettava, ettd ohjekija kulkee
laitteen mukana.

Tama laite on merkitty EU:n Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) -direktivin  2012/19/EY mukaisesti.

Kayttaja pystyy osaltaan estdmaan mahdolliset terveydelle ja
ymparistolle haitalliset seuraukset havittdmalla laitteen

asianmukaisella tavalla. Symboli s tuotteessa tai tuotteen
mukana toimitetuissa asiakirjoissa osoittaa, ettd tata tuotetta
ei tule kasitelld tavallisena kotitalousjatteend vaan se tulee
toimittaa sopivaan kerdyspisteeseen, jossa sahkd- ja
elektroniikkalaitteet kierratetdan. Havita laite noudattamalla
paikkakuntasi jatehuoltoa koskevia s&adoksia. Jos tahdot
lisétietoja laitteen kerdyksestd, késittelysta ja kierratyksesta,
ota yhteys paikkakuntasi jatehuoltoon, talousjatteiden
kerayspisteeseen tai liikkeeseen, josta laite on hankittu.

Laite on suunniteltu, testattu ja valmistettu noudattamalla
seuraavia standardeja:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2;

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Neuvoja oikeaan
kayttodn ymparistovaikutuksen vahentamiseksi: Kun aloitat
ruokien kypsennyksen, kaynnista laite miniminopeudelle. Jata
se paalle vield muutamaksi minuutiksi kypsennyksen jalkeen.
Lisdd nopeutta vain kun paikalla on suuri maara savua ja
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hoyrya: kayta booster-toimintoa vain aéaritapauksissa. Vaihda
tarvittaessa hiilisuodatin/suodattimet hajujen
vahennysjérjestelmén  tehokkuuden sailyttdmiseksi. Jotta
rasvasuodattimen tehokkuus sailyisi, puhdista se tarpeen
vaatiessa. Tehokkuuden ja melutason vahentamiseksi kayta
tassd ohjekirjassa osoitettua kanavoinnille tarkoitettua
maksimaalista halkaisijaa.



2. Kaytto

Keittotason kaytto

Induktioperiaate ~ perustuu  fyysiseen  magneettivuon
tiheysilmiédn. Paaasiallisesti tdm& ilmid mahdollistaa

lammittavan energian suoran siirtymisen generaattorista
keittoastiaan.

Edut:

Sahkdliesiin verrattuna induktiotaso on:

- Turvallisempi: lasipinnan lampétila on alhaisempi.

- Nopeampi: ruokien lammitysajat ovat lyhyemmat.

- Tarkempi: taso reagoi valittomasti annettuihin ohjauksiin

- Tehokkaampi: 90% saadusta energiasta muuttuu I&mmaksi.
Lisaksi kun kattla on poistettu tasolta, 1&mmdn siirto
keskeytyy valittdmasti estaen turhaa Iamménhukkaa.

2.1 Keittoastiat

Kéyta vain kattiloita, joissa on “!"' merkki

Tarkeaa:

Keittotason vahingoittumisen estémiseksi, &l kéyta:

- keittoastioita, joiden pohja on epatasainen.

- metallisia keittoastioita, joiden pohja on emaloitu.

- keittoastioita, joiden pohja on naarmuuntunut,
keittotason pinta ei naarmuunnu.

- &la koskaan laita kuumia kattiloita tai pannuja keittotason
kéyttdpaneelin palle.

nain

2.1.1 Entisten kattiloiden tarkistaminen

Induktioperiaate kayttad hyvéaksi magnetismia
l&mmdntuottamiseen. Siksi keittoastioiden
valmistusmateriaalien tulee siséltdd rautaa. Pienelld
magneetilla voit helposti tarkistaa onko keittoastiasi

magnetoituva. Kattilat eivat ole sopivia, ellei magneetti
havaitse niita.

2.1.2 Keittoastian pohjan suositeltavat lapimitat
TARKEAA : Keittoalueet eivit kytkeydy toimintaan, jos
kattilat eivét ole oikean kokoisia

Tarkista keittoalueeseen sopivan kattilan minimi lapimitta
tdman ohjekirjan kuvista.

2.2 Energiansaasto

Parhaan tuloksen saavuttamiseksi on suositeltavaa:

- Kéyttaa kattiloita ja pannuja, joiden pohjan lapimitta on sama
kuin keittoalueen lapimitta.

- Kayttaa vain tasapohjaisia kattiloita ja pannuja.

- Peittaa kattila kannella kypsennyksen ajaksi, jos mahdollista
- Keittdd kasvikset, perunat yms. pienessa vesimaarassa
keittoajan lyhentamiseksi.

- Kayttaa painekattilaa, silld se pienentda energian kulutusta
ja lyhentaa kypsennysaikaa

- Asettaa keittoastia tasoon merkityn keittoalueen keskelle.
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Imurin kayttdimujarjestelmaé voidaan kéyttaa imevana
mallina, joka poistaa imetyn ilman ulos tai suodattavana
iimankiertojarjestelmana.

Imurimalli
Kuva 7
Hoyryt poistetaan ulos putkistosarjan kautta (hankittava
erikseen), joka  kiinnitetddn  varustuksin  kuuluvaa
liitoslaippaan.
Poistoputken  halkaisijan tulee olla kooltaan vahintaan
litdntaputken liitosrenkaan halkaisijan kokoinen:
- jos kyseessa on suorakulmainen ulostulo 222 x 89 mm
- jos kyseessa on pyored ulostulo @ 150 mm (*)

Lisatietoja varten, ks. imurimallin lisdvarusteita koskeva sivu
tdman ohjekirjan kuvitetussa osassa. Kuva 7¢
Liitd tuote putkiin ja seindssé oleviin poistoaukkoihin, joiden
halkaisija vastaa ilman ulostuloa (liitoslaippa).
Jos kéytetddn halkaisijaltaan pienempid putkia ja seindssa
olevia poistoaukkoja, imukyky heikkenee ja melu lisdantyy
huomattavasti.
Nain ollen kaikki siihen liittyvé vastuu hylataan.
Kayta mahdollisimman lyhytta putkea.
Kayta putkea jossa on mahdollisimman véhan kéanteita
(k&anteen maksimi kulma: 90°).
O valta akilisia muutoksia putken halkaisijassa.

Suodattava malli

Kuva 8

Imetty iima suodatetaan tarkoituksenmukaisia
rasvasuodattimia ja hajusuodattimia kayttamalld ennen kuin
ne ohjataan takaisin huoneeseen. Tuote toimitetaan kaikilla
tarvittavilla varusteilla vakioasennusta varten ilman ulostulo
edessd kalusteen jalkalistassa. Lisatietoja varten, ks.
suodattavan mallin lisdvarusteita koskeva sivu (tdman
ohjekirjan kuvitetussa osassa).

Kuvat 13b

Tutustu sivustoihinwww.elica.com ja
www.shop.elica.com ndhdéksesi saatavana olevien
sarjojen taydellisen malliston asennusten suorittamiseksi
sekd suodattavassa ettd imurimallissa.



3. Asennus

o Seka sahko- ettd mekaaninen asennus
edellyttavat erikoistunutta henkilokuntaa.
Kodinkone on suunniteltu
upotettavaksi 2-6 cm paksuun tyotasoon
TOP-asennuksen tapauksessa ja 2,5-6
cm paksuun tasoon FLUSH-asennuksen
tapauksessa.

Keittotason ja seinan valissa tulee olla
vahintaan 5 cm tilaa edessa, 4 cm
sivussa ja 50 cm ylapuolella.

TARKEAA = Ehdotetut etaisyydet ovat
suuntaa antavia. Tilojen suunnittelussa

tulee noudattaa keittion valmistajan
antamia ohjeita.

& 3.1 Sahkéliitanta

Kuva 3

o Kytke laite irti sahkoverkosta. e
Laitteen asennuksen saa suorittaa
ainoastaan ammattitaitoinen

sahkoasentaja, joka tuntee voimassa
olevat asennusta ja turvallisuutta
koskevat maaraykset. e Valmistaja ei
vastaa minkaanlaisista ihmisille, eldimille
tai omaisuudelle aiheutuneista
vahingoista, jos vahinkoon on syyna
naiden  maaraysten  noudattamisen
laiminlyéminen. e Virtajohdon on oltava
rittavan pitka, jotta keittotaso voidaan
poistaa tyOtasolta. e Varmista, etta
laitteen pohjassa olevaan arvokilpeen
merkitty  janpite  vastaa  asuntosi
jannitettd. o Ala kayta jatkojohtoja. e
Maadoitussahkdjohdon tulee olla 2 cm
pidempi kuin muut johdot. e Mikali
kodinkoneen mukana ei ole toimitettu
vitajohtoa, kaytd virtajohtoa, jonka
poikkileikkaus on vahintdan 2,5 mm2
7200 watin tehoihin asti. Taman ylittaville
tehoille vahintaan 4 mm2). e Kaapelin
lampdtila ei saa ylittaa missaan kohdassa
50°C ympariston lampétilaa.
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e Laite on suunniteltu liitettavaksi

pysyvasti sahkdverkkoon.

e Varoitus! Tarkista aina, ettd
verkkojohto on asennettu oikealla tavalla
ennen kuin yhdistat laitteen
sahkdverkkoon, ja tarkista ettd se toimii
oikein. e Varoitus! Liitantajohdon saa
vaihtaa ainoastaan valtuutettu tekninen
huoltopalvelu tai henkild, jolla on
vastaava patevyys.

Huomautus: tuote on varustettu Power
Limitation  -toiminnolla, jonka avulla
kilowattien maksimaalinen
absorbointiraja voidaan asettaa

Asetus on tehtavé kun tuote kytketaan
sahkoverkkoon tai kun sahkdverkko
kytketddn uudelleen (2 seuraavan
minuutin - sisalld).  Tutustu  tdman
ohjekirjan Toiminta-osaan Power
Limitation -asetussarjaa varten.



3.3 Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+  Kun laite on purettu pakkauksesta tarkista, etta se ei
ole vahingoittunut kuljetuksen aikana. Mikali
havaitset ongelmia, ota yhteys jélleenmyyjaan tai
huoltopalveluun ennen asennuksen aloittamista.

+ Tarkista ennen asennuksen aloittamista, ettd ostamasi
tuote sopii sille varattuun tilaan.

* Tarkista, ettd pakkauksen sisaan ei ole (kuljetuksesta
johtuen) jaényt pakkausmateriaaleja (kuten ruuveja
sisaltavia kirjekuoria tai takuupapereita). Poista ne ja
séilyta tarvittaessa.

« Tarkista myds, ettd asennusalueen lahettyvilld on
pistorasia

Kalusteen valmistelu asennusta varten:

- Tuotetta ei voi asentaa  jaahdytyslaitteiden,
astianpesukoneiden,  uunien,  pesukoneiden  ja
kuivausrumpuijen paalle.

- Sahaa kalusteeseen aukot ennen keittotason sijoittamista

. siihen ja poista huolellisesti kaikki lastut tai sahanpurut.

TARKEAA: Kéyta yksikomponenttista lima- ja iivisteainetta
(S), joka kestdd 250°n lampdtilan; ennen asennusta
limattavat pinnat tulee puhdistaa huolellisesti ja kaikki
tarttumista  haittaavat aineet tulee poistaa (esim.
irrotusaineet, sailytysaineet, 6ljy, pdly, vanhat limajaaméat
tms.). Liima-aine tulee levittaa tasaisesti koko kehyksen
ymparilla olevalle alueelle; anna lima-aineen kuivua noin
24 tunnin ajan limauksen jélkeen.

Kuva 1b

Varoitus! Jos ruuveja ja
kiinnitystarvikkeita ei ole asennettu
ohjeiden mukaisesti, olemassa on

sahkaiskun vaara.

Huomio: tuotteen oikeaa asennusta varten on suositeltavaa
laittaa putkistoihin teipit, joiden ominaisuudet vastaavat
seuraavaa:

- joustavaa ja pehmeaéa PVC:t4, akryylipohjaisella limalla

- standardin DIN EN 60454 mukainen

- paloa estavaa ainetta

- ihanteellinen vanhenemisenkestavyys

- kestaa lampétilan vaihteluita

- voidaan kayttaa alhaisissa lampdtiloissa
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4. Toiminta

Ohjauspaneeli

Huomautus: Keittoalueen valintaan riittéa sita vastaavan kuvakkeen hipaisu (painaminen).

ot — RR
)

C?
:

+

d
el

SNAP ] {j
11 — FILTER —_— o
w ] T T L |
7 7
s—@ 2-FL 2FR O
ot I
| 1
6
Nappéimet Néytt6 / LED
1. Keittotason/imurin ndppain ON/OFF 7. Power Level -nayttd
2.  Keittoalueiden valinta 8. Imunopeuden (tehon) nayttd
Power Level -lisdys
9.  Aktiivisen ajastimen osoitin
3. Imunopeuden (tehon) liséys
10.  Ajastinajan osoitin
4. Power Level -vahennys
Imunopeuden (tehon) vahennys 11.  Automaattisen imutoiminnan osoitin
Ajastinajan vahennys Suodattimien aputoimintojen osoitin

Toiminnan osoitin SNAP-toiminnolla
5. Ajastimen aktivointi
Ajastinajan lisdys

6.  Automaattisten toimintojen aktivointi
Suodattimienkyllastymisen nollaus
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KEITTOTASON KAYTTO
Hyvé tietdd ennen kayton aloittamista:
Kaikki keittotason toiminnot on suunniteltu tarkimpien
turvallisuusmaéaraysten mukaisesti.
Tasta johtuen:
+ Tietyt toiminnot eivat kdynnisty, tai ne menevat
automaattisesti pois paalta, jos liedella ei ole kattiloita tai
jos kattilat eivat ole oikealla paikalla.
+» Muussa tapauksessa kéynnistetyt toiminnot menevat
automaattisesti pois paaltd muutama sekunti sen jalkeen kun
valittu toiminto olisi sd&dettava uudestaan (esimerkiksi:
“Keittotason kytkeminen toimintaan” jos ei ole valittu
“Valitse keittoalue” ja "Kayttélampétila’, tai “Lock-toiminto
tai “Timer").

Varoitus! Pitkaaikaisen kayton jalkeen (esimerkiksi)
keittoalueen merkkivalo ei sammu heti, koska alue ei ole viela
jaahtynyt; keittoalueiden naytélla nakyy merkki “/~" joka
iimoittaa tasta vaiheesta.

Odota, ettd merkkivalo sammuu ennen kuin kosket
keittoalueeseen.

Keittoalueen naytto
keittoalueiden naytoilla nakyy seuraavat tiedot:

Keittoalue toiminnassa 0
Power Level -nayttd i.89.P
Residual Heat Indicator H
Pot Detector '_-"
Bridge-toiminto aktiivinen n
Temperature Manager-toiminto

aktiivinen o
Child Lock-toiminto aktiivinen 1
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Keittotason ominaisuudet

@ Safe Activation

Tuote aktivoituu vain jos keittotasolla on kattiloita:
lammitysmenetelmé ei kaynnisty tai se keskeytyy jos kattiloita
ei ole paikalla tai ne poistetaan.

® Pot Detector
Tuote havaitsee kattilat automaattisesti keittoalueilla.

® Safety Shut Down

Turvallisuussyista jokaisella keittoalueella on maksimaalinen
toiminta-aika, joka riippuu asetetusta tehotasosta.

@ Residual Heat Indicator

Kun yksi tai useampi keittoalue sammutetaan, jaljelle jadvasta
lampdtilasta ilmoitetaan vastaavalla keittotasolla seuraavan
symbolin " kautta .

Toiminta
Huomautus: Toiminnon aktivoimiseksi, kytke ensiksi paalle
haluamasi alue.

® Kéynnistys

Paina (hipaise) (D keittotason/imurin ON/OFF -nappainta
Merkkivalo syttyy merkiksi siita, etté keittotaso/imuri on
toimintavalmis

Paina uudelleen sammuttamiseksi

Huomautus: Tama toiminto on ensisijainen.

® Keittoalueiden valinta

Hipaise (paina) halutun keittoalueen valintanappainta G

® 9 Power Level
Keittotasoon kuuluu 9 tehotasoa

Hipaise (paina) valintan&ppéinta G , lisataksesi
tehotasoa;

hipaise (paina) valintanappainta @ , véhentaaksesi
tehotasoa;
Tehotaso néytetan valitun alueen néytslia: ... 3

® Power Booster

Tuotteessa on ylimaarainen tehotaso (tason g lisaksi), joka
jaa paalle 5 minuutiksi, jonka jalkeen teho palautuu aiemmalle
tasolle.

Hipaise (paina) valintandppéinta G lisataksesi tehotasoa
(vli tason 9) ja aktivoi Power Booster

Power Booster tehotaso osoitetaan valitun alueen néytélla
merkilla” &



HUOM: keittoalueeseen @ (KUVA 19) ei kuulu ajastinta
Power Booster-toiminnolle;

Power Booster-toiminnon deaktivoimiseksi, paina @

@ Bridge Zones
olevat keittoalueet kykenevat toimimaan yhdistetylla tavalla

Bridge-toiminnon ansiosta saamalla aikaan yhtendisen ja
samalla teholla toimivan alueen. Kyseisen toiminnon ansiosta
saadaan tasainen kypsennys kun kyseess& on suurikokoiset
vuoat ja keittoastiat.

Sité voidaan kayttaa yhdessa edessé olevan keittoalueen
“Master” ja vastaavan takana olevan “Toissijaisen” alueen
kanssa

(tarkistaaksesi mitka alueet on varustettu talla toiminnolla,
tutustu tdmén ohjekirjan kuvitettuun osaa).

Bridge-toiminnon aktivoimiseksi:

- valitse keittoalue "Master" \—+
(jonka tulee olla tehotasolla 0)

- pida painettuna G kunnes kuulet &&nimerkin, jonka

jalkeen ilmestyy vilkkuva symboli I
"toissijaisen" keittoalueen nayttdon (7)
- valitse “Toissijainen” keittoalue 3 sekunnin sisalla

- aseta "Master" keittoalueen kayttotaso (teho) \—+ ,
joka naytetadn vastaavalla naytolla (7)

Huomautus: kytkeéksesi pois paéltd Bridge-toiminnon
rittéa, etta keittoalue asetetaan I&mpétilaan o€

® Temperature Manager
Temperature Manager on ohjaustoiminto, jonka avulla

lampétilaa voidaan sailyttda vakaana optimoidulla tehotasolla
valilla 0 ja 1; toiminto on ihanteellinen valmiiden ruokien
séilyttdmiseksi ldmpimina.

Temperature Manager-toiminto kytketaan paélle kun

nappainta painetaan ensimmaisté kertaa \— +
Temperature Manager -toiminnassa olevan alueen naytt6on
iimestyy merkki “4—#"
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® Child Lock

Child Lock -toiminnon avulla voidaan estaa, etta lapset eivat
paase kaynnistdmaan keitto- ja liesituulettimen alueita
vahingossa, estden nain minka tahansa toiminnon
kéynnistymista.

Child Lock -toiminto voidaan kaynnistaa vain kun tuote on
paalla, mutta keittoalueet (ja imualue) sammutettuina.

Aktivointi:

* paina ja pida painettuna samanaikaisesti C-: (FR) ja

+ sitten uudelleen ja valitsinta G (2-FR);
aanimerkki osoittaa, etta Child Lock on kytketty paéalle ja
"L" iimestyy naytoille (7).

Deaktivointi:

* painaja pida painettuna samanaikaisesti G (2-FR) ja

« sitten uudelleen @ :

aanimerkki osoittaa, ettd Child Lock on kytketty pois
padlta, "L" poistuu naytoilta (7).

Keittoalueen viliaikainen deaktivoiminen: voit kayttaa
keittoaluetta my6s kun Child Lock on aktivoitu.
Toimi seuraavasti:

* painaja pida painettuna O (2-FR) ja @

Nyt keittoaluetta voidaan kéyttda normaaliin tapaan, Child
Lock aktivoituu uudelleen péalle kun keittoalue sammuu.

® Timer

Timer-toiminto on lahtSlaskenta, joka on mahdollista asettaa
myds samanaikaisesti jokaiselle keittoalueelle (ja imualueelle).
Asetetun ajan paattyessa, keittoalue (tai imualue) sammuu
automaattisesti ja kayttajalle iimoitetaan siita aanimerkilla.

V)

Ajastin aktivoidaan painamalla merkkia C)

kun ajastin on lopettanut lahtélaskennan, aanimerkki soi (2
minuuttia tai lopettaa painamalla mité tahansa tason
nappaintd), kun taas nayttd (10) vilkkuu yhdessé merkin

‘{7 kanssa.

Timer-toiminnon saato keittotasolle

+ Valitse keittoalue \—+

+ Paina paéstéksesi saatétoimintoon.
+ Timerin kestoajan s&ato:

V]
paina vaIintakytkintéC), lisataksesi automaattista
sammutusaikaa



paina valintakytkinta @ vahentaaksesi
automaattista sammutusaikaa

Halutessasi voit toistaa toiminnon muilla keittoalueilla.
Huomautus: Jokaiselle keittoalueelle voi olla asetettu
erilainen Timer; ndytdlle (10) iimestyy 10 sekunnin ajaksi
viimeksi valitun tason lahtdlaskenta, jonka jalkeen
visualisoidaan laht6laskenta pienemmalla ajalla.

Timerin sammuttaminen:

+ aseta ajastuksen arvo " nappaimen @

+ kautta, sammuta keittotaso, kayttamalla
Huomautus: toiminto jaa paélle jos silla valin ei paineta

muita ndppaimia.
Huomautus: keittotason viereen, kun Timer on kaytossé,
=

ilmestyy merkki

® Eqqg Timer

Egg Timer -toiminto on keittoalueista (ja imualueesta)
rippumaton laht6laskenta. Asetetun ajan paattyesséa
kayttajalle iimoitetaan siita animerkilla.

Egg Timer aktivoituu painamalla .
Huomautus : toiminnon Egg Timer saatémiseksi, noudata
Timer-toimintoa vastaavaa menetelmaa.
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® Power Limitation
Power Limitation -toiminnon avulla voidaan asettaa tuotteen
toiminta rajoittamalla sen maksimaalista absorbointia.

Huomautus : asetus on tehtdva keittotaso sammutettuna,

painamatta nappainta C') kun keittotaso kytketaén
sahkdverkkoon tai virran kytkeytyessé uudelleen paalle,
seuraavien 2 minuutin sisalla.

Power Limitation asettamiseksi:

-paina

- pitdmalla painettuna @ paina ja vapauta @

- lyhyt &&nimerkki soi
- pitdmalla painettuna @ paina ja vapauta D (2-FL)
- nyt voit vapauttaa ndppaimen :
1. alueen FL nayttd (7) naytta perakkain merkit “C”

ja*“0", ja osoittaa, efté asetus voidaan suorittaa
2. alueen RL naytto (7) nayttaa senhetkisen

asetuksen**
0=74KW
1= 31 KW
2=45KW

** asetus on oletusarvoisesti 7,4 KW

- Power Limitation asetuksen vaihtamiseksi, paina D (2-
FL)

- tallentaaksesi tehdyn valinnan, paina @ 2 sekuntia; pitka
aanimerkki soi, joka vahvistaa tehdyn asetuksen.

- paina O poistuaksesi toiminnosta



IMURIN KAYTTO

@ Kéynnistys

Paina (hipaise) (D keittotason/imurin ON/OFF -nappdinta
Merkkivalo syttyy merkiksi siita, efté keittotaso/imuri on
toimintavalmis

Paina uudelleen sammuttamiseksi

Huomautus: Tama toiminto on ensisijainen.

@ Imurin kdynnistys:

+
)
Hipaise (paina) valintanappainta G/ kytkeaksesi imurin
paalle

@ Imunopeus (teho):

hipaise (paina) valintanappéinta - lisataksesi
imunopeutta (tehoa), (0-10)

hipaise (paina) il valintandppainta vahentaaksesi

imunopeutta (tehoa) (10-0)

@ Timer
Ajastin aktivoituu missé nopeudessa tahansa painamalla

merkkia

naytdlla (10) visualisoidaan lahtélaskenta,

naytélle(9) ilmestyy symboli

Timerin saato imurille
Esiasetettuja sammutusaikoja on mahdollista muuttaa.
Muutos on suoritettava Timer aktivoituna.

V]
¢ Paina C) lisataksesi automaattista sammutusaikaa

¢ Paina @véhentééksesi automaattista
sammutusaikaa

® Suodattimien kyllastymisen osoitin
Liesituuletin osoittaa kun suodattimet vaativat huoltoa:

Rasvasuodatin
LED “FILTER "(11) syttyy palamaan

Aktiivihiileen perustuva hajusuodatin
LED “FILTER(11) vilkkuu

® Suodattimien kyllastymisen nollaus
Kun suodattimen huolto on suoritettu (rasva- ja/tai aktiivihiili),

paina pitkdan néppéinta ;
LED “FILTER” sammuu aloittamalla uudelleen osoittimen
laskennan.

[ ] Aktiivihiileen perustuvan hajusuodattimen
kyllastymisen osoittimen kytkeminen péaalle

Tama osoitin on yleensa pois paalta.
Sen kytkemiseksi paélle, toimi seuraavalla tavalla:

|
- Laita imutaso paélle painamalla O ;
- imumoottori ja keittoalueet sammutettuna, paina ja pida

painettuna ;

-“FILTER gyttyy ja sammuu osoittaen paalle kytkeytymista.

e Aktiivihiileen perustuvan hajusuodattimen
kyllastymisen osoittimen kytkeminen pois paalta

toista em. paallekytkentdén kuuluva toimenpide

“FILTER” yilkkuu ja sammuu osoittaen paalle kytkeytymista.



® Liesituulettimen automaattinen toiminta SNAP®-
toiminnolla

Liesituulettimen ja SNAP® valista liitintdd varten, tutustu
SNAP® -tuotteen mukana toimitettuun ohjekirjaan tai vieraile
sivustollawww.elica.com.

Huomautus: SNAP® on apuimuyksikkd, joka voi toimia
yhdessa liesituulettimen kanssa.

Taman toiminnon aktivoimiseksi:

Paina lyhyesti @ LED “(A)” ja LED SNAP (11)syttyvat
osoittamaan, etta liesituuletin tydskentelee tassa
toimintatavassa.

Laitteessa on asennusvalmius Window-anturisarjan

kanssa kayttoa varten (valmistaja ei toimita sarjaa).

Kun asennetaan Window-anturisarja (vain IMU-tilassa kayton

tapauksessa), ilman imu lakkaa aina toimimasta, kun

huoneessa oleva ikkuna, johon sarja on kiinnitetty, on kiinni.

- Vain péteva ja erikoistunut tekninen henkilokunta saa
littda sarjan sahkoisesti laitteeseen.

- Sarja on tyyppihyvaksyttavé erikseen komponenttiin
ja tamén laitteen kanssa kayttoon liittyvien
turvallisuusméaardysten mukaisesti. Asennuksen on
vastattava voimassa olevia kotitalousjarjestelmia
koskevia maarayksia.

VAROITUS:

- laitteeseen liitettdvdn sarjan johdotuksen on
kuuluttava piiriin, jolla on pienoisjénnitesertifikaatti
(SELV).

- taman laitteen valmistaja ei ole vastuussa mistdan
héirioistd, vahingoista ja tulipaloista, joihin ovat
syyna  sarjan  virheellinen  asennus jaltai
toimintahéiriot ja/tai viat.
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4.1 Tehotaulukko

Tason kaytto

Tehotaso Keittotapa (viitteellinen-kokemus ja ruoanlaittotottumus
vaikuttavat kayttoon)
Ihanteellinen ruoan lampdtilan nopeaa nostamista
Boost Nopea kuumentaminen varten, veden saamiseksi kiehumispisteeseen tai
nesteiden nopeaa kuumentamista varten
Maksimiteho

Ihanteellinen ruskistamiseen, kypsennyksen

89 Paistaminen- keittdminen aloittamiseen, pakasteiden paistamiseen, nopeaan
keittdmiseen
) ) . Ihanteellinen ruskistamiseen, kiehunnan yllapitoon,
Ruskistaminen - kuullottaminen . o . .
7-8 e ) . kypsentémiseen ja grillaamiseen (lyhyen aikaa, 5-10
— keittdminen - grillaaminen o
minuuttia)
Korkea teho
Ruskistaminen — Ihanteellinen kuullottamiseen, kevyen kichunnan
6-7 kypsentdminen— hauduttaminen | yll&pitoon, kypsentamiseen ja grillaamiseen (jonkin
— kuullottaminen — grillaaminen | aikaa, 10-20 minuuttia), varusteiden kuumentamiseen
Kypsentaminen — Ihanteellinen hauduttamiseen, varovaiseen
4-5 hauduttaminen— kuullottaminen — | keittdmiseen, kypsentdmiseen (pitkén aikaa).
grillaaminen Kastikkeen sekoitamiseen pastaan
Keskitason Kypsentaminen - kiehauttaminen Ihqnt_eelhnen _p|tkaa klypselnnysFa \_/artep (F!'S.'v KaSF'kk‘?e"
34 B . paistit, kala) liemessa (esimerkiksi vesi, viini, lihaliemi,
teho — saostaminen — sekottaminen ; g e
maito), kastikkeen sekoittamiseen pastaan
PRI . Ihanteellinen pitk&a kypsennysta varten (méaara alle
2-3 Kypsentam[nen klehauttammen litran: riisi, kastikkeet, paistit, kala) liemessa (esimerkiksi
- saostaminen — sekottaminen L
vesi, viini, lihaliemi, maito)
Pehmentaminen - sulattaminen Ihanteellinen voin pehmentamiseen, suklaan
1-2 - [Ampiménépito - helldvaraiseen sulattamiseen, pienten pakasteiden
Alhainen kuohkeuttaminen sulattamiseen
teho Pehmentaminen - sulattaminen | lhanteellinen pienten, vasta valmistettujen
1 - [Ampiméanépito - ruokamaarien Idmpimana pitdmiseen, tarjoiluastioiden
kuohkeuttaminen pitamiseen lampimina ja risottojen sekoittamiseen
OFF Nollateho Alustaso Keittotaso valmiustilassa tai sammutettu (mahdollinen

jalkilampd, jonka ilmaisee H-LO)
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4.2 Kypsennystaulukko

Elintarvikeluokka Ruoka tai Tehotaso ja kypsennysjakso
kypsennystyyppi Ensimmainen vaihe | Teho | Toinen vaihe Teho
Pastan keittdminen
Tuore pasta Veden ldmmittdminen Booster-9 ja kiehumisen 7-8
jatkaminen
Pastan keittaminen
Pasta. riisi Tuore pasta Veden lammittdminen Booster-9 ja kiehumisen 7-8
’ jatkaminen
Pastan keittdminen
Keitetty riisi Veden l&mmittdminen Booster-9 ja kishumisen 5-6
jatkaminen
Risotto Kuullottaminen ja paahtaminen 7-8 Kypsentdminen 4-5
Keitetyt Veden lammittdminen Booster-9 Keittdminen 6-7
Paistetut Oljyn kuumentaminen 9 Paistaminen 8-9
Vlhanr!ekset, No_peasn Varusteen kuumentaminen 7-8 Kypsentaminen 6-7
kasvikset paistetut
Haudutetut Varusteen kuumentaminen 7-8 Kypsentdminen 34
Ruskistetut Varusteen kuumentaminen 7-8 Ruskistaminen 7-8
- Lihan ruskistaminen éljyssa g o ’
Paisti (voissa teho 6) 7-8 Kypsentaminen 3-4
Pariloitu pannun esikuumentaminen 7-8 Parilointi m_olemmm 7-8
. puolin
Liha Ruskistaminen éljyssa
Ruskistettu . Iy 7-8 Kypsentéminen 4-5
(voissa teho 6)
Pata/muhennos Rusklst.amlnen Oljyssa 7-8 Kypsentaminen 34
(voissa teho 6)
Pariloitu pannun esikuumentaminen 7-8 Kypsentdminen 7-8
Pata/muhennos Rusklst.amlnen 6ljyssa 7.8 Kypsentaminen Kypsentaminen
Kala (voissa teho 6)
Paistettu Oliyn tai rasvan 89 Paistaminen 7-8
kuumentaminen
Voin tai rasvan kuumentaminen
Paistetut pannussa 6 Kypsentaminen 6-7
Voin tai rasvan kuumentaminen
Munakkaat pannussa 6 Kypsentaminen 5-6
Kananmunat
Pehmeaksi
[kovaksi Veden lammittdminen Booster-9 Kypsentaminen 5-6
keitetetyt
Ohukaiset Voin kuumentaminen pannussa 6 Kypsentdminen 6-7
Tomaatti Rusklstamlr::ﬂoogssa (voissa 6-7 Kypsentaminen 3-4
. . Ruskistaminen 6ljyssa (voissa g - §
Kastikkeet Jauhelihakastike teho 6) 6-7 Kypsentaminen 34
Kastikepohjan valmistaminen
Valkokastike (voin sulattaminen ja jauhojen 5-6 Kiehauttaminen 3-4
lisdys)
Vanijakastike Maidon kiehauttaminen 45 Kevyen kiehunnan | 5
yllapito
JaI_l.ﬂruo_a L Vanukkaat Maidon kiehauttaminen 4-5 Kevyen }gghunnan 2-3
kiisselit yllapito
Riisipuuro Maidon kuumentaminen 5-6 Kevyen _I_(lghunnan 2-3
yllapito
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5. Huolto

Keittotason huolto

Varoitus! Varmista aina ennen puhdistamisen tai huollon
alkamista, etta keittoalueet on sammutettu ja ettd liammon
ilmaisin ei ole nékyvissa.

5.1 Puhdistus
Keittotaso on puhdistettava aina kéyton jalkeen.

Tarkeda:

Al kéyta hankaavia sienid, terasvillaa. Niiden kaytto saattaa
ajan myété vaurioittaa lasia.

Ala kayta voimakkaita kemiallisia puhdistusaineita, kuten
uuninpuhdistusaineita tai tahranpoistoaineita.

Jaahdyta keittotaso aina kéyton jélkeen ja poista siltd kaikki
tahrat ja ruokajaémat.

Sokeri ja runsaasti sokeria siséltdvat ruoat vahingoittavat
keittotasoa ja ne on poistettava heti.

Suola, sokeri ja hiekka voivat naarmuttaa lasipintaa.

Kayta pehmead liinaa, imukykyista keittidpaperia tai erityista
lieden pesutuotetta (noudata Valmistajan ohjeita)

ALA KAYTA HOYRYPESURIA!!!

Térkeaa:

Jos kattiloista vuotaa vahingossa suuri maara nestetta,
tuotteen alaosaan asennetun tyhjennysventtiilin kautta on
mahdollista poistaa jadmat ja suorittaa puhdistus
maksimaalisella hygieenisyydella.

Kuva. 16

Taydellista ja perusteellista puhdistusta varten irrota alempi
allas.
Kuva 18a - 18b
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Imurin huolto

Puhdistus
Puhdistusta varten kéytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa.  ALA KAYTA

PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Vélta hankaavien tuotteiden kaytta.
ALA KAYTA ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Pidattelee paiston aikana syntyvia rasvahiukkasia.

Se on puhdistettava kerran kuussa (tai kun suodattimien
kyllastymisesta osoitetaan) mietoja pesuaineita kayttdmalla,
késin tai astianpesukoneessa, alhaisessa lampétilassa ja

lyhyessé jaksossa.
Kun pesu suoritetaan astianpesukoneessa, metallisen
rasvasuodattimen  vari  voi  haalistua, mutta se

suodatusominaisuudet eivat muutu milldén tavoin.
Kuvat 15

Aktiivihiilisuodatin - Keraaminen

(Vain suodattava versio)

Pidattelee paiston aikana syntyvia epamiellyttavia hajuja.
Tuote on varustettu hajusuodatinsarjalla. ~ Suodatinten
kylldstyminen tapahtuu melko pitkan kayton paatteeksi
keittidtyypin ja rasvasuodattimen puhdistusvélin perusteella.
Hajusuodattimet voidaan regeneroida [Ammén avulla 2-3
kuukauden vélein asettamalla ne 200°C:iseen uuniin 45
minuutiksi.  Oikeaoppinen regenerointi takaa jatkuvan
suodatustehon 5 vuodeksi.

Kuva17-17a-17b-17c



5.2 Vianetsinta

VIRHEKOODI KUVAUS MAHDOLLISET SYYT KORJAUSTOIMENPIDE
— . . Sisaisten elektronisten Odota, ettd keittotaso
Kéyttépaneeli sammuu liian korkean I - . L
E2 PR ) osien lampétila on liian jaéhtyy ennen kuin kaytat
lampdtilan vuoksi o
korkea sitd uudelleen
Magneettisten
E3 Keittoastia ei ole sopiva ominaisuuksien Poista kattila
katoaminen
Moduuliin ei tule virtaa . -
Kaytilitymén ja induktomoduulin | Virtajohtoa ei ole kytketty | . YiKe keiotaso it
E5 A ) G séhkoverkosta ja tarkista
valisia yhteysongelmia oikein tai se on
" yhteys
viallinen
Kaikkia muita
virheilmoituksia varten Ota yhteys huoltopalveluun ja ilmoita virhekoodi
(E...U...C...)

5.3 Huoltopalvelu
Ennen kuin otat yhteytta huoltoon

1. Kokeile voitko korjata vian itse kohdan “Vianetsinta” ohjeiden mukaan.
2. Sammuta keittotaso ja kytke se uudelleen paélle nahdaksesi onko vika poistunut.
Jos ongelma ei poistu edelld mainittujen tarkistusten jélkeen, ota yhteytté valtuutettuun tekniseen tukeen.
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NO - Instrukser for montering og bruk

Folg alle instruksjonene som er oppfort i denne
handboken ngye. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar
for eventuelle problemer, skader eller antennelser som
oppstar grunnet en manglende overholdelse av instruksjonene
i denne handboken. Apparatet er tiltenkt brukt i husholdninger,
og brukes til tilberedelse av matvarer og avirekk av matos og
rgyk/damp fra matlaging. All annen bruk er forbudt (f.eks.
oppvarming av rom). Produsenten fraskriver seg ethvert
ansvar for en uegnet bruk eller for feilaktige innstillinger av
kontrollene.

Apparatet kan inneha estetiske egenskaper som avviker
fra illustrasjonene i denne handboken, men
instruksjonene angaende bruk, vedlikehold og
installasjon vil fortsatt forbli de samme.

Les instruksjonene ngye. De inneholder viktig
informasjon hva angar installasjon, bruk og sikkerhet.

O Ikke foreta elektriske endringer pa apparatet.

For apparatet installeres m& man kontrollere at ingen av
dets komponenter er blitt skadet. Hvis dette ikke er
tilfelle, stopp installasjonen og ta kontakt med selger.

Kontroller at apparatet er helt intakt for installasjonen
iverksettes. Hvis dette ikke er tilfelle, stopp installasjonen
og ta kontakt med selger.
Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten
ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller
eller deler som ma kjgpes i tillegg.

© 1. Advarsel

Var oppmerksom! Fglg ngye alle
instruksjoner som er oppgitt herunder: -
Apparatet ma veere frakoblet stramnettet
nar installasjonen utfgres. -Installasjonen
eller vedlikeholdet ma utferes av en
kvalifisert tekniker, i samsvar med
produsentens  instruksjoner, og i
overensstemmelse med lokale forskrifter
angaende sikkerhet. lkke reparer eller
bytt ut deler pa apparatet hvis dette ikke
er spesifisert i bruksanvisningen. e
Jording av apparatet er pabudt i henhold
til gjeldende teknisk lovgivning. -
Stremledningen ma veere tilstrekkelig
lang slik at det innebygde apparatet kan
kobles til stremnettet nar det er blitt
montert. e For at installasjonen skal
overholde gjeldende sikkerhetskrav, har
man behov for en forskriftsmessig
montert enpolet bryter, som garanterer
en fullstendig frakobling fra stremnettet

166

etter betingelsene i
overspenningskategori Il i
overensstemmelse med
installasjonreglene. e Ikke bruk grenuttak
eller skjgteledninger. ° Nar
installasjonen er ferdig utfort, skal det
ikke veere mulig for brukeren & fa tilgang
til de elektriske komponentene. e
Apparatet og de enkelte delene blir svaert
varme under bruk. Vaer oppmerksom og
pass pa at ingen bergrer
varmeelementene. @ Pass pa at barn
ikke leker med apparatet. Sgrg for at de
holder seg pa god avstand, og hold dem
under oppsyn hele tiden. Maskindeler
kan bli sveert varme under bruk. -Nar det
gjelder personer med pacemaker eller
lignende medisinske apparater, ma man
informere seg om hjertestimulatoren er
kompatibel med induksjonstoppen. e
lkke ta pa apparatets varmeelementer
under og etter bruk.  Unngad kontakt
med teyfiller eller andre antennelige
materialer fer alle komponenter i
apparatet er blitt tilstrekkelig nedkjalt.
Fare for brann. e lkke plasser brennbare
materialer pa apparatet eller i neerheten
av dette. ® Overopphetet fett eller olje
kan lett ta fyr. Veer oppmerksom nar det
kokes matvarer som er rike pa fett og
olie. -Hvis overflaten er sprukket, sla
oyeblikkelig av apparatet for & unnga
muligheten for elektrisk stgt. ® Apparatet
er ikke laget for & starte ved hjelp av en
ekstern tidsinnstiller eller et system med
fiernkontroll. -Manglende tilsyn nar man
lager mat med olje eller fett, kan veere
farlig og forarsake brann. e
Kokeprosessen bar overvakes. En kort
kokeprosess ma overvakes hele tiden. -
Pregv ALDRI & slukke flammer med vann.
Sla heller av apparatet og kvel flammene
med for eksempel et lokk eller ett



brannteppe. Brannfare: ikke plasser
gienstander pa kokeplaten. e lkke bruk
damprensere: risiko for elektriske stet. -
Ikke plasser metallgjenstander som
kniver, gafler, skjeer eller lokk pa
platetoppens overflate, da disse kan
overopphetes. e Fgr man kobler
apparatet til stromnettet ma man
kontrollere merkeskiltet (plassert nederst
pa apparatet) for a veere sikker pa at
spenning og effekt samsvarer med
stramnettets verdier, samt at ogsa
stikkontakten er av egnet type. Ta
kontakt med en fagleert elektriker hvis du
er i tvil.

Viktig: -Sla av platetoppen etter bruk ved
a benytte kontrollsystemet og ikke stol pa
gryte-detektoren. -lkke sgl med veeske
og reduser varmen nar man koker eller
varmer den opp. e lkke la
varmeelementene sta pa uten gryter eller
med tomme gryter og panner. @ Nar man
er ferdig med matlagingen ma den
aktuelle kokesonen slas av. @ Man ma
aldri bruke aluminiumsfolie i forbindelse
med matlagingen, og man ma aldri legge
matvarer som er pakket i aluminium pa
platetoppen. Aluminiumen kan smelte og
forarsake  uopprettelige skader pa
apparatet. @ lkke varm opp en boks eller
en blikkboks med mat uten a ha apnet
den farst. Disse kan eksplodere! Denne
advarselen gjelder for alle andre typer
kokeplater. -Bruken av en hay effekt,
som funksjonen Booster, er ikke egnet
for & varme opp enkelte vaesker som for
eksempel frityrolje. For hgy varme kan
veere farlig. | fglgende tilfeller anbefaler
man a bruke en lavere effekt. e
Beholderne ma settes rett pa platetoppen
og midt pa kokesonen. Plasser aldri noe
mellom gryten og platetoppen. -Ved haye
temperaturer ~ reduserer  apparatet
kokeplatens effektniva automatisk. e Far
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det iverksettes noen form for rengjering
og vedlikehold, ma apparatet kobles fra
stremnettet ved a trekke ut stapslet eller
sla av hovedstrgmsbryteren i boligen. e
For alle installasjoner 0g
vedlikeholdsinngrep ma man anvende
arbeidshansker. e  Apparatet kan
anvendes av barn over 8 ars alder og av
personer med nedsatt fysisk, sanselig
eller mental funksjonsevne, samt
personer uten erfaring eller med
manglende kunnskap, gitt at disse holdes
under oppsyn eller har veert gjenstand for
oppleering i sikker bruk av apparatet, og
innehar forstaelse for de farer og risikoer
som er forbundet med bruken av dette. o
Barn ma holdes under oppsyn slik at de
ikke leker med apparatet. ® Rengjgring
og vedlikehold ma ikke utferes av barn
hvis disse ikke holdes under oppsyn. e
Lokalet méa veere utstyrt med tilstrekkelig
ventilasjon nar apparatet brukes sammen
med andre apparater som er gassdrevne
eller er basert pa annen type forbrenning.
e Apparatet ma rengjeres regelmessig
bade innvendig og utvendig (MINST EN
GANG | MANEDEN) og alltid i samsvar
med det som er blitt uttrykkelig oppg|tt |
vedlikeholdsinstruksjonene.

Manglende etterfglgelse av apparatets
rengjgringsstandarder, samt manglende
utbytte og rengjering av filtrene, medfarer
brannfare. e Flambering er strengt
forbudt. @ Apne flammer er skadelige for
filtrene og kan medfare antennelser.
Dette ma derfor alltid unngads. e
Frityrsteking ma gjeres med sterste
forsiktighet, slik at ikke den varme oljen
antennes. @ OBS! Nar platetoppen er i
funksjon kan alle de tilgjengelig delene i
apparatet bli varme. ® OBS! Ikke koble
apparatet til stramnettet fgr installasjonen
er helt fullfert. @ Hva angar tekniske og
sikkerhetsmessige forholdsregler som



ma tas i forbindelse med avtrekk av rayk
og matos, henvises det til lovgivning og
regelverk fra lokale myndigheter. e Luft
som trekkes ut ma ikke fores i rer som
brukes til & temme rayk fra gassdrevne
eller brennstoffbaserte apparater. e
Apparatet ma aldri brukes uten at risten
er blitt korrekt satt inn! e Bruk kun
laseskruene som fulgte med apparatet i
forbindelse med installasjonen, eller ga til
innkjgp av tilsvarende type skruer. Bruk
skruer med korrekt lengde i henhold til
informasjonen i installasjonsveiledningen.
e Nar dette apparatet brukes samtidig
med andre typer apparater som driftes
med energi som ikke er elektrisk, ma det
negative trykket i rommet aldri overskride
4 Pa (4 x 105 bar). e Det er viktig a ta
vare pa denne handboken slik at den er
tilgjengelig ved senere behov. Sarg for at
den fglger med produktet hvis det selges,

overfares eller flyttes.

Dette apparatet er merket i samsvar med EU-direktiv
2012119/EF, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved a serge for at dette produktet kasseres pa en
riktig méate, bidrar man med a forebygge negative felger for

miliget og helsen. Symbolet mmmm pa produktet eller pa
dokumentasjonen som fglger med dette, indikerer at det ikke
ma kastes sammen med vanlig husholdningsavfall, men
leveres inn til en miljgstasjon eller returpunkt som tar seg av
gjenvinning av elektrisk og elektronisk avfall. Kast apparatet i
overensstemmelse med lokale regler for eliminering av avfall.
For ytterligere informasjon om behandling og gjenvinning av
dette produktet, vennligst ta kontakt med lokale myndigheter,
en gjenvinningsstasjon, eller butikken hvor produktet ble kjept.
Apparatet er blitt utviklet, testet og oppfert i henhold il
falgende lovgivning:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Maskinytelse: EN/IEC 61591, 1ISO 5167-1, ISO 5167-3, ISO
5168, EN/IEC 60704-1, EN/IEC 60704-2-13, EN/IEC 60704-3,
ISO 3741, EN 50564, IEC 62301, EN 60350-2.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Anbefalinger for
korrekt bruk og reduksjon av miljgbelastning: Nar man
begynner a tilberede mat anbefales det a starte opp apparatet
ved laveste hastighet. La det std pa noen minutter ogsa etter
at man er ferdig. Man kan gke effekten hvis det skapes store
mengder rgyk og damp. Bruk booster-funksjonen kun i
ekstreme tilfeller. For at luktfierneren skal fungere optimalt
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anbefales det & bytte karbonfilter ved behov. For at fettfilter
skal beholde sein ytelse ma de rengjeres ved behov. For &
oppna optimal ytelse og redusere stgynivaet bes man bruke
maksimal diameter i rarsystemet som er gjengitt i denne
handboken.



2. Bruksmaéte

Hvordan bruke koketoppen

Induksjonstoppen baserer seg pa det fysiske prinsippet om
magnetisk induksjon. Hovedkarakteristikken i et slikt system
er at energien overfgres direkte fra kilden il kjelen.

Fordeler:

Hvis man sammenligner var induksjonstopp med en elektrisk
kokeplate, ser man at var er:

- Sikrere: lavere overflatetemperatur i glasset.

- Raskere: kortere oppvarmingstid.

- Mer presis: induksjonstoppen reagerer umiddelbart pa
enhver kommando.

- Mer effektiv: 90% av absorbert energi omdannes til varme.
| tillegg avbrytes varmeoverfaringen gyeblikkelig hvis gryten
fiemes fra platen, slik at man unngar ungdvendig
varmespredning.

2.1 Beholdere som kan brukes under matlaging
Bruk kun gryter og panner som er merket med symbolet

for

Viktig:

for & unnga varige skader pa overflaten, ikke bruk:

- beholdere som ikke har en fullstendig flat bunn.

- metalliske beholdere med emaljert bunn.

- beholdere med ru overflate, som kan skrape opp
kokeplatens overflate.

- ikke plasser varme gryter eller panner pa kontrollpanelets
overflate

2.1.1 Foreksisterende beholdere

Induksjon  bruker magnetisme for & generere varme.
Beholderne ma derfor inneholde jern. Bruk en magnet for &
kontrollere om den gamle pannen/gryten inneholder jern.
Panner/kjeler/gryter uten magnet kan ikke benyttes.

2.1.2 Anbefalt diameter pa panner/gryter

VIKTIG: hvis grytenelkjelene ikke har riktig diameter i
forhold til de forskjellige platene, vil disse ikke sla seg pa.
For informasjon om diameterbegrensninger i hver enkelt
sone,henvises det til illustrasjonene i denne handboken.

2.2 Energisparing

For & oppna best mulig resultat, anbefales fglgende:

- Bruk gryter og panner som har samme diameter som
kokesonen som skal benyttes.

- Bruk kun kjeler og gryter med flat bunn.

- Bruk lokk pa gryten under matlaging nar dette er mulig

- Bruk sa lite vann som mulig for a koke grennsaker, poteter,
osv., slik at koketiden reduseres.

- Bruk trykkoker, som reduserer bade energiforbruket og
koketiden

- Plasser pannen midt pa kokesonen som er tegnet av pa
overflaten.

Bruke avtrekket:Avtrekket kan brukes bade med ekstern
avtrekksfunksjon eller med intern resirkulering.

Avtrekksversjon
Fig.7
All damp trekkes ut av rommet ved hjelp av rgropplegg (ma
kigpes separat) som er festet pa den medfelgende
koblingsflensen.
Diameteren pa avtrekksrgret ma tilsvare diameteren pa
koblingsringen:
- med rektanguleer utgang 222 x 89 mm
- med rund utgang @ 150 mm (*)

For mer informasjon henvises det til informasjonen angaende
ekstrautstyr pa versjonen med avtrekk. Finnes i den illustrerte
versjonen av denne handboken. Fig.7c
Koble produktet til rer og avtrekkshull med diameter
tilsvarende luftutgangen (koblingsflensen).
Bruk av rgr og avtrekkshull med mindre diameter vil redusere
avtrekkskapasiteten og gke steynivaet betraktelig.
Vi fraskriver oss derfor alt ansvar
Bruk et sa kort rar som mulig.
Bruk en rerkanal med sa fa bayer som mulig (maksimal
kurve: 90°).
Man ma ikke ha variasjoner i tverrsnittet.

Filterversjon

Fig. 8

Avtrekksluft vil filtreres i fettfilter og lukffilter far den igjen fares
ut i rommet. Produktet leveres med alt ngdvendig utstyr for en
standard installasjon med luftavtrekk i front av apparatet. For
mer informasjon henvises det til informasjonen angaende
ekstrautstyr pa versjonen med fitler. Finnes i den illustrerte
versjonen av denne handboken.

Fig. 13b

Det henvises til siden www.elica.com e
www.shop.elica.com for ytterligere informasjon om de
forskjellige produktene vare, slik at man kan installere
bade som filter- og avtrekksversjon.



3. Installasjon

e Bade den elektriske og den mekaniske
installasjonen ma utfgres av fagleert
personell.

Husholdningsapparatet er tiltenkt
innebygd i en benk med tykkelse pa 2-6
cm for TOP-installasjon, eller 2,5-6 cm
for FLUSH-installasjon.

Minste avstand mellom platetoppen og
veggen skal veere minst 5 cm i front,
minst 4 cm til sidene og minst 50 cm i
overkant.

NB = De anbefalte avstandene er kun
ledende. | forbindelse med prosjektering
av avstandene skal man alltid rette seg
etter anvisningene til
kjokkenprodusenten.

& 3.1 Elektrisk tilslutning

Fig. 3

e Koble apparatet fra nettet. e
Installasjonen ma utfgres av fagleert og
kvalifisert personell, som kjenner il
gjeldende regler for installasjon og
sikkerhet. @ Produsenten fraskriver seg
ethvert ansvar for skader pa personer,
dyr eller gjenstander som oppstar
grunnet en manglende overholdelse av
retningslinjene som er oppfert i dette
kapittelet. e Stromledningen ma veere
sapass lang at man fritt kan fierne
platetoppen fra benkeplaten. e Se til at
spenningen som er oppfert pa
merkeplaten nederst pa apparatet,
tilsvarer den som befinner seg i huset
hvor apparatet installeres. e lkke bruk
skjoteledninger. e Den elektriske
jordledning méa veere 2 cm lengre enn de
andre ledningene. ) Hvis
husholdningsapparatet ikke er utstyrt
med stremledning, ma det brukes en
ledning med et minimum tverrsnitt pa 2,5
mm2 for effekter pa opptil 7200 Watt,
mens hayere effekter trenger et tverrsnitt

170

pa 4 mm2. e Ledningen ma ikke, langs
hele dens lengde, komme opp i en
temperatur som overgar
romtemperaturen med mer enn 50°C e
Apparatet skal vaere permanent tilkoblet
strgmnettet.

e Var oppmerksom! Fgr kretsen
kobles til nettstrammen igjen, ma man
kontrollere at den fungerer riktig og at
stremledningen er riktig montert. e Vaer
oppmerksom! Skifte av
forbindelsesledningen ma utferes av var
autoriserte teknisk kundeservice, eller
eventuelt av en person med lignende
kvalifikasjoner.

Merk: produktet er utstyrt med Power
Limitation funksjon slik at man kan stille
inn en grenseverdi for maksimal
effektforbruk kw

Innstillingen ma utferes nar man kobler
produktet til stremnettet, eller nar man
kobler inn selve strgmforsyningen (innen
2 minutter).



3.3 Montering

For man starter med installasjonen:

« Etter at produktet er blitt pakket ut ma man
kontrollere at det ikke har blitt utsatt for skade under
transporten. Ta kontakt med selger eller
kundeservice hvis dette er ftilfelle, og avbryt
installasjonen.

+  Kontroller at sterrelsen pa produktet man har kjgpt er
egnet for stedet hvor det gnskes installert.

+  Av transporthensyn ma det kontrolleres at det ikke finnes
restmateriale inne i emballasjen (for eksempel poser med
skruer, garantibevis, osv.). Disse ma eventuelt fieres og
tas vare pa.

+  Kontroller ogsa at det finnes en tilgjengelig stikkontakt i
neerheten av installasjonssonen.

Forberedelse av mgbel for innebygging:

- Produktet ma ikke installeres over avkjglingsenheter,
oppvaskmaskiner, peiser, ovner, vaskemaskiner og
tarketromler.

- Utfer alle apninger og fiem sagmugg og stev fer
platetoppen settes inn.

VIKTIG: Bruk et enkomponents tetningslim (S) som taler
temperaturer helt opp til 250°. Fer installasjonen startes
opp ma alle overflater som skal limes rengjares naye for
ethvert materiale som kan tenkes & redusere limets
hefteevne (f.eks. limfiernere, visse typer
konserveringsmidler, fett, oljer, stev, gamle limrester
osv.). Limet ma fordeles langs hele parameteren il
installasjonsstedet. Etter liming ma man la limet terke i
cirka 24 timer.

Fig. 1b
Ver  oppmerksom! Manglende
installasjon av skruer 0g

festeanordninger i samsvar med disse
instruksjonene kan fare til elektriske

farer.

Merknad: For en korrekt installasjon av produktet ma man
sette pa limband pa rerene som innehar folgende
egenskaper:

- elastisk myk PVC med akrylatbasert lim

- som respekterer DIN EN 60454

- flammehemmende

- ypperlig motstand mot slitasje

- motstand mot temperatursvingninger

- kan brukes ved lave temperaturer
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4. Funksjon

Kontrollpanel

Merknad: For & bruke kontrollene er det tilstrekkelig & berare (trykke pa) de tilhgrende symbolene.
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Iled)
2-FR

C?
:

5
Taster
1. ONJOFF pa induksjonstoppen / avtrekket

2. Valg av kokesone
Oke Power Level

3. Oke hastigheten (effekten) i avirekket
4,  Redusere Power Level
Redusere hastigheten (effekten) i avtrekket

Redusere Timer-tid

5.  Aktivere Timer
Dke Timer-tid

6.  Aktivere automatisk funksjoner
Reset av filter

I

1

Display / LED

7. Vise Power Level

8.  Vise hastigheten (effekten) i avtrekket
9. Angir aktiv Timer

10.  Angir Timer-tid

11, Angir automatisk avtrekk

Angir assistanse filter
Angir funksjon med SNAP



HVORDAN BRUKE KOKETOPPEN
For man starter:
Alle funksjoner pa denne koketoppen er laget for & overholde
strenge sikkerhetskrav.
Av denne grunn:
+ Enkelte funksjoner aktiverer seg ikke, eller deaktiveres
automatisk, hvis det ikke finnes gryter/panner pa platen
eller hvis disse er plassert feil.
+ | andre tilfeller vil aktiverte funksjoner automatisk deaktiveres
nar man velger en funksjon som har behov for andre
innstillinger og disse ikke oppgis (f.eks.: “Sla pa koketoppen”
uten “Velge kokesone” og “Driftstemperatur’, eller “Lock-
funksjon” eller “Timer").

Var oppmerksom! Ved lengre tids bruk vil kokesonen
eventuelt ikke sla seg eyeblikkelig av, da den befinner seg i
nedkjelingsfasen. Pa koketoppens display vises symbolet =
for & vise at denne fasen er aktiv.

Vent il displayet slar seg av far du naermer deg kokesonen.

Display for kokesoner
pa display for de ulike kokesonene vises:

Kokesonen er pa a
Power Level i.5.P
Residual Heat Indicator H
Pot Detector "_J
Bridge-funksjon aktiv HE
Temperature Manager aktiv ¥
Child Lock aktiv L
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Koketoppens egenskaper

@ Safe Activation

Produktet aktiveres kun nar det finnes kjeler/gryter plassert pa
sonene. Oppvarmingsfasen vil ikke starte opp (eller den
avbrytes) hvis det ikke finnes gryter pa platen.

® Pot Detector
Produktet leser av gryter/kjeler automatisk nar de plasseres i
en av sonene.

® Safety Shut Down

Av sikkerhetsarsaker har hver kokesone en maksimal effekt
som avhenger av innstilt effektniva.

® Residual Heat Indicator

Nar man slar av en eller flere kokesoner vil eventuell
restvarme angis med et visuelt signal i displayet til den
aktuelle sonen, med symbolet i

Funksjon
Merknad: For & aktivere en funksjon ma man ferst aktivere
den aktuelle sonen.

@ Sla pa

|
Trykk (berare) O ON/OFF kokeplate/avtrekk
Lampen slar seg pa for a vise at kokeplate/avtrekk er klart til
bruk
Trykk igjen for & sla av
Merknad: Denne funksjonen har prioritet over andre
funksjoner.

® Velge kokesoner

Berare (trykk pa) valgtasten G som tilhgrer gnsket
kokesone.

® 9 Power Level
Kokeplaten er utstyrt med 9 effektnivaer

Berare (trykk pa) valgtasten \—+ , for & gke effektnivaet;

, for & redusere

o gn

Berare (trykk pa) valgtasten
effektnivaet;
Effektniva vil angis i displayet til den valgte sonen:

® Power Booster

Produktet er utstyrt med et ekstra effektniva (over niva 9)
som forblir aktivt i 5 minutter for effekten igjen gar tilbake il
forrige niva.

Berare (trykk pa) valgtasten O , for & oke effektniva (over
niva 3) og aktivere Power Booster



Nivaet for Power Booster er angitt i displayet for den valgte
sonen med symbolet” P

NB: Stekesonen
Power Booster.

(FIG.19), er ikke utstyrt med timer for
For & deaktivere Power Booster ma man trykke pa @

® Bridge Zones
Kokesonene kan takket veere Bridge-funksjonen driftes som

kombinasjonsplater. Pa denne maten oppnar man en enkelt
kokesone med samme effektniva, Denne funksjonen gir et
jevnt resultat nar det brukes store gryter eller kjeler.

Man kan bruke kokesonen i front “Master” sammen med
kokesonen bak “Sekundar’

(for & kontrollere hvilke kokesoner som kan anvende denne
funksjonen, henvises det il illustrasjonene i denne
handboken).

For a aktivere Bridge-funksjonen:
' +

- velg "Master" kokesone
(som ma befinne seg ved effektniva 0)

- hold nede G inntil det kan heres et akustisk signal,

it
efterfulgt av et symbol “7 #
som blinker i displayet (7) for den "Sekundzere" kokesonen
- velg “Sekundar” kokesone innen 3 sekunder

- velg Niva (effekt) \— =+ fra kokesonen merket “Master”,
som vil vises i det tilhgrende displayet (7)

Merknad: for & deaktivere Bridge-funksjonen er det
tilstrekkelig & sette kokesonen i temperatur “£3”.

® Temperature Manager
Temperature Manager er en funksjon som brukes til & holde

varmen ved en konstant verdi med et optimalt effektniva
mellom 0 og 1. Ideelt for oppbevaring av allerede klargjorte
varmretter.

Funksjonen Temperature Manager aktiveres ved farste

tastetrykk \—+
| displayet hvor Temperature Manager er i funksjon vises
symbolet ‘44"

@ Child Lock

Child Lock garanterer at kokesonene og avtrekkssonen ikke

slar seg pa ved en feil, og laser alle funksjoner slik at de ikke
kan aktiveres.

Child Lock kan aktiveres nar produktet er slatt pa, men med

stekesonene (og avtrekkssonen) avslatt.

Aktivering:

+ hold nede begge knappene G (FR) og @

+ deretter en gang til sammen med bryteren \—+ (2-FR).
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Et lydsignal angir at Child Lock er aktivert,og symbolet
"L" vil vises i displayet (7).

Deaktivering:
» trykk og hold nede knappene G (2-FR) og @

* deretter .
Et lydsignal angir at Child Lock er deaktivert, og symbolet
"L" vil forsvinne fra displayet (7).

Midlertidig deaktivering: det er mulig & bruke en
kokesone selv om Child Lock er aktiv.
Ga frem pa folgende mate:

» trykk og hold nede knappene G (2-FR) og @

Det er na mulig & bruke kokesonen pa normal mate. Child
Lock vil aktiveres nar kokesonen slas av.

@ Timer

Timer-funksjon er en nedtellingsfunksjon som kan
programmeres for hver kokesone (og pa avtrekkssonen).

Nar den programmerte perioden er utigpt vil kokesonen (eller
avtrekkssonen) sla seg av automatisk, og brukeren vil varsles
med et akustisk signal.

V)

Timer aktiveres ved & trykke pa symbolet. C)

Nar Timer-funksjonen har fullfert nedtellingen, vil det skilles ut
et akustisk signal (i to minutter, eller sla av med en tast) mens
displayet (10) blinker, med symbol 747",

Regulere koketoppens Timer-funksjon

* Velge ansket kokesone. \—+

* Trykk pa for & fa tilgang til reguleringsfunksjonen.
* Regulere varighetstid for Timer:

Trykk pa valgknappen for & gke automatisk
nedtellingstid

Trykk pa valgknappen @ , for & redusere den
automatiske nedtellingstiden

Gjenta inngrepet for de andre kokesonene hvis disse ogsa
skal stilles inn.

Merknad: Hver kokesone kan ha en forskjellige Timer-
innstilling. Displayet (10) viser den sist valgte
nedtellingsfunksjon i 10 sekunder, deretter vil det vises en
nedtelling med en mindre tidsverdi.



Hvordan sla av Timer:
+ Stille inn verdien for Timer-funksjonen til "(3" , ved hjelp
av

« sla av kokesonen, bruk CI)

Merk: funksjonen forblir aktivert hvis man ikke trykker pa
andre taster i mellomtiden..
Merknad: ved siden av kokesonen vises et symbol nar

=3

Timer-funksjonen er aktiv

® Eqqg Timer

Egg Timer en en uavhengig nedtelling som er uavhengig av
kokesonen (og avtrekkssonen). Nar nedtellingstiden er blitt
stilt inn vil brukeren varsles med et akustisk signal.

%
Egg Timer aktiveres ved & trykke pa .
Merk: for regulering av funksjonen Egg Timer fglges samme
prosedyre som for funksjonen Timer.

@ Power Limitation
Funksjonen Power Limitation gjer at man kan fininnstille
produktet ved & begrense maksimal avgitt effekt.

Merk : Programmeringen ma utfares innen 2 minutter med
koketoppen avslatt, nar koketoppen kobles il stramnettet,
eller nar man kobler tilbake stremforsyningen, uten & trykke

pa tasten (D
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For & stille inn Power Limitation :

- trykk

- hold nede @ og trykk for a slippe opp @

- det vil skilles ut en akustisk signal

- hold nede og trykk for & slippe opp D (2-FL)

- man kan na slippe opp tasten :

1. Displayet (7) i FL-sonen viser en vekslende
sekvens med symboler “C" og “0", slik at man kan
utfgre programmering

2. Displayet (7) i RL-sonen viser naveerende

programmering**
0=74KW
1=31KW
2= 45KW

** standard innstilling er 7,4 KW
- For & endre innstillingen av Power Limitation trykker man pa

) (2-FL)

- For & lagre valget trykker man pa @ i 2 sekunder. Det
vil skilles ut et akustisk signal for & bekrefte valget.

- trykk pa (D for & forlate funksjonen



BRUK AV AVTREKKET

® Sla pa

I
Trykk (berare) O ON/OFF kokeplate/avtrekk
Lampen slar seg pa for & vise at kokeplate/avtrekk er klart il
bruk
Trykk igjen for & sla av

Merknad: Denne funksjonen prioriteres fremfor alle andre.

@ Sla pa avtrekket:
+

Bergre (trykk pa) valgtasten CJ for & aktivere avtrekket

@ Hastigheten (effekt) i avtrekket

.|.

bergre (trykke pa) valgtasten
(effekten) i avtrekket (0-10);

, for & gke hastigheten

berare (trykke pa) valgtasten for aredusere

hastigheten (effekten) i avtrekket (10-0)

® Timer
Timer aktiveres ved & trykke pa symbolet i en hvilken som

helst hastighet.

| displayet (10) vil det vises en nedtelling,

()
§
mens displayet (9) viser symbolet D

Regulering av Timer-funksjon for avtrekket
Det er mulig & endre disse innstillingen. Variasjonen
utferes av den aktive Timer

V)
* Trykk pa valgknappen C) for a gke den
automatiske stopptiden

* Trykk pa valgknappen for & redusere den

automatisk stopptiden
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@ Filter tilstoppet
Kjokkenviften varsler hver gang det ma utferes filterbytte:

Fettfilter
LED-lampen “FILTER "(11) s|ar seg pa

Lukftfilter med aktivt karbon
LED-lampen “FILTER*(11) blinker

® Reset av filter
Etter at filtrene er blitt vedlikeholdt (fettfilter og/eller lukffilter

med aktivt karbon) trykker man pa tasten
LED-lampen “FILTER " s|3r seg av og starter tellingen pa nytt.

@ Aktivering av varsel for tilstoppet lukffilter

Denne indikatoren er vanligvis deaktivert.
For & aktivere gjer man som falger:

- sla pa den innebygde ventilatoren med d)

- trykk og hold nede
avslatt

nar avtrekksmotor og kokesoner er

- “FILTER" glar seg pa og deretter av for & bekrefte
deaktiveringen.

@ Deaktivering av varsel for tilstoppet filter - luktfilter
med aktivt karbon.

gjenta prosedyren over for & aktivere

“FILTER " plinker og slar seg av for & bekrefte deaktiveringen



® Automatisk drift av kjskkenviften med SNAP®

For & koble sammen hetten og SNAP® henvises det til
bruksanvisningen for SNAP® eller nettsiden www.elica.com.
Merk. SNAP® er en ekstra avrekksenhet som kan brukes
samtidig med avtrekkshetten.

For & aktivere denne funksjonen:

Trykk kort pa @ LED-lampene “(A)” og SNAP (11) lyser
for & vise at avtrekkshetten kjerer i angitt modus.

Apparatet er utviklet for & brukes sammen med et
monteringssett for vindussensor (ikke levert av
produsenten).

Nar vindussensoren installeres (og kun nér apparatet brukes

med avirekksfunksjonen aktivert), vil Iuftavtrekket slutte a

fungere hver gang vinduet i rommet hvor sensoren er blitt

montert er lukket.

- Elektrisk tilkobling av monteringssettet pa apparatet
ma gjores av en fagleert spesialtekniker.

- Monteringssettet ma ha separat sertifikat i henhold til
sikkerhetsstandarder som gjelder for komponenten
og dens anvendelse sammen med apparatet.
Installasjonen ma utferes i henhold til tekniske
standarder og lovgivning som gjelder for
forbrukerelektronikk.

OBS!

- kabelopplegget til monteringssettet ma kobles til
apparatet gjennom en sertifisert SELV-krets.

- Produsenten av apparatet fraskriver seg ethvert
ansvar for eventuelle problemer, skader eller
antennelser som oppstar grunnet defekter ogleller
funksjonsproblemer ogleller feilaktig installasjon av
dette monteringssettet.
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4.1 Tabeller over effektniva

Hvilket niva som skal benyttes

Effektniva Type matlaging (dette er bare en henvisning, egen erfaring og
kokevaner gjelder ogsa)
Ideell for & varme opp mat pa kort tid, spesielt
. Boost Hurtig oppvarming hurtigkoking av vann eller andre vaesker som skal
Maksimal varmes raskt opp
effekt - -
8.9 Steke- koke Ideell for & brune mat, starte en koking, steke frosne
varer
. Ideell for & brune mat, opprettholde kraftig koking, koke
78 Brune - steke -koke -grile | o4 grille (pa kort tid, 5-10 minutter)
Hoy effekt Ideell for & brune mat, opprettholde en svak koking,
6-7 Brune - koke - stue - steke - grille | koke og grille (over middels tid, 10-20 minutter),
forhandsvarme utstyr
45 Koke - stue - steke - grille Ideell for & lage gryteretter., holde delikat mat pa svak
varme, koke (over lengre tid). Blande pasta
Ideell for mat som trenger lang koketid (ris, sauser,
Middels 34 Koke - kOkglggge; koke tykt- steker, fisk) og som inneholder vaeske (f.eks. vann, vin,
effekt kraft, melk), blande pasta
) i ) Ideell for mat som trenger lang koketid (volum pa
23 Koke k0k§|2£§e koke tykt mindre enn en liter: ris, sauser, steker, fisk) og som
inneholder vaeske (f.eks. vann, vin, kraft, melk)
12 Smelte - tine - holde varm - Ideell for & myke opp smer, smelte sjokolade, tine sma
blande produkter
Svak effekt
1 Smelte - tine - holde varm - Ideell for & holde nylagde og sma porsjoner varme, eller
blande holde tallerken varm og blande i risotto
Koketopp i stand-by eller av (platene kan fremdeles
OFF Null effekt Platens overflate veere varme etter at de er slatt av, noe som signaliseres
med H-L-0)
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4.2 Koketabeller

Tyoe mat Retter eller Effektniva og fremgangsmate for matlaging
P type matlaging Forste fase Effekt Andre fase Effekt
Koking av pasta og
Fersk pasta Oppvarming av vann Booster-9 opprettholdelse av 7-8
koking
Koking av pasta og
Pasta, ris Fersk pasta Oppvarming av vann Booster-9 opprettho!delse av 7-8
koking
Koking av pasta og
Kokt ris Oppvarming av vann Booster-9 opprettholdelse av 56
koking
Risotto Surring av grennsaker og ris 7-8 Koking 4-5
Kokte Oppvarming av vann Booster-9 Koking 6-7
Gronnsaker Stekte Oppvarming av olie 9 Steking 8-9
b:l frukter’ Sauterte Oppvarming av tilbehgr 7-8 Koking 6-7
9 Stuete Oppvarming av tilbehgr 7-8 Koking 3-4
Stekte Oppvarming av tilbehgr 7-8 Bruning 7-8
. Bruning av kjgtt med olje g . y
Steik (bruk effekt 6 hvis det brukes smgr) 8 Koking 34
Grillstekt Oppvarming av gryte 7-8 Gr||||n98i52rbegge 7-8
Kjott ——
. Surring i olje g . ]
Surring (bruk effekt 6 hvis det brukes smar) 8 Koking 45
Koking i Surring i olje .
saus/stuet (bruk effekt 6 hvis det brukes smer) 8 Koking 34
Grillstekt Oppvarming av gryte 7-8 Koking 7-8
. Koking i Surring i olje )
Fisk saus/stuet (bruk effekt 6 hvis det brukes smar) 8 Koking 34
Stekt Oppvarming av olje eller annet fett 8-9 Steking 7-8
Omelstt Oppvarming av stekepanne med 6 Koking 6.7
smer eller annet fett
Omelett Oppvarming av stekepanne med 6 Koking 5.6
Egg smer eller annet fett
blgtkokt/hardkokt Oppvarming av vann Booster-9 Koking 5-6
Pannekaker Oppvarming asvr:;erkepanne med 6 Koking 6-7
Surring med olje (bruk effekt 6 hvis g . §
Tomatsaus det brukes smar) 6-7 Koking 3-4
Sauser Kjottsaus Surting rrée;c: gyfkét;ril:nzf:;:ktG hvis 6-7 Koking 3-4
Hvit saus Forberedelse av basen (smeltet 5.6 Kok forsikiig opp 34
smer og hvetemel)
. Opprettholde en
Vaniliekrem Koke opp melken 4-5 svak koking 4-5
Kaker, . Opprettholde en
Kremer Pudding Koke opp melken 4-5 svak koking 2-3
. . Opprettholde en
Risgrat Oppvarming av melk 5-6 svak koking 2-3
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5. Vedlikehold

Vedlikehold av koketoppen:

Var oppmerksom! For det utferes et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering, ma man forsikre seg om at
kokesonene er avslatt og at kontrollampen som angir
varmen er slukket.

5.1 Rengjering
Koketoppen ma alltid rengjares etter bruk.

Viktig:

lkke bruk skuresvamper eller stalull. Disse kan skade
glassflaten over tid.

Ikke bruk kjemiske vaskemidler som kan virke irriterende, som
for eksempel ovnsvask eller flekkfjerner.

La overflaten kjgle seg ned etter bruk og fiern deretter alle
matrester og flekker.

Sukker og andre sukkerrike matvarer kan skade koketoppen
hvis de ikke fiernes ayeblikkelig.

Salt, sukker og sand kan ripe opp glassoverflaten.

Bruk en myk Klut, kjskkenpapir eller produkter som er laget
spesielt for rengjering av overflaten (overhold produsentens
henvisninger).

IKKE BRUK DAMPRENSER!!!

Viktig:

Hvis det forekommer lekkasjer, eller hvis det spruter vaesker
fra grytene, ma man bruke ventilen som er plassert i nedre del
av produktet slik at man kan fieme alt resttrykk og utfare
rengjering i absolutt hygiene og sikkerhet.

Fig. 16

For en fullstendig rengjering kan man fieme hele det nedre
fatet.
Fig. 18a - 18b
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Vedlikehold av kjgkkenviften:

Rengjering

| forbindelse med rengjering ma man KUN bruke en fuktig klut
med skansomt vaskemiddel. IKKE BRUK VERKT@Y,
INSTRUMENTER  ELLER  LIGNENDE UTSTYR |
FORBINDELSE MED RENGJZRING!

Ikke bruk slipende produkter.

IKKE BRUK SPRIT!

Fettfilter

Holder pa fettpartiklene fra stekeprosessen.

Ma rengjeres en gang i maneden (eller nar varselsystemet for
tilstoppelse av filter aktiveres) med skansomme vaskemidler,
manuelt eller i oppvaskmaskin ved lav temperatur og kort
vaskesyklus.

Hvis det brukes oppvaskmaskin kan det hende at fettfilteret i
metall mister fargen. Dette betyr dog ikke at filteret mister sine
egenskaper.

Fig. 15

Aktivt Karbonfilter - Keramisk

(Kun for filterversjon)

Absorberer vond lukt fra matlaging.

Produktet er utstyrt med en serie lukffilter. Filtrene mettes
etter en lang- eller kortvarig bruk avhengig av type kjskken og
regelmessigheten i rengjeringen av filtrene. Luktfiltrene kan
regenereres termisk hver 2/3 maned i 45 minutter i en
forhandsvarmet ovn ved 200°C. Korrekt regenerering sikrer at
filtereffekten holdes konstant over en periode pa 5 ar.
Fig.17-17a-17b-17c



5.2 Feilsgking

brukergrensesnitt og induksjonsmodul.

riktig koblet eller den er
defekt

FEILKODE BESKRIVELSE MULIGE ARSAKER TILTAK

Sonen med kontroller slér seq av Den inteme temperaturen | Vent til koketoppen kjgler

E2 9 pa de elektroniske delene | seg ned fer den benyttes
grunnet en for hgy temperatur L
er for hgy igien
E3 Uegnet beholder Tap av magnetiske Ta vekk pannen
egenskaper
Det kommer ikke strom til

Kommunikasjonsproblem mellom modulen. Koble koketoppen fra

E5 Strgmledningen er ikke strgmforsyningen og

kontroller forbindelsen.

For alle andre
feilsignaler

(E..U...C...)

Vennligst ta kontakt med teknisk servicesenter og oppgi feilkoden

5.3 Servicesenter
Fer man tar kontakt med Servicesenter

1. Kontroller om problemet kan lzses gjennom henvisningene som beskrives i tabellen "Feilsgking".
2. Sla av og pa apparatet for & forsikre seg om at problemet ikke kunne forhindres.
Hvis problemet vedvarer etter alle disse kontrollene, ta kontakt med n@rmeste servicesenter.
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DA - Bruger- og monteringsvejledning

Anvisningerne i denne manual skal ngje overholdes.
Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,
skader eller brand forarsaget af apparatet, der skyldes
manglende overholdelse af instruktioneme i denne manual.
Apparatet er udelukkende beregnet til husholdningsbrug, fil
udsugning af rgg, der stammer fra madstegning. Anden brug
er ikke tilladt (f.eks. rumopvarmning). Fabrikanten fraleegger
sig ethvert ansvar for anden brug end den tilsigtede, eller for
forkerte indstillinger af betjeningselementerne.

Apparatet kan have et andet udseende end modellen, der

er vist pa tegningerne i denne vejledning. Vejledningen til
brug, vedligeholdelse og installation er dog uandret.

Lees omhyggeligt instruktionerne. De indeholder vigtige
oplysninger vedrgrende installation, brug og sikkerhed.

Foretag ikke elektriske variationer pa apparatet.

Kontrollér, at alle komponenter er intakte, for du
installerer apparatet. | tilfeelde af defekte dele skal du
rette  henvendelse til forhandleren og afbryde
installationen.

Kontroller apparatets integritet for der fortseettes med

installationen. | tilfeelde af defekte dele skal du rette

henvendelse til forhandleren og afbryde installationen.
Bemeark: Delene maerket med symbolet "(*)" er valgfrit
ekstraudstyr til nogle modeller, som skal kabes seerskilt.

© 1. Advarsler

Pas pa! Overhold ngje de folgende
anvisninger: e Fgr der foretages et
hvilket som helst installationsindgreb,
skal apparatets stremforsyning afbrydes.
e |[nstallation og vedligeholdelse skal
udferes af en kvalificeret tekniker, i
henhold til fabrikantens anvisninger og i
overensstemmelse med
sikkerhedslovene i kraft, i det land hvor
maskinen anvendes. Medmindre andet er
anfert i brugsvejledningen, ma der ikke
repareres eller udskiftes dele pa
apparatet. e Loven gar det obligatorisk
at tilslutte apparatet til jordforbindelsen. e
Stremforsyningskablet  skal veere
tilstraekkeligt langt, til at apparatet kan
tilsluttes el-nettet, nar det er installeret i
kakkenelementet. e For at udfere
installationen i overensstemmelse med
de geeldende sikkerhedsforskrifter, skal
der anvendes en flerpolet afbryder, der
sikrer  fuldsteendig ~ frakobling  fra

182

stramforsyningen, safremt der opstar en
tilstand af overspaending Ill og iht. til
installationsanvisningerne. -Der ma ikke
bruges stikdaser eller
forlengerledninger. @ Nar installationen
er fuldfert, ma ingen af de elektriske
komponenter veere tilgengelige for
brugeren. Apparatet og dens tilgeengelige
dele opvarmes under brug. Pas pa, ikke
at bergre varmelegemerne. e Pas p3, at
barn ikke leger med apparatet; hold bgrn
pa afstand og under opsyn, da de
tilgeengelige dele kan blive meget varme
under brug. e For personer med
implanteret hjertepacemaker eller andre
aktive implantater er det vigtigt at sikre
for induktionsvarmepladen tages i brug,
at implantatet er kompatibelt med
apparatet. e Undga at rere ved
apparatets varmelegemer under og efter
brug. e Undga kontakt med klude eller
andet anteendeligt materiale, indtil alle
apparatets  komponenter er afkolet
tilstreekkeligt, risiko for brand. e Anbring
ikke breendbart materiale pa apparatet
eller i umiddelbar naerhed. e Ophedet
fedt eller olier er letanteendelige. Overvag
altid ngje apparatet, hvis du steger med
store oliee eller fedtmaengder. e Hvis
apparatets overflade er revnet, skal du
straks slukke for at undga fare for
elektrisk sted. e Apparatet er ikke
beregnet til betiening med en ekstern
timer eller et separat
fiernbetjeningssystem. e Stegning med
olie eller fedtstoffer pad en kogeplade
uden opsyn kan veere farlig og forarsage
brand. e Stegningen skal overvages.
Selv en hurtig stegning skal konstant
overvages. Forsgg ALDRIG at slukke
flammerne med vand. Sluk for apparatet,
og kveel flammerne, f.eks. ved brug af et
lag, eller brandbekeempelsesteeppe. Fare



for brand: Seet ikke genstande pa
kogepladerne. e Brug ikke damprensere,
risiko for elektrisk stad. Leeg ikke
metalgenstande som knive, gafler, skeer
og lag pa kogepladens overflade, da de
kan overophedes. e For apparatet
tilsluttes  stramforsyningen:  Kontrollér
typeskiltet  (placeret  nederst  pa
apparatet) for at sikre, at den oplyste
spending og  strgm  svarer il
stramforsyningen, og at stikkontakten er
egnet. | tvivistilfeelde ber du rette
henvendelse til en kvalificeret elektriker.

Vigtigt: e Efter brug skal kogepladen
slukkes med betjeningselementerne. Stol
ikke pa grydedetektoren alene. @ Undga
at vaesker koger over. Reducér varmen,
nar du koger eller opvarmer vaesker. @
Lad ikke kogepladerne veere teendt med
tomme gryder og pander eller uden. e
Sluk for kogezonen, nar tilberedningen er
afsluttet. @ Brug aldrig aluminiumsfolie til
madlavning, og anbring aldrig produkter
pakket med aluminium direkte pa
kogepladen. Alluminumfolien kan smelte
og forarsage uoprettelige skader pa
apparatet. ® Du ma aldrig varme daser
med mad op uden farst at abne dem: De
kan eksplodere! Denne advarsel geelder
for alle de andre typer kogeplader. Brug
af hgj effekt som Booster-funktionen er
ikke egnet til opvarmning af visse veesker
som f.eks. olie til friturestegning. En
overdreven varme kan veere farlig. | dette
tilfeelde anbefales det at anvende en
lavere effekt. Beholderne skal anbringes
direkte pd kogepladen og centreres.
Anbring aldrig andre genstande mellem
gryden og kogepladen. e Ved meget
hgje temperaturer seenker apparatet
automatisk  effektniveauet pa de
pageeldende kogezoner. e Far rengaring
eller  vedligeholdelse  slukkes  for
apparatet og frakobl stremforsyningen
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ved at fierne stikket eller afbryde
hovedafbryderen i hjemmet. e Til alle
installationse og vedligeholdelsesindgreb
anvend arbejdshandsker. e Bgrn over 8
ar og personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller uden
den ngdvendige erfaring og viden ma
kun bruge apparatet, hvis de er under
opsyn eller forinden har modtaget
instruktioner i sikker brug af apparatet og
har forstaet farerne, som brugen af
apparatet indebzrer. e Det er
ngdvendigt at holde gje med, at bemn
ikke leger med apparatet. ® Rengaring
og vedligeholdelse ma ikke udferes af
barn uden opsyn. ¢ Rummet skal have
tilstreekkelig  ventilation, nar apparatet
bruges pa samme tid som andre gase
eller andre
breendstofforbreendingsapparater. °
Apparatet skal renggres hyppigt bade
indvendigt og udvendigt (MINDST EN
GANG OM MANEDEN), under alle
omstendigheder skal det overholdes,
hvad der udtrykkeligt er angivet i
vedligeholdelsesinstruktionerne. °
Manglende overholdelse af reglerne for
rengering af apparatet og udskiftning og
rengering af filtre medfgrer brandfare.
Madlavning med flambé er strengt
forbudt. @ Brug af aben ild er skadeligt
for filtrene og kan forarsage brand og
skal  derfor  altid  undgas. e
Friturestegning ma kun udferes under
opsyn for at undga, at den overophedede
olie bryder i brand. @ ADVARSEL: Nar
kogepladen er i brug, kan apparatets
tilgeengelige dele blive meget varme. e
Advarsel! Tilslut ikke apparatet til
strgmforsyningen, fer installationen er
gennemfart. e Overhold ngje lokale
bestemmelser med hensyn til de tekniske
og sikkerhedsmaessige forholdsregler,
der skal treeffes ved udledning af ragen.



e Den udsugede luft ma ikke ledes til en
kanal, der ogsa anvendes til udledning af
rgg fra forbreendingsapparater, der drives
af gas eller af andre breendstoffer. e
Brug aldrig apparatet, uden at nettet er
monteret korrekt! e Brug kun de
fastgarelsesskruer, der felger med
apparatet til installation, eller kgb den
passende type skruer, hvis ikke de
medfalger. Brug skruer af korrekt
leengde, som anfort i
vedligeholdelsesvejledningen. e  Nar
dette apparat og andre apparater, der er
forsynet med en anden energi end
elektricitet, fungerer samtidig, ma
undertrykket i rummet ikke overstige 4 Pa
(4 x 105 bar). e Det er vigtigt at
opbevare denne manual il efterfalgende
konsultation. | tilfeelde af videresalg,
overdragelse eller flytning, skal manualen
felge med produktet.

Dette apparat er maerket i overensstemmelse med
Europaparlamentets og Radets Direktiv 2012/19/EU om affald
af elektrisk og elektronisk udstyr. Korrekt bortskaffelse af dette
produkt bidrager til at forebygge potentielle negative

konsekvenser for miljget og helbredet. Symbolet wmm p3
apparatet og den medfglgende dokumentation angiver, at
dette produkt ikke mé behandles som husholdningsaffald. Det
skal afleveres til indsamlingspunkter, som er godkendt til
indsamling og genbrug af elektriske og elektroniske apparater.
Produktet skal derfor bortskaffes i henhold til de lokale
bestemmelser vedrgrende bortskaffelse af affald. Yderligere
oplysninger angaende handtering, genvinding og genbrug af
dette produkt kan fas ved at rette henvendelse il
bopaelskommunens tekniske forvaltning, il
genbrugsstationerne eller til butikken, der har solgt produktet.
Apparatet er designet, afprevet og produceret i
overensstemmelse med de falgende standarder:

+ Sikkerhed: DS/EN/IEC 60335-1; DS/EN/IEC 60335-2-6,
DS/EN/IEC 60335-2-31, DS/EN/IEC 62233.

* Ydeevne: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2;

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Forslag il korrekt
anvendelse med reduceret miljgbelastning: Teend for
apparatet pa minimumhastighed, nar du starter stegningen.
Lad den veere teendt i nogle minutter, ogsa efter at stegningen
er feerdig. @g kun hastigheden, hvis der er store rag- eller
dampmaengder, og anvend kun booster-funktionen i de
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tilfeelde, hvor det er strengt ngdvendigt. Udskift
filteret/kulfiltrene, nar det er ngdvendigt for at sikre, at
systemet, som reducerer lugt, altid er effektivt. Af hensyn il
fedtfilterets effektive funktion, skal det altid geres rent, nar det
er ngdvendigt. Anvend den maksimalt tilladte rgrdiameter, der
er anfert i manualen, for at optimere effektiviteten og minimere
stgjen fra regkanalen.



2. Brug

Brug af kogeplade
Stegning pa induktionsplader baserer sig pa det fysiske

feenomen kaldt magnetisk induktion. Den grundlaeggende
systemegenskab bestar i, at energien overfares direkte fra
varmegeneratoren til gryden.

Fordele:

Ved sammenligning med elekiriske kogeplader, er en
induktionsplade:

- Mere sikker: Lavere temperaturer pa glasoverfladen.

- Hurtigere: Fadevareme opvarmes pa mindre tid.

- Mere pracis: Pladen reagerer gjeblikkeligt pa din styring

- Mere effektiv: 90% af den opsugede energi forvandles il
varme. Desuden, efter at have fiernet gryden fra pladen,
afbrydes varmeoverferslen omgaende, og det medvirker il at
undga unyttige varmeafledninger

2.1 Kogegrej til tilberedningen

Brug kun gryder, der er market med symbolet for

Vigtigt:

For at undga uoprettelige skader pa pladens overflade, brug
aldrig:

- beholdere, hvor bunden ikke er helt flad.

- metalbeholdere med emaljeret bund.

- beholdere med grov bund, for at undga at ridse pladens
overflade.

- Anbring desuden aldrig varme gryder eller pander pa
pladens kontrolpanel.

2.1.1 Kogegrej, du allerede har

Stegning ved induktion anvender det magnetiske princip for at
generere varme. Beholderne skal derfor indeholde jern. Det er
muligt at kontrollere, om grydematerialet er magnetisk ved
hjeelp af en enkel magnet. Hvis magneten ikke tiltreekkes, er
grydeme ikke egnet til stegning ved induktion.

2.1.2 Anbefalet diameter pa kogegrejets bund
VIGTIGT: Hvis gryderne ikke er af korrekt sterrelse,
taendes kogezonerne ikke.

Du kan finde grydens pakraevede minimumdiameter for hver
enkel kogezone i afsnittet med tegninger i denne
brugsanvisning.

2.2 Energibesparelse

For at opna de bedste resultater tilrades det at:

- Bruge pander og gryder med en bunddiameter, der svarer til
kogezonens starrelse.

- Udelukkende anvende pander og gryder med flad bund.

- Leegge lag pa gryden under stegningen, hvis det er muligt

- Koge grentsager, kartofler osv. med en lille maengde vand
for at reducere kogetiden.

- Bruge trykkoger, der reducerer bade energiforbruget og
tilberedningstiden yderligere

- Anbringe gryden midt pa den pageeldende kogezone tegnet
pa kogepladen.
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Brug af sugeapparatUdsugningssystemet kan enten
bruges som udsugningsudgave, med udvendig udledning,
eller med filtreringsfunktion med indvendig recirkulation.

Udsugningsudgave
Fig.7
Dampene udledes udvendigt ved brug af en serie
rgrforbindelser (ikke medfelgende, kobes separat), der
fastgeres pa den medfelgende koblingsflange.
Udtemningsrarets diameter skal svare il forbindelsesringens
diameter:
- Med rektanguleer udgang 222 x 89 mm
- med rund udgang @ 150 mm (*)

Der er yderligere oplysninger at finde pa siden der omhandler
udsugningsudgavens tilbehgr, i den illustrerede del indeholdt i
manualen. Fig.7c
Produktet forbindes til rer og udtemningshuller pa vaeggen
med en diameter, der svarer il luftudgangen (koblingsflange).
Brug af rer og udtemningshuller pa veeggen med en mindre
diameter, medferer en nedseettelse af udsugningsydelseme
og en drastisk stejforhgjelse.
Af denne grund patages der intet ansvar i denne forbindelse.
Brug sa kort en kanal som muligt.
Anvend en kanal med det mindst tilladelige antal
bajninger (bgjningens maksimale vinkel: 90°).
Undga vigtige eendringer pa kanalens snit

Filtrerende udgave

Fig. 8

Den udsugede luft filtreres ved hjeelp af de pageeldende fedt-
og lugtfiltre, fer den sendes tilbage i rummet. Produktet
leveres med alle delene, der er ngdvendige til en
standardinstallation, med luftudgangen pa frontdelen af
kokkenelementets sokkel. Der er yderligere oplysninger at
finde pa siden der omhandler filtreringsudgavens tilbeher, i
den illustrerede del indeholdt i manualen.

Fig. 13b

Kig pa websiderne www.elica.com og
www.shop.elica.com for at se hele serien med de
tilgengelige sat, og for at gennemfare de forskellige
installationer, bade som filtrerings- og som
udsugningsudgave.



3. Installering

e Bade den elektriske og den mekaniske
del af installationen skal udferes af
autoriserede teknikere.
Husholdningsapparatet er designet il
installation i en kgkkenbordsplade med
en tykkelse pa 2-6 cm ved planlimning og
2,5-6 cm ved nedfeeldning.

Den  minimale  afstand  mellem
kogepladen og veeggen skal veere mindst
5 cm fortil, mindst 4 cm til siderne og
mindst 50 cm til overskabene.

NB! De anforte afstande er vejledende.
Ved design af  kekkenet  skal
kekkenproducentens anvisninger falges.

.& 3.1 Elektrisk tilslutning

Fig. 3

° Apparatet skal frakobles
stramforsyningen. e Installationen skal
udfgres af en autoriseret tekniker med
kendskab til de geeldende bestemmelser
for installaton og sikkerhed. e
Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar
for skader pa personer, dyr eller ting
forarsaget af manglende overholdelse af
anvisningerne i dette  afsnit. e
Stremforsyningskablet  skal veere
tilstreekkeligt langt, til at kogepladen kan
fiernes fra kekkenbordet. @ Kontrollér, at
spaendingen oplyst pa typeskiltet nederst
pa apparatet svarer til spaendingen i
boligen, hvor apparatet skal installeres. @
Brug ikke  forleengerledninger. e
Jordforbindelseskablet skal veere 2 cm
lzengere end de andre kabler. @ Hvis der
ikke falger et stramforsyningskabel med
apparatet, skal der anvendes et kabel
med et ledertveersnit pa min. 2,5 mm2 il
en effekt pa op til 7200 watt, mens det for
hgjere effektydelser skal vaere pa 4 mm2.
e Kablet ma pa intet punkt have en
temperatur pa 50 °C  over
omgivelsestemperaturen.
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e Apparatet er beregnet til permanent
tilslutning til elnettet.

e Pas pa! Inden strgmforsyningen
tilsluttes for at kontrollere, at apparatet
fungerer  korrekt, skal det altid
kontrolleres, at stramforsyningskablet er
korrekt installeret. e Pas  pa!
Stramforsyningskablet skal udskiftes af
et autoriseret servicecenter eller en
person med tilsvarende kvalifikationer.
Bemaerk: Produktet er udstyret med en
effektbegraensningsfunktion, der ger det
muligt at indstille en maksimal kW-
absorptionsgraense

Justeringen skal gennemfgres nar
produktet forbindes til el-nettet, eller ved
genforbindelse af selve el-nettet (inden
for de neeste 2 minutter). Til Power
Limitation justeringen, henvises der til
denne manual, under afsnittet "Drift".



3.3 Montering

For installationen igangsaettes:

+  Nar produktet er pakket ud, skal det kontrolleres, at
der ikke er opstaet skader under transporten. Hvis
dette er tilfeeldet, skal forhandleren eller vores
kundeservice  kontaktes, fer installationen
pabegyndes.

+  Kontrollér, om det kegbte produkt har en passende
starrelse til det valgte installationssted.

+  Kontrollér emballagen for at sikre, at der ikke gemmer sig
tilbeher (f.eks. poser med skruer, garantibevis osv.), som
kan veere faldet ud under transporten. Tag det i sa fald
ud, og leeg det til side.

+  Kontrollér, om der findes en passende stikkontakt i
neerheden af installationsstedet.

Forberedelse af kokkenelementet til indbygning:

- Produktet ma ikke installeres pa keleapparater,
opvaskemaskiner, komfurer, ovne, vaskemaskiner eller
tgrretumblere.

- Udfer ferst de nedvendige  udskeeringer i
kokkenelementet, far kogepladen anbringes. Serg for at
fierne spaner og savsmuld omhyggeligt.

VIGTIGT: Brug et enkeltkomponentbaseret
forseglingskleebemiddel (S), der kan modsta temperaturer
op til 250°; inden installation skal overfladerne, der skal
limes, renggres omhyggeligt for at fieme ethvert stof, der
kan  kompromittere  deres  vedheftning  (f.eks.
limoplgsningsmidler, konserveringsmidler, fedt, olier,
pulvere, rester af gamle kleebemidler osv.); limen skal
fordeles jeevnt over hele omkredsens kant; efter limning
skal limen tgrre i ca. 24 timer.

Fig. 1b
Pas pa! Manglende installation af skruer
0g fastgaringsanordninger i
overensstemmelse med disse

anvisninger kan udgere en fare for
elektrisk stad.

Bemerk: Til en korrekt installation af produktet, tilrades det,
at tape rorfaringerne med et klaebemiddel med de falgende
specifikationer:

- Elastisk film i bled PVC, med kleebemiddel baseret pa akryl

- Det skal stemme overens med direktivet DIN DS/EN 60454

- Flammehammende

- Udmaerket modstandsevne over for aldring

- Modstandsevne over for temperatursvingninger

- Anvendeligt ved lave temperaturer.
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4. Funktion

Kontrolpanel

Bemeerk: For at veelge styringeme skal du blot bergre (trykke p&) de symboler, der viser de enkelte styringer.

- RR
U

'+

5L
CP ;
&

U‘”
2
+

+

(A)

=y 7
s—@ i

|
2-FR

SNAP T
11 — FILTER i +
2
V)
5
Taster

1. ONJ/OFF for kogeplade/sugeapparat til kogeplade

2. Valg af kogezoner
Power Level ggning

3. Hastighedsggning (styrke) af udsugning
4,  Power Level nedszettelse
Hastighedsnedsaettelse (styrke) af udsugning

Nedseettelse af Timerens tidsindstilling

5. Timer aktivering
@gning af Timerens tidsindstilling

6.  Aktivering af automatiske funktioner
Nulstilling af filtermaetning
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|
9

0
|

1

Display / LYSDIODE

7. Power Level visning

8.  Visning af udsugningshastigheden (styrke)
9.  Timer indikator aktiv

10.  Timer tidsindstillingsindikator

11.  Indikator til automatisk udsugningsfunktion

Indikator il filterassistance
Indikator til SNAP-funktion



BRUG AF KOGEPLADE

Det skal du vide, for du starter:

Alle kogepladens funktioner er udteenkt med henblik pa at
overholde de strengeste sikkerhedsforskrifter.

Derfor:

* Visse funktioner aktiveres ikke, eller ogsa deaktiveres
de automatisk, safremt der ikke er nogen gryde pa
kogezonen, eller hvis den er placeret forkert.

+ | andre tilfeelde kan aktiverede funktioner blive deaktiveret
automatisk efter nogle fa sekunder, hvis den valgte funktioner
kraever en yderligere indstilling, som ikke er foretaget (fx:
“Taend for kogepladen” uden “Vaelg kogezonen” og
“Driftstemperatur”, eller “Lock-funktionen” eller “Timer-
funktionen”).

Pas pa! | tilfeelde (f.eks.) af langvarig brug, er det muligt
at slukningen af kogezonen ikke sker gjeblikkeligt, da den er
under nedkeling; pa kogezonemes display vises symbolet
“f" for at angive denne nedkalingsfase.

Vent pa, at displayet slukkes, for du neermer dig kogezonen.

Kogezonens display
i displayet for den pageeldende kogezone angives:

Kogezone teendt 0
Power Level 1.59.F
Residual Heat Indicator H
Pot Detector '_-‘
Bridge-funktion aktiv n
Temperature Manager funktion

aktiv o
“Child Lock” funktion aktiv I
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Kogepladens specifikationer

@ Safe Activation

Produktet aktiveres udelukkende nar der er gryder pa
kogezonerne: Opvarmningsprocessen starter ikke, eller ogsa
afbrydes den hvis der ingen gryder er, eller hvis de fiemes.

® Pot Detector (Gryde detektor)
Produktet detekterer automatisk tilstedevaerelse af gryder pa
kogezonerne.

® Safety Shut Down (Sikkerhedsslukning)
Af sikkerhedsgrunde har hver kogezone en maksimal driftstid,
der er athaengig af det indstillede styrkeniveau.

® Residual Heat Indicator

Hvis en eller flere kogezoner slukkes, signaleres den
tilbageveerende varme med et seerligt visuelt signal pa
displayet af den tilsvarende zone, ved brug af symbolet .

Drift
Bemaerk: For at aktivere en hvilken som helst funktion, er det
forst ngdvendigt at aktivere den onskede zone.

® Tending

Tryk pa (berer) d) ON/OFF kogeplade/ sugeapparat
Advarselslampen teender, for at indikere, at
kogepladen/sugeapparatet er parat til brug.

Tryk igen for at slukke

Bemark: Denne funktion har forrang for alle andre.

® Valg af kogezoner

Berr (tryk pa) valgknappen G(Z) for den gnskede
kogezone.

® 9 Power Level
Pladen er udstyret med 9 styrkeniveauer

Berar (tryk pa) valgknappen
styrkeniveauet;

+ , for at age

Berar (tryk pa) valgknappen @ , for at nedszette
styrkeniveauet;
Styrkeniveauet vises pa displayet af den valgte zone: i

® Power Booster
Produktet er forsynet med et supplerende effektniveau

(udover niveau 5‘), der vedbliver aktiv i 5 minutter hvorefter
effekten vender tilbage til det forrige niveau.

Berar (tryk pa) valgknappen \—+ , for at ege styrkeniveauet
(ud over niveau 9) og aktivere Power Boosteren.



Power Booster niveauet er angivet pa displayet af den valgte
zone med symbolet” &

Bemaerk: Kogezonen
timer til Power Boosteren;

(FIG.19) er ikke forsynet med en
for at deaktivere Power Boosteren, tryk pa @

® Bridge Zones
Kogezonerne, takket veere Bridge-funktionen, er i stand til at

arbejde i kombineret made, for at danne en eneste zone med
samme styrkeniveau. Denne funktion muligger en jeevn
stegning, selv med pander og gryder af store mal.

Det er muligt at anvende den frontale kogezone “Master”
sammen med den tilsvarende zone pa bagsiden “Sekundaer”
(for at kontrollere pa hvilke zoner denne funktion er
tilgeengelig, sla op i den illustrerede del i denne manual).

For at aktivere Bridge-funktionen:

- Vaelg kogezonen “Master” \—+

(der skal veere pa st%rkeniveau 0)
- hold den nede \_+ indtil et akustisk signal lyder, og

derefter vises symbolet “7 1"
der blinker pa displayet (7) i den “Sekundeere” kogezone”
- vaelg den “Sekundare” kogezone inden for 3 sekunder

- indstil driftsniveauet (Styrke) \—+ fra “Master’
kogezonen, der vises pa det pagaeldende display (7)
Bemeerk: For at deaktivere Bridge-funktionen er det kun
nadvendigt at bringe kogezonens temperatur pa “C?".

® (Temperature Manager)

Temperature Manager er en kontrolfunktion, der gar det
muligt at bevare varmen pa en konstant temperatur, med et
styrkeniveau, der er optimeret mellem 0 og 1; ideelt for at
holde retterne, der allerede er tilberedt, varme.

Funktionen Temperature Manager aktiveres ved forste tryk pa

tasten \—+
Pa displayet af zonen, der er i drift med Temperature Manager
vises symbolet “4f"

® Child Lock

Child Lock systemet undgér, at bem kommer tilfeeldigvis for at
teende for kogezonerne og for udsugningszonen, ved at
umuliggere aktivering af en hvilken som helst funktion.

Child Lock systemet kan aktiveres udelukkende med teendt
produkt, men med kogezonerne (og udsugningszonen) der er
slukket.

Aktivering:

+ tryk og hold samtidig tasterne G (FR) og @

nede.
« derefter igen og valgknappen G (2-FR);
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Et akustisk signal angiver, at Child Lock funktionen er
aktiv, og displayene viser et "L" (7).

Deaktivering:

* tryk og hold samtidig tasteme G (2-FR) og @

nede.

+ derefter igen @ ;

Et akustisk signal angiver, at Child Lock funktionen ikke er
aktiv, og "L" forsvinder pa displayene (7).

Midlertidig deaktivering: Det er muligt at bruge en
kogezone, selv om Child Lock funktionen er aktiveret.
Falg den nedenstaende fremgangsmade::

* Tryk og hold samtidig tasteme G (2-FR) og

nede.
Det er nu muligt, at anvende kogezonen normalt. Child Lock
funktionen genaktiveres nar kogepladen slukkes.

® Timer

Timer funktionen er en nedtaellingsfunktion, der kan indstilles,
ogsa samtidig, pa hver kogezone (og pa udsugningszonen).
Nar den indstillede tid er afsluttet, slukkes kogezonen (eller
udsugningszonen) automatisk, og et akustisk signal advarer
brugeren.

Timeren aktiveres ved at trykke pa symbolet G/)

s& snart timeren har afsluttet nedteellingen, udsendes et
akustisk signal (i 2 minutter, eller ogsa afbrydes det ved at
trykke pa en hvilken som helst tast pa pladen), mens displayet
(10) blinker med symbolet 3",

Justering af Timer funktionen for kogepladen

* Veelg kogezonen \—+

&, .
+ Tryk pa for at fa adgang til justeringsfunktionen.
+ Justér Timerens varighedstid:

V)
Tryk pa valgknappen C) for at gge den automatiske
slukningstid

Tryk pa valgknappen @ for at nedszette den
automatiske slukningstid

Om gnsket kan denne fremgangsmade gentages for de
andre kogezoner.

Bemerk: Hver kogezone kan have en forskellig Timer
indstillet; pa displayet (10) vises i 10 sekunder
nedteellingen af den sidst valgte plade, derefter vises
nedteellingen med den korteste tidsindstilling.



Sadan slukkes timeren:

« indstil timervaerdien pa "&J" , ved brug af@

+ sluk for kogepladen ved brug af

Bemaerk: Funktionen er fortsat aktiv, hvis ikke du i

mellemtiden trykker pa andre taster.
Bemaerk: Ved siden af kogezonen, mens Timeren er i
oy

brug, vises symbolet

® Eqg Timer

Egg Timeren er en uathaengig nedteelling i forhold til
kogezonerne (og af udsugningszonen). Nar den indstillede tid
er afsluttet, advares brugeren ved brug af et akustisk signal.

V)
Egg Timeren aktiveres ved at trykke pa .
Bemark: Til justering af Egg Timer funktionen, falg den
samme fremgangsmade som er indikeret for Timer funktionen

® Power Limitation

Power Limitation funktionen ger det muligt at indstille
produktets funktion ved at begraense den maksimale
opsugning.

Bemeerk: Justeringen skal gennemfares med slukket plade,

uden at trykke pa tasten d) nar kogepladen forbindes til el-
nettet, eller ved genforbindelse af selve el-nettet, inden for de
naeste 2 minutter.
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For at indstille Power Limitation funktionen:

- Tryk pa

- fortseet med at holde @ nede og slip @

- et kortvarigt akustisk signal udsendes

- fortseet med at holde @ nede og tryk og slip D (2-
FL)

- det er nu muligt at slippe tasten @ :

1. Displayet (7) i zonen FL viser symboleme “C" og
“0” skiftevis i reekkefolge, for at angive, at det er
muligt at afvikle indstillingen

2. Displayet (7) i zonen RL viser den aktuelle

indstilling*
0=74KW
1=31KW
2= 45KW

** standardindstillingen er justeret pa 7,4 KW

- Indstillingen af Power Limitation (effektbegraensningen)

@ndres ved at trykke pa + —/ (2-FL)

- Tryk i 2 sekunder pa , for at gemme det udferte valg;
der lyder et langvarigt lydsignal, som bekreefter at indstillingen
er udfert.

- Tryk pa (Dfor at afbryde funktionen



BRUG AF SUGEAPPARATET ® Indikator til filtermatning
Emhaetten signalerer nar det er ngdvendigt at udfere filtrenes

® Tanding vedligeholdelse:
. d) Fedtfilter
Tryk pa (bergr) ON/OFF kogeplade/ sugeapparat Lysdioden “FILTER" (11) tzender

Advarselslampen teender, for at indikere, at
kogepladen/sugeapparatet er parat til brug.

Tryk igen for at slukke

Bemaerk: Denne funktion har forrang for alle andre.

Filter med aktivt kul der modvirker os
lysdioden “FILTER"(11) blinker

® Nulstilling af filtermaetning

® Tnding af sugeapparat: Efter at have udfert vedligeholdelsen af filtrene (fedt og/eller

*
. o2 .
Berer (tryk pa) valgknappen Q for at aktivere aktivt kul) trykkes lzenge pa knappen ;

sugeapparatet lysdioden “FILTER "s|ykker og genstarter indikatorens teelling.

® Aktivering af indikator til matning af filteret med aktivt

. ) kul der modvirker os
® Udsugningshastighed (Styfi)_ Denne indikator er seedvanligvis deaktiveret.

P For at aktivere den, fglg de nedenstaende anvisninger:
Berr (tryk pa) valgknappen , for at gge
udsugningsniveauet (styrken) (0-10); (!)
- tend bordemhaetten med ;
Berer (tryk pa) valgknappen _ for at nedsztte - med slukket emhaette og kogeplader tryk og hold trykket
udsugningsniveauet (styrken) (10-0);

- “FILTER den teendes og slukkes igen, hvilket indikerer at
® Timer aktiveringen er gennemfort.

Timeren aktiveres, fra en hvilken som helst hastighed, ved at
® Deaktivering af indikator til matning af filteret med

trykke pa symbolet ) aktivt kul der modvirker os
Gentag den ovenfor beskrevne operation for at aktivere
displayet (10) viser nedteellingen, FILTER" den blinker og slukkes igen, hvilket indikerer at

deaktiveringen er gennemfart.
pa displayet (9) vises symbolet

Justering af Timeren til sugeapparatet

Det er muligt at justere og eendre de forindstillede
slukningstider. £ndringen skal udfgres med aktiveret
Timer:

V)
Tryk pa , for at @ge den automatiske slukningstid

Tryk pa , for at nedseette den automatiske
slukningstid
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@ Automatisk drift af emhztten med SNAP®
For at forbinde emhaetten og SNAP®: henvises der i

vejledningen leveret sammen med SNAP® eller 0gsa web-
stedet www.elica.com.

Bemark: SNAP® er en hjeelpeudsugningsenhed, der er i
stand til at fungere sammen med emhaetten.

For at aktivere denne funktion:

Tryk pa @ lysdioden “(A)" og lysdioden SNAP (11)
lyser, for at vise, at emheetten er i drift med denne funktion
aktiveret.

Apparatet er beregnet til brug sammen med et Window

sensor KIT (leveres ikke af producenten).

Ved at installere et Window sensor KIT (kun ved brug i

UDSUGNINGSTILSTAND), vil luftudsugningen stoppe med at

virke hver gang vinduet i rummet, som KITTET er monteret

pa, bliver lukket.

- Den elektriske tilslutning af KITTET til apparatet skal
udferes af kvalificeret og specialiseret teknisk
personale.

- KITTET skal certificeres separat iht.
sikkerhedskravene for komponenten og dens
anvendelse sammen med apparatet. Installationen
skal udferes iht. de galdende forskrifter vedr.
husholdningsudstyr.

PAS PA:

- KITTETS ledningsnet, som skal sluttes til apparatet,
skal vare en del af et certificeret kredsleb med
ekstra lav sikkerhedsspanding (SELV).

- producenten af dette apparat er ikke ansvarlig for
eventuelle problemer, skader og brande forarsaget af
fejl ogleller funktionsfejl ogleller ukorrekt installation
af dette KIT.
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4.1 Effekttabel

Effektniveau

Tilberedningstype

Anvendelse af niveauet
(Angivelsen supplerer dine egne erfaringer og
tilberedningsvaner)

Ideel til at bringe fadevarens temperatur hurtigt op, il
Boost Hurtig opvarmning kogepunktet hvis det er vand, eller hurtig opvarmning af
fedtstoffer il tilberedningen
Maks. effekt
Ideel til at brune ked, igangsaette en tilberedning,
89 Stege - Koge friturestege frysevarer, hurtig opvarmning
g _ _ o Ideel til at stege, vedligeholde kogning, tilberede og
78 Brune - stege —koge - grille | iye i korttid, 5-10 minutter).
Hoj effekt ; ;
Brune - tilberede — stuvning — Ideale per solffrllggere, mantgnere bolliture Iegg.ere,.
6-7 . cuocere e grigliare (per media durata, 10-20 minuti),
stege - grille . .
preriscaldare accessori
' _ . Ideel til stuvning, vedligeholde kogning pa lavt niveau,
4-5 Tilberede sttrji;/lzmg stege - tilberede (i leengere tid). Indkogning af pasta, risotto,
9 sauce o.l.
Tilberede — svaa koaning - Ideel til tilberedning af leengere varighed (ris, saucer,
Mellemhg;j 34 indko n?n gning grydestege, fisk), nar tilberedningen foregar i veeske (fx
effekt gning vand, vin, suppe, malk), indkogning af pasta
Ideel til leengerevarende tilberedning (maengde mindre
Tilberede — svag kogning - end en liter: ris, saucer, grydestege, fisk), nar
23 ) X . . . h
indkogning tilberedningen foregar i vaeske (fx vand, vin, suppe,
meelk)
1-2 Smelte — opte — holde varme - Ideel til at smelte smer, forsigtig smeltning af chokolade,
indkogning optening af sma fadevarer
Lav effekt Ideel til at holde madvarer varme i sma portioner lige
Smelte — opta — holde varme - . . .
1 . . efter tilberedningen eller holde serveringsklare retter
indkogning 4 : -
varme samt til indkogning af risotto
. Kogepladen er i stand-by eller slukket (mulighed for
OFF Effekt nul Afsztningsfiade restvarme efter tilberedning, som signaleres med H-L-O)
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4.2 Tilberedningstabel

Fadevaretype Retter eller Effektniveau og tilberedningens faser
P tilberedningstype Forste fase | Effekt Anden fase Effekt
Kogning af pasta og
Frisk pasta Opvarmning af vandet Booster-9 opretholdelse af 7-8
kogepunktet
Kogning af pasta og
Pasta. ris Frisk pasta Opvarmning af vandet Booster-9 opretholdelse af 7-8
’ kogepunktet
Kogning af pasta og
Kogt ris Opvarmning af vandet Booster-9 opretholdelse af 5-6
kogepunktet
Risotto Sautering og opvarmning af ris 7-8 Tilberedning 4-5
Kogte Opvamning af vandet Booster-9 Kogning 6-7
Stegte Opvarmning af olien 9 Stegning 8-9
Grantsager Friturestegte Opvarmning af tilbehgret 7-8 Tilberedning 6-7
g Stuvede Opvarmning af tilbehgret 7-8 Tilberedning 3-4
) : Tilberedning til
Dybtstegte Opvarmning af tilbehgret 7-8 qyldne 7-8
Bruning af kadet i olie ) .
Steg (hvis med smer, niveau 6) 7-8 Tilberedning 34
Crillet Foropvarmning af panden 7-8 Grlllmngi(?:rbegge 7-8
Kodvarer Bruning i olie
Grydesteg (hwis med smpr, niveau 6) 7-8 Tilberedning 4-5
. Bruning i olie . .
Stuvning (hvis med smer, niveau 6) 7-8 Tilberedning 34
Crillet Foropvarmning af panden 7-8 Tilberedning 7-8
. . Bruning i olie ' .
Fisk Stuvning (hwis med smar, niveau 6) 7-8 Tilberedning 3-4
Stegti olie Opvarmning af olie eller fedtstof 8-9 Stegning 7-8
. Opvarmning af panden med smer . . g
Spejlede eller fedistof 6 Tilberedning 6-7
Opvarmning af panden med smer ) .
Ag Omelet eller fedtstof 6 Tilberedning 5-6
Blgdkogt/hardkogt Opvarmning af vandet Booster-9 Tilberedning 5-6
Pandekage Opvarmning af panden med smer 6 Tilberedning 6-7
Tomat Bruning med plle (hvis med smer, 6.7 Tilberedning 3.4
niveau 6)
Saucer Ragout Bruning med .OI'e (hvis med smar, 6-7 Tilberedning 3-4
niveau 6)
Besciamel T|Iberedn|qg af grundingredienter 56 Bringes tI|I let 34
(smeltning af smar og mel) opkogning
Kagecreme Bringer maelken i kog 4-5 Vegm"?er let 4-5
ogning
Desserter, Budding Bringer maelken i kog 45 Vednolder let 23
cremer kogning
Ris i meelk Opvarmer maelk 5-6 VeEholQer let 2-3
ogning
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5. Vedligeholdelse

Vedligeholdelse af kogeplan

Pas pa! For der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal det tilsikres, at kogezonerne er
slukkede, og at varmeadvarselslampen ikke langere er
synlig.

5.1 Rengering
Kogepladen skal renggres efter hver anvendelse.

Vigtigt:

Undga brug af eetsende svampe og af skuresvampe Deres
brug risikerer med tiden at beskadige glasset.

Brug ikke irriterende kemiske renggringsmidler, som fx spray
til ovnrens eller pletfiernere.

Efter hver brug skal kogepladen kgle af, og herefter rengares
for at fierne fastbraendte rester eller pletter fra madrester.
Sukker og fedevarer med hgjt sukkerindhold skader
kogepladen og skal straks fiernes.

Salt, sukker og sand vil kunne ridse glasoverfladen.

Brug en bled klud, kekkenrulle eller specifikke produkter til
rengering af induktionsplader (felg fabrikantens anvisninger).
DU MA ALDRIG BRUGE DAMPRENSERE!!!

Vigtigt:

Ved tilfeeldige og store udslip af vaesker fra gryderne, er det
muligt at gribe ind ved brug af udtemningsventilen, der sidder
pé produktets nedre del, for at fiemne alle rester og udfere en
rengering med den maksimale hygiejniske sikkerhed.

Fig. 16

Til en dybere og mere grundig rengering, er det muligt
fuldsteendigt at fierne det nedre kar.
Fig. 18a - 18b
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Vedligeholdelse af sugeapparat

Rengering
Til rengeringen anvend UDELUKKENDE en fugtig klud med
flydende neutrale rengeringsmidler. UNDGA BRUG AF

REDSKABER ELLER INSTRUMENTER TIL
RENGORINGEN!

Undga brug af produkter, der indeholder slibemidler.

UNDGA BRUG AF SPRIT!

Fedstfilter

Tilbageholder fedtpartiklerne, der stammer fra
stegningen.

Filteret skal rengeres en gang om maneden (eller nar
signaleringssystemet for filtermaetning angiver behovet), ved
brug af milde vaskemidler, manuelt eller i opvaskemaskine
ved lav temperatur og med kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskine, risikerer fedtfilteret at blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Fig. 15

Filter Med Aktivt Kul - Keramik

(Udelukkende til filtrerende udgave)

Opfanger lugt fra madlavning

Produktet er udstyret med et st lugffiltre. Efter kortere eller
leengere tids brug afheengigt af den type mad, der tilberedes,
og hyppigheden af rengering af fedffilteret, er det nedvendigt
at udskifte lugffilteret. Luftfiltrene kan regenereres termisk
hver 2-3 maneder i en foropvarmet ovn ved 200 °C i 45
minutter.  Korrekt regenerering  sikker en  konstant
filtreringseffektivitet i 5 ar.

Fig.17-17a-17b-17c



5.2 Fejlfinding

induktionsmodulet

ikke tilsluttet rigtigt, eller
0gsa er kablet
defekt

FEJLKODE BESKRIVELSE MULIGE ARSAGER UDBEDRING AF FEJL
Kontrolpanelet slukker ved for haie De elektroniske deles Vent til kogepladen er
E2 P ! indvendige temperatur er kolet af, fgr den bruges
temperaturer p ; .
or hgj igen
Tab af magnetiske .
E3 Uegnet beholder egenskaber Fjern gryden
Der kommer ikke strom til
i modulet;
Kommunikationsproblemer mellem . Frakobl kogepladen fra
Strgmforsyningskablet er :
E5 brugerens greenseflade og strgmforsyningen og

kontrollér forbindelsen

Til alle de andre
fejlsignaleringer
(E..U..C..)

Kontakt teknisk service og meddel fejlkoden

5.3 Serviceafdeling

Fer du kontakter serviceafdelingen.
1. Kontrollér, om det er muligt at Iese problemet pé egen hand, ifelge oplysningeme under “Fejlfinding”.

2. Sluk apparatet og teend det igen for at se, om fejlen er rettet.

Hvis problemet efter de ovenfor anfert eftersyn vedvarer, skal du kontakte din na@rmeste serviceafdeling.
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PL - Instrukcja montazu i obstugi

Dokiadnie stosowa¢ sie¢ do wskazowek zawartych w
niniejszej instrukcji. Producent nie ponosi Zadnej
odpowiedzialnosci  za  jakiekolwiek  nieprawidiowosci,
uszkodzenia lub pozary spowodowane przez urzadzenie i
wynikajace z nieprzestrzegania zalecen zawartych w
niniejszej instrukcji. Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie
do uzytku domowego, do przyrzadzania positkow i
odprowadzania produkowanych przy tym oparéw. Zabrania

sie  kazdego innego zastosowania (np. ogrzewanie
pomieszczen). Producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialnosci  za nieprawidlowe  korzystanie lub

nieprawidtowe ustawienie elementow sterowniczych.
Urzadzenie moze sie rézni¢ od modelu wskazanego na
rysunkach znajdujacych si¢ w niniejszej dokumentacii.
Mimo to, instrukcje obstugi, konserwacji oraz montazu
pozostaja te same.
Uwaznie przeczytaé instrukcje: znajdujg sie¢ w nich
wazne informacje na temat montazu, uzytkowania oraz
bezpieczenstwa.

Nie wykonywa¢ zadnych przerobek elektrycznych
urzadzenia.

Przed rozpoczeciem montazu urzadzenia sprawdzic, czy
zadne komponenty nie sg uszkodzone. W przeciwnym
wypadku, nalezy przerwa¢ montaz i skontaktowac sie ze
sprzedawca,

Przed przystapieniem do montazu sprawdzié, czy
urzadzenie nie zostalo naruszone. W przeciwnym
wypadku, nalezy przerwa¢ montaz i skontaktowac sie ze
sprzedawca.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,(*)" sg dodatkowymi
akcesoriami dostarczonymi tylko z niektérymi modelami lub
oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupic.

© 1. Ostrzezenie

Uwagal! Nalezy postgpowac zgodnie z
ponizszymi instrukcjami: e  Przed
przystapieniem do jakiejkolwiek
czynno$ci montazowej, nalezy odtaczy¢
urzadzenie od sieci elekirycznej. e
Montazu lub  konserwacji moze
dokonywaé wylacznie wykwalifikowany
technik, zgodnie ze wskazowkami
producenta i wedtug obowigzujacych
przepisow bezpieczenstwa. Nie
naprawia¢ i nie wymienia¢ Zadnych
cze$ci urzadzenia, jezeli nie zostalo to
jasno wskazane w instrukcji obstugi. e
Zgodnie z  prawem  uziemienie
urzadzenia jest obowigzkowe. e Kabel
zasilajgcy musi by¢ dostatecznie dtugi,

0]
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aby umoZliwi¢ podtgczenie urzadzenia
zabudowanego w szafce do sieci
elektrycznej. e W celu zapewnienia
zgodnosci instalacji z obowigzujacymi
przepisami  bezpieczenstwa  nalezy
zastosowaC wytgcznik ~ wielobiegunowy
zgodny z obowigzujacymi normami, ktéry
zagwarantuje catkowite od%qczenle od
sieci w warunkach kategorii
przepieciowej Ill, zgodnie z zasadami
instalacji. @ Nie stosowa¢ rozgateznikdéw
i przediuzaczy. e Po zakonczeniu
montazu, uzytkownik nie moze mieé
dostepu do elementow elektrycznych. e
Caly sprzet i jego dostepne czesci
podczas uzytkowania 03|agajq wysokie
temperatury. Nalezy uwaza¢, aby nie
dotkng¢ elementéw grzejnych. e Nalezy
uwaza¢, aby dzieci nie bawily sie
urzadzeniem; trzyma¢ je z dala od
urzadzenia i pod nadzorem, poniewaz
podczas uzytkowania dostepne czesci
mogg  osiggat  bardzo  wysokie
temperatury. ® Posiadacze rozrusznikow
serca i aktywnych implantéw, przed
uzyciem piyty indukcyjnej, muszg
sprawdzi¢, czy ich rozrusznik jest
kompatybilny z urzadzeniem. @ W trakcie
i po uzyciu nie mozna dotykaé
elementow grzejnych urzadzenia. e
Unika¢ kontaktu ze szmatkami lub innymi

tatwopalnymi materiatami,  dopdki
wszystkie elementy urzadzenia nie
osiagng wystarczajaco niskiej

temperatury, zagrozenie pozarem. e Nie
umieszcza¢ materiatow tatwopalnych na
urzadzeniu lub w jego poblizu. e
Rozgrzany tluszcz i olej moze ulec
zapaleniu.  Nadzorowaé  gotowanie
produktow zawierajacych duzg ilosé
ttuszczu i oleju. e Jezeli powierzchnia
jest peknieta, wytaczy¢ urzadzenie, aby
unikng¢ ryzyka porazenia pradem



elektrycznym. e Urzadzenie nie jest
przeznaczone do uruchamiania za
pomocg  zewnetrznego  regulatora
czasowego lub oddzielnego systemu
zdalnego sterowania. ® Niekontrolowane
przyrzadzanie  potraw na  plycie
kuchennej przy uzyciu ttuszczu lub oleju
moze by¢ niebezpieczne i doprowadzi¢
do pozaru. e Proces gotowania powinien
by¢ nadzorowany. Krétkie gotowanie
powinno byC ciggle nadzorowane. e
NIGDY nie probowa¢ gasi¢ ptomienia
woda. Przeciwnie, wytaczy¢ urzadzenie i
zgasi¢ ogien pokrywka lub kocem
gasniczym. Niebezpieczenstwo pozaru:
nie ktas¢ przedmiotéw na powierzchniach
grzewczych. e Nie uzywa¢ parowych
urzadzen czyszczacych, ryzyko
porazenia. e Nie ktas¢ metalowych
przedmiotoéw takich, jak noze, widelce,
tyzki i pokrywki na powierzchniach ptyty
kuchennej, poniewaz mogg sie nagrzac.
e Przed podtaczeniem urzadzenia do
sieci elektrycznej: sprawdzi¢ tabliczke
znamlonowq (umieszczong na dolnej
czesci urzadzenia), aby upewnic sie, ze
napigcie i moc sg zgodne z wartoSciami
sieci oraz, ze gniazdko jest odpowiednie.
W razie wqtpliwoéci skontaktowaé sie z
wykwalifikowanym elektrykiem.

Wazne: e Po uzyciu nalezy wytaczy¢
ptyte kuchenng przy pomocy urzadzenia
sterowniczego; nie polega¢ wytacznie na
detektorze garnkow. e Unika¢ wycieku
cieczy; w celu zagotowania lub
podgrzania ptyndw zmniejszy¢ doptyw
ciepta. @ Nie pozostawiaC wigczonych
elementow grzejnych, gdy na plycie
znajduja sie puste garnki lub patelnie lub,
gdy piyta jest pusta. @ Po zakonczeniu
gotowania, ~ wylaczy¢  dang strefe
grzewczg. @ Do gotowania nie uzywac
folii aluminiowej i nigdy nie stawia¢ na
ptycie produktéw znajdujgcych sie w
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aluminiowych opakowaniach. Aluminium
ulega stopieniu i powoduje
nieodwracalne uszkodzenie urzadzenia.
e Nigdy nie podgrzewa¢ puszek i
blaszanych pojemnikdbw z Zywnoscia,
nalezy je wczeéniej otworzy¢: mogtyby
wybuchngé! To ostrzezenie odnosi sie
do wszystkich rodzajow ptyt kuchennych.
e Stosowanie duzej mocy, jak na
przyktad funkcji Booster nie nadaje sie do
podgrzewania niektorych ptynéw takich,
jak na przyktad olej do smazenia.
Nadmierne ciepto moze by¢
niebezpieczne. W takich przypadkach
zaleca sie uzycie nizszej mocy. e
Naczynia powinny by¢é umieszczone
bezposrednio na ptycie kuchenngj i
muszg by¢ wysrodkowane. Pod Zzadnym
pozorem nie  wklada¢  Zadnych
przedmiotdbw pomiedzy garnek a plyte
kuchenna. e W przypadku wysokiej
temperatury, urzadzenie automatycznie
zmniejsza poziom mocy  stref
grzewczych. e Przed przystgpieniem do
jakiejkolwiek czynnosci  zwigzane] z
czyszczeniem lub konserwacjg nalezy
odtgczy¢ urzadzenie od sieci elektrycznej
wyjmujac wtyczke lub roztaczajac gtowny
wytacznik w mieszkaniu. e Podczas
wszystkich czynnosci instalacyjnych i
konserwacyjnych ~ uzywa¢  rekawic
roboczych. e Urzadzenie moze by¢
obstugiwane przez dzieci powyzej 8 roku
zycia oraz osoby o ograniczonych
zdolnoéciach fizycznych, sensorycznych i
psychicznych, osoby nie posiadajace
doswiadczenia, lub  wystarczajacej
wiedzy pod warunkiem, Ze bedg one
nadzorowane lub zostang przeszkolone
w zakresie bezpiecznego uzytkowania
urzadzenia i zwigzanego z nim
niebezpieczenstwa. e Nalezy pilnowac
dzieci, aby nie bawity si¢ urzadzeniem. e
Czyszczenia i konserwacji nie mogg



wykonywaC dzieci bez nadzoru. e
Pomieszczenie musi posiadac
wystarczajgcq wentylacie w przypadku
uzywania urzgdzenia jednoczesnie z
innymi urzgdzeniami spalajacymi gaz lub
inne paliwa. e Urzadzenie nalezy czesto
czysci¢, zarbwno wewnatrz, jak i na
zewnagtrz (CO NAJMNIEJ RAZ W
MIESIACU), niemniej jednak zawsze
stosowaC sie do zalecen zawartych w
instrukcji konserwacii. °
Nieprzestrzeganie zalecen w zakresie
czyszczenia urzgdzenia oraz wymiany i
czyszczenia filtrow pocigga za sobg
ryzyko pozaru. e Surowo zabrania sie
flambirowania. e Stosowanie wolnego
ognia jest szkodliwe dla filtréw i moze
by¢ przyczyng pozaru, dlatego tez jest
surowo zabronione. e Smazenie musi
odbywac sig pod staig kontrolg, aby nie
dopusci¢ do zapalenia sie przegrzanego

oleju. ) UWAGA: Podczas
funkcjonowania piyty kuchennej
dostepne czeSci  urzadzenia mogg

osigga¢ wysokie temperatury. e Uwaga!l
Nie podtgcza¢ urzadzenia do sieci
elektrycznej, dopoki nie  zostanie
zakonczony jego montaz. e W
odniesieniu do zasad technicznych i
przepisbw bezpieczenstwa dotyczacych
odprowadzania spalin, nalezy stosowac
sie Scisle do rozporzadzen wiasciwych
organdw lokalnych. e  Wyciagane
powietrze nie moze by¢ kierowane do
kanatu stosowanego do odprowadzania
spalin produkowanych przez urzadzenia
spalajace gaz lub inne paliwa. e Nigdy
nie uzywa¢ urzadzenia bez prawidtowo
zamontowanej kratki! e Do montazu
uzywa¢ wylgcznie $Srub  mocujacych
dostarczonych wraz z urzadzeniem;
jezeli nie zostaly dostarczone, zakupi¢
Sruby whasciwego rodzaju. Uzy¢ $rub o
odpowiedniej dtugosci, wskazanych w
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Instrukcji montazu. e Kiedy omawiane
urzadzenie oraz inne urzadzenia zasilane
energig inng niz elektryczna pracujg
jednoczeénie, podcisnienie W
pomieszczeniu nie moze przekracza¢ 4
Pa (4 x 105 bar). e Bardzo wazne jest
zachowanie niniejszej instrukcji, tak aby
maéc z niej w kazdej chwili skorzystaé. W
przypadku sprzedazy, przekazania lub
przeniesienia, upewni¢ sie, Ze instrukcja
bedzie towarzyszy¢ produktowi.

Urzadzenie zostalo oznaczone zgodnie z Dyrektywq
Europejska 2012/19/WC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Dokonujac prawidlowej utylizacji
produktu, uzytkownik przyczynia si¢ do zapobiegania
potencjalnemu negatywnemu wplywowi na $rodowisko

naturalne i zdrowie. Symbol mmsm umieszczony na produkcie
lub na zataczonej dokumentacji oznacza, ze nie powinien on
by¢ traktowany jako odpad domowy, nalezy go przekaza¢ do
odpowiedniego punktu zbiorki sprzetu elektrycznego i
elektronicznego. Nalezy sie go pozby¢ zgodnie z lokalnymi
przepisami dotyczacymi utylizacji odpadow. Aby uzyska¢
wigcej informacji na temat utylizacji, ziomowania i recyklingu
produktu, nalezy skontaktowa¢ sie z wiasciwym biurem
lokalnym, centrum zbiorki odpadéw lub ze sklepem, w ktérym
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z normami dotyczacymi:

+ Bezpieczenstwa: EN/IEC 60335-1; EN/EC 60335-2-6,
EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Osiggow: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2;

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Porady dotyczace
prawidiowego uzytkowania ograniczajgcego wplyw na
srodowisko:  Podczas rozpoczecia gotowania  wigczyé
urzadzenie z minimalng predkoscia, pozostawiajac je
wigczone réwniez na kilka minut po zakonczeniu gotowania.
Zwiekszy¢ predkos¢ tylko w przypadku duzej ilosci spalin i
oparéw, uzywajac funkcji booster wytacznie w ekstremalnych
wypadkach. Aby utrzyma¢ skuteczno$¢ systemu redukcji
nieprzyjemnych zapachéw, wymienia¢, gdy jest to konieczne
filtrly  weglowy/e. Aby zachowa¢ skutecznos¢ filtra
przeciwttuszczowego, w razie koniecznosci nalezy go
wyczyscic. Aby zwiekszy¢ skuteczno$¢ i zredukowaé hatas,
zastosowaé maksymalng $rednice systemu odprowadzania
wskazang w niniejszej instrukcii.



2. Obstuga

Uzytkowanie kuchennej
Indukcyjny system gotowania opiera sie na fizycznym
zjawisku indukcji magnetycznej. Glowng cechqg takiego

systemu jest bezposrednie przekazywanie energii z
generatora do garnka.
Zalety:

W poréwnaniu z elektrycznymi ptytami kuchennymi, wasza
plyta indukcyjna jest:
- Bezpieczniejsza:
powierzchni.

- Szybsza: mniejszy czas nagrzewania potrawy.

- Bardziej precyzyjna: plyta natychmiast reaguje na
wydawane polecenia

- Skuteczniejsza: 90% pobieranej energii jest przeksztalcanej
w ciepto. Poza tym, po zdjeciu garnka z plyty, przekazywanie
ciepta zostaje natychmiast przerwane, unikajac w ten sposdb
niepotrzebnych strat.

nizsza temperatura na szklanej

2.1 Pojemniki do gotowania
Uiiwa(: wylacznie garnkow, ktore posiadaja symbol

Wazne:

aby unikna¢ nieodwracalnego uszkodzenia powierzchni nie nalezy
uzywac:

-naczyn, ktorych dno nie jest idealnie ptaskie.

- metalowych naczyn z emaliowanym dnem.

- naczyn o szorstkiej podstawie, aby nie porysowa¢ powierzchni

piyty.
- nigdy nie klas¢ gorgcych gamkéw i patelni na panelu sterowniczym
piyty

2.1.1 Pojemniki

Gotowanie indukcyjne wykorzystuie pole magnetyczne do
wytwarzania ciepta. Naczynia musza wiec zawieraC Zzelazo. Mozna
sprawdzi¢, czy materiat z ktorego jest wykonany gamek jest
magnetyczny za pomoca zwyklego magnesu. Gamki nie nadajg sie,
jezelimagnes nie dziala na nie.

2.1.2 Zalecane $rednice dna gamka

WAZNE: jezeli wymiary gamkow beda niewlasciwe strefy
grzewcze nie wiacza sie

Aby sprawdzi¢ srednice gamka odpowiednig do kazdej strefy, nalezy
skonsultowa¢ rysunki zamieszczone w ninigjszej instrukcji.

2.2 Oszczednos$¢ energii

Aby uzyskat jak najlepsze rezultaty powinno sie:

- Uzywa¢ gamkow i patelni o $rednicy dna rowniej Srednicy strefy
grzewczej.

- Uzywa¢ wylacznie gamkow i patelni z plaskim dnem.

- Gdzie jest to moziwe, podczas gotowania przykry¢ gamek
pokrywka

- W celu zmnigjszenia czasu, gotowa¢ warzywa, ziemniaki itp. w
niewielkiej ilosci wody.

- Uzywa¢ szybkowary, ktory dodatkowo ogranicza zuzycie energii i
czas gotowania

- Ustawi¢ gamek na $rodku strefy grzewczej oznaczonej na plycie.
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Uzytkowanie okapu

System zasysania oparéw moze by¢ uzywany w wersji
wyciagowej z odprowadzaniem na zewngtrz budynku lub
filtrujacej z wewnetrzna recyrkulacja,

Wersja wyciagowa
Rys. 7
Opary sa odprowadzane na zewnafrz za pomocg Szeregu
przewoddw  rurowych  (do  oddzielnego  zakupu)
przymocowanych do kolnierza znajdujgcego sie w
wyposazeniu.
Srednica rury spustowej musi by¢ réwna $rednicy pierécienia
taczacego:

- w przypadku wyjscia prostokgtnego 222 x 89 mm
- w przypadku wyjécia okragtego @ 150 mm (*)

Dodatkowe informacje znajdujq si¢ na stronie dotyczacej
akcesoriow wersji wyciagowej, w ilustrowanej czgsci niniejszej
instrukcji. Rys. 7¢
Podtaczy¢ produkt do przewoddw rurowych i otworow
spustowych na $cianie o Srednicy rownej Srednicy wylotu
powietrza (kotnierz faczacy).
Zastosowanie rur i otworbw spustowych na S$cianie o
mniejszej Srednicy doprowadzi do zmniejszenia osiggow
zasysania i znacznego zwigkszenia hatasu.
W takim przypadku producent uchyla sie¢ od wszelkiej
odpowiedzialnosci.

Zastosowa¢ mozliwie jak najkrotszy przewéd.

Uzy¢ przewodu z mozliwie jak najmniejsza liczba tukow

(maksymalny kat kolanka: 90°).

Unika¢ duzych réznic w przekroju przewodu.

Wersja filtrujaca

Rys. 8

Przed ponownym wprowadzeniem do pomieszczenia,
zasysane  powietrze  zostanie  przefitrowane  przez
odpowiednie filtry przeciwtluszczowe i filtry
przeciwzapachowe. Produkt jest dostarczany z wszystkimi
elementami niezbednymi do standardowego montazu, z
wylotem powietrza w przedniej czeSci cokotu mebla.
Dodatkowe informacje znajdujg si¢ na stronie dotyczacej
akcesoriow wersii filtrujacej (w ilustrowanej czesci niniejszej
instrukcji).

Rys. 13b

Skonsultowac strony www.elica.com i
www.shop.elica.com w celu uzyskania informacji na
temat wszystkich dostepnych zestawow umozliwiajacych
rézne rozwiazania instalacyjne, zarowno w wersji
filtrujacej jak i wyciagowe;j.



3. Instalacja okapu

e Zarbwno  elekiryczna  jak i
mechaniczna instalacja musi  by¢
wykonywana przez  wykwalifikowany
personel.

Urzadzenie zostato przeznaczone do
zabudowy w blacie roboczym o grubosci
2-6 cm, w przypadku instalacji TOP; 2,5-
6 cm w przypadku instalacji FLUSH.
Minimalna odlegto$¢ pomiedzy plyta
kuchenng a Sciang musi  wynosi¢
przynajmniej 5 cm z przodu, 4 cm z boku
i przynajmniej 50 cm od gérnych potek.
Zwro¢ Uwage = Wskazane odlegto$ci sg
przyktadowe: podczas projektowania
uwzgledni¢ zalecenia producenta kuchni.

& 3.1 Podtaczenie elektryczne
Rys. 3

e QOdtaczyé urzadzenie od sieci
elektrycznej. o Instalacji musi dokonywac
wykwalifikowany ~ personel  znajacy
obowigzujace  przepisy  dotyczace
instalacji i bezpieczenstwa. e Producent
nie ponosi odpowiedzialnosci za osoby,
zwierzeta lub rzeczy w przypadku
niezastosowania sie do wytycznych
zawartych w niniejszym rozdziale. e
Kabel zasilajgcy musi by¢ wystarczajaco
dtugi, aby umozliwi¢ wyjecie plyty
kuchennej z blatu roboczego. @ Upewni¢
sie, ze napiecie na tabliczce
znamionowej znajdujacej sie na spodzie
urzadzenia odpowiada napieciu
pomieszczenia, w ktorym zostanie ono
zainstalowane. e Nie uzywat
przedtuzaczy. e Przewdd elekiryczny
uziemienia musi by¢ o 2 cm dtuzszy od
innych przewodéw. e W przypadku, gdy
urzadzenie  nie  posiada  kabla
zasilajacego, nalezy wuzy¢é kabla o
minimalnym przekroju 2,5 mm2 dla mocy
do 7200 W; w przypadku wyzszej
wartosci mocy przekroj kabla musi
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wynosi¢ 4 mm2. e W Zzadnym punkcie
przewdd nie moze osiggna¢ temperatury
o 50 °C wyzszej od temperatury
otoczenia. e Urzadzenie przeznaczone
jest do statego podtgczenia do sieci
elektrycznej.

° Uwaga! Przed ponownym
podtaczeniem obwodu do zasilania
sieciowego i sprawdzeniem

prawidlowego dziatania, nalezy zawsze
sprawdzi¢, czy kabel sieciowy zostat
prawidtowo zamontowany. e Uwaga!
Wymiana kabla potaczeniowego musi
by¢ wykonana przez autoryzowany
serwis techniczny lub osobe o0
podobnych kwalifikacjach.

Zwr6é Uwage: produkt jest wyposazony
w funkcje Power Limitation, ktéra
umozliwia ustawienie maksymalnego
progu poboru kw

Ustawienie musi nastgpi¢ w momencie
poditaczenia  produktu  do  sieci
elektrycznej lub  przy  ponownym
podtaczeniu sieci (w ciggu 2 kolejnych
minut). Informacje na temat sekwencji
ustawienia funkcji Power Limitation
znajdujq sie w rozdziale Dziatanie.



3.3 Instalacja okapu

Przed rozpoczeciem instalaciji:

+  Po rozpakowaniu produktu sprawdzic¢, czy nie zostat
on uszkodzony w czasie transportu a w przypadku
probleméw, przed przystapieniem do instalacji,
skontaktowa¢ sie ze sprzedawca lub Dziatem Obstugi
Klienta.

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sq
odpowiednie do wybranej strefy montazu.

+  Sprawdzi¢, czy wewnafrz opakowania nie umieszczono
(na czas transportu) dodatkowych elementéw (takich jak
worki ze Srubami, gwarancje itd.) i ewentualnie wyjac je i
przechowac.

+  Upewnit sie rowniez, ze w poblizu migjsca instalacji
znajduje sig gniazdo elektryczne

Przystosowanie mebla do zabudowy:

- Produktu nie wolno montowa¢ nad urzadzeniami
chlodniczymi, zmywarkami do naczyn, piecykami,
piekamikami, pralkami i suszarkami.

- Przed wiozeniem plyty kuchennej wykona¢ wszystkie
otwory w meblu i ostroznie wyja¢ trociny i wiry pozostate
po cieciu.

WAZNE: uzywaé jednoskladnikowego kitu uszczelniajacego
(S), odpornego na temperature do 250° ; przed
montazem, nalezy dokladnie wyczysci¢ powierzchnie do
klejenia usuwajac wszelkie substancje, ktore mogtyby
niekorzystnie wplyna¢ na sklejenie (np.: produkty
zapobiegajace przywieraniu, smar, olej, pyl, resztki
starego kleju itp.); nalezy rownomiemie rozprowadzi¢ klej
na calym obwodzie ramy; po przyklejeniu pozostawi¢ do
wyschnigcia na okoto 24 godziny.

Rys. 1b

Uwaga! Niezainstalowanie $rub i
elementdbw  mocujacych  zgodnie z

niniejszymi instrukcjami moze
doprowadzi¢  do  ryzyka  natury
elektrycznej.

NB.: dla zapewnienia prawidtowego montazu produktu zaleca
sie owiniecie przewodow rurowych tasmg klejacg o
nastepujacej charakterystyce:

- folia elastyczna z migkkiego PVC, z klejem akrylanowym

- zgodna z normg DIN EN 60454

- opdzniajgca spalanie

- 0 Swietnej wytrzymatosci na starzenie

- odporna na skoki temperatury

- mozliwa do uzycia w niskiej temperaturze
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4. Dziatanie okapu

Panel sterowniczy

NB.: W celu wybrania elementow sterowniczych wystarczy lekko dotkna¢ (wcisngc¢) symbole, ktore je przedstawiajg
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Przyciski
1. ONJOFF plyty kuchennejlokapu do plyty kuchennej

2. Wybor stref grzewczych
Zwigkszenie Power Level

3. Zwiekszenie predkosci (mocy) zasysania

4. Zmniejszenie Power Level
Zmniejszenie predkosci (mocy) zasysania
Zmniejszenie czasu Timer
5.  Aktywacja Timer
Zwigkszenie czasu Timer

6.  Aktywacja funkcji automatycznych
Reset saturacji filtrow

C O
|

1

Wyswietlacz / LED
7. Wizualizacja Power Level

8.  Wizualizacja predkosci (mocy) zasysania

9.  Wskaznik aktywnego timer
10. Wskaznik czasu Timer
11.  Wskaznik funkcji automatycznego zasysania

Wskaznik braku filtrow
Wskaznik dziatania ze SNAP

204



UZYTKOWANIE PLYTY KUCHENNEJ
Co trzeba wiedzie¢ przed rozpoczeciem pracy:
Wszystkie funkcje tej ptyty kuchennej zostaly zaprojektowane
w sposob uwzgledniajacy najbardziej rygorystyczne normy
bezpieczenstwa.
Z tego powodu:
+ Niektore funkcje nie wiaczaja sig lub wylaczaja sie
automatycznie, w przypadku gdy na powierzchniach
grzewczych nie ma garnkow lub sa one zle ustawione.
» W innych przypadkach, aktywowane funkcje wylaczaja sie
automatycznie po kilku sekundach, jezeli wybrana funkcja
wymaga dodatkowego ustawienia (np.: ,Wiaczy¢ plyte
kuchenna’ bez ,Wybra¢ strefe grzewcza’ i ,Temperatura
pracy’, lub ,Funkcja Lock” lub , Timer’).

Uwaga! W razie (na przykfad) dtuzszego dziatania
wylaczenie strefy grzewczej moze nie by¢ natychmiastowe,
poniewaz trwa etap chiodzenia; na wyswietlaczu stref
grzewczych pojawi sie symbol " wskazujacy, ze trwa
chiodzenie.

Przed zblizeniem sie do strefy grzewczej, poczekaé, az
wysSwietlacz wytaczy sie.

Wyswietlacz strefy grzewczej
na wyswietlaczach stref grzewczych jest wskazywane:

Wiaczona strefa grzewcza o
Power Level i.5.P
Residual Heat Indicator H
Pot Detector H
Aktywna funkcja Bridge HE
Aktywna funkcja Temperature

Manager o
Aktywna funkcja Child Lock [
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Charakterystyka plyty

@ Safe Activation

Produkt uaktywni sie wytacznie, gdy na strefie grzewczej
znajdzie sie gamek: proces nagrzewania nie uaktywni sie lub
zostanie przerwany w przypadku braku lub zdjecia gamka.

@ Pot Detector
Produkt automatycznie odczytuje obecnos¢ gamka w strefach
grzewczych.

® Safety Shut Down

Ze wzgledéw bezpieczenstwa, kazda strefa grzewcza posiada
maksymalny czas dziatania, ktory zalezy od ustawionego
poziomu mocy.

® Residual Heat Indicator

Po wylaczeniu jednej lub kilku stref grzewczych, obecnosé
ciepta szczatkowego jest wskazywana na wyswietlaczu danej
strefy, za pomoca symbolu /" .

Dziatanie
NB.: Aby uaktywnic¢ jakakolwiek funkcje nalezy wczesniej
wigczy¢ dang strefe

® Wiaczenie

Wcisna¢ (dotknac) (D ONI/OFF plyty kuchennej/ okapu
Wiaczy sie kontrolka wskazujaca, ze ptyta kuchennalokap jest
gotowy do uzytku

Ponownie wcisnag¢, aby wyltaczy¢

NB.: Ta funkcja ma pierwszefistwo w stosunku do
pozostatych.

® Wybor strefy grzewczej
Dotkna¢ (wcisnag¢) przetacznik G odpowiadajacy zadanej
strefie grzewczej.

® 9 Power Level
Plyta posiada 9 pozioméw mocy

Dotknag (wycisnag¢) przetacznik
mocy;

=+, aby zwigkszy¢ poziom

dotknag (wycisna¢) przetacznik @ aby zmniejszy¢
poziom mocy;

Poziom mocy jest wskazywany na wyswietlaczu wybranej
strefy: f .. T



@ Power Booster

Produkt jest wyposazony w dodatkowy poziom mocy (powyzej
poziomu 9), ktory pozostaje aktywny przez 5 minut, po czym
moc powraca do poprzedniego poziomu.

Dotknag (wcisnag) przetacznik \—, aby zwiekszy¢ poziom
mocy (powyzej poziomu 9) i uaktywni¢ Power Booster
Poziom Power Booster jest wskazywany na wyswietlaczu
wybranej strefy symbolem , &

NB: strefa gotowania
dla Power Booster;

(RYS.19), nie dysponuje timerem
w celu dezaktywowania Power Booster nacisng¢ @

@ Bridge Zones
Dzieki funkcji Bridge strefy grzewcze mogag pracowac

wspolnie tworzag jedng duza strefe o tym samym poziomie
mocy. Taka funkcja umozliwia rownomierne gotowanie w
duzych garnkach i patelniach.

Mozna uzy¢ przedniej strefy grzewczej ,Master” w potaczeniu
ze znajdujaca sie z tylu strefg ,Drugorzedna’

(aby sprawdzi¢, na ktorych strefach istnieje taka mozliwos¢,
skonsultowa¢ ilustracje wskazane w niniejszej instrukcji).

Aby uaktywni¢ Funkcje Bridge:

- wybrac strefe grzewcza ,Master’ \—+
(ktora musi by¢ ustawiona na -Eoziomie mocy 0)

- przytrzymac wcisniety +, az do emisji sygnatu
dzwiekowego, po ktérym pojawi sie migajacy symbol ,# #"
na wyswietlaczu (7) ,Drugorzednej’ strefy grzewczej

- wybra¢ ,Drugorzedna’ strefe grzewcza w ciagu 3 sekund

- ustawi¢ Poziom (Mocy) pracy \—+ na strefie grzewczej
,Master’, ktory wyswietli sie na jej wySwietlaczu (7)

NB.: aby wylaczy¢ Funkcje Bridge wystarczy ustawi¢ strefe
grzewcza na temperaturze , (7",

@ Temperature Manager
Temperature Manager jest funkcjg kontroli, ktéra umozliwia

utrzymanie ciepta w statej temperaturze na

zoptymalizowanym poziomie mocy od 0 do 1; jest ona idealna

do utrzymywania temperatury gotowych juz potraw.

Funkcja Te%r]ature Manager uaktywnia si¢ po wcisnigciu
+

przycisku
Na wys$wietlaczu strefy pracujacej z funkcjg Temperature
Manager pojawia sig symbol 4"

® Child Lock

Child Lock zabezpiecza przed przypadkowym wigczeniem
stref grzewczych i strefy zasysania przez dzieci, blokujac
aktywacje wszystkich funkcji.

206

Child Lock mozna uaktywnic tylko wtedy, gdy plyta jest
wigczona, ale strefy grzewcze (i strefa wyciggowa) sq
wylgczone.

Aktywacja:

+ weisnag¢ i jednoczesnie przytrzymaé G (FR)i @

* ponownie weisngc i przetgcznik \—+ (2-FR);
sygnat dzwiekowy wskazuje, ze funkcja Child Lock jest
aktywna,i jest wyswietlana ,L" na wyswietlaczach (7).

Dezaktywacja:
+ weisna¢ i jednoczesnie przytrzymaé G (2-FR)i

* nastepnie ponownie wcisnat G);
sygnat dzwiekowy wskazuje, ze funkcja Child Lock jest
nieaktywna, ,L" znika z wyswietlaczy (7).

Chwilowa dezaktywacja mozna uzywac¢ strefy gotowania
rowniez z aktywna Funkcijg Child Lock.
Postepowac w nastepujacy sposob:

* wcisnag¢ i przytrzymac G (2-FR) i
W tym momencie mozna uzywac strefy grzewczej, funkcja
,Child Lock” uaktywni sig po wytaczeniu plyty kuchennej.

® Timer

Funkcja Timer to zegar, ktéry mozna ustawic, rowniez
jednoczesnie, na kazdej strefie grzewczej (i strefie
wyciagowej).

Po uplywie ustawionego okresu czasu, strefa grzewcza (lub
strefa wyciggowa) automatycznie wylaczy sie i zostanie
wyemitowany sygnat dzwiekowy ostrzegajacy uzytkownika.

V)

Timer jest uaktywniany wcinieciem przycisku C)

jak tylko timer zakonczy odliczanie nastapi emisja sygnatu
dzwigkowego (przez 2 minuty, mozna go wyciszy¢ wciskajac
jakikolwiek przycisk na plycie), a na wyswietlaczu (10)
bedzie, migat symbol &7,

Regulacja funkcji Timer na ?#ycie kuchennej
* Wybra¢ strefe grzewcza \—+

+ Weisnaé , aby uzyska¢ dostep do funkcji regulacji.
+ Ustawi¢ czas trwania Timer:

wcisnac przetacznik , , aby wydluzy¢ czas
automatycznego wylaczenia

wcisnag przefacznik , aby skroci¢ czas
automatycznego wylaczenia



Jesli okaze sie to konieczne, mozna powtorzy¢ czynnosc
na pozostatych strefach grzewczych.

NB.: W kazdej strefie grzewczej mozna ustawic inng,
warto$¢ Timer; na wyswietlaczu (10) pojawi sie na 10
sekund ostatnie wybrane odliczanie plyty, po czym
wyswietli sig odliczanie najkrotszego czasu.

Aby wylaczy¢ Timer:

« ustawic wartos¢ timer na 7", za pomocla\@

* wylgczy¢ plyte kuchenng, za pomoca, O

NB.: funkcja pozostaje aktywna, jesli w miedzy czasie nie

zostang wcisniete inne przyciski.
NB.: z boku strefy grzewczej, w ktorej jest uzywany Timer,

pojawia sig symbol &
® Egqg Timer
Funkcja Egg Timer to odliczanie niezalezne od stref
grzewczych (i strefy zasysania). Po uplywie ustawionego
okresu czasu zostanie wyemitowany sygnat dzwiekowy
ostrzegajacy uzytkownika.

V)
Funkcja Egg Timer jest uaktywniana poprzez wcisniecie C)

NB.: w celu wyregulowania funkcji Egg Timer zastosowa¢
procedure regulacji funkcji Timer.
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® Power Limitation
Funkcja Power Limitation umozliwia ustawienie dziatania
produktu ograniczajac maksymalny pobor.

NB.: ustawienia nalezy dokonywa¢ na wylaczonej plycie, bez

wciskania przycisku (D w momencie podtaczenia ptyty
kuchennej do sieci elektrycznej lub po ponownym podtaczeniu
sieci, w ciggu 2 kolejnych minut.

Aby ustawi¢ funkcje Power Limitation:

- wcisnat

- przytrzymujac @ wcisngé i puscic @

- zostanie wyemitowany krotki sygnat dzwigkowy

- przytrzymujac wcisnag i puscic D (2-FL)

- w tym momencie mozna puscic przycisk :

1. nawyswietlaczu (7) strefy FL pojawiq sie
zamiennie symbole ,C” i ,0” wskazujace
mozliwo$¢ dokonania ustawienia

2. nawyswietlaczu (7) strefy RL zostanie wskazane
biezace ustawienie™

0=74KW
1=31KW
2=45KW

** domyslnie jest ustawione na 7,4 KW

- abf zmieni¢ ustawienie funkcji Power Limitation wcisna¢
+_J (2-FL)
- aby zapisa¢ wybor weisna¢ na 2 sekundy @; zostanie

wyemitowany diuzszy sygnat dzwigkowy potwierdzajacy
ustawienie.

- wcisnaé (D aby wyjs¢ z funkcji



UZYTKOWANIE OKAPU

® Wiaczenie

Weisnag¢ (dotkngg) (D ON/OFF plyty kuchennej/ okapu

Wiaczy sie kontrolka wskazujgca, ze plyta kuchennal/okap jest

gotowy do uzytku

Ponownie weisna¢, aby wytgczy¢

NB.: Ta funkcja ma pierwszefistwo w stosunku do
pozostalych.

@ Wiaczenie okapu:

+
)
Dotknag (wcisnag) przycisk wyboru G) aby uaktywni¢
okap

® Predkos¢ (moc) zasysania:

]

)
dotkna¢ (wcisnag) przycisk wyboru J , aby zwiekszy¢
predkos¢ (moc) zasysania (0-10);

dotkna¢ (wcisnag) przycisk wyboru , aby zmniejszy¢
predkos¢ (moc) zasysania (10-0);

@ Timer
W kazdej predko$ci mozna uaktywnic¢ Timer, wystarczy

wcisng¢ symbol

na wyswietlaczu (10) pojawi si¢ odliczanie,

$
na wyswietlaczu (9) pojawi sie symbol &

Regulacja Timer dla okapu
Mozna zmieni¢ ustawione czasy wytaczania. Zmiany
nalezy dokonac, gdy Timer jest aktywny.

V)
+ Weisnaé , aby wydtuzy¢ czas automatycznego
wylaczenia

+ Weisnaé G)aby skroci¢ czas automatycznego
wylgczenia
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® Wskaznik saturacji filtrow
Okap wskazuje konieczno$¢ przeprowadzenia konserwacii
filtrow:

Filtr przeciwtluszczowy
wiacza sig LED ,FILTER(11)

Filtr weglowy przeciwzapachowy
miga LED ,FILTER"(11)

@ Reset saturacji filtrow
Po przeprowadzeniu konserwaciji filtrow (przeciwttuszczowego

i/lub weglowego) wcisna¢ na diuzszg chwile przycisk ;
wylaczy sie LED “FILTER”  yaktywniajgc odliczanie
wskaznika.

® Aktywacja wskaznika saturacji filtra weglowego
przeciwzapachowego

Zazwyczaj ten wskaznik jest nieaktywny.

Aby go uaktywni¢ nalezy:

|
- wigczy¢ plyte z wyciggiem za pomocqo ;
- gdy silnik zasysania i strefy pieczenia sg wytaczone, wcisnaé

i przytrzymac ;

- “FILTER” \wiaczy sie, a nastepnie wylaczy wskazujac o
nastapieniu aktywaciji.

® Dezaktywacja wskaznika saturacji filtra weglowego
przeciwzapachowego

powtorzy¢ opisang wczesniej czynnosé dotyczaca aktywacii

“FILTER” pedzie miga¢, a nastepnie wylaczy wskazujac o
nastapieniu dezaktywacii.



@ Automatyczne funkcjonowanie okapu z SNAP®
W celu pofaczenia okapu i SNAP®, zapoznac sig z instrukcjg
dostarczong ze SNAP® 1ub przejs¢ na strone www.elica.com.

Notatka: SNAP® jest pomocniczg jednostka zasysania,
bedacq w stanie funkcjonowa¢ wraz z okapem.

W celu aktywowania niniejszej funkcii:

Krétko nacisnaé , dioda LED “(A)" i dioda LED SNAP
(11) zapalajg sie, w celu przedstawienia, ze okap pracuje w
niniejszym trybie.

Urzadzenie jest przystosowane do uzytkowania w
polaczeniu z Zestawem czujnika Window (nie jest
dostarczony przez producenta).

Po zainstalowaniu ZESTAWU czujnika Window (tylko w

przypadku uzytkowania w_trybie ZASYSANIA), zasysanie

powietrza wylaczy si¢ za kazdym razem, gdy okno w

pomieszczeniu, w ktérym jest on zamontowany zostanie

zamkniete.

- Podfaczenie elektryczne Zestawu do urzadzenia musi
by¢ wykonane przez wykwalifikowany personel
techniczny.

- Zestaw musi posiada¢ oddzielny certyfikat zgodny z
normami bezpieczenstwa odnoszacymi sie do
komponentu i jego zastosowania z urzadzeniem.
Instalacji nalezy dokona¢ zgodnie z obowiazujacymi
zarzadzeniami dotyczacymi instalacji domowych.

UWAGA:

- okablowanie Zestawu, ktore nalezy podiaczy¢ do
urzadzenia musi stanowi¢ czes¢ certyfikowanego
obwodu o bardzo niskim napieciu (SELV).

- Producent tego urzadzenia uchyla si¢ od wszelkiej
odpowiedzialnosci za ewentualne nieprawidtowosci,
uszkodzenia, pozary wynikajace z wad lub
probleméw zwiazanych z biednym funkcjonowaniem
lub nieprawidtowa instalacja Zestawu.
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4.1 Tabela mocy

Poziom mocy

Rodzaj gotowania

Uzywany poziom
(wskazanie powiazane z doswiadczeniem i
przyzwyczajeniami podczas gotowania)

Boost

Szybkie podgrzanie

Idealny do szybkiego wzrostu temperatury
pozywienia, do szybkiego zagotowania wody
lub szybkiego podgrzania cieczy gotowania.

Max moc

89

Smazenie — gotowanie

Idealny do smazenia, rozpoczecia gotowania,
smazenia zamrozonych produktow, szybkiego
gotowania.

Pieczenie — smazenie - gotowanie —
grillowanie

Idealny do pieczenia, utrzymania zagotowania,
gotowania i grillowania (w krétkim czasie 5-10
minut).

Wysoka moc

Pieczenie - gotowanie — powolne
gotowanie — smazenie- grillowanie

Idealny do pieczenia, utrzymania lekkiego
zagotowania, gotowania i grillowania (w
$rednim czasie 10-20 minut), podgrzewania
akcesoriow.

4-5

Gotowanie — powolne gotowanie —
smazenie- grillowanie

Idealny do powolnego gotowania, utrzymania
delikatnego zagotowania, gotowania (w dtugim
czasie). Homogenizacja ciasta.

Srednia moc

23

Gotowanie - duszenie — zapiekanie -
homogenizacja

Idealny do przediuzonego gotowania (ryz,
sosy, pieczenie, ryby) w przypadku
towarzyszacych cieczy (np. woda, wino, rosot,
mleko), homogenizaciji ciasta.

Idealny do przedtuzonego gotowania (ilosci
mniejsze od 1 litra: ryz, sosy, pieczenie, ryby)
w przypadku towarzyszacych cieczy (np. woda,
wino, rosot, mleko).

Niska moc

Stopienie - rozmrazanie — utrzymanie
temperatury- homogenizacja

Idealny do rozgrzania masta, delikatnego
rozpuszczania czekolady, rozmrazania
produktéw o matych wymiarach.

Idealny do utrzymania w cieptocie malych porcji
dopiero co ugotowanego pozywienia lub
utrzymania temperatury positkow i
homogenizaciji risotto.

OFF

Moc
Zero

Powierzchnia oparcia

Powierzchnia gotowania w pozycji stand-by lub
wylaczenia (mozliwa obecnos$¢ pozostatosci
ciepta w zwigzku z zakonczonym gotowaniem,
sygnalizacja za pomocg H-L-O)
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4.2 Tabele gotowania

Kategoria Dania lub Poziom mocy i przebieg gotowania
o2ywienia typologia Pierwsza faza [ Moc | Drugafaza Moc
pozy gotowania
) Gotowanie
Swieze Podgrzanie wody Booster-9 makaronq ! 7-8
makarony utrzymanie
wrzenia
) Gotowanie
Swieze . makaronu i
Makariony, makarony Podgrzanie wody Booster-9 utrzymanie 7-8
ry wrzenia
Gotowanie
. . makaronu i
Ryz gotowany Podgrzanie wody Booster-9 utrzymanie 5-6
wrzenia
Risotto Smazenie i prazenie 7-8 Gotowanie 4-5
Gotowane Podgrzanie wody Booster-9 Gotowanie 6-7
Warzywa Smazone Podgrzanie oleju 9 Smazenie 8-9
Zywa, Podsmazenie Podgrzanie urzadzenia 7-8 Gotowanie 6-7
rosliny D Podgrzanie urzadzenia 7-8 Gotowanie 3-4
straczkowe — ! . Pieczenie
Pieczone Podgrzanie urzadzenia 7-8 sMmazonego 7-8
. Smazenie migsa z olejem .
Pieczone (o8l z mastem moc 6) 7-8 Gotowanie 3-4
. . Grillowanie na
Miesa Zrusztu Wstepne podgrzanie patelni 7-8 obydwu stronach 7-8
. Smazenie z olejem .
Smazone (je$li 2 mastem moc 6) 7-8 Gotowanie 4-5
Gotowane/ ' Sypazeme zolejem 7.8 Gotowanie 3.4
duszone (jesli z mastem moc 6)
Z rusztu Wstepne podgrzanie patelni 7-8 Gotowanie 7-8
Gotowane/ Smazenie z olejem .
Ryby duszone (jesli z mastem moc 6) 8 Gotowanie 34
Smazone Podgrzanie oleju lub innego 89 Smazenie 7.8
thuszczu
I Podgrzanie patelni z mastem lub . .
Jajecznica innym tluszczem 6 Gotowanie 6-7
. Podgrzanie patelni z mastem lub .
Jajka Omlety innym tiuszczem 6 Gotowanie 56
Na twardo Podgrzanie wody Booster-9 Gotowanie 5-6
Nale$niki Podgrzanie patelni z mastem 6 Gotowanie 6-7
. Smazenie z olejem .
Pomidorowe (jesli 2 maslem moc 6) 6-7 Gotowanie 3-4
Sosy Ragu ) Smazenle zolejem 6-7 Gotowanie 3-4
(jesli z mastem moc 6)
Przygotowanie bazy . Doprowadzi¢ do }
Beszamelowe (rozpusci¢ masto i make) 56 lekkiego wrzenia 34
Kremy Doprowadzi¢ mleko do zagotowania 4-5 Utrzymac !ekk|e 4-5
cukiernicze wrzenie
Ciasta, . iy . Utrzymac lekkie
kremy Budynie Doprowadzi¢ mleko do zagotowania 4-5 Wrzenie 2-3
Ryz 2 miekiem Podgrzat mieko 5.6 Utrzymac lekkie 23
wrzenie
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5. Konserwacja

Konserwacja ptyty kuchennej

Uwaga! Przed przystapieniem do czyszczenia lub
konserwacji, nalezy sie upewnic, ze strefy grzewcze sa
wylaczone oraz zniknela kontrolka wskazujaca grzanie.

5.1 Czyszczenie okapu
Plyte kuchenna nalezy czysci¢ po kazdym uzyciu.

Wazne:

Nie uzywa¢ gabek $ciemnych i metalowych druciakow. Ich
stosowanie moze z czasem doprowadzi¢ do uszkodzenia
szklanej powierzchni.

Nie uzywa¢ zracych $rodkow chemicznych takich jak spray do
piekamika lub odplamiaczy.

Po kazdym uzyciu poczeka¢ na wystygniecie i wyczyscic
usuwajac osady i plamy z resztek zywnosci.

Cukier lub bardzo stodkie produkty powodujg uszkodzenie
plyty kuchennej i dlatego nalezy je natychmiast usungg.

Sol, cukier oraz piasek mogg zarysowat szklang
powierzchnie.

Uzywa¢ miekkiej Sciereczki, papieru kuchennego lub
specjalnych produktéw przeznaczonych do czyszczenia plyty
(przestrzega¢ zalecen Producenta).

NIE UZYWAC URZADZEN CZYSZCZACYCH PARA!!!
Wazne:

W razie przypadkowego wydostania si¢ duzej iloci ptynu z
gamkow, mozna uzy¢ zaworu spustowego znajdujacego sie w
dolnej czesci, aby usunac¢ wszelkie resztki i umozliwi¢ jak
najlepsze wyczyszczenie.

Rys. 16

W celu dokfadnego i dogtebnego wyczyszczenia mozna
catkowicie wyja¢ dolny zbiornik
Rys. 18a - 18b
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Konserwacja okapu

Czyszczenie

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nasgczonej
neutralnym plynnym detergentem. DO CZYSZCZENIA NIE
UZYWAC ZADNYCH NARZEDZI LUB PRZYRZADOW!
Unika¢ stosowania produktow zawierajacych substancje
Scierne.

NIE UZYWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwtluszczowy

Przytrzymuje czasteczki thuszczu powstajace podczas
gotowania.

Nalezy go czysci¢ raz w miesigcu (lub, gdy system saturacji
filtrow wskazuje taka konieczno$¢) uzywajac nieagresywnych
detergentow, recznie lub w zmywarce do naczyn w niskiej
temperaturze i w krotkim cyklu mycia.

Podczas mycia w zmywarce do naczyn, metalowy filtr
przeciwtiuszczowy moze ulec przebarwieniu, mimo to jego
wiasciwosci filtracyjne nie ulegajg zmianie.

Rys. 15

Filtr Weglowy - Ceramiczny

(Tylko do wers;ji Filtrujacej)

Zatrzymuje nieprzyjemne zapachy powstajace podczas
gotowania.

Produkt  jest  wyposazony w  zestaw filtrow
przeciwzapachowych. Nasycenie filtréw przeciwzapachowych
nastepuje po krotszym lub dluzszym uzytkowaniu, w
zaleznosci od rodzaju kuchni i terminow czyszczenia filtra
przeciwtluszczowego. Filtry przeciwzapachowe mogg by¢
regenerowane termicznie co 2/3 miesiecy w nagrzanym
wczesniej piekamniku, w temperaturze 200°C przez 45 minut.
Prawidiowa regeneracja zapewnia stafa wydajnos¢ filtrowania
przez 5 lat.

Rys.17-17a-17b-17c



5.2 Poszukiwanie usterek

KOD BLEDU OPIS MOZLIWE PRZYCZYNY ROZWIAZANIE BLEDU
. . Temperatura wewnetrzna Przed ponownym

E2 S\gggﬁ Szts;?v\xagfkg@ﬁaesrz; czesci elektronicznych uzyciem plyty poczekac,

P Y ] temp v jest zbyt wysoka az wystygnie

) —_ . Utrata wiasciwosci o
E3 Nieodpowiednie naczynie magnetycznych Zdja¢ gamek
Do modutu nie dociera
Problemy w komunikacji pomigdzy kgézfggﬁ;wizngst Odfaczy¢ plyte od sieci
E5 interfejsem uzytkownika a modutem Kabel zastajacy | elektrycznej i sprawdzic
) . niewfasciwie podtaczony .
indukcyjnym . podiaczenie
lub jest
uszkodzony

Wszystkie inne
sygnalizacje biedow

(E..U...C...)

Skontaktowac sie z serwisem obstugi technicznej i poda¢ kod bledu

5.3 Serwis obstugi

Przed skontaktowaniem sie z Serwisem Obstugi

1. Upewnic sig, ze nie mozna rozwigza¢ problemu we wiasnym zakresie na podstawie opisow z paragrafu ,,Wyszukiwanie usterek”.
2. Wytaczy¢ i ponownie wigczy¢ urzadzenie, aby upewnic sig, czy problem nie zostat rozwigzany.
Jesli po wykonaniu powyzszych kontroli problem wciaz trwa, nalezy skontaktowac sig z najblizszym Serwisem Obstugi.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Peclivé dodrzujte pokyny uvedené v tomto navodu.
Vlyrobce odmita jakoukoliv odpovédnost za pfipadné poruchy,
Skody Ci pozary spotrebice zplsobené nedodrzenim pokyn(i
uvedenych v tomto navodu. Spotfebi¢ je uréen vyhradné k
pouziti v domacnostech pro vareni pokrmu a odsavani vyparl
z tohoto vafeni. Neni povoleno spotiebi¢ pouzivat pro jiné
Ucely (napf. vyhfivani mistnosti). Vyrobce odmita jakoukoliv
odpovédnost v pfipadé nevhodného pouziti nebo za
nespravné nastaveni ovladacd.
Spotiehi¢ mliZe mit jiny vzhled, neZ jak je zobrazen v
tomto navodu, nicméné pokyny k pouziti, adrzbé a
instalaci zlstavaji stejné.
Prectéte si pozorné navod: jsou v ném dulezité informace
o instalaci, pouzivani a bezpe¢nosti.
Na spotrebici neprovadéjte elektrické upravy.
0] Pred instalaci spotiebi¢e zkontrolujte, zda jsou v§echny
soucasti neposkozené. V opatném piipadé kontaktujte
prodejce a v instalaci nepokracuite.

Pfed zahdjenim instalace zkontrolujte neporuSenost
spotfebife. V opaném pfipadé kontaktujte prodejce a v
instalaci nepokracuite.
Poznamka: Soucastky oznacené symbolem "(*)" jsou
volitelna pfislusenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré
modely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

© 1. Upozornéni

Pozor! Peclive dodrzujte nasleduijici
pokyny: e Pfed provadénim jakychkoli
instalaCnich praci musi byt spotfebi¢
odpojen od elektrické sité. e Instalace
nebo udrzba musi byt provedeny
odbornym technikem v souladu s pokyny
vyrobce a v souladu s platnymi mistnimi
bezpecnostnimi predpisy. Nepokousejte
se opravovat Ci vyménovat zadnou Cast
spotfebiCe, pokud to neni vyslovné
uvedeno v navodu Kk pouziti. °
Uzemnéni spotiebiCe je povinné ze
zakona. e Napajeci kabel musi byt
dostate¢né dlouhy, aby umoznil pfipojeni
spotiebiCe, zabudovaného do nabytku, k
elektrické siti. ® Aby instalace splhovala
pozadavky platnych  bezpecnostnich
predpist, je nutné instalovat jisti¢, ktery
zajisti celkové odpojeni od sité, pokud
nastanou podminky prepéti kategorie Il
v souladu s pravidly pro instalaci. e
NepouZivejte rozdvojky nebo
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prodluZzovaci kabely. e Po dokonceni
instalace jiz nesmi byt elektrické soucasti
pfistupné uzivateli. ® Spotfebi¢ a jeho
pfistupné  Casti  béhem  pouzivani
dosahuji vysokych teplot. Davejte pozor
na pfipadny styk s topnymi ¢lanky. e
Ujistéte se, ze si déti nebudou se
spotiebiCem hrat; uchovavejte jej mimo
dosah déti a na déti dohlizejte, protoze
pfistupné Casti se mohou béhem provozu
zahfivat. @ U osob s kardiostimulatory a
aktivnimi implantaty je nutné pred
pouzitim indukéni varné desky provérit,
zda je konkrétni  kardiostimulator
kompatibilni se spotfebicem. e Béhem
pouzivani spotfebie a po ném se
nedotykejte jeho topnych ¢lankl. e
Vyvarujte se kontaktu s utérkami nebo
jinym hoflavym materiélem, dokud se
véechny soucasti spotfebi¢e dostatecné
neochladi, nebezpeCi pozaru. e
Nepokladejte  hoflavy  materidl na
spotiebi¢ i do jeho blizkosti. e Prehraté
oleje a tuky jsou snadno zapalné. Budte
opatrni pfi pripravé pokrm( obsahujicich
velké mnoZstvi tuku a oleje. @ Pokud je
povrch spotiebie praskly, vypnéte ho,
aby nemohlo dojit k zasazeni elektrickym
proudem. e Spotiebi¢ neni urcen k tomu,
aby byl uvadén do provozu pomoci
externiho  ¢asového spinae nebo
samostatného  dalkového  fidiciho
systému. e Vafeni na varné desce s
olejem nebo tukem bez dozoru miize byt
nebezpeéné a zplsobit pozar. e Proces
vafeni musi byt pod dozorem. Kratké
vafeni musi byt nepfetrzité pod dozorem.
o NIKDY se nepokousejte hasit plameny
vodou. Spotfebi¢ musi byt naopak vypnut
a plameny musi byt uduseny napfiklad
poklici  nebo  protipozami  dekou.
Nebezpe€i pozaru: nepokladejte zadné
pfedméty na varné plochy. e



NepouZivejte  parni  CistiCe,  hrozi
nebezpeci Urazu elektrickym proudem. o
Na povrch varné desky neumist’ujte
kovové prfedméty, jako jsou noze,
vidli¢ky, IZice a vika, protoze by se mohly
piehfat. @ Pfed pfipojenim spotiebice k
elektrické siti: zkontrolujte typovy Stitek
(umistény na spodni strané spotiebice),
aby se ujistili, ze napéti a vykon
odpovidaji napéti v siti a pfipojovaci
zasuvka je vhodného typu. V pfipadé
pochyb se obratte na kvalifikovaného
elektrikare.

Dllezité: e Po pouziti varnou desku
vypnéte pomoci ovladaciho zafizeni a
nespoléhejte se na detektor hrncl. e
Viyvarujte se pfeliti tekutiny, a proto pfi
vafeni nebo ohfevu tekutin snizte pfivod
tepla. @ Neponechavejte zapnuté topné
¢lanky s prazdnymi hrnci a panvemi nebo
bez nadob. e Po dokonceni vareni
vypneéte relativni varnou zonu. e Nikdy k
vafeni nepouzivejte alobal a nikdy pfimo
neumistujte vyrobky zabalené v hlinikové
folii. Alobal by se mohl roztavit a doslo by
k vaznému poskozeni vaseho spotiebice.
e Nikdy neohfivejte jesté zaviené
potravinové konzervy i plechovky: mohly
by vybouchnout! Tato upozornéni jsou
platna i pro vSechny ostatni typy varnych
desek. @ PouZiti vysokého vykonu, jako
pfi funkci Booster, neni vhodné pro ohfev
urcitych typl tekutin, jako napriklad oleje
na smazeni. PFilisna teplota by mohla byt
nebezpeéna. V  téchto  pfipadech
doporuCujeme pouzivat nizsi vykon. e
Nadoby musi byt umistény pfimo na
varnou desku a musi byt vystfedény. V
zadném pfipadé nevkladejte mezi hrnce
a varnou desku jiné pfedméty. e V
pfipadé vysokych teplot spotiebi¢
automaticky snizuje Uroveri  vykonu
varnych zén. e Pfed jakymkoli Cisténim
nebo UdrZzbou odpojte spotiebic od
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napajeni odpojenim  zastrcky nebo
odpojenim hlavniho vypinace obydli. e
Pfi vSech instalacich a udrzbé pouzivejte
pracovni rukavice. e Spotiebi¢ mohou
pouZivat déti ve véku nejméné 8 let a
osoby se  snizenymi  fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo bez zkuSenosti Ci
potfebnych znalosti, za pfedpokladu, Ze
jsou pod dohledem nebo poté, co
obdrZely pokyny tykajici se bezpe¢ného
pouzivani spotfebiCe a pochopily s tim
souvisejici nebezpeCi. e Déti musi byt
pod dozorem, aby si se spotfebicem
nehraly. e Cisténi a udrzbu nesmi
provadét déti bez dozoru. e Mistnost
musi mit dostatené vétrani, pokud je
spotiebi¢ pouZivan sou¢asné s jinymi
spotfebi¢i na plyn nebo jiné palivo. e
Spotiebi¢ musi byt ¢asto Cistén zevnitf i
zvenku (ALESPON JEDNOU MESICNE)
v kazdém pfipadé dodrzujte to, co je
vyslovné uvedeno v pokynech pro
udrzbu. e Nedodrzeni pravidel pro
Cisténi spotfebice a pro vyménu a Cisténi
filtrd predstavuje nebezpeéi pozaru. e
Vafeni plamenem (flambovéni) je pfisné
zakazano. e Pouziti volnych plamen( je
nebezpecné pro filtry a mohlo by
zpUsobit pozar, a proto je tfeba se ho v
kazdém pfipadé vyvarovat. @ Smazeni
se musi provadet pod kontrolou, aby se
zabranilo vzplanuti pfehfatého oleje. o
POZOR: Kdyz je varna deska v provozu,
pfistupné Casti spotfebice mohou byt
horké. e Pozor! Nepfipojujte spotiebi¢ k
siti, dokud neni instalace kompletné
dokoncena. e Pokud jde o technicka a
bezpecnostni opatfeni, kterd maji byt
pfijata pro vypousténi vypar(i, prisné
dodrzujte ustanoveni predpisl
prisluSnych ~ mistnich ~ organd. e
Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do
potrubi, které je pouZivano pro



vypousténi vyparl ze zafizeni fungujicich
na principu spalovani plynu nebo jinych
paliv. ® Nikdy nepouZivejte spotiebi¢ bez
spravné namontované mfizky! e K
montazi pouzivejte pouze upeviiovaci
Srouby dodané se spotiebi¢em nebo,
pokud nejsou dodany, zakupte vhodny
typ Sroubu. Pouzijte spravnou délku pro
Srouby, které jsou uvedeny v instalacni
pfirucce. e Pokud tento spotfebi¢ a
ostatni spotfebie pohanéné jinou energii
nez elektfinou pracuji sou¢asné, nesmi
podtlak v mistnosti pfekrocit 4 Pa (4 x 10-
5 bar). e Je dllezit¢ si tento navod
uschovat, abyste do néj mohli kdykoli
nahlédnout. V pfipadé prodeje, pfedani
nebo premisténi spotfebi¢e musi byt
navod vZdy pfedan spole¢né s nim.

Tento spotiebi€ je oznaen v souladu s evropskou smémici
201219/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich (OEEZ). Ujistéte se, zda je spotfebi¢ likvidovan
spravnym zplsobem. UZivatel je povinen zabranit moznym
negativnim vlivim na zdravi a na Zivotni prostfedi. Symbol

mmm na vyrobku nebo v privodni dokumentaci znamena, ze
s timto vyrobkem nesmi byt nakladano jako s domovnim
odpadem, ale musi byt pfedan na pfisludné sbémé misto pro
recyklaci elektrickych a elektronickych zafizeni. Zlikvidujte jej v
souladu s mistimi predpisy pro likvidaci odpadu. Pro podrobné;si
informace o zpracovani, sbéru a recyklaci tohoto spotfebice
kontakiujte pfislusné mistni organy, provozovatele sbéru odpadu
nebo prodejnu, ve které jste vyrobek zakoupili

Spotfebi€ byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s normami o:

+ Bezpetnosti: EN/IEC 60335-1; ENIEC 60335-2-6, EN/IEC 60335-
2-31, EN/IEC 62233.

+ Wkonu: ENJEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2;

+ Elektromagnetické kompatibilité: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/EC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12.
Rady pro spravné pouzivani spotfebiCe za ucelem snizeni
negativnino dopadu na Zivotni prostfedi: KdyZ zaénete vaiit, zapnéte
spotfebi pri minimalni rychlosti a nechte ji zapnutou nékolik minut i
po skonceni vareni. Rychlost zvyste pouze v pripadé velkého
mnoZstvi koufe a vypar(i, v naléhavych pripadech pomoci funkce
Booster. Pro udrZeni dobré tcinnosti systému minimalizace pach je
tfeba v piipadé potieby vyménit uhlikovy filtrfuhlikové fitry. Pro
udrZeni dobré tcinnosti tukového filtru je tfeba ho v pipadé potfeby
vycistit. Pro optimalizaci U¢innosti a minimalizaci hluku je tieba pouzit
maximélni priimér odtahového potrubi uvedeny v tomto navodu.

216



2. Pouziti

Pouziti varné desky

Systém induk¢niho vafeni je zaloZen na fyzikalnim jevu
magnetické indukce. Zakladni charakteristikou tohoto systému
je pfimy pfenos energie z generatoru do hrce.

Vyhody:

V porovnani s elektrickymi vamymi deskami je vase induk¢ni
vama deska:

- Rychlejsi: krat§i doba ohfevu pokrma.

- PfesnéjSi: vama deska okamzité reaguje na vase pfikazy

- U¢innéjsi: 90% spotfebované energie se pfeménuje v teplo.
Kromé toho je po odstranéni hmce z vamé desky okamzité
preruseno predavéni tepla a nedochazi k jeho zbyte€nému
rozptylovani.

2.1 Nadoby na vareni

PouZivejte pouze hrnce oznacené symbolem

Dulezité:

abyste zabranili trvalému poSkozeni vamé desky, nikdy
nepouzivejte:

- nadoby, jejichz dno neni dokonale rovné.

- kovové nadoby se smaltovanym dnem.

- nadoby s drsnym dnem, které by mohlo poskodit varnou
desku.

- nikdy nepokladejte teplé hrnce a panve na povrch
ovladaciho panelu varné desky

2.1.1 Pavodni nadoby

Indukéni systém vyuziva pro vytvareni tepla magnetismus.
Proto musi nadoby obsahovat Zelezo. Pomoci bézného
magnetu miZete zkontrolovat, zda je materidl hmce
magneticky. Pokud hmce nejsou magnetické, nejsou pro tento
systém vhodné.

2.1.2 Doporucené praméry dna hrnce

DULEZITE: pokud rozméry hrnce nejsou spravné, varné
zony se nezapnou.

Pro kontrolu minimalniho prdméru hrc(, které mohou byt
pouZity na jednotlivych zonach, konzultujte ilustrovanou ¢ast
tohoto navodu.

2.2 Uspora energie

Pro dosaZeni optimalnich vysledkl doporucujeme:

- Pouzivat panve a hrnce s primérem dna stejnym jako
priimér varné zony.

- PouZivat pouze hrnce a panve s rovnym dnem.

- Pokud je to mozné, ponechat na hrnci b&hem vareni poklici.
- Pii vareni zeleniny, brambor apod. pouzivat malé mnozstvi
vody, aby se sniZila doba vareni.

- PouZivat tlakové hmce, které jesté vice snizuji spotiebu
energie a zkracuji dobu vafeni.

- Hmec umistit na stfed vamné zény vyznaceny na ploSe.
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Pouziti odsavaceSystém odsavani Ize pouZit u odsavaciho
provedeni s vnéj$im odvodem nebo u filtraéniho provedeni s
vnitfni recirkulaci.

Odsavaci provedeni
Obr.7Vypary jsou odvadény ven pies systém trubic (je tieba
je zakoupit zvlast) pripevnénych k pfipojovaci prirubé, ktera je
jiz sou¢éasti vybaveni.
Primér odvodni trubice musi byt stejny jako primér
pfipojovaciho krouzku:
- v pfipadé obdélnikového vyvodu 222 x 89 mm
- v pfipadé kulatého vyvodu @ 150 mm (*)

PodrobngjSi informace naleznete na pfisluSné strance tykajici
se prisluSenstvi pro odsavaci provedeni v ilustrované ¢asti
této pfirucky. Obr.7c
Pripojte spotebi k trubicim a odvodnim otvorim na sténé s
priimérem stejnym jako vyvod vzduchu (pfipojovaci pfiruba).
Pouziti trubic a odvodnich otvorl na sténé s mensim
primérem by znamenalo sniZeni odsavaciho vykonu a
drastické zvySeni hlu€nosti.
Proto se zfikame jakékoliv odpovédnosti za toto.

Pouzijte co nejkratSi potrubi.

PouZijte potrubi s co nejmen3im moznym poctem ohybu

(maximalni uhel ohybu: 90°).

Vyvaruijte se drastickych zmén prifezu potrubi.

Filtracni provedeni

Obr.8

Odsavany vzduch bude filtrovan pres specialni tukové filtry a
filtry proti zapachu a poté bude znovu pfivadén do mistnosti.
Spotebi¢ je dodavan se v&im potfebnym pro standardni
instalaci s vyvodem vzduchu v €elni strané podstavce skrinky.
Podrobngj$i informace naleznete na pfislusné strance tykajici
se pfisluSenstvi pro filtraéni provedeni (v ilustrované ¢asti této
prirucky).

Obr. 13b

Konzultujte webové stranky www.elica.com a
www.shop.elica.com pro provéreni kompletni Skaly sad
vyrobki k dispozici, pro moZnosti provedeni riiznych
instalaci, jak pro filtracni, tak pro odsavaci provedeni.



3. Instalace

e FElekirickou i mechanickou instalaci
musi provadét odborny personal.
Elektrospotiebic je  navrzen  pro
zabudovani do pracovni desky o tloustce
2 - 6 cm v pfipadé instalace TOP; 2,5 - 6
cm v pfipadé instalace FLUSH.

Minimalni  vzdalenost mezi varnou
deskou a sténou musi byt nejméné 5 cm
od pfedni strany, nejméné 4 cm od bocni
strany a nejméné 50 cm od hornich
skfinek.

Pozn.: Navrhované vzdéalenosti jsou
orientani: pfi navrhovani prostor je tfeba
dodrzovat pokyny vyrobce kuchyné.

& 3.1 Elektrické pripojeni
Obr. 3

e Odpojte spotiebi¢ od elektrické sité. e
Instalace musi byt provedena odbornym
a kvalifikovanym personalem, ktery je
obeznamen s platnymi pfedpisy pro
instalaci a bezpe¢nost. @ Vyrobce odmita
veSkerou odpovédnost v0ci osobam,
zvifatim nebo vécem v pripadé
nedodrzeni pokyn( stanovenych v této
kapitole. e Napajeci kabel musi byt
dostate¢né dlouhy, aby umozrioval
vyjmuti varné desky z pracovni desky. e
Ujistéte se, Zze napéti uvedené na
vyrobnim &titku umisténém na spodni
strané spotrebiCe odpovida napéti v
obydli, ve kterém bude instalovan. e
NepouZivejte prodluzovaci kabely. e
Elektricky kabel uzemnéni musi byt o 2
cm del$i nez ostatni kabely. @ V pfipadé,
Zze elektrospotiebic  neni  vybaven
napajecim kabelem, pouziite pro vykon
az 7200 Watt kabel s prirfezem vodici
2,5 mm2; zatimco pro vy$Si vykon to
musi byt 4 mm2. e Teplota kabelu
nesmi v Zadném bodé piekroCit teplotu
prostfedi 0 50°C. e Spotfebi¢ je urten k
trvalému pfipojeni k elektrické siti.
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e Pozor! Pred opétovnym pfipojenim
okruhu k sitovému napajeni a funkéni
provérkou vzdy zkontrolujte, zda je
napajeci kabel spravné namontovan. e
Pozor! Vyména propojovaciho kabelu
musi byt provadéna autorizovanou
technickou asistenéni sluzbou nebo
osobou s podobnou kvalifikaci.

Pozn.: vyrobek je vybaven funkci Power
Limitation, kterd& umoziuje nastavit
maximalni prah spotreby kw

Nastaveni musi byt provedeno v
okamZiku  pfipojovani  spotfebiCe  k
elektrické siti nebo pfi opétovném
pfipojovani této sité (do nasledujicich 2
minut). Pro postup nastaveni Power
Limitation se fidte timto nadvodem, Casti
Funkéni princip.



3.3 Instalace

Pied zahajenim instalace:

+  Po vybaleni vyrobku se ujistéte, ze nebyl poskozen
béhem piepravy a v pfipadé problémi kontaktujte
prodejce nebo zakaznickou asistencni sluzbu dfive,
nez pristoupite k instalaci.

« Zkontrolujte, zda jsou rozméry zakoupeného spotiebice
vhodné pro zvolené misto instalace.

+ Zkontrolujte, zda se uvnitf baleni nenachazi (z divodu
prepravy) doplikovy material (naprfiklad sacky se Srouby,
zarucni list, apod.), pfipadné tento material odstrarite a
uschovejte.

+ Déle zkontrolujte, zda je v blizkosti mista instalace k
dispozici elektricka zasuvka

Priprava pracovni plochy pro zabudovani:

- Tento vyrobek nemlze byt instalovan nad chladic
zafizeni, mycky nédobi, pece, trouby, pracky a suSicky.

- VeSkeré fezani pracovni plochy je tfeba provést pred
instalaci vamé desky a je tfeba peclivé odstranit piliny a

. odrezky.

DULEZITE: pouzite jednoslozkové tésnici lepidlo (S) s
odolnosti az 250°; pfed instalaci musi byt lepené povrchy
peclivé vycistény, aby se odstranila jakakoli latka, ktera by
mohla ohrozit jejich pfilnavost (napf. uvolfiovaci ¢inidla,
konzervaéni latky, tuky, oleje, prach, zbytky starych
lepidel atd.); lepidlo se nana$i rovnomémé po celém
obvodu rému; po prilepeni nechte lepidlo zaschnout
zhruba 24 hodin.

Obr. 1b

Pozor! Jestlize Srouby a Uchytné prvky

nebudou namontovany podle pokynu

uvedenych v tomto navodu, mohlo by
dojit ke vzniku nebezpeCi elektrické
povahy.

Poznamka: pro spravnou instalaci spotfebice doporucujeme

obalit trubice lepici paskou s nasledujicimi vlastnostmi:

- pruzna folie z mékkého PVC, s lepidlem za akrylové bazi

- odpovidajici normé DIN EN 60454

- retardér hofeni

- vyborna odolnost v(ici starmnuti

- odolnost vici teplotnim vykyvim

- pouzitelnost pfi nizkych teplotach.
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4. Provoz

Ovladaci panel

Poznamka: Pro volbu ovladac se staci dotknout (stisknout) symbold, které je zobrazuji
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Tlacitka Displej / LED
1. ONJ/OFF vamé desky/ odsavace pro varnou desku 7. Zobrazeni Power Level
2. Volba vamych zon 8.  Zobrazeni rychlosti (vykonu) odsavani

ZvySeni Power Level
9.  Indikator aktivniho Timeru
3. ZvySeni rychlosti (vykonu) odsévani
10.  Indikator doby timeru
4,  Snizeni Power Level
Snizeni rychlosti (vykonu) odsavani 11.  Indikator funkce automatického odsavani
Zkraceni doby Timeru Indikator servisu filtrd
Indikator fungovani se SNAP
5. Aktivace Timeru
Prodlouzeni doby Timeru

6.  Aktivace automatickych funkci
Reset nasyceni filtrd
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POUZITi VARNE DESKY

Uzitecné informace pred pouzitim:

Veskeré funkce této varné desky byly navrzeny tak, aby byly
dodrZeny nejpfisnéjsi bezpegnostni predpisy.

Z tohoto divodu:

* Se nékteré funkce nebudou aktivovat nebo se budou
automaticky deaktivovat, pokud se na varné ploSe
nebudou nachazet hrnce nebo pokud tyto hrnce nebudou
spravné umistény.

+ V jinych pripadech se aktivni funkce budou po uplynuti
nékolika sekund automaticky deaktivovat, pokud zvolena
funkce bude vyZadovat dalSi nastaveni, které nebude
provedeno (napf.: “Zapnout varnou desku” bez “Zvolit
vamou zénu” a “Provozni teplota”, nebo “Funkce Lock”
nebo funkce “Timer”).

Pozor! V pfipadé (napfiklad) dlouhodobého pouzivani
je mozné, Ze se vypnuti varné zony neprovede okamZité,
protoZe varna zona bude ve fazi chlazeni; na displeji varnych
z0n se zobrazi symbol “" ktery bude signalizovat, ze
probiha tato faze.

Nepriblizujte se k varé zoné, dokud displej nezhasne.

Displej varné zény
na displejich jednotlivych varmych zén je uvedeno:

Zapnuta vama zéna o
Power Level (.9.P
Residual Heat Indicator H
Pot Detector 9
Funkce Bridge aktivni n
Funkce Temperature Manager

aktivni o
Funkce Lock aktivni L
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Charakteristiky varné desky

@ Safe Activation

Spotfebi¢ se aktivuje pouze v pfipadé, kdyz jsou na vamych
zonach pritomny hrce: proces ohfevu se nespusti nebo se

pferusi v pfipadé, kdyz hrmce nebudou pfitomny nebo budou
odstranény.

® Pot Detector
Spotrebi¢ automaticky detekuje pritomnost hrnci na varné
z0ng.

@ Safety Shut Down

Z bezpecnostnich dlivodli ma kazda vama zona maximalni
dobu fungovani, ktera zavisi na nastaveném stupni vykonu.

® Residual Heat Indicator

Pfi vypnuti jedné nebo vice vamych zén bude specialni
vizualni signal na displeji odpovidajici zény signalizovat
zbytkové teplo pomoci symbolu .

Funkéni princip
Poznamka: Pro aktivaci jakékoliv funkce je nejprve tfeba
aktivovat poZzadovanou z6nu.

® Zapnuti

Stisknéte (dotknéte se) d) ON/OFF varné desky/ odsavace
Rozsviti se kontrolka, ktera bude oznaCovat, Ze vama
deska/odsavac je pfipravenalpfipraven k pouziti

Stisknéte znovu pro vypnuti

Poznamka: Tato funkce ma prednost pred vSemi
ostatnimi funkcemi.

® Volba varnych zén

Dotknéte se (stisknéte) tlacitka volby G , které odpovida
pozadované vamé zoné.

® 9 Power Level
Vama deska je vybavena 9 stupni vykonu

Dotknéte se (stisknéte) tlacitka volby G pro zvy3eni
stupné vykonu;

Dotknéte se (stisknéte) tlacitka volby @ pro
shizenistupné vykonu;
Stupefi vykonu se bude zobrazovat na displeji zvolené zony: “f



® Power Booster

Vlyrobek je vybaven pridavnou rovni vykonu (nad urove 9),
ktera zlstane aktivni po dobu 5 minut, a poté se vykon vrati
na predchozi Groven.

Dotknéte se (stisknéte) tlacitka volby C-?- pro zvySeni
stupné vykonu (vy$$i nez stupen 9) a aktivujte Power Booster
Stupen Power Booster se bude zobrazovat na displeji zvolené
z6ny pomoci symbolu” &

Pozn.: varna oblast
pro Power Booster;

(OBR.19), nedisponuje ¢asovatem
pro deaktivaci Power Booster stisknéte @

@ Bridge Zones
VVamé zény jsou diky funkci Bridge schopny fungovat

kombinované a vytvaret jednu spole¢nou zénu se stejnym
stupném vykonu. Tato funkce umoZiiuje rovnomémé vafeni i v
pekacich a panvich velkych rozméra.

Je mozné pouzit spole¢né predni varnou zonu “Master” s
odpovidajici zadni zénou “Sekundarni”

(chcete-li zkontrolovat, které zény jsou vybaveny touto funkci,
konzultujte ilustrovanou ¢ast této pfirucky).

Pro aktivaci funkce Bridge:

* zvolte varnou zénu ,Master” +

(ktera musi byt na stupni vykonu 0)
- drzte stisknuté \—+, dokud pfistroj nevyda zvukovy

signal, po némz se objevi blikajici symbol ‘¢ #
na displeji (7) “Sekundami” varné zény
- zvolte varnou zénu “Sekundarni” do 3 sekund

- nastavte provozni stupefi (vykon) <+ varné zény
“Master”, ktery se bude zobrazovat na pfisludném displeji (7)
Poznamka: pro deaktivaci Funkce Bridge staci privést
vamou zonu na teplotu “£7".

@ Temperature Manager
Temperature Manager je ovladaci funkce, ktera umoziuje

udrZovat konstantni teplotu na optimalizovaném stupni vykonu
mezi 0 a 1; idealni pro udrZovani jiz hotovych pokrm( teplych.
Funkce Temperature Manager se aktivuje stisknutim tlacitka

+
Na displeji zony, ktera pravé funguje v rezimu Temperature
Manager, se zobrazi symbol “4#"

® Child Lock

Child Lock zabrariuje tomu, aby déti mohly nedopatfenim
zapnout varnou zénu a odsavaci zonu, a blokuje aktivaci
vSech funkci.
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Child Lock mtiZe byt aktivovana pouze se zapnutym
spotiebi¢em, ale s vypnutymi varnymi zénami (a odsavaci
zbnou).

Aktivace:

+ stisknéte a drzte souCasné stisknuté G (FR) a

* poté znovu a voli¢ O (2-FR);
zvukovy signal bude signalizovat, ze Child Lock je
aktivovana a zobrazi se "L" na displeji (7).

Deaktivace:

+ stisknéte a drzte souCasné stisknuté Q (2-FR) a

* poté znovu @ ;

zvukovy signal bude signalizovat, Ze Child Lock je
deaktivovana a zmizi "L" na displeji (7).

Docasna deaktivace: je mozné pouzivat jednu varnou
zonu, i kdyzZ je aktivovana funkce Child Lock.
Postupujte nasledujicim zpisobem:

+ stisknéte a drzte stisknuté G (2-FR) a
Nyni bude mozné norméalné pouzivat vamou zénu, Child
Lock se bude znovu aktivovat pfi vypnuti vamné desky.

® Timer

Funkce Timer je odpogitavani, které Ize nastavit, i sou¢asné,
pro kazdou varnou zénu (a pro odsavaci zénu).

Na konci nastavené doby se varna zéna (nebo odsavaci
zona) automaticky vypne a uzivatel bude upozornén
pisludnym zvukovym signalem.

Timer se aktivuje stisknutim symbolu G/)

jakmile Timer ukongi odpogitavani, spotfebi vyda zvukovy
signal (bude trvat 2 minuty nebo prestane pfi stisknuti
jakéhokoliv tlacitka varné desky) a na displeji (10) bude blikat
symbol “E3".

Regulace funkce Timeru pro varnou desku

* Zvolte varnou zénu +

+ Stisknéte pro vstup k funkci regulace.
* Provedte regulaci doby trvani Timeru:

stisknéte voli¢ pro prodlouZeni doby
automatického vypinani



stisknéte volic @ pro zkraceni doby automatického

vypinani
V pfipadé potfeby zopakujte stejny ukon pro ostatni varné
z6ny.
Poznamka: Kazda vamna zona muze mit nastaveny jiny
Timer; na displeji(10) se na 10 sekund zobrazi
odpocitavani posledni zvolené vamé desky, poté se
zobrazi odpocitavani s nejkratsim ¢asem.
Pro vypnuti timeru:

+ nastavte hodnotu Timeru na "Q"Ipomoci@
* vypnéte varnou desku pomoci O
Pozn.: tato funkce zlistane aktivni, jestlize mezitim

nedojde ke stisknuti jinych tlacitek.
Poznamka: po strané vamé desky s fungujicim Timerem

se zobrazi symbol &2

® Eqqg Timer

Funkce Egg Timer je nezavislé odpocitavani z varnych zén (a

z odsavaci zony). Na konci nastavené doby bude uzivatel
upozornén pfisluSnym zvukovym signalem.

V]
Egg Timer se aktivuje stisknutim .
Pozn. : pro regulaci funkce Egg Timer postupuijte podle
stejného postupu jako u funkce Timer.

223

® Power Limitation

Funkce Power Limitation umozriuje nastavit fungovani
spotfebice s omezenim maximalni spoteby.

Pozn.: nastaveni je tfeba provadét z vypnuté desky bez

stisknuti tlacitka (D v okamZiku pfipojovani vamné desky k
elektricke siti nebo pfi opétovném pfipojovani této elektrické
sité, do nasledujicich 2 minut.

Pro nastaveni Power Limitation :

- stisknéte

- drzte stisknuté @ stisknéte a uvolnéte @

- spotiebi€ vyda kratky zvukovy signal
- drzte stisknuté @ stisknéte a uvolnéte D (2-FL)
- nyni je mozné uvolnit lacitko :

1. displej (7) zény FL bude stfidavé zobrazovat
symboly ‘c"a “0", coz oznacuje, Ze je mozné
provést nastaveni

2. displej (7) zény RL bude zobrazovat aktualni
nastaveni**

0=74KW
1=31KW
2=45KW

** vychozi nastaveni je 7,4 KW

- pro zménu nastaveni Power Limitation stisknéte D (2-
FL)

- pro ulozeni provedené volby stisknéte @ na 2 sekundy;
spotfebi€ vyda delSi zvukovy signal na potvrzeni toho, ze
probéhlo nastaveni.

|
- stisknéte O pro opusténi funkce



POUZITi ODSAVACE

® Zapnuti

Stisknéte (dotknéte se) d) ON/OFF varné desky/ odsavace
Rozsviti se kontrolka, ktera bude oznacovat, ze vama
deskalodsavac je pfipravena/pfipraven k pouZziti

Stisknéte znovu pro vypnuti

Poznamka: Tato funkce ma prednost pred vSemi
ostatnimi funkcemi.

@ Zapnuti odsavace:

+
)
Dotknéte se (stisknéte) tlacitka volby G) pro aktivaci
odsévace

@ Rychlost (vykon) odsavani:

+
]

)
dotknéte se (stisknéte) tlacitka volby J pro zvySeni
rychlosti (vykonu) odsavani (0-10);
dotknéte se (stisknéte) tlacitka volby pro snizeni

rychlosti (vykonu) odséavani (10-0);

@ Timer
Timer se bude aktivovat z jakékoliv rychlosti stisknutim

symbolu

na displeji (10) se bude zobrazovat odpoditavani,

na displeji (9) se objevi symbol &2

Sefizeni Timeru pro odsavac
Je mozné zasahovat a ménit pfednastavené doby
vypinani. Zménu je tfeba provést z aktivovaného Timeru.

+ Stisknéte
vypinani

pro prodlouzeni doby automatického

« Stisknéte @pro zkraceni doby automatického
vypinani

® Indikator nasyceni filtri
Digestor oznamuije, kdy je tfeba provést tdrzbu filtrd:

Tukovy filtr
LED “FILTER "(11) se rozsviti

Pachovy filtr s aktivnim uhlim
LED “FILTER(11) blika

® Reset nasyceni filtrli
Po provedeni udrzby filtrd (tukového a/nebo s aktivnim uhlim)

stisknéte dlouze tlacitko ;
LED “FILTER" zhasne a spusti se od zacatku pocitani
indikatoru.

@ Aktivace indikatoru nasyceni filtru proti zapachu s
aktivnim uhlim

Tento indikator je normalné deaktivovén.

Chcete-li jej aktivovat, postupujte nasledujicim zplisobem:

I
- zapnéte odsavaci desku pomoci O :
- s vypnutym motorem sani a vypnutymi vamymi zénami

stisknéte a drzte stisknuté ;

-*FILTER g6 rozsviti a poté zhasne, coz bude oznacovat, Ze
probéhla aktivace.

® Deaktivace indikatoru nasyceni pachového filtru s
aktivnim uhlim

opakuijte postup uvedeny vy3e pro aktivaci

- “FILTER” plik4 a poté zhasne, coz bude oznadovat, 7e
probéhla deaktivace.



® Automatické fungovani digestofe se SNAP®

Ohledng spojeni mezi digestofi a SNAP® nahlédnéte do
névodu dodaného se SNAP® nebo navétivte www.elica.com.
Poznamka: SNAP® je pomocna odsavaci jednotka schopna
fungovat spolecné s digestofi.

Pro aktivaci této funkce:

Stisknéte kratce @ LED dioda “(A)” a LED dioda SNAP
(11) se rozsviti na znameni, Ze digestof pracuje v tomto
rezimu.

Zarizeni je navrzeno tak, aby bylo mozné je pouzivat
spolecné se sadou okenniho senzoru Window (neni
dodavana vyrobcem).

Nainstalovanim sady okenniho senzoru Window (pouze v

pfipadé pouZiti v reZimu ODSAVANI), odsavani vzduchu

prestane pracovat pokazdé, kdyz bude okno v mistnosti, na
které se sada aplikuje, zaviené.

- Elektrické pripojeni sady k zafizeni musi provést
kvalifikovany a specializovany technicky personal.

- Sada musi byt certifikovana oddélené podle
bezpecnostnich norem, které se vztahuji na danou
soucast a jeji pouziti se zafizenim. Instalace musi byt
provedena podle platnych predpisti pro domaci
zafizeni.

POZOR:

- kabelové zapojeni sady, ktera ma byt pripojena k
zafizeni, musi byt soucasti certifikovaného obvodu s
bezpeénym malym napétim (SELV).

- vyrobce tohoto zafizeni neni zodpovédny za Zadné
problémy, $kody, poZary zplusobené vadami nebo
problémy chybné funkénosti €i nespravné instalace
sady.
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4.1 Tabulky vykonu

Pouziti stupné

Stupefi vykonu Typ vafeni (zalezi i na zkuSenostech a zvycich pfi vafeni)
Boost Rvchié ohfivani Ideéalni pro rychlé ohfivani potravin, rychlé uvedeni vody
y na bod varu ¢i rychlé ohfivani tekutin z vareni
Max vykon
P Idedlni pro restovani, zahajeni vafeni, smazeni
89 Smazeni - vareni mrazZenych vyrobkd, rychlé vareni
7.8 Restovani — smazeni - vafeni- | ldealni pro smazeni, udrzeni prudkého varu, vafeni a
Vvsoki grilovani grilovani (kratkodobé, 5-10 minut)
ysoky " B -
vykon C e e Idealni pro smazeni, udrzeni mimého varu, vafeni a
67 Res“’:;’;'ierf_re’r‘i'lovg;'fe”' grilovan (stiedné dlouha doba vareni, 10-20 minut),
g predehfivani prisluSenstvi
45 Vafeni - dudeni — smazeni - Ideéalni pro duseni, udrzeni mirného varu, vafeni
grilovani (dlouhodobé). Zaveretné promichani téstovin
. T Ideélni pro dlouhodobé varfeni (ryze, oméacky, peceng,
Varfeni - pomalé vafeni — i i " - !
- AR by) v omacce ¢i jinych tekutinach (napf. voda, vino,
Stiedné 34 zahustovani - zavérecné 3 . P e e
vysoky vykon promichéni Zﬁlzgi(gﬂeko) nebo pro zavére¢né promichani téstovin s
Cuocere - sobbollre — Idealni pro dlouhodobé vareni (mnozstvi mensi nez
23 addensare - mantecare jeden litr: ryze, omacky, pecené, ryby) v omacce Ci
jinych tekutinach (napf. voda, vino, vyvar, mléko)
" Ii(()jzrggy;rt]?ryt; ,Ef;[nzrgig::é:; Idealni pro zmékéeni masla, pomalé rozpusténi
promichéni Cokolady, rozmraZeni men3ich mraZenych vyrobku
Nizky vykon
Rozpou$téni — rozmrazovani — i . - L
O o aEox Idealni pro udrZeni teploty mensich porci uvarenych
1 udrZovani v tePle, zaverecne pokrmu nebo talifii ¢i pro zavére¢né promichani rizota
promichani
Varna deska je v pohotovostni nebo vypnuté poloze
OFF Nulovy vykon Opérna plocha (pfipadné zbytkoveé teplo po ukonceni vareni je
signalizovano H-L-O)
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4.2 Tabulky vareni

Kategorie Pokrmy nebo Stupeii vykonu a proces vareni
potravin typ vareni Prvni faze Vykony Druha faze Vykony
% . Vafeni téstovin a
cerstvé Ohivani vody Boosterd | udrzeni na bodu 7-8
téstoviny
varu
% . Vafeni téstovin a
P Cerstvé T M
Testpylny, tstoviny Ohfivani vody Booster-9 udrzeni na bodu 7-8
ryze varu
Vafreni téstovin a
Vafené ryze Ohfivani vody Booster-9 udrZeni na bodu 5-6
varu
Rizoto Restovani a opékani 7-8 Vareni 4-5
Varené Ohfivani vody Booster-9 Vareni 6-7
Smazené Ohfivani oleje 9 Smazeni 8-9
Zelenina, Osmahnuté Ohfivani pfislusenstvi 7-8 Vareni 6-7
luSténiny Dusené Ohfivani prisluenstvi 7-8 Vareni 34
. . ) Restovani
Restované Ohfivani pfisluSenstvi 7-8 dozlatova 7-8
Pedens Opeceni dozlatova na oleji 7.8 Vafeni 34
(na masle - vykon 6)
Grilovani Predehfivani hmoe 7.8 Oboustranne 78
grilovani
Masa Prudké opekani na ol
Prudké opékani e 2 OF) 78 Vafeni 45
(na mésle - vykon 6)
Ve Prudké opékani na oleji Lo
Stavéldusens (na mésle - vykon 6) 78 Vafeni 3-4
Grilovani Predehfivani hrce 7-8 Vareni 7-8
Ve Prudké opékani na oleji .
Ryby Stavé/dusené (na mésle - vykon 6) 78 Vafeni 54
Smazené Ohfivani oleje nebo tuku 8-9 Smazeni 7-8
Michana Ohfivani panve s maslem nebo 6 Vateni 6.7
tukem
Ohfivani panve s maslem nebo -
Vejce Omeleta tukem 6 Vareni 5-6
Na mekkof na Ohfivani vody Booster-9 Vareni 5.6
Livance Ohfivani panve s maslem 6 Vafeni 6-7
Rajtatova Prudké opekanrl na oleji (na masle - 6.7 Vateni 34
vykon 6)
Omécky Ragu Prudké opekanll na oleji (na masle - 6.7 Vaeni 3.4
vykon 6)
. Priprava zakladu (rozpu$téni méasla Uvedeni do
Besamel s moukou) 56 mirného varu 34
Zloutkovy krém Uvedeni mléka na bod varu 4-5 Udrzov?lr;rumuneho 4-5
Dezerty, Pudinky Uvedeni miéka na bod varu 45 Udrzovani mimeho |, 5
krémy varu
Miécna ryze Ohrivani miéka 5.6 Udrzovani mimého. | 5 5
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5. Udrzba

Udrzba varné desky

Pozor! Pried zahajenim jakéhokoliv dkonu c¢isténi Ci
UdrZby se ujistéte, zda jsou varné zony vypnuté a zda
nesviti kontrolka signalizujici teplotu.

5.1 Cisténi
Vamou desku je tfeba Cistit po kazdém pouziti.

Dulezité:

NepouZivejte abrazivni houbicky a draténky. PFi jejich
pouzivani by ¢asem mohlo dojit k poskozeni skla.
Nepouzivejte agresivni chemické Cistici pripravky jako spreje
na Cisténi trouby nebo odstraovace skvrn.

Po kazdém pouziti nechte desku vychladnout a odstrarte z ni
pipalené pokrmy a skvmy po zbytcich pokrmd.

Cukr nebo potraviny s vysokym obsahem cukru by mohly
zpUsobit poSkozeni varné desky, a je tedy tfeba je okamzité
odstranit.

SUl, cukr a pisek by mohly poskrabat povrch skla.

Pouzivejte mékky hadfik, papirové utérky nebo specifické
pfipravky pro ¢isténi desky (postupujte podle pokynt
vyrobce). L

NEPOUZIVEJTE PARNI CISTICKY!!!

Dulezité:

V pfipadé nahodného preteceni velkého mnozstvi kapaliny z
hrnct je mozné zasahnout pomoci vypoustéciho ventilu
umisténého na spodni €asti spotrebice, coz umoziuje
odstranit vSechny zbytky a provést ¢isténi s maximéalnim
zaru¢enim hygieny.

Obr. 16

Pro pInéjsi a dikladnéjsi ¢isténi je mozné uplné odmontovat
spodni nadrz
Obr. 18a - 18b
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Udrzba odsavace

Cisténi

Pro ¢isténi pouzivejte VYLUCNE hadfik naviheny
neutralnimi tekutymi Gisticimi  prostredky. NA CISTENI
NEPOUZIVEJTE NARADI NEBO NASTROJE!

Vyvarujte se pouzivani pfipravkd, které obsahuii brusivo.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Zadrzuje tukové Castice pochazejici z vareni.

Je tfeba ho myt jednou za mésic (nebo kdyz systém indikujici
nasyceni filtrd oznaCi tuto nutnost) neagresivnimi Cisticimi
prostfedky, ruéné nebo v mycce pfi nizkych teplotach a v
kratkém cyklu.

Pri myti v mycce se kovovy tukovy filtr mtize odbarvit, ale jeho
filtraéni charakteristiky se absolutné neméni.

Obr. 15

Filtr S Aktivnim Uhlim - Keramicky

(Pouze pro filtracni provedeni)

Zadrzuje nepfijemné pachy pochazejici z vareni.

Vyrobek je vybaven sadou pachovych filtri. K nasyceni
pachovych filtri dochazi po viceméné delSim pouZivani v
zavislosti na typu vafeni a pravidelnosti ¢iSténi tukového filtru.
Pachové filtry Ize tepelné regenerovat kazdé 2-3 mésice v
predehraté troubé pfi 200°C po dobu 45 minut. Spravna
regenerace zajiStuje stalou filtraéni G¢innost po dobu 5 let.
Obr.17-17a-17b-17c



5.2 Vyhledavani poruch

modulem

spravné pfipojen nebo je
zavadny

CHYBOVY KOD POPIS MOZNE PRICINY ODSTRANENI CHYBY
. Lo Lo it Vnitfni teplota Pred opétnym pouzitim
E2 Z6na °V'adva‘?5‘élf§ wein kvali il | ojxtronickych soucastije |  pockejte, dokud deska
y P pfili$ vysoka nevychladne
E3 Nevhodna nadoba Ziréta magnetickych Odstrarite hmec
vlastnosti
Do modulu nepfichazi
Problémy komunikace mezi elektricky proud Odpojte varnou desku od
E5 uzivatelskym rozhranim a induk¢nim Napéjeci kabel neni elektricke sité a

zkontrolujte pfipojeni

Pii vSech ostatnich
chybovych signalizacich
(E..U..C..)

Kontaktujte oddéleni technického servisu a nahlaste chybovy kéd

5.3 Servis

Pred kontaktovanim servisniho oddéleni
1.Zkontrolujte, zda problém nemizete vyfesit sami podle pokynt uvedenych ve “Vyhledavani zavad”.

2.Vlypnéte a znovu zapnéte pfistroj a zkontrolujte, zda z&vada pretrvava.

Pokud i po téchto kontrolach zavada bude pretrvavat, kontaktujte nejblizsi servisni stfedisko.
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SK - Navod na pouzitie a montaz

Postupujte presne podlfa pokynov uvedenych v tejto
prirucke. Vyrobca nenesie Zziadnu zodpovednost za
akékolvek problémy, Skody alebo poZiare spdsobené
zariadenim spdsobené nedodrzanim pokynov obsiahnutych
vtejto prirucke. Zariadenie uréené vylucne na pouzitie v
domécnosti na varenie potravin a na odsavanie dymov
pochadzajucich z varenia. Nie su povolené iné pouzitia (napr.
vykurovanie  miestnost).  Vyrobca nenesie  Ziadnu
zodpovednost za Skody vzniknute nevhodnym pouzitim alebo
nespravnym nastavenim ovladacich prvkov.
Zariadenie méze mat’ odliSny vzhfad v porovnani s
obrazkami v tomto navode, no pokyny na pouZzitie, drzbu
a instalaciu zostavaju rovnaké.

Pozome si pre€itajte tito prirucku: obsahuje dolezite

informécie o inStalacii, pouzivani a bezpe¢nosti.

Na zariadeni nevykonavajte ziadne elektrické zmeny.

Pred instalaciou skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny Ziaden

komponent. VV opagnom pripade sa obratte na predajcu a

nepokracuijte v indtalacii.

Overte neporudenost zariadenia skor ako pristlpite k

intalacii. V opaénom pripade sa obratte na predajcu a

nepokracuijte v inStalacii.
Poznamka: Prvky oznacené symbolom ,(*)* su volitelné
prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo
prvky, ktoré nie su Standardne dodavané a je potrebné ich
zakupit samostatne.

© 1. Upozornenia

Pozor! Starostlivo dodrZiavajte
nasledujice pokyny: e Zariadenie musi
byt pred vykonanim  akejkolvek
montaznej prace odpojené od elektrickej
siete. e InStalaciu a udrzbu musi
vykonavat kvalifikovany technik v sulade
s pokynmi vyrobcu a v sulade s platnymi
miestnymi  bezpec¢nostnymi  predpismi.
Neopravujte ani nevymienajte Ziadnu
Cast zariadenia, ak to nie je vyslovne
uvedené vnavode na pouZite. e
Uzemnenie zariadenia je zo zakona
povinné. e Napajaci kabel musi byt
dostato¢ne dlhy, aby sa umoznilo
pripojenie  zariadenia vstavaného do
nabytku kelektrickej siet. e Aby
zariadenie  vyhovovalo  suCasnym
bezpecnostnym normam, je potrebny
dvojpolovy vypinaC podla noriem, ktory
zabezpeCi Uplné odpojenie siete za
podmienok kategorie prepatia I, v
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sulade s pravidlami pre inStalaciu. e
Nepouzivajte rozdvojky ani predlzovacie
kable. @ Po dokoncCeni instalacie nesmie
mat pouzivatel pristup k elektrickym
komponentom. e Zariadenie a jeho
pristupné Casti sa pocCas pouZivania
zohrievaju na vysoku teplotu. Davajte
pozor, aby ste sa nedotkli rozohriatych
Casti. e Davajte pozor, aby sa deti
nehrali so zariadenim; deti musia byt v
dostatocnej vzdialenosti od zariadenia
apod dozorom, pretoze pristupné Casti
sa poCas prevadzky mézu velmi zohriat.
e Pre osoby s kardiostimulatorom
a s aktivnym implantatom je déleZité pred
pouzitim indukénej dosky skontrolovat, ¢i
je ich stimulator kompatibilny so
zariadenim. e Pocas pouZitia apo
pouziti sa nedotykajte vyhrevnych prvkov

zariadenia. e Zabrante kontaktu s
handrami  alebo  inym  horfavym
materialom, kym vSetky komponenty
zariadenia nebudl dostatocne

vychladnuté, riziko poziaru. e Nekladte
horlavé materialy na zariadenie alebo do
jeho blizkosti. e Prehriate tuky a oleje
lahko vznietia. Dohliadajte na varenie
potravin bohatych na tuky a oleje. ® Ked
je  povrch  posSkriabany,  vypnite
zariadenie, aby ste zabranili pripadnému
zasahu  elektrickym  prudom. e
Zariadenie sa nesmie uvadzat do
prevadzky prostrednictvom vonkajsieho
¢asovaca alebo systémom samostatného
dialkového ovladania. e Varenie na
varnej doske s olejom alebo tukom bez
dozoru méZe byt nebezpeéné a moze
spOsobit poZiar. @ Proces varenia musi
prebiehat pod dohfadom. Proces
kratkodobého varenia je potrebné
neustale sledovat. e NIKDY sa
nepokuSajte uhasit plamene vodou.
Namiesto toho vypnite  zariadenie



a zakryte plamer napriklad vekom alebo
hasiacou pokryvkou. NebezpecCenstvo
poziaru. neukladajte predmety na varnu
dosku. e NepouZivajte pamné Cistice,
existuje riziko Urazu elektrickym prudom.
o Neukladajte magnetické predmety ako
noze, vidlicky, lyZice na povrch varnej
dosky, pretoZze by sa mohli prehriat. e
Pred pripojenim zariadenia k elektrickej
sieti:  skontrolujte identifikadny Stitok
(umiestneny  na  spodnej  Casti
zariadenia), aby ste sa uistili, ze napatie
avykon zodpovedaju hodnotam siete
aze elektricka zasuvka je vhodna.
V pripade  pochybnosti  kontaktujte
kvalifikovaného elektrikara.

Délezité: e Po pouziti vypnite varnd
dosku ovladacim zariadenim
anespoliehajte  sa  na  detektor
pritomnosti hrnca. e Zabrarte rozliatiu
tekutin, preto pri uvadzani tekutin do
varu alebo pri ich ohrievani znizte privod
tepla. ® Nenechavajte ohrievacie prvky
zapnuté, ked su na nich ulozené prazdne
hrnce alebo panvice, alebo ked na nich
nie su uloZzené Ziadne nadoby. e Po
dokonCeni varenia vypnite prislusnd
varni  zonu. e Na varenie nikdy
nepouZivajte hlinikova féliu a nikdy na
dosku priamo neumiestiujte vyrobky
balené do hlinika. Do$lo by k roztopeniu
hlinika a nenapravitelnému poskodeniu
vasho zariadenia. e Nikdy neohrievajte
neotvorent konzervu alebo plechovu
nadobu s potravinami: moze vybuchnut!
Toto upozornenie plati pre vSetky ostatné
druhy varnych dosiek. e PouZitie
vysokého vykonu, ako je funkcia Booster,
nie je vhodné pre zohrievanie niektorych
tekutin, ako napriklad olej na vyprazanie.

Nadmerné teplo by mohlo byt
nebezpecné. V tychto pripadoch
odporiCame pouzit nizSi vykon. e

N&doby musia byt umiestnené priamo na
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varnej ploche amusia byt v strede.
V Ziadnom pripade nevkladajte medzi
hrniec avarnu dosku iné predmety. e
V pripade vysokych teplét zariadenie
automaticky znizi stupen vykonu varnych
zon. e Skor ako vykonate akykolvek
Ukon Cistenia alebo udrzby, zariadenie
odpojte z elektrickej siete vytiahnutim
zastrcky  alebo  vypnutim  hlavného
vypinaca obydlia. e Pri vSetkych
ukonoch montaze a udrzby pouZivajte
pracovné rukavice. e Zariadenie smi
pouZivat deti starSie ako 8 rokov a osoby
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami alebo
bez skusenosti alebo potrebnych znalosti
len vtedy, ked st pod dozorom alebo ked
im boli dané pokyny tykajuce sa
bezpetného pouzivania zariadenia a
tieto osoby pochopili nebezpetenstva
spojené so zariadenim. e Deti musia byt
pod dozorom, aby sa so zariadenim
nehrali. e Cistenie a 0drZzbu nesmu
vykonavat deti bez dozoru. e V
miestnosti  musi byt  zabezpecené
dostatoéné vetranie, ked sa zariadenie
pouZiva suCasne s dalSimi spalovacimi
zariadeniami na plyn alebo iné paliva. e
Zariadenie sa musi Casto Cistit, zvnatra
aj zvonku (ASPON RAZ ZA MESIAC), v
kazdom pripade dodrZiavajte pokyny
vyslovne uvedené v pokynoch na UdrZbu.
e NedodrZanie postupov  Cistenia
zariadenia a vymeny a Cistenia filtrov
sposobuje rizika poZiarov. @ Varenie na
sposob flambovania je prisne zakazané.
e Pouzitie otvoreného ohna je Skodlivé
pre filtre a mdZe vyvolat poZiar, preto sa
mu vzdy vyhybajte. e VypraZzanie je
nutné vykonavat pod dozorom, aby sa
zabranilo zapéleniu prehriateho oleja.
UPOZORNENIE: Ked' je varna doska v
prevadzke, pristupné Casti zariadenia sa
moézu zohriat. e Pozor! Zariadenie



nepripajajte k elekirickej sieti az do
uplného ukoncenia instalacie. @ Co sa
tyka technickych a bezpe€nostnych
opatreni, ktoré je potrebné prijat na
odvadzanie dymov, prisne dodrziavajte
nariadenia  kompetentnych miestnych
organov. e Nasaty vzduch sa nesmie
odvadzat do potrubia pouzivaného na
odvadzanie dymov  vyprodukovanych
spalovacimi zariadeniami na plyn alebo
iné paliva. e Zariadenie  nikdy
nepouzivajte bez spravne namontovane;
mrieZky! ® Na in$tal&ciu pouZivajte iba
pripeviiovacie skrutky vo vybave so
zariadenim, alebo, ak nie su vo vybave,
kupte si vhodny typ skrutiek. Pouzivajte
skrutky so spravnou diZzkou uvedenou v
Navode na instalaciu. e Ked je toto
zariadenie a iné zariadenia napajané
energiou, ktord nie je elektricka, v
prevadzke sUCasne, zaporny tlak v
miestnosti nesmie presiahnut 4 Pa (4 x
10-5 bar). @ Je dbleZité uchovavat tento
navod, aby ste dorfi mohli kedykolvek
nahliadnut. V  pripade  predaja,
odstlpenia alebo stahovania zaistite, aby

zostala spolo¢ne s vyrobkom.

Toto zariadenie je oznacené v stlade s Europskou smernicou
201219/EU o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni (OEEZ). Uistite sa o spravnom spdsobe likvidacie
tohto vyrobku: prispievate tak k predchadzaniu moZnym
negativnym nasledkom pre Zivotné prostredie a pre zdravie.

Symbol = na vyrobku alebo v dokumentacii, ktora je k
nemu priloZzena, poukazuje na to, Zze s tymto vyrobkom
nesmie byt narabané ako s domovym odpadom, ale musi byt
odovzdany do vhodnej zberne na recyklaciu elektrickych a
elektronickych zariadeni. Je potrebné ho zlikvidovat v stlade
s miestnymi predpismi pre likvidaciu odpadu. PodrobnejSie
informacie o spracovani, opatovnom pouZiti a recyklacii tohto
vyrobku ziskate na prisluSnom miestnom urade, od sluzby
zberu domového odpadu alebo v obchode, kde bol tento
vyrobok zakupeny.

Spotrebi¢ bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s
tymito normami:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Vykon: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
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3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2;

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Odporucania na
spravne pouzitie za ucelom znizenia vplyvu na Zivotné
prostredie: Ked zacinate varit, zapnite zariadenie na
minimalnu rychlost, a nechajte ho zapnuté aj niekolko minut
po ukonceni varenia. Rychlost zvyste iba v pripade velkého
mnozstva dymu a pary pomocou funkcie booster iba v
extrémnych pripadoch. Aby sa zachovala dobréa G¢innost
systému redukcie pachov, v pripade potreby vymerite uhlikovy
filterffiltre. Aby sa zachovala dobra u¢innost tukového filtra, v
pripade potreby ho vy¢istite. Na optimalizaciu U¢innosti a
minimalizaciu hluku pouzivajte maximéalny priemer
kanalizaéného systému uvedeny v tejto prirucke.



2. Pouzivanie

VyuZitie varnej dosky

Systém indukéného varenia je zaloZeny na fyzikalnom jave
magnetickej indukcie. Zakladnou charakteristikou tohto
systému je priamy prenos energie z generatora do hmca.
Vyhody:

Pri porovnani s elektrickymi varnymi doskami je vaSa
indukéna doska:

- bezpecnejSia: nizSia teplota na povrchu skla.

- rychlejsia: kratSie doby potrebné na ohriatie jedal.

- presnejSia: varna doska okamZite reaguje na vase prikazy

- u€innejSia: 90% absorbovana energie sa transformuje na
teplo. Okrem toho, po odstraneni hrnca z vamnej dosky sa
prenos tepla okamzite prerusi, aby sa zabranilo zbytocnym
tepelnym stratam.

2.1 Nadoby na varenie

Pouzivajte len hrnce so symbolom

Délezite:

aby sa zabranilo trvalému poSkodeniu povrchu dosky,
nepouzivajte:

- nadoby s nedokonale rovnym dnom.

- kovové nadoby so smaltovanym dnom.

- nadoby s drsnym podkladom, aby sa zabranilo poSkrabaniu
plochy varnej dosky.

- nikdy nekladte teplé hmce a panvice na povrch ovladacieho
panelu varnej dosky

2.1.1 Existujiice nadoby

Indukéné varenie vyuzZiva magnetizmus na vyrobu tepla.
Néadoby preto musia obsahovat Zelezo. MéZete skontrolovat,
¢i materidl hrnca je magneticky pouZitim jednoduchého
magnetu. Hrnce nie su vhodné v pripade, Ze nie su
magneticky rozpoznatelné.

2.1.2 Odporucané priemery dna hrnca

DOLEZITE : Ak hmce nemaji spravnu velkost, varné
zony sa nezapnu

Ak chcete vidiet miniméalny priemer hmca, ktory sa pouZije na
kazdu jednotlivi zonu, nahliadnite do obrazkovej Casti tejto
prirucky.

2.2 Uspora energie

Na dosiahnutie ¢o najlepSich vysledkov odporu¢ame:

- Pouzivajte panvice a hmce, ktoré maju priemer dna rovnaky
ako ma vama zona.

- Pouzivajte iba hrnce a panvice s rovnym dnom.

- Tam, kde je to moZné, pouzivajte pri vareni na hrncoch
pokrievky.

- Zeleninu, zemiaky atd. varte v malom mnozstve vody, aby
sa skratila doba varenia.

- PouZivajte tlakovy hmiec, znizuje eSte viac spotrebu energie
a dobu varenia.

- Umiestnite hmiec do stredu vamej zény znazomenej na
vamej doske.
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Pouzitie odsavaca

Odsavaci systtm sa moze pouzif v odsavacej verzii s
vonkaj$im odcerpavanim alebo filtracnej verzii s vnutornym
obehom.

Odsavacia verzia
Obr.7
Pary sa odCerpavaju smerom von prostrednictvom série
potrubi (kupuju sa samostatne) pripevnenych k spojovacej
prirube, ktora je uz vo vybave.
Priemer odvadzacej trubky musi byt ekvivalentny priemeru
spojovacieho kruzku:
- v pripade obdiznikového vystupu 222 x 89 mm
- v pripade kruhového vystupu @ 150 mm (*)

Viac informéacii najdete na stranke tykajlicej sa prisluSenstva
odsavacej verzie v obrazkovej asti tejto prirucky. Obr. 7c
Vyrobok pripojte k trubkam a vypustacim otvorom na stene s
priemerom ekvivalentnym vystupu vzduchu (spojovacia
priruba).
Pouzitie vypustacich trubiek a otvorov s menSim priemerom
spdsobi znizenie odsavacich vykonov a drastické zvySenie
hlu¢nosti.
Preto odmietame akukolvek zodpovednost.
@ Pouzite o mozno najkratSie potrubie.
Pouzite potrubie s ¢&o najmensim poctom ohybov
(maximalny uhol ohybu: 90°).
Vyhnite sa drastickym zmenam prierezu potrubia.

Filtraéna verzia

Obr. 8

Nasaty vzduch sa bude filtrovat pomocou vhodnych tukovych
filtrov a zapachovych filtrov pred opatovnym dopravenim do
miestnosti. Produkt sa dodava so vSetkym vybavenim
potrebnym pre Standardnu montdz s vystupom vzduchu v
prednej Casti podstavca nabytku. Viac informacii najdete na
stranke tykajucej sa prisluSenstva odsavacej verzie (v
obrazkovej Casti tejto prirucky).

Obr. 13b

Navstivte webové stranky www.elica.com a
www.shop.elica.com , aby ste si pozreli kompletny rad
suprav, aby ste mohli vykonat' rézne sposoby montaze
filtracnej a odsavacej verzie.



3. Montaz

e Elektricki aj mechanickl instalaciu
musi vykonat Specializovany personal.
Spotrebi¢ je navrhnuty tak, aby bol
zabudovany do pracovnej dosky s
hribkou 2 — 6 cm v pripade inStalacie
TOP; 2,5 — 6 cm v pripade inStalacie
FLUSH.

Minimalna vzdialenost medzi varnou
doskou a stenou musi byt aspori 5 cm od
prednej strany, asporfi 4 cm na bokoch a
aspon 50 cm od hornych skriniek.

POZN.: Navrhované vzdialenosti su
orientatné: pri navrhovani priestorov je
nutné dodrziavat  pokyny  vyrobcu
kuchyne.

& 3.1 Elektrické napojenie
Obr. 3

e Odpojte zariadenie od elektrickej siete.
e InStalaciu musi vykonat kvalifikovany
profesional, ktory pozna platné normy pre
montdaz a bezpeCnost. e Vyrobca
odmieta akUkolvek zodpovednost za
Skody spbsobené na osobach, zvieratach
alebo veciach nasledkom nedodrzania
pokynov uvedenych v tejto kapitole. e
Napéjaci kabel musi byt dostatocne dihy,
aby bolo mozné odstranenie varne
dosky z pracovnej plochy. e Uistite sa,
Ze napatie uvedené na vyrobnom Stitku
na spodnej strane spotrebi¢a zodpoveda
hodnotam elektrickej siete obydlia, v
ktorom  bude  namontovany. e
NepouZivajte predlzovacie kable. e
Uzemnovaci elektricky kabel musi byt o
2 cm dih8i ako ostatné kable. e V
pripade, ze domaci spotrebi¢ nie je
vybaveny napajacim kablom, pouZite
kabel s prierezom vodi¢a minimalne 2,5
mm2 pre vykon az do 7200 wattov; pri
vy§Sich vykonoch musi byt 4 mm2. e
Kabel v Ziadnom bode nesmie dosiahnut
teplotu 050 °C vySSiu ako je teplota
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prostredia. e Spotrebi¢ je urCeny na
trvalé pripojenie k elektrickej sieti.

e Pozor! Pred opatovnym pripojenim k
elektrickej sieti a kontrolou spravneho
fungovania spotrebi¢a vzdy skontrolujte,
Ci je sietovy kabel spravne namontovany.
e Pozor!l Prepojovaci kabel musi
vymenit autorizovany technicky servis
alebo osoba s podobnou kvalifikaciou.
Poznamka: vyrobok je vybaveny
funkciou obmedzenia vykonu Power
Limitation, ktord umoznuje nastavit' limit
maximalnej hodnoty absorpcie kw.
Nastavenie je potrebné vykonat vo faze
pripojenia vyrobku k elektrickej sieti alebo
pri opatovnom pripojeni k elektrickej sieti
(v priebehu nasledujucich 2 minut).
Postupnost nastavenia funkcie
obmedzenia vykonu Power Limitation
najdete v tejto prirucke v oddiele
Prevadzka.



3.3 Montaz
Pred zacatim in$talacie:

.

Po vybaleni vyrobku skontrolujte, ¢i nebol pocas
prepravy poskodeny a v pripade problémov sa pred
inStalaciou obratte na predajcu alebo na oddelenie
starostlivosti o zakaznikov.

Skontrolujte, ¢ ma zak(peny vyrobok rozmery
zodpovedajlice zvolenému miestu intalécie.

Uistite sa, Ze v obale sa nenachadza (pre Ucely prepravy)
doplinkovy material (napriklad sacky so skrutkami, zaruky
atd.), ktory je potrebné vybrat a uschovat.

Okrem toho skontrolujte, €i je v blizkosti miesta inStalacie
k dispozicii elektricka zasuvka.

Priprava nabytku na vstavanie:

Vyrobok sa nesmie instalovat nad chladiace zariadenia,
umyvacky riadu, kachle, pece, pracky a susicky.
Vykonajte v3etky rezacie prace na nabytku eSte pred
vloZenim varnej dosky a opatrne odstrarite hobliny alebo
piliny.

DOLEZITE: pouite jednozlozkové tesniace lepidlo (S), ktoré

je odolné voci teplotam az do 250 °C; pred instalaciou je
nutné lepené povrchy dokladne odistit a odstranit vSetky
latky, ktoré by mohli zhorSit' prifnavost lepenych povrchov
(napr. separatné prostriedky, konzervaéné prostriedky,
tuky, oleje, prach, zvySky starého lepidla atd.); lepidlo je
potrebné rovnomerne naniest po celom obvode ramu; po
zlepeni nechajte lepidlo schnut asi 24 hodin.

Obr. 1b

Pozor! Instalacia skrutiek a spojovacich
prvkov, ktora nie je vsulade s tymito
pokynmi, mboze sposobit' rizika elektricke
povahy.

Poznamka: pre spravnu inStalaciu vyrobku odporu¢ame
pripevnit potrubia lepidlom s nasledujucimi viastnostami:

- elasticky film z jemného PVC, s lepidlom na baze akrylatu

- reSpektuje normu DIN EN 60454

- retardér plamena

- vynikajuca odolnost vodi starnutiu

- odolny voci teplotnym vykyvom

- pouzitelny pri nizkych teplotach
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4. Cinnost’

Ovladaci panel

Poznamka: Pre volbu prikazov je dostacujuce dotknut sa (stlacit) symboly, ktoré ich predstavuju.
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SNAP I ]
11 — FILTER == +

|
s—@ 2
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6
Klavesy
1. ONJ/OFF vamejdosky/ odsavaca pre vamu dosku

2. Voli¢ vamej zony
Zvy3enie Power Level

3. ZvySenie rychlosti (vykonu) odsévania
4, ZniZenie Power Level
Znizenie rychlosti (vykonu) odsavania
Skratenie doby Casovata

5. Aktivacia Casovata
PrediZenie doby Casovaca

6.  Aktivacia automatickych funkcii
Reset saturacie filtrov

d
el

|
2-F

G‘”
2
+

+

Displej / LED

7. Zobrazenie Power Level

8.  Zobrazenie rychlosti (vykonu) odsavania
9.  Indikétor asovaca aktivny

10. Indikator doby ¢asovaca

11.  Indiktor funkcie automatického odsavania
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Indikator asistencie filtrov
Indikator prevadzky so SNAP



POUZITIE VARNEJ DOSKY

Co treba vediet' skor ako zacnete:

V3etky funkcie tejto varnej dosky su navrhnuté tak, aby boli v
sulade s najprisnej§imi bezpe¢nostnymi normami.

Z tohto dovodu:

* Niektoré funkcie nie su aktivované alebo sa
automaticky deaktivuju v nepritomnosti hrncov na
horakoch, alebo ked' sui zle umiestnené.

« Vinych pripadoch aktivované funkcie st automaticky
deaktivované po niekolkych sekundach, ak zvolena funkcia

vyZaduje dalSie nastavenie, ktoré nie je dané (napr.: ,Zapnat’

varnu dosku“ bez ,,Zvolit' varni zonu“ a »Prevadzkova
Kota“, alebo ,,Funkcia Lock* alebo ,, Timer(Casovac)*).

Pozor! V pripade (napriklad) dihsieho pouZivania
vypnutie vamej zony nemusi byt bezprostredné, pretoze v
priebehu ochladzovacej fazy sa na displeji varnych zon objavi
znatka “H" ¢o indikuje, Ze je v tejto faze.

Pockajte, kym sa displej vypne skor ako sa pribliZite k vamej
zbne.

Displej varna zéna
na displejoch tykajucich sa oblasti varenia bude uvedené:

Vama zéna zapnuta 0
Power Level i.59.P
Residual Heat Indicator H
Pot Detector ':‘
Funkcia Bridge aktivna n
Funkcia Temperature Manager

aktivna v
Funkcia Child Lock aktivna '3
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Charakteristiky dosky

@ Safe Activation

Vyrobok sa aktivuje iba v pritomnosti hrncov na vamych
zbnach: proces zohrievania sa nespusti alebo sa prerusi v
pripade nepritomnosti alebo odobratia hmcov.

® Pot Detector
Viyrobok automaticky zisti pritomnost hrcov na vamych
zbnach.

® Safety Shut Down
Z hezpecnostnych dévodov ma varenie maximalnu dobu
prevadzky, ktora zavisi od nastavenej Grovne vykonu.

® Residual Heat Indicator

Pri vypnuti jednej alebo viacerych varnych zon je pritomnost
zvySkového tepla signalizovana prislusnym znamenim
viditelnym na displeji zodpovedajuicej zény pomocou symbolu

Prevéadzka
Poznamka: Pre aktivaciu ktorejkolvek funkcie je potrebné
najprv aktivovat pozadovan( zénu.

® Zapnutie

Stlaéte (jemne sa dotknite) (D tlacidlaON/OFF varnej
dosky/ odsavaca

Zapne sa kontrolné svetlo, ¢im signalizuje, ze varna
doskalodsavac je pripraveny na pouzitie

Stlacte znova pre vypnutie

Poznamka: Tato funkcia ma prednost’ pred vSetkymi
ostatnymi.

® Volba varnych zén

Dotknite sa (stlacte) tlacidla volby G zodpovedajuce
pozadovanej varnej zony.

® 9 Power Level
Doska je vybavena 9 uroviiami vykonu

Dotknite sa (stlacte) tlacidla volby G pre zvySenie Urovne
vykonu,

Dotknite sa (stlacte) tlacidla volby @ pre znizenie Urovne
vykonu,
Urovefi vykonu sa uvadza na displeji zvolenej zony: 4 ... i



@ Power Booster

Vlyrobok je vybaveny pridavnou troviiou vykonu (nad uroviiou
9), ktora zostava aktivna 5 mindt, potom sa vykon vrati na
predchadzajucu Groven.

Dotknite sa (stlacte) tlaCidla volby G pre zvy3enie rovne
vykonu (nad Uroviiou 9) a aktivujte Power Booster

Urovedt Power Booster je oznacena na displeji zvolenej zony
symbolom , #*

Pozn.: varna zéna @ (OBR.19), nedisponuje ¢asovatom
pre Power Booster

pre deaktivaciu Power Booster stlaCte @

@ Bridge Zones

varné zony su vdaka funkcii Bridge schopné pracovat
kombinovanym spdsobom, pri¢om tvoria jedinu zonu s tou
istou Groviiou vykonu. Tato funkcia umoziiuje homogénne
varenie s pek&d&mi a hmcami znaénych rozmerov.

Je mozné pouzit v pare prednl varnu zénu ,,Master so
zodpovedajlicou zénou na zadnej strane ,,Sekundarna“
(pre overenie na ktorych zénach je dostupna tato funkcia
nahladnite do obrazkovej ¢asti tejto prirucky).

Pre aktivaciu funkcie Bridge:

- zvolte varnd zonu ,Master +

(ktora musi byt na Urovni vykonu 0)

- podrzte stlacené \— + az do vydania zvukového signalu,

po ktorom bude nasledovat zobrazenie symbolu ,,!7 “
blikajuceho, na displeji (7) varnej zony ,Sekundarna“
- zvolte varnt zonu ,,Sekundarna“ do 3 sekind

- nastavte prevadzkov Grovei (vykon) \—+ z vame;j
zony ,Master*, ktora sa zobrazi na prislusnom displeji (7)
Poznamka: pre deaktivaciu funkcie Bridge postaCuje uviest
vam(i zonu do teploty ,£J°.

@ Temperature Manager

Temperature Manager je kontrolna funkcia, ktora umozriuje

udrZiavanie tepla pri konStatnej teplote a pri optimalizovanej

Grovni vykonu medzi 0 a 1, idealnej pre udrzanie uz

pripravenych jedal teplych.

Funkcia Tecmgerature Manager sa aktivuje pri prvom stlaceni
+

klavesu
Na displeji zony, ktora pracuje vo funkcii Temperature
Manager sa objavi symbol ,,L#"

@ Child Lock

Child Lock umozriuje zabranit tomu, aby deti mohli ndhodne
zapn(t varné zony a odsavaciu zonu zabranenim aktivacie
ktorejkolvek funkcie.
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Funkcia Child Lock sa méZe aktivovat iba so zapnutym
vyrobkom, ale s vypnutymi varnymi zénami (a odsavacou
zbnou).

Aktivacia:

+ stlaCte a podrzte stlatené sicasne G (FR)a @

+ potom znovu a voli¢ \—+ (2-FR),
zvukovy signal signalizuje, Ze funkcia Child Lock je
aktivnaa zobrazi sa ,L" na displejoch (7).

Deaktivacia:

+ stlaCte a podrzte stlatené sicasne G (2FR)a

* potom znova @

zvukovy signal signaliz’uje, ze funkcia Child Lock je
deaktivovana, zmizne ,L" na displejoch (7).

Docasna deaktivacia: je mozné pouzit jednu varnii zonu
aj s aktivnou funkciou Child Lock.
Postupujte nasledovne:

+ stlaCte a podrzte stlaené sicasne Q (2FFR)a

Teraz mdzete pouzivat normalne vamu zénu, funkcia Child
Lock sa reaktivuje pri vypnuti varnej dosky.

® Timer

Funkcia Timer je odpogitavanie, ktoré je mozné nastavit, aj
su¢asne, na kazdej varnej zone (a na odsavacej zone).

Po ukonéeni nastaveného obdobia sa vama zona (alebo
odsavacia zéna) automaticky vypne a uZivatel bude
upozorneny prisludnym zvukovym signalom.

&

Casovad sa aktivuje stlagenim symbolu

akonahle Easovac dokongi obratené odpocitavanie, ozve sa
zvukovy signal (po dobu 2 mindt, alebo sa zastavi stiatenim
[ubovolného tlacidla na doske), zatial ¢o displej (10) blikaso
symbolom ,£10J+.

Nastavenie funkcie Timer (Casovac) pre varnt dosku

* Vlyberte vamu zénu \—+

V]
+ Stlacte C)pre vstup do funkcie nastavenia.
+ Nastavte dobu trvania ¢asovaca:

stlacte voli¢
vypnutia

, pre zvySenie ¢asu automatického

stlacte voli¢ @ pre zniZenie ¢asu automatického
vypnutia



Ak je to ziaduce, opakuijte pre ostatné vamé zony.
Poznamka: Kazda vaméa zona moze mat nastaveny rozny
¢asovac, na displeji (10) sa na 10 sekund objavi obratené
odpocitavanie poslednej vybratej dosky, potom sa zobrazi
odpocitavanie v zadnej strane s mensim ¢asom.

Pre vypnutie ¢asovaca:
+ nastavte hodnotu Gasovaca na £7* | prostrednictvom

I
+ vypnite varn( dosku, prostrednictvom O

Poznamka: funkcia ostane aktivna, ak sa medzi¢asom
nestlaCia ostatné tlaidla.
Poznamka: naboku varnej zony, s pouzitym ¢asovacom,

sa objavi symbol

® Egqg Timer

Funkcia Egg Timer je nezavislé odpocitavanie z vamych zén
(a z odsavacej zony). Po ukonceni nastaveného obdobia bude
uzivatel upozorneny prislu$nym zvukovym signalom.

V)
Egg Timer sa aktivuje stlacenim .
Poznamka: pre nastavenie funkcie Egg Timer vykonajte ten
isty postup ako pre funkciu Timer.
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® Power Limitation
Funkcia Power Limitation umoZiuje nastavenie prevadzky
vyrobku a obmedzenie jeho absorpéného maxima.

Poznamka: nastavenie musi prebiehat pri vypnutej doske,

bez stlacenia tlacidla O pocas pripajania varnej plochy k
elektrickej sieti alebo pri opatovnom zapojeni elektrickej siete,
a to do 2 minat.

Pre nastavenie funkcie Power Limitation:
- stlacte

- nadalej drzte stlacené tlacidlo @ a stlacte a uvolnite

tlacidlo
- vyda sa kratky zvukovy signal

- nadalej drzte stlacené tlacidlo a stlacte a uvolnite

tlacidlo + —J (2-FL)
- teraz mozete uvolnit tlacidlo :

1. nadispleji (7) zony FL sa striedavo zobrazia
symboly ,C* a 0% ktoré signalizujd, Ze je mozné
vykonat nastavenie

2. nadispleji (7) zony RL sa zobrazuje aktuélne

nastavenie**
0= 74KW
1= 3,1 KW
2=45KW

** predvolené je nastavenie nastavené na 7,4 kW

- na zmenu nastavenia funkcie Power Limitation stlacte D
(2-FL)

- na uloZenie vykonaného nastavenia stlacte @ na2
sekundy: na potvrdenie vykonania nastavenia zaznie dihSi
zvukovy signale.

]
- stlaCte O pre navrat z funkcie



POUZITIE ODSAVACA

® Zapnutie

Stlacte (jemne sa dotknite) (D tlacidlaON/OFF varnej
dosky/ odsavaca

Zapne sa kontrolné svetlo, ¢im signalizuje, ze vama
doskalodsavac je pripraveny na pouzitie

Stlacte znova pre vypnutie

Poznamka: Tato funkcia ma prednost pred vSetkymi
ostatnymi.

@ Zapnutie odsavaca:

ot
)
Dotknite sa (stlacte) tlacidlo volby GJ pre aktivaciu
odsévaca

@ Rychlost (vykon) odsavania:

4=

*
<)
dotknite sa (stlacte) tlacidla volb g pre zvySenie

rychlosti (vykonu) odsavania (0-10),

dotknite sa (stlacte) tlacidla volby pre znizenie
rychlosti (vykonu) odséavania (10-0),

@ Timer
Casovad sa aktivuje, od ktorejkolvek rychlosti, stlagenim

symbolu

na displeji (10) sa zobrazi obratené odpocitavanie,

na displeji (9) sa objavi symbol

Nastavenie ¢asovaca pre odsavac

Je mozné zasiahnut a zmenit prednastavené ¢asy
vypnutia. Zmena sa vykona pomocou aktivovaného
Casovaca.

%
« Stlaéte C) pre zvySenie ¢asu automatického
vypnutia

« Stlacte pre zniZenie ¢asu automatického
vypnutia
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@ Indikator nasytenia filtrov
OdsavaC par signalizuje, ked je potrebné vykonat udrzbu
filtrov:

Tukovy filter
rozsvieti sa kontrolka , FILTER “ (11)

Zapachovy filter s aktivnym uhlim
blika kontrolka , FILTER “ (11)

® Reset saturécie filtrov
Po vykonani udrzby filtrov (tukovy alalebo s aktivnym uhlim)

podrzte stla¢ené tlacidlo
kontrolka ,FILTER zhasne a potitadlo indikatora sa znovu
spusti.

@ Aktivacia indikatora nasytenia zapachového filtra s
aktivnym uhlim

Tento indikétor je zvy¢ajne vypnuty.
Pri jeho aktivacii postupujte nasledovne:

I
- na zapnutie sacieho povrchu stlacte O ;
- ked s motor nasavania a vamé plochy vypnuté, stlacte a

podrzte stlaené tlacidlo

- rozsvieti sa ,FILTER* 3 potom sa vypne, ¢o signalizuje, ze
aktivacia prebehla.

® Deaktivacia indikatora nasytenia zapachového filtra s
aktivnym uhlim

zopakujte vy3Sie uvedeny postup pre aktivaciu

rozblika sa ,FILTER 3 potom sa vypne, ¢o signalizuje, ze
deaktivacia prebehla.



® Automaticka prevadzka odsavaca par so SNAP®

Pre spojenie medzi odsavadom par a jednotkou SNAP®
nahladnite do prirugky dodanej s jednotkou SNAP® alebo
navstivte www.elica.com.

Poznamka: SNAP® je pomocné odsévacia jednotka schopna
fungovat spolu s odsavacom pér.

Pre aktivaciu tejto funkcie:

Kratko stlacte ,LED,(A)*a LED SNAP (11) sa
rozsvietia, ¢im ukazuju, Ze odsavag par pracuje v tomto
rezime.

Spotrebié je uréeny na pouzitie v spojeni so SUPRAVOU

okenného senzora Window (vyrobca nedodava).

Ak je nainStalovang suprava okenného senzora Window (iba v

pripade, 7e sa pouziva rezim ODSAVANIA), odsévanie

vzduchu sa deaktivuje vzdy, ked senzor zisti, ze okno v

miestnosti, na ktorom je namontovany, je zatvorené.

- elektrické pripojenie SUPRAVY k spotrebicu musi
vykonat'kvalifikovany a $pecializovany technik.

- SUPRAVA musi mat' samostatnu certifikaciu v sulade
s bezpecnostnymi normami, ktoré sa vztahuji na
komponent a jeho pouzitie so spotrebicom. Montaz
sa musi vykonat' v sulade s platnymi nariadeniami
pre domace spotrebice.

POZOR: ]

- kablové vedenie SUPRAVY na pripojenie k
spotrebi¢u musi byt' sii¢astou obvodu s certifikaciou
pre bezpecné velmi malé napétie (SELV).

- vyrobca tohto spotrebica odmieta akukofvek
zodpovednost' za pripadné problémy, Skody alebo
poziar spdsobené poruchami alalebo problémami
suvisiacimi s nespravnou Einnostou alalebo
chybnou instalaciou SUPRAVY.
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4.1 Tabulky vykonu

. . Pouzitie stupia
Stupefi vykonu Typ varenia (indikacia pridruzi skisenost a navyky varenia)
Ideélny pre zvySenie teploty potravin v kratkej dobe az
Boost Rychlo zohriat do rychleho varu v pripade vody alebo rychlo ohriat
Max vykon tekutiny z varenia
y 5ot lldealny pre zaprazenie, zacinat varenie, vyprazat
89 Vyprazat - viet mrazené vyrobky, vriet rychlo
7.8 Opiect — osmazit - vriet - Idealny pre smazenie, udrzat nazive vrenie, varenie a
Vvsoky grilovat grilovanie (pre kratku dobu, 5 az 10 mintt)
ysoky - — —— - -
vykon oy b e . | Idealny pre smazenie, udrzat mieme vrenie, varenie a
6-7 Opiect Va_”tr"o%l;," osmazit grilovanie (pre priemernt dobu, 10-20 mindt),
g predhriatie prisluenstva
g s o, | Idealny pre dusenie, udrZiavat jemné varenie, varenie
45 Varit - dusit — osmazit - grilovat (pre dIhti dobu). ZamieSanie cestovin
W " Idealny pre pomalé varenie (ryza, oméacky, pecienky,
Stredny 3-4 Varit pov{r::g;t’ zahustit ryby) v pritomnosti doprovodnych kvapalin (napr. voda,
vykon vino, vyvar, mlieko), mieSanie cestovin
o e " Idealny pre pomalé varenie (objem menej ako jeden
23 Varit povr|§v§f zahustit liter: ryza, oméacky, pecienka, ryby), v pritomnosti
mieSat ! f ; . .
doprovodnych kvapalin (napr. voda, vino, vyvar, mlieko)
1-2 Roztopit — rozmrazit — udrzat Idealny pre zmakcéovanie masla, fahko roztavit
teplé - mieat ¢okoladu, rozmrazovanie malych vyrobkov
Nizky vykon ; . ; o &
Roztopit - rozmrazit — udrzat Idealny'pre.udfzanle v tep[e male porcie ce'rstvol o
1 PN uvarenych jedal alebo udrzanie teploty jedal a mieSanie
teplé - mieSat ;
rizota
Vama doska v polohe stand-by alebo vypnuta (mozna
OFF Vykon nula Oporné plocha pritomnost zvySkového tepla z konca varenia,
signalizované s H-L-O)
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4.2 Tabulka varenia

Kategoria Jedla a druh Stupeii vykonu a priebeh varenia
potravin varenia Prva faza Vykon Druha faza Vykon
Cerstvé Varenie cestovin a
cestoviny Ohrev vody Booster-9 udrziavanie varu 78
. Cerstve Varenie cestovin a
Cei;t;\:ny, cestoviny Ohrev vody Booster-9 udrziavanie varu 7-8
L Varenie cestovin a
Varena ryza Ohrev vody Booster-9 udr¥iavanie varu 5-6
Rizoto OsmaZenie a prazenie 7-8 Varenie 4-5
Varené Ohrev vody Booster-9 Uvarenie 6-7
Zelenina \lyprazané Ohrev oleja 9 Vyprazanie 8-9
strukolvin’ Restované Ohrev prisluSenstva 7-8 Varenie 6-7
y Dusené Ohrev prislusenstva 7-8 Varenie 3-4
Osmazené Ohrev prisluSenstva 7-8 Osmazenie do zlata 7-8
Pedené Opecenie mésa do Zlata s olejom 7.8 Varenie 34
(ak s maslom vykon 6)
Grilované Predhrievanie hrnca 7-8 Grilovanie na oboch 7-8
sz stranach
Masa Opecenie s olejom
Opetené P € 7-8 Varenie 45
(ak s maslom vykon 6)
Na Opecenie s olejom .
Stave/dusené (ak s maslom vykon 6) 78 Varenie 54
Grilovana Predhrievanie hrnca 7-8 Varenie 7-8
Na Opecenie s olejom )
Ryba $tave/dusena (ak s maslom vykon 6) 78 Varenie 3-4
\lyprazana Ohrev oleja alebo tuku 8-9 Vyprazanie 7-8
Prasenice Ohrievanie panvice s maslom alebo 6 Varenie 6.7
tukom
N Omelety Ohrievanie panvice s maslom alebo 6 Varenie 5.6
Vajcia tukom
Namakko/na Ohrev vody Booster-9 Varenie 5-6
tvrdo
Lievance Ohrievanie panvice s maslom 6 Varenie 6-7
Paradajkova Opecenie s ol'e jom 6-7 Varenie 3-4
(ak s maslom vykon 6)
x . Opecenie s olejom ’
Omacky Ragu (ak s maslom vikon 6) 6-7 Varenie 34
. Priprava zakladu (roztopit maslo Privedenie do
Besamel a miku) 56 mierneho varu 34
Crgma Privedenie mlieka k varu 4-5 Udrzat mieme 4-5
pasticcera vrenie
D:z.e”y’ Pudingy Privedenie miieka k varu 45 Udrzat mieme 2.3
rémy vrenie
Ryzowy nakyp Ohrev mlieka 56 Udrzat mieme 23
vrenie
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5. Udrzba

Udrzba varnej dosky
Pozor! Pred kazdym ¢istenim alebo udrzbou sa uistite, Ze
varné zony su vypnuté a indikator tepla zmizol.

5.1 Cistenie
Vama doska sa Cisti po kazdom pouziti.

Dolezité:

Nepouzivajte abrazivne hubky, drotenky. Ich pouZitie by po
¢ase mohlo znicit sklo.

Nepouzivajte drazdivé chemické Cistiace prostriedky, ako su
spreje pre rury alebo odstrafiovace Skvin.

Po kazdom pouZiti nechajte varni dosku vychladnut a
vyCistite ju odstranenim zaschnutych zvySkov a Skvin od
zvySkov potravin.

Cukor alebo potraviny s vysokym obsahom cukru poSkodzuju
varnu dosku a musia sa okamzite odstranit.

Sol, cukor a piesok by mohli poskrabat povrch skla.
Pouzivajte jemnu handricku, papierové uterdky alebo
Specifické vyrobky pre Cistenie varnej dosky (postupuijte podla
pokynov vyrobcu).

NEPOUZIVAJTE PARNE CISTICE!!!

Délezité:

V pripade nahodnych andmernych unikov kvapalin z hrncov je
mozné zasiahnut prostrednictvom vypustacieho ventilu
nachadzajuceho sa na spodnej Casti vyrobku tak, aby sa
mohol odstranit pripadny zvySok a aby sa mohlo vykonat
Cistenie s maximalnou hygienickou bezpe¢nostou.

Obr. 16

Pre komplexnejSie a hib3ie Cistenie sa moZe Uplne odobrat
spodné vana.
Obr. 18a - 18b
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Udrzba odsavaéa:

Cistenie

Na Gistenie pouzivajte VYLUCNE IBA navihéenu handru s
neutralnymi tekutymi &istiacimi prostriedkami. NA CISTENIE
NEPOUZIVAJTE NARADIE ANI NASTROJE!

Vlyhnite sa pouZitiu produktov s obsahom abraziv.
NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Spracovava tukové ¢astice pochadzajuce z varenia.

Musi sa vyCistit raz za mesiac (alebo ked systém indikacie
saturacie filtrov signalizuje tGto nutnost), neagresivnymi
Cistiacimi prostriedkami rucne alebo v umyvacke riadu pri
nizkych teplotach a kratkom cykle.

Pri umyvani v umyvacke riadu sa protitukovy filter méze
odfarbit, ale jeho filtratné vlastnosti sa absolutne nezmenia.
Obr. 15

Filter S Aktivnym Uhlim - Keramicky

(iba pre filtraénu verziu)

Spracovava neprijemné zapachy pochadzajlce z varenia.
Vyrobok je vybaveny sadou zapachovych filtrov. Nasytenie
zépachovych filtrov sa overi po viac-menej predizenom
pouzivani podfa typu varenia a pravidelnosti ¢istenia tukovych
filtrov. Zapachové filtre sa mdzu tepelne regenerovat kazdé 2-
3 mesiace v rare predhriatej na 200 °C na 45 min(t. Spravna
regeneracia zaisti konstantnu filtracnu ucinnost na 5 rokov.
Obr.17-17a-17b-17c



5.2 Vyhladavanie zavad

MOZNE PRICINY

ODSTRANENIE CHYBY

KOD CHYBY OPIS
. . R e Vnutorné teplota Pred dalSim pouZitim
E2 Z6na p”"az‘\’/"::k;ﬂt’:ﬁ i dovodu prilis | 1oy ironickych cast je pockaite, kym varna
ysokej teploly prili§ vysoka doska vychladne
A Strata magnetickych . .
E3 Nevhodna nadoba Vlastnosti Odstrarite hmiec
Do modulu neprichadza
Komunikacné probléemy medzi prud, Odpojte varni dosku od
E5 uzivatelskym rozhranim a indukénym napajaci kabel nie je siete a skontrolujte

modulom

spravne pripojeny alebo je
poSkodeny

pripojenie

Pre vSetky signalizacie
chyby
(E..U..C..)

Zavolajte asistencnu technickl sluzbu a oznamte kod chyby

5.3 Asistencna sluzba

Pred skontaktovanim sa s Asistenénou sluzbou

1.Skontrolujte, ¢i nemdZete vyrieSit problém sami na zaklade bodov opisanych v ,Vyhladavanie poriich*.

2. Vlypnite a zapnite zariadenie, aby ste zistili, ¢i sa problém vyriesil.
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HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

A kézikonyvben leirtakat szigorGian tartsa be. A
kézikonyvben leirtak be nem tartasa miatt bekdvetkezd
esetleges kellemetlenségekért, karokért vagy tlzkarokert
felelésséget nem vallalunk. A késziilék kizarolag haztartasi
felnasznalasra késziilt, élelmiszerek fézésére és a fozéshol
keletkezett fiistok elszivasara. Ettdl eltérd célu felhasznalasa
nem engedélyezett (pl. légtér futése). A gyartd nem terheli
feleldsseg a késziilek nem rendeltetésszer(i hasznélata, illetve
a vezérldparancsok hibas beallitasa esetén.
A késziilék esztétikailag eltérhet a kézikonyvben talalhato
rajzoktol, de a hasznalati, karbantartasi és telepitési
utasitasok nem valtoznak.
Olvassa el az utasitasokat: fontos beszerelési, hasznalati
és biztonségi informaciét tartalmaznak.
Ne végezzen elektromos modositasokat a készuléken.
Mielétt a készlilek telepitését megkezdené ellendrizze,
hogy minden alkatrésze ép-e. Ellenkezd esetben vegye
fel a kapcsolatot a viszonteladéval és ne szerelje be a
késziléket.

Ellendrizze a készillék épségét mielétt elkezdené az
lizembe helyezést. Ellenkezd esetben vegye fel a
kapcsolatot a viszonteladéval és ne szerelie be a
késziiléket.
Megjegyzés: A ,(*)" jelzést részek opcionalis kiegészitdk,
amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan
részek, amelyek nem részei a csomagnak, kilon kell ezeket
beszereznie.

© 1. Figyelmeztetések

Figyelem! Szigoruan tartsa be a
kOvetkezé utasitasokat: e A készlleket
barmilyen telepites el6tt kosse le az
elektromos hal6zatbdl. e A telepitest,
illetve a karbantartdst szakember
végezheti, a gyartd utasitdsai szerint,
valamint a helyi biztonsagi elGirasoknak
megfeleléen. Ne javitsa vagy cserélie le
a készilék egyetlen részét sem, hacsak
azt a felhasznaloi kézikonyv kifejezetten

nem jeldli. e A készllék foldelése
jogszabaly szerint kotelez6. o Az
elektromos tapkabelnek kelld

hosszusagunak kell lennie ahhoz, hogy a
butorba épitett készilék elektromos
csatlakoztatasa kivitelezhetd legyen. e
Annak érdekében, hogy a beszerelés a
hatdlyos  biztonsdgi  szabalyoknak
megfelelien, egy multipolaris kapcsol6
szikséges, amely biztosita az

246

elektromos hal6zat lekapcsolasat Il
tulfesziiltség kategoria feltételek esetén,
a beszerelési szabalyoknak megfeleléen.
e Ne hasznaljon tobbszords dugdkat
vagy hosszabbitot. @ Amint elvégezte a
telepitést, biztositsa, hogy a felhasznald
ne férien hozzd az elekiromos
alkatrészekhez. o A készilék és a
hozzaférhetd részek miikodés kdzben
felmelegedhetnek. Ugyelien ra, hogy ne
érintse az atforrésodott elemeket. e
Ugyelien arra, hogy a gyermekek ne
jatsszanak a készilékkel! Tartsa a
gyermekeket tavol és felugyelet alatt,
tekintve, hogy a készlilék hozzaférhetd
részei hasznalat kdzben nagyon
felmelegedhetnek. e A szivritmus-
szabalyoz6  készilékkel és  aktiv
berendezésekkel élék szaméra az
indukcios  f6z6lap hasznalata  el6tt
ellendrizni kell, hogy az illetd szivritmus-
szabalyozoja osszeférheté-e a
készulékkel. ® A hasznalat sorén és azt
kovetben ne érintse meg a készilék
felhevilt  elemeit. e Kerllie a
ruhanemiikkel vagy egyéb gyulékony
anyagokkal vald érintkezést, amig a
készllék 6sszes alkatrésze nem hiilt le
elegendden, tlizveszély. @ Ne helyezzen
gyulékony anyagot a készllékre, vagy
annak kozelébe. e A tllhevitett zsirok és
olajok konnyen langra gyulladnak. Ne
hagyja fellgyelet nélkil a zsirban és
olajpan gazdag ételek f6zését. @ Ha a
féz0lap felllete megrepedt, kapcsolja ki a
készlléket az aramutés veszélyének
elkeriilése érdekében. e A késziilék nem
vezérelhetd kils6 programéraval vagy
specialis tavvezérlével. o A feliigyelet
nélkil hagyott zsirban és olajban gazdag
ételek fézése veszélyes lehet és tizet
okozhat. e A fézési munkalatokat
feligyelni kell. A révid ideig tartd f6zést



folyamatosan felligyelni kell. @ SOHA ne
prébalja vizzel eloltani a langokat.
Ellenkezdleg, kapcsoljia ki a készlléket
és fojtsa el a langokat, példaul egy
feddvel vagy egy tizallo pokroccal.
Tlzveszély: ne rakodjon a féz6lap
feliletére. @ Ne hasznéljon gztisztitd
gépeket, aramités veszélye. e Ne
tegyen fém targyakat, mint példaul
késeket, villakat, kanalakat és fedbket a
féz6lapra, mert azok felforrésodhatnak. e
Mielétt az elektromos halézatra kdtné a
keésziléket, ellenérizze (a készllék aljan
talalhat6) adattablat, hogy meggy6zédjon
réla, hogy az azon feltintetett feszlltség
és teljesitmény megfelel-e a haldzati és
csatlakozéaljzat feszlltségének.
Amennyiben kétségei lennének, forduljon
villanyszereléhdz.

Fontos: e Haszndlat utan a
vezeérldszenzorral  kapcsolia ki a
féz6lapot és ne a labas érzékeldre
hagyatkozzon. e Kerllje a folyadékok
kiomlését. F6zésnél, illetve forralasnal
csokkentse a héfokot. e Ne hagyja
uresen, illetve ne tegyen Ures serpenyét
vagy labast a bekapcsolt melegitd
részekre. e Ha befejezte a fbzést,
kapcsolja le a vonatkozo6 f6zési teriletet.
e A fbzéshez soha ne hasznaljon
aluminium foliat, és soha ne helyezzen
kdzvetlendl a feliletre aluminium féliaba
csomagolt termékeket. Az aluminium
megolvad és javithatatlanul tonkreteszi a
késziléket. o Soha ne melegitsen
élelmiszert tartalmazo lezart dobozt vagy
konzervet anélkil, hogy felnyitna:
felrobbanhat! Ez a figyelmeztetés a
tobbi, mas tipust fézélapra is vonatkozik.
e Az olyan nagy teljesitmény( funkciok,
mint a booster, nem hasznalhat6
barmilyen tipusu folyadék melegitéséhez,
mint amilyen példaul a sitbolaj. A tul
magas hdémérséklet veszélyes lehet.
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llyen esetben hasznaljon alacsonyabb
teliesitményfokozatot. e A f6z6edényeket
kozvetlenil a féz6lapra kell helyezni,
kozépre igazitva. Semmilyen esetben se
tegyen semmilyen targyat a f6z6lap és a
féz6edény kdzé. e Magas hémeérséklet

esetén a készllék automatikusan
csokkenti a f6z6z6na
teliesitményfokozatat. e Barmiféle

tisztitasi vagy karbantartasi mivelet el6tt
valassza le a készlléket az elektromos
halézatrol, kihlzva a vezetéket vagy
lekapcsolva a lakas fékapcsolojat. e
Minden telepitési vagy karbantartasi
folyamathoz ~ viselien  munkavédelmi
keszty(it. ® A késziléket 8 évnél nem
fiatalabb gyermekek és csokkent fizikai,
érzékszervi vagy mentalis képességekkel
rendelkez6, vagy tapasztalatian, vagy a
szlkséges ismeretekkel nem rendelkezé
személyek csak akkor hasznalhatjak, ha
feligyelet alatt vannak vagy ha
megkaptdk a készllék biztonsagos
hasznélataval €s a benne rejl6 veszélyek
megértésével kapcsolatos utasitasokat.
e FEllendrizze, hogy a gyerekek ne
jatszanak a késziilékkel. o A tisztitasi és
karbantartdsi mlveleteket gyermekek
csak feligyelet mellett végezhetik. @ A
helyiségben  megfeleld  szellbztetés
legyen, amikor a készlléket mas gaze
vagy tizel6berendezéssel egyidejlileg

hasznélja. e A készliléket gyakran
tisztitsa ~mind  belll, mind  kivdl
(LEGALABB HAVI EGYSZER),

mindenképp tartsa be a karbantartasi
utasitasokban leirtakat. ® A készilék
tisztitasanak és a sz(ir6k cseréjének és
tisztitdsanak be nem tartasa tlizveszélyt
okoz. e Szigortan tilos a flambé fézési
technika. e A nyilt lang hasznalata a
sziir6k szaméra kéros és tlzet okozhat,
ezért minden esetben kerilie. e
Fellgyelet mellett slisson, hogy elkeriilje,



hogy az olaj tulforrésodva tlizet fogjon. e
FIGYELEM:  Amikor a  f6z0lap
mlkodésben van, akkor a készllék

elérhetd részei felmelegedhetnek. e
Figyelem! Ne csatlakoztassa a

késziléket az elektromos hal6zathoz,
amig a telepitést nem fejezte be. ® Ami a
mlszaki és biztonsagi intézkedéseket
illeti a flstelvezetéshez, kifejezetten
tartsa be a felelés helyi hatésagok
szabalyait. @ A beszivott levegét engedije
gaztluzelesi vagy egyeb lzemanyaggal
m(ikodé  berendezések fistelszivd
csatornajaba. e Soha ne alkalmazza a
készlléket a megfeleléen felszerelt racs
nélkill e Csak a készllékhez
szolgéltatott rogzitd csavarokat hasznélja
a telepitéshez, vagy ha nem jar a
készllékhez,  vasarolion  megfelel6
csavarokat. Hasznéljon megfeleld méretii
csavarokat, amelyeket a Telepitési
utasitasban azonositottak. @ Ha ez a
készllék és egyéb nem villamos
energiaval mikodd keszllék egyidejlileg
m(kodik, a helyiség negativ nyoméasa
nem haladhatja meg a 4 Pa-t (4 x 105
bar). @ Fontos a kézikonyvet megérizni,
hogy barmikor attanulméanyozhassa.
Eladas, atadas vagy attelepités esetén
gy6zédjén meg rola, hogy a kézikényvet
a késziilékkel egyutt adja at.

A készilék a 2012/19/EK Waste Electrical and Electronic

Equipment  (WEEE)  (elektromos  és  elektronikus
berendezések hulladékaira vonatkozd) iranyelv szerinti
megfeleléségi  tanusitassal  rendelkezik. Azzal, hogy

gondoskodik e termék helyes hulladékba helyezésérél, segit
megel6zni a kdrnyezetre és az emberi egészségre gyakorolt
potencialis kedvezdtlen kovetkezményeket. A terméken, vagy

az azt kisérd dokumentacion szereplé wmm jeldlés jelzi, hogy
ez a termék nem kezelhetd haztartési hulladékként, hanem az
elektromos és elektronikus készilékek Ujrahasznositasara
szakosodott megfeleld begy(ijtd helyre kell szallitani.
Artalmatlanitasat a helyi hulladékgazdalkodési szabalyoknak
megfeleléen végezze. Ha részletesebb tajékoztatasra van
szliksége a termék Ujrahasznositasara vonatkozoan, kérjuk,
Iépjen kapcsolatba a helyi 6nkormanyzattal, a haztartasi
hulladékok kezelését végzé szolgalattal vagy azzal a bolttal,
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ahol a terméket vasarolta.

A késziiléket a kovetkez6 szabvanyok szerint tervezték,
tesztelték és hoztak létre:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Teljesitmeény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2;

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. A helyes hasznalat a
komyezetszennyezés csokkentése érdekében: Amikor fézni
kezd, akkor kapcsolja be a késziiléket minimalis sebességen,
hagyja néhany percen keresztiil bekapcsolva a fézés utan is.
A sebességet csak nagy mennyiségi fiist és géz esetén
ndvelie a booster funkcidval csak kilénleges esetekben. A
szagelszivo  rendszer  hatékonysaganak  megérzése
érdekében szikség esetén cserélie ki a szénszlrd(ke)t. A
zsirsziiré hatékonysaganak megtartasa érdekében sziikség
esetén cserélie ki. A hatékonysdg optimalizacidja és a
zajcsokkentés érdekében hasznélja a kézikdnyvben megadott
maximalis atmérdjli csatorarendszert.



2. Hasznalat

A f6z6lap hasznalata

Az indukcios f6z6lap rendszer a fizikai magneses indukcio
jelenségére alapszik. A rendszer alapvetd jellegzetessége az
energia kozvetlen atvitele a generatorrél az edényre.
Elényok: N

Az elektromos f6zdlapokkal 6sszehasonlitva, az On indukcios
fézélapja:

- Biztonsagosabb: az iivegfellilet hémérséklete alacsonyabb.
- Gyorsabb: hamarabb megmelegithet6 az étel.

- Pontosabb: a f6z6lap azonnal reagél a vezéridparancsra.

- Hatékonyabb: az elnyelt energia 90%-at hové alakitja.
Tovabba, amint leveszi a serpenyét a f6z6laprol, a héatadas
azonnal megszakad, ezzel nincs felesleges héleadas.

2.1 F6zéedények
Kizarolag olyan féz6edényeket hasznaljon, amelyeken

szerepel az
Fontos:

A fézélap maradandd karosodasanak elkeriilése érdekében
ne hasznaljon:

- nem teljesen egyenes alju f6z6edényt.

- zomancozott aljui fém f6zéedényt.

- durva alju fézéedényeket, mert megkarcolia a féz8lap
fellletét.

- soha ne helyezze a forr6 edényt a f6z6lap vezérlépanelére.

2.1.1 Meglévo f6z6edények

Az indukciés fézés a hé eléallitasdhoz magneses erét
hasznal. Ennek kévetkeztében a fézbedény vastartalmi
legyen. F6zbedényének vastartalmat magnessel ellendrizheti.
Ha a f6z6edény nem magnesezhetd, akkor nem alkalmas az
Uj f6z8laphoz.

jelélés!

2.1.2 Javasolt edényatmérd

FONTOS: ha a f6zéedény atméréje nem megfelels, a
f6z6z6na nem kapcsol be!

Az egyes zonakhoz hasznalhatd minimalis edényatméroket a
kézikonyv abrain szemléltetik.

2.2 Energiatakarékossag

A jobb eredmények érdekében javasolt:

- a foz8zona atmérdjével azonos atmérdji serpenyoket és
l&basokat hasznalni.

- csak lapos alju serpeny6ket és labasokat hasznalni.

- Amikor csak lehetséges, hagyja a labason a fedét a fézés
teljes ideje alatt

- a z0ldségeket, burgonyat stb., kevés vizben fézze, ezzel
csokkentheti a fézési idét.

- hasznaljon nyomés alatt mikodd edényt (kuktat). Ez tovabb
csokkenti a fézéshez sziikséges energiafogyasztast és a
fozési idot

- a fézélapon kijeldlt f6zézdna kdzepére helyezze a labast.
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Az elszivd alkalmazasaAz elszivorendszert beszivo vagy
kiils® (irit6 illetve sz{irés belsd keringtetd verzidban is lehet
hasznalni.

Beszivo
7. abra
A gb6zoket egy sor cs6 vezeti el kivilre (kilon kell
megvasarolni), amelyeket a csomagban talalhaté karimara
rogzitettek.
A kieresztd cs6 atméréje
atmérojével azonos:
- négyszogletes kimenet esetén: 222 x 89 mm
- kerek kimenet esetén @ 150 mm (*)

legyen a csatlakozogyirl

Tovébbi informécidkhoz 1asd a beszivd verzi kiegészitbire
vonatkozé oldalt a kézikdnyv abrakat tartalmazé részén. 7c.
abra
Csatlakoztassa a témlés terméket a falra megfelel6 atmérojii
leveg6kimenettel (csatlakozé karima).
Kisebb atmersju tomlok és fali kieresztd lyukak csokkentik az
elszivoteljesitményt és drasztikusan novelik a zajszintet.
Erre vonatkozo minden felelésség kizart.
A lehet6 legrovidebb csdvet hasznalja.
A lehetd legkevesebb mennyiség(i kanyart hasznélja (a
kanyarok maximalis szge: 90°).
Keriilje a csatomaszakaszban a drasztikus cseréket.

Sziiréverzio

8. abraA beszivott leveg6t megfelel zsirszirokkel és
szagsz(rokkel sziri, miel6tt ismét a szobaba engedi.

A terméket a szabvanyos telepitéshez sziikséges minden
felszereléssel egyiitt szallitjuk, levegdkimenettel a butor
allvanyzatanak frontalis részén. Tovabbi informéaciokhoz lasd
a sz(rd verzié kiegészitdire vonatkozo oldalt a kézikdnyv
abrakat tartalmazo részén.

abra 13b

Keresse fel a kovetkezé honlapokat: www.elica.com és
www.shop.elica.com az elérhetd készlet teljes skalajanak
megtekintéséhez, hogy kiilonboz6 telepitéseket
végezhessen, legyen az a sziir6 vagy beszivo.



3. Felszerelés

e A készllék telepitését és elektromos
halézatra vald csatlakoztatasat csak
szakember végezheti.

A készuléket Ugy tervezték, hogy egy 2-6
cm vastag munkalapba épuljon TOP
telepités esetén; 2,5-6 cm vastag
munkalapba FLUSH telepités esetén.

A f6zblap és a fal kozotti minimalis
tavolsagnak elol legalabb 5 cm-re,
oldaltél legalabb 4 cm-re, a fels6 fal
egységektdl pedig legalabb 50 cm-re kell
lennie.

Megjegyzés = A javasolt tavolsagok
tajekoztatd  jellegliek: a  terek
megtervezésekor be kell ftartani a

konyhai gyarté utasitasait.

.& 3.1 Villamos bekotés
abra 3

e Hlzza ki a készuléket az elektromos
halézatbol. e A  beszerelést a
beszerelésre és a biztonsagra vonatkozd
hatalyos szabalyokban jartas szakember
végezheti, o A gyart6 nem vallal
felelésséget a jelen  bekezdésben
hivatkozott iranyelvek be nem tartasa
miatt bekOvetkezd szemelyi, dologi vagy
allatokat ért karokért. e A tapkabelnek
elegendd hosszisagunak kell lennie
ahhoz, hogy a munkalapbol a f6zélapot ki
lehessen emelni. @ Gy6z6djon meg rola,

hogy az  adattdblan  feltlntetett
feszilltségeérték megfelelee a halozati
feszilltségnek. e  Ne  hasznaljon

hosszabbitot. e A foldeld kabel 2 cmerel
hosszabb legyen, mint a tobbi kabel.
Amennyiben a haztartasi készllék nem
rendelkezik tapkabellel, igy a maximum
7200 Watt teljesitményhez minimum 2,5
mm2 vezetd keresztmetszetli kabelt, e
teliesitmény felett pedig 4 mm2
keresztmetszetli kabelt hasznéljon. e A
kabel egyetlen ponton sem haladhatja
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meg 50°C fokkal a kornyezeti
hémérsékletet. A  készlléket az
elektromos halézathoz valé tartds

csatlakoztatasra tervezték.

o Figyelem! Mielétt visszakotné a
készuléket az elektromos héldzatra,
ellendrizze a készlilék helyes miikodését,
minden esetben ellendrizze, hogy a
halozati kabel helyesen lett-e beszerelve.

o Figyelem! Az {§sszekotd kabelt
hivatalos mliszaki szerviznek vagy
hasonld képesitéssel rendelkez6

szemelynek kell kicserélnie.
Megjegyzés: A termék Power Limitation
funkciéval m(ikodik, amely lehetéve teszi,
hogy bedllitsa az elnyelt kW maximalis
kiiszobéértékét

A bedllitist a termék elektromos
hal6zatra kotése pillanataban végezze el,
vagy amikor ismét csatlakoztatia az
elektromos hélézathoz (a kdvetkezb 2
percen beldl). A Power Limitation
bedllitas sorrendjéhez olvassa el a
kézikonyv Mlikodés szakaszat.



3.3 Felszerelés

A telepités megkezdése el6tt:

+  Miutan kicsomagolta a késziileket, gy6z6djon meg
réla, hogy nem sériilt-e meg a szallitas soran.
Probléma esetén vegye fel a kapcsolatot a
viszonteladoval vagy a Vevészolgalattal, miel6tt
hozzakezdene a beszereléshez.

+  Ellenérizze, hogy a megvasarolt termék a beszerelésre
kivalasztott zona méretének megfeleld.

+  Ellenérizze, hogy a csomagolasban ne legyen (a szallitas
miatt) csomagol6anyag (mint példaul zacské csavarral,
jotallas stb.), ezeket vegye ki és érizze meg.

+  Ellenérizze tovabba, hogy a beszerelési zonaban legyen
elektromos csatlakozd

A butor el6készitése a beépitéshez:

- A terméket ne telepitse  h{tdberendezések,
mosogatogeépek, siitok, mosogeépek és szaritogépek fole.

- A butor kivagasat végezze el a féz6lap behelyezése el6tt!
Tavolitson el minden forgacsot és reszeléket.

FONTOS: egykomponens(i témit6 ragasztot (S) hasznaljon,
amelynek homérsékleti ellenallasa 250°-ig terjedhet; a
beszerelés elétt a ragasztando fellileteket gondosan meg
kell tisztitani, eltavolitva minden olyan anyagot, amely
veszélyeztetheti tapadasat (pl. formalevalaszté szerek,
tartositoszerek, zsirok, olajok, porok, régi ragasztok
maradvanyai stb.); a ragasztét egyenletesen kell
eloszlatni a keret telies kerlletén; a ragasztas utan
hagyja, hogy a ragaszt6 koriilbellil 24 éran at szaradjon.

1b. dbra

Figyelem! A csavarok és rogzité elemek
nem az Utmutatd szerinti felhelyezésének
hianya elektromos veszélyt okozhat.

Megjegyzés: a termék helyes telepitéséhez javasolt a
csoveket a kovetkezd jellemzéji  ragasztészalaggal
szalagozni:

- rugalmas, puha PVC-b6l késziilt félia, akrilbazisu
ragasztdval

- amely a DIN EN 60454 szabvanynak megfelel

- langmentesitd

- optimalis ellenallas 6regedéssel szemben

- a hémérsékletingadozasokkal szemben ellenalld

- alacsony hémérséklettel szemben ellenallo
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4, Mlikodeése

Vezérlépanel

Megjegyzés: A parancsok kivalasztasahoz elegendé az azoknak megfelelé jelzéseket megérinteni (megnyomni).

et —
2

C?
:

SNAP I )
11 — FILTER == +

|
s—@ 2

V)
|
5
Gombok

1. af6zélap f6zd/elszivo lap BE/KI gombja

2.  Fbzbzéna vélaszto
Teljesitményszint novelés

3. Beszivo sebesség (teljesitmény) novelés
4. Teliesitményszint csokkentés
Beszivo sebesség (teljesitmény) csokkentés

|ddzitd id6 csokkentés

5.  1d6zitd bekapcsolas
|d6zit6 id6 novelés

6.  Automatikus funkciok aktivalas
Sziirék telitettségének visszaallitasa

d
=l

G_”
2
+

+

LED / kijelzé

7. Teljesitményszint megjelenités

8.  Beszivo sebesség (teliesitmény) megjelenités
9. 1dézitd aktiv kijelzo

10.  1ddzitd idd kijelzd

11.  Automatikus beszivo funkcio kijelzd

Sz(iré asszisztencia kijelzé
Mikodés SNAP-pel kijelzd



A FOZOLAP HASZNALATA

Tudnivalok a f6zdlap vezérlésérél

A f6z6lap Osszes funkcidjat a legszigorubb biztonsagi
szabvanyoknak megfelelden terveztek.

Emiatt:

+ bizonyos funkciok nem kapcsolnak automatikusan be-,
vagy ki abban az esetben, ha a f6z6z6nan nincs labas,
illetve ha azok rosszul vannak feltéve.

+ egyes esetekben az aktiv funkciok automatikusan
kikapcsolnak, amennyiben par masodpercen beliil nem
torténik meg a szlikséges tovabbi bedllitds megadasa (pl.
,Kapcsolja be a fézélapot’ a ,F6z6z6na kivalasztasa” és a
,Miikodési hémérséklet’ vagy a ,Biztonsagi zarolas
funkcid” vagy az ,ld6zit6” funkciok nélkl).

Figyelem! Ha hosszabb id6n keresztiil hasznalja
(példaul), akkor a féz6zona kikapcsolasa lehet nem azonnali a
hiitési fazis miatt; a f6z6zonaban a kijelzén megjelenik a Rk
szimbolum, amely jelzi, hogy ebben a fazisban van.

Varja meg mig a kijelz6 elalszik, mielétt a f6z6zonahoz
kozeledne!

Féz6z6na kijelzdje
A f6z8zonaknak megfeleld kijelz6 jeleniti meg az alabbiakat:

f6z6z6na bekapcsolva 0
Teljesitményszint 1.85.F
Fennmarado hé kijelzd H
Edény felismerd ot
Aktiv hid mitkodés i
Hoémérsékletkezeld funkcio aktiv s
Child Lock funkcié bekapcsolva I
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A fézélap jellemz6i

® Onaktivalas

A termék csak akkor kapcsol be, ha a fit6zonaban edény van:
a felmelegitési folyamat nem indul el és nem szakad meg az
edények hianyaban vagy eltavolitasa esetén.

@ Edény felismer
A termék automatikusan érzékeli az edényeket a
f6z6zonaban.

® Biztonsagi kikapcsolas
Biztonsagi okokbél minden egyes fézézonanak van maximalis
mikddeési ideje, amely a beéllitott teljesitményszinttél fligg.

® Fennmaradé hé kijelzé

Egy vagy tobb f6z6z6na kikapcsolasakor a fennmarado hd
jelenlétét megfeleld lathato jelzés jelzi a hozzatartozo zona
kijelzéjén, a " szimbolummal.

Mikddés
Megjegyzés: Barmilyen funkcio aktivalasahoz elészor
aktivalja a kivant zonat

® Bekapcsolas

Nyomja meg (érintse meg) @ a fézélaplelszivo BE/KI
gombot

A kémleléfény bekapcsol és jelzi, hogy a fézdlap/elszivo
hasznélatra kész

Ismét nyomja meg a bekapcsolashoz

Megjegyzés: Ez a funkcié elsdbbséget élvez a tobbi
funkciéhoz képest.

® F6z6z0na kivalasztasa
Erintse meg (nyomja meg) kivant f6zé6zonanak megfeleld

=+ kivalasztégombot!

@ 9 teljesitményszint
A f6z6lapon 9 teljesitményszint van

Erintse meg (nyomja meg) a
teljesitményszint noveléséhez;

=+ kivalasztégombot a

érintse meg (nyomja meg) a
teljesitményszint csokkentéséhez;
A teljesitményszint a kivalasztott zona kijelzéjén jelenik meg:

o gn

kivalasztogombot a



® Power Booster

A terméken van kiegészitd teljesitményszint (a 9 szinten tal),
amely 5 percig marad aktiv, majd visszatér az el6zé
teljesitményre.

Erintse meg (nyomja meg) a kivalasztégombot C-: hogy
novelje a teljesitményszintet (a 9 szinten tal) és aktivalja a
Power Booster funkciot

A Power Booster szintet a kivalasztott zona kijelzéje jelzia ,
P szimbolummal

JOL JEGYEZZE MEG: a fézési terilleten @ (19. ABRA)
nincs Power Booster id6zitd

a Power Booster kikapcsolasahoz nyomja meg a @
gombot.

@ Bridge Zones

A f6z8z6na a Bridge funkcionak kdszonhetéen képes
kombinalt modban dolgozni, egyetlen zénat képezve azonos
teljesitményszinten. Ezzel a funkcioval egyenletes f6zést
érhet el nagy méretii talak és edények hasznalatakor.

A frontalis f6z6zona ,Master” zonaval és a hatsd
,Masodlagos” zénaval egyltt hasznalhato.

(annak ellendrzésére, hogy melyik zona mikddik ezzel a
funkcioval, tekintse meg a kézikdnyv abrakat tartalmazd
részét).

A Bridge funkci6 aktivalasahoz:

- valassza ki a ,Master” f6z6zonat Q
(amely legyen 0 teljesitményszinten)

- tartsa lenyomva \— +, amig akusztikus jelzést hall,

mn, ... )
amelyeta ,# ¥ szimbolum kovet
villog, a kijelzén (7) a ,Masodlagos” f6zézonanal
- valassza ki a ,Masodlagos” f6z6zonat 3 masodpercen
bell

- llitsa be a miikddési szintet (Teljesitmény)\—+ a
z6nabol a ,Master” zonanal amely megjelenik a vonatkozo
kijelzén (7)

Megjegyzés: a Bridge funkcié kikapcsolasahoz elég, ha a
f6zozonat " homersekletre aliitia.

@ Temperature Manager

A Temperature Manager egy olyan ellenérz6 funkcio, amely
lehetdvé tesz a hé megtartasat allandé hémérsékleten 0 és 2
kozott optimalizalt teljesitményszinten; idealis mar kész ételek
melegen tartasara.

A Temperature Manager a G gomb elsé megnyomasaval
aktivalodik

A Temperature Manager médban mikodé zona kijelzéjén
megjelenik a 44" szimbolum

® Child Lock

A Child Lock funkcioval elkertilheti, hogy f6z6zonak és
elszivdzénak véletlenll bekapcsoljanak, megakadalyozva a
funkci6 bekapcsolasat.

A Child Lock csak bekapcsolt termékkel, de kikapcsolt
f6z6zonakkal (és elszivo zonaval) aktivalhato.

Bekapcsolésa:
* nyomja meg a gombokat és tartsa lenyomva egyszerre a

G (FR) és @ gombot

+ ezutan ismét és a kivélaszto: G (2-FR);
akusztikus jel jelzi, hogy a Gyerekzar aktiv, és egy L
jelenik meg a képernyén (7).

Kikapcsolasa:

* nyomja meg és egyidében tartsa lenyomva G (2-FR)
és gombokat

* majd ismét ;
akusztikus jelz jelzi, hogy a Gyerekzar ki van kapcsolva és
eltfinik a ,£" a kijelz6kon (7).

Idészakos kikapcsolas: a f6z6zonat az aktivalt Child
Lock funkciéval is hasznalhatja.
A kévetkez6képpen jarjon el:

. n%omja meg és tartsa lenyomva a G (2-FR) és

gombokat
Ekkor normalisan hasznalhatja a féz8zonat, a Child Lock
csak a f6z6lap kikapcsolasakor aktivalodik.

® Timer

A Timer funkcio egy countdown, amely beallithatd - akar
egyidében is - minden féz6zonan (és az elszivo zonakban).
A beallitott idészak végén a f6z6zona (vagy az elszivé zona)
automatikusan kikapcsol és a felhasznalot akusztikus jelzés
tajékoztatja.

V)

ATimera C) szimbélum megnyomaséval aktivalddik
amint a Timer befejez6ddtt a visszafelé szamlalas, akusztikus
jelzés hallhato (2 percen keresztil, vagy befejezodik
barmelyik gomb megnyomaséaval), mikdzben a kijelzé (10)
villog, a “E10" szimbolummal.

A Timer funkci6 szabalyozasa a f6z6laphoz
* Vélassza ki a f6z6zonat. \—+
+ Nyomjameg a

bekapcsolasahoz.
+ Szabalyozza a Timer funkci6 idétartamat:

funkciot a szabalyozo funkcid



V)
nyomja meg a C) kivalasztogombot, az automatikus
kikapcsolasi idd noveléséhez

nyomja meg a kivalasztogombot, az automatikus
kikapcsolasi idd csokkentéséhez

Ha kivanja, ismételie meg az eljarast a tobbi f6z6zonara is.
Megjegyzés: Minden f6z6zona eltérd Timerrel beallithato;
a (10) kijelz6n10 masodpercre megjelenik a legutobb
kivalasztott lap, ezutan a legkisebb id6t jelzé visszafelé
szamlalé jelzés.

A Timer kikapcsolasahoz:

+ allitsa be a timer értékéta 7" a G)gombbal

+ kapcsolja ki a féz8lapot, a o gombbal

Megjegyzés: ha iddk6zben nem nyom meg mas gombot,

akkor a funkcié aktiv marad.
Megjegyzés: a f6zélap mellett a hasznalatban lévd

Timerrel, megjelenik a &2 szimbdlum

® Eqqg Timer

Az Egg Timer funkcio egy a f6zolaptol (és az elszivo laptol)
fuggetlen countdown. A beallitott id6 végén a felhasznalot
megfeleld akusztikus jelzés tajékoztatja.

Az Egg Timer bekapcsol, ha megnyomja a gombot.
Megjegyzés: az Egg Timer funkcié szabalyozasahoz nyomja
kévesse a Timer funkcio folyamatot.

@ Power Limitation
A Power Limitation funkciéval beallithatja a termék
mikddését, az elnyelést maximalisra csokkentve.

Megjegyzés : a beallitast kikapcsolt lappal végezze, anélkiil

hogy megnyomna a o gombot, a fézélap elektromos
halozathoz csatlakozasanak vagy az elektromos halozatrol
levalasztasanak pillanataban az elkévetkezendé 2 percen
beliil.
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Power Limitation beallitasahoz:
- nyomja meg
- tovabbra is tartsa lenyomva @ nyomja meg és engedje

fel
- rovid, akusztikus jelzés hallhato

- tovabbra is tartsa lenyomva

fel 4+ —J (2-FL)

nyomja meg és engedje

- ekkor felengedheti a gombot ®:

1. a(7) FL zdna kijelz felvaltva mutat

szimb6lumokat “C” és “0”, amellyel jelzi, hogy a
bedllitas végrehajthatd
2. a(7) RL zona kijelz6 a jelenlegi beallitast

mutatja*

0=74KW
1= 3,1KW
2= 45KW

** alapértelmezésben a beallitas 7,4 kW

- a Power Limitation beallitds mddositasahoz nyomja meg a
D (2-FL) gombot
- a valasztas elmentéséhez nyomja meg a @ gombot 2

masodpercre; hosszabb akusztikus jelzés hallhato, amellyel
megerositi a kivalasztast.

- nyomja meg (D hogy kilépen a funkciébdl



KILEPES AZ ELSZIVOBOL ® Sziir6 telitettség kijelzo

A szagelszivo jelzi, amikor a szliréket ki kell cserélni:
@ Bekapcsolas

Zsirsziiré

| “ »
Nyomia meg (érntse meg) L a f6zélaplelszivé BEIKI aLED "FILTER*(11) bekapcsol

gombot P,
A kémlelsfény bekapcsol és jelzi, hogy a foz6lap/elszivo Szagelszivo aktiv szénsz(ir
hasznalatra kész a LED “FILTER”(19) yillog

Ismét nyomja meg a bekapcsolashoz
Megjegyzés: ez a funkcié els6bbséget élvez a tobbi

funkcidhoz képest. ® Sziir6k telitettségének visszaallitasa
A sziirdk karbantartasa utan (zsir és/vagy aktiv szénsziird)

® A beszivé bekapcsolasa: hosszan nyomja meg a gombot ;

L] ”
, 2 LED ,FILTER™ kikapcsol és Ujraindia a kijelzd
Erintse meg (nyomja meg) a : kivalasztogombot az zzémléléjé’t’ ap draind e

elszivé bekapcsolasahoz

® Szagelszivo aktiv szénsziiré telitettségének jelzé
aktivalasa
Ez a jelz6 alapértelmezésben ki van kapcsolva.

® Elszivo sebesség (teljesitmeny) A bekapcsolashoz a kévetkezdképp jarjon el:

L ]
)
érintse meg (nyomja meg) a G/ kivalasztogombot a @
sebesség (teljesitmény) noveléséhez elszivasban (0-10); - kapcsolja be az elszivolapot a \/ gombbal ;
- kikapcsolt elszivémotorral és féz6lappal nyomja meg és

érintse meg (nyomja meg) a kivalasztégombot a

sebesség (teljesitmény) csdkkentéséhez elszivasban (10-0); tartsa lenyomva a gombot;

- ,FILTER”  pekapcsol, majd kikapcsol, jelezve, hogy

aktivalta.
® Timer
A Timer barmilyen sebesseégrol a szimbolum megnyomasaval ® Szagelszivd aktiv szénsziird telitettségének jelzd
Vi kikapcsolasa
aktivalodik ismételje meg a fenti aktivalashoz leirt folyamatot

FILTER” | id ki i i
akijelzon (10) megjelenik a visszafelé szamalas, Villog, majd kikapcsol, jelezve, hogy kikapesola.

<
a kijelz6n (9) megjelenik a &2 szimbolum
A Timer szabalyozasa, az elszivohoz

Médosithatja az eldre beallitott kikapcsolasi idot. A
valtoztatast bekapcsolt Timerrel lehet végrehajtani.

V)
+ Nyomja meg a gombot az automatikus
kikapcsolasi id6 ndveléséhez

+ Nyomja meg a a gombot az automatikus
kikapcsolasi id6 csokkentéséhez
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® Automatikus miikodés SNAP®.-pel
A szagelvszivo és a SNAP®: csatlakoztatasahoz olvassa el a

SNAP® mell¢ szallitott kézikdnyvet vagy keresse fel a
www.elica.com weboldalt.

MEGJEGYZES: a SNAP® egy kiegészitd elszivoegyseg,
amely képes egyutt mikddni a szagelszivoval.

A funkci6 aktivalasahoz:

Réviden nyomja meg a gombot, az"(A)" LED és a
SNAP (11) LED felvillannak, hogy jelezzék, hogy a
szagelszivo ebben az lizemmodban mikadik.

A késziiléket egy Window KIT szenzorral (a gyarté nem

biztositja) valé hasznalatra tervezték.

A Window KIT szenzor telepitésével (csak SZIVO

Uzemmoédbeli hasznalatkor) a  légszivas  kikapcsol,

akarhanyszor a szobaban 1évé ablak, amelyre a KIT van

szerelve, be van csukva.

- A KIT-nek a késziilékhez valé elektromos
csatlakoztatasat szakképzett miiszaki személyzetnek
kell végrehajtania.

- A KiT-hez kiilon tanisitvanyt kell biztositani az
Osszetételre és a késziilékkel valé hasznalatra
vonatkozé biztonsagi szabvanyok tekintetében. A
telepitést az érvényben lévé haztartasi késziilekekre
vonatkozo6 eldirasok szerint kell elvégezni.

FIGYELEM:

- a KIT-nek a késziilékhez valé csatlakozast szolgalo
kabelnek az érintésvédelmi torpefesziiltségre (SELV)
tanusitott aramkorhoz kell tartoznia.

- az elektromos haztartasi késziilek gyartéja semmiféle
felelésséget nem vallal a KIT hibajabol ésivagy
izemzavarabol és/vagy hibas beszerelésébdl eredé
esetleges kellemetlenségekért, karokért, tiizért.
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4.1 Teljesitménytablazat

Teljesitmény szint

Fézés tipusa

Szinthasznalat

(jelzés a fozési tapasztalat és szokasok alapjan)

Maximalis
teljesitmény

Nagy
teljesitmény

Kozepes
teljesitmény

Alacsony
teljesitmény

Idedlis az élelmiszer gyors felmelegitésére, viz
Boost Gyors melegités gyorsforralasara, vagy f6zéfolyadék gyors
megmelegitésére
8.9 Siités - forralés Ideal!s plrltqspo;, fozés megke’zdesehez, fagyasztott
termékek siitésére, gyorsforralasra
7.8 Piritas - siités - forralas - Idedlis siitéshez, hosszu ideig tartd forralashoz,
grillezés fozéshez és grillezéshez (rdvid ideig, 5-10 percig)
Piritas - 16265 - DATOIS - siités - Idedlis siitéshez, hosszu ideig tartd forralashoz,
6-7 - pa f6zéshez és grillezéshez (k6zepesen hossz( ideig, 10-
grillezés : o e
20 percig), eszkdzok elémelegitésére
45 Fo26s - Darolas - siités - arillezés Idedlis stitéshez, hosszu ideig tarté forralashoz,
P g fézéshez (hosszu iddn 4t). Tészta keveréshez
4 re  lacal Hiofn fAobe Ideélis hosszu ideig tart6 f6zéshez (rizs, szdszok,
34 Fozes - lassil tizon fozes siiltek, halételek), ahol az telt Isben fzik (pl. viz, bor,
habaras - keverés i .
leves, tej), tésztakeveréshez
Idealis hosszu ideig tarto f6zéshez (rizs, szoszok,
2.3 Fézés - lassu tiizon fozés - sliltek, halételek egy liternél kisebb mennyiségben),
habaras - keverés ahol az ételt Iében f6zik (pl. viz, bor, leves, tej),
tésztakeveréshez
1-2 Olvasztas - felengedés - Idealis vajpuhitasra, csokoladé olvasztasra, kis méreti
melegen tartas - keverés élelmiszerek kiolvasztasara
1 Olvasztas - felengedés - Idedlis frissen f6z6tt, kis mennyiségl ételek melegen
melegen tartas - keverés tartasara, tanyérmelegitésre és rizottd keverésére

Ki

Nullteljesitmény

Rakodéfelllet

Fézblap stand-by vagy kikapcsolt allapotban (f6zés
végén a maradékhé esetén lehetséges, H-L-O
betikkel jelolve)
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4.2 F6zési tablazat

Elelmiszer Etelek vagy Teljesitményszint és a f6zés menete
kategéria f6zéstipusok Els6 fazis [ Teljesitmény | Masodik fazis [ Teljesitmény
Friss tészta Viz melegitése Booster-9 '? tes;ta fozesc:} & 7-8.
orrasban tartasa
Tészta, rizs Friss tészta Viz melegitése Booster-9 ?Jﬁ;ifaffsgzszs 7-8.
Pérolt rizs Viz melegitése Booster-9 '? tes;ta fozesc:} & 5-6.
orrasban tartasa
Rizottd Siités és porkolés 7-8. Fézés 4-5.
Paroltak Viz melegitése Booster-9 Parolas 6-7.
Zoldsigek, g'gfé’:ggzlﬂt Az olaj felmelegitése 9. dbra Siités 89,
hiivelyesek Piritas A kellékek melegitése 7-8. Fézés 6-7.
Porkdltek A kellékek melegitése 7-8. Fézes 3-4.
Siiltek A kellékek melegitése 7-8. Aranybarnéra siités 7-8.
Olajban piritott hus
Sités (amennyiben vajon késziti, Ugy 6. 7-8. Fézés 3-4.
6z6fok)
Roston siités Serpenyd elémelegitése 78, Grillezés mindkét 78,
oldalon
Husok Olajban piritas
Piritas (amennyiben vajon késziti, tgy 6. 7-8. Fézés 4-5.
f6z6fok)
Olajban piritas
Szaftos/porkolt (amennyiben vajon késziti, Ugy 6. 7-8. Fézés 3-4.
6z6fok)
Roston siités Serpenyd eldmelegitése 7-8. Fézés 7-8.
Olajban piritas
Halak Szaftos/porkolt (amennyiben vajon késziti, tgy 6. 7-8. Fézés 34.
f6z6fok)
Réantott Az olaj vagy zsir felhevitése 8-9. Siités 7-8.
Réntottak Vaj vagy zsir hevitése serpeny8ben 6. abra Fézés 6-7.
Omlett Vaj vagy zsir hevitése serpeny8ben 6. abra Fézés 5-6.
Tojés , Lagy
tojas//lkemény Viz melegitése Booster-9 Fézés 5-6.
tojas
Palacsinta Vaj melegitése a serpenydben 6. abra Fézés 6-7.
Paradicsom | O'alban pirités (ha vajon, akkor a 6. 6-7. Fézes 34,
teljesitményfokozat)
Szészok Ragu Olajban piritas (ha vajon, akkor a 6. 6-7. Fézés 34,
teljesitményfokozat)
Besamel Az alaplelkfészit(’es'e (9Iva§sza meg 5-6. Forralja fel 34.
a vajat és szbrja ra a lisztet)
Edességek Cukraszkrém Forralja fel a tejet! 4-5. Tartsa forrashan! 4-5.
krémek ’ Pudingok Forralja fel a tejet! 4-5. Tartsa forrasban! 2-3.
Tejberizs Melegitse meg a tejet! 5-6. Tartsa forrasban! 2-3.
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5. Karbantartas

A f6zélap karbantartasa

Figyelem! Barmilyen tisztitasi vagy karbantartasi miivelet
elétt gy6z6djon meg réla, hogy a f6z6zonak ki legyenek
kapcsolva és a héfok jelzéfény elaludt.

5.1 Tisztitas
A f8z6lapot minden hasznélat utan tisztitsa meg.

Fontos!

Ne hasznéaljon dorzsszivacsot! Hasznalatuk idovel felsértheti
az lveget.

Ne hasznaljon olyan irritald vegyszereket, mint a siit6tisztito
spray vagy folttisztitok.

Minden hasznalat utdn hagyja kihiini a fézélapot, majd
tisztitson le minden ételmaradék lerakodast és foltot-

A cukor és a magas cukor tartalmu élelmiszerek karositjak a
fozéfellletet, igy ezeket azonnal le kell takaritani.

A sb, a cukor és a homokszemcsék felkarcoljgk az
Uvegfeliiletet.

A f6z6lap tisztitasahoz puha rongyot, konyhai kéztorlét vagy
hasonlé termékeket haszndlion (tartsa be a Gyartd
utasitasait). ; o

NE HASZNALJON GOZTISZTITOT!

Fontos!

Véletlen vagy nagy mennyiségii folyadék kiémlések esetén a
kilritd szelepet is hasznalhatja, amely a termék hatoldalan
van, hogy eltavolitsa a maradékokat és maximalis higiénias
biztonsagban tisztithasson.

ébra 16

A teljesebb és alaposabb tisztitashoz teljesen eltavolithatja az
alsé kadat
abra 18a - 18b
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Az elszivd karbantartasa

Tisztitas o
A ftisztitishoz  KIZAROLAG ~ semleges  folyadékkal
megnedvesitett ruhat hasznéljon. NE HASZNALJON

SZERSZAMOKAT VAGY ESZKOZOKET A TISZTITASHOZ!
Kerilje a stroldanyagokat tartalmazo termekeket.
NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Zsirtalanito sziiré

A f6zésbdl megmaradt zsirrészecskéket Grzi meg.

Havonta egyszer tisztitsa meg (vagy amikor a telitettséget
jelzé rendszer jelzi), nem agressziv tisztitdszerekkel, kézzel,
vagy mosogatogépben alacsony hdmérsékleten, rovid ciklusu
programon.

Mosogatogépben mosashoz a fém zsirtalanitd sziird szinét
vesztheti, de a sziir6 tulajdonséagai egyaltalan nem valtoznak.

abra 15

Aktivszénsziird - Keramia

(csak sziird verzioban)

Megtartja a f6zésbél eredd kellemetlen szagokat.

A termék szagszlrokkel van felszerelve. A szagsz(irék
telitettsége a fézés modjatol és a zsirszlrd tisztitasanak
gyakorisagatol fiiggéen, hosszabb hasznalat utan kévetkezik
be. A szagsz(irék héregeneralhatok 2/3 havonta, elémelegitett
stitében 200 °C-on 45 percig. A megfeleld regeneracio
biztositja az allando sziirési hatékonysagot 5 évig.
abra17-17a-17b-17c



5.2 Hibakeresés

interfész és az indukciés modul kozott

csatlakoztatva vagy
meghibasodott

HIBAKOD LEIRAS LEHETSEGES OK ELHARITAS
g . . . Az elektromos részek Tovabbi hasznalat elétt
E2 Afoatzona a bl magas ROfok it peiss nomersekete til | varia meg, mig a fozolap

P magas teljesen kihil

P Az edény elvesztette PP
E3 Nem megfeleld f6z6edény mégnesességét Vegye le a féz6edényt
Nem érkezik elektromos

T . energia a modulhoz; Huzza ki a fozélapot az
E5 Kommunikacios hiba a felhasznéldi a tapkabel nincs helyesen | elektromos halézatbdl és

ellenérizze a csatlakozast

Az 0sszes tobbi
hibajelzéshez

(E..U...C...

)

Hivja a miiszaki szervizszolgalatot és mondja be a hibakédot

5.3 Szervizszolgalat

A miiszaki szervizhez fordulas el6tt

1. Gydz6djon meg rola, hogy a ,,Hibakeresés“ fejezetben ismertetett pontok alapjan nem tudja-e egymaga megoldani a hibat.
2. Kapcsolja ki majd kapcsolja ismét vissza a késziiléket és ellenérizze, hogy nem szlint-e meg a hiba.
Ha a fenti ellenérzés utan a hibajelzés tovabbra is fennmarad, vegye fel a kapcsolatot a legkdzelebbi miiszaki szervizzel.
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BG - UHCTpyKuuM 3a MOHTaX U ynotpeba

MpuabpxaiTe ce CTPUKTHO KbM WHCTPYKLMUTE, NafieHU B

HacToOSIOTO PLKOBOACTBO. PupMaTa HE HOCH HuKakea

OTFOBOPHOCT 3@ €BEHTYanHW HeM3npaBHOCTM, LUETU WM

noXapu, NPeau3BuKkaHyu OT Ypesa, Bb3HUKHaNW B pesynTar Ha

HecnaseaHe Ha WHCTPYKUMWTE, [afileHn B  HacTOALIOTO

PBLKOBOACTBO. YpeabT € MNpeAHasHayeH EeAMHCTBEHO 3a

JoMallHa ynotpeba 3a roTBeHe Ha XPaHUTENHU NPOAYKTU U

acnupauusi Ha AUM W U3NapeHns OT CaMoTo roTBeHe. He ce

JonyckaT  Apyrv  NPWUIOXEHWs  (Hanp. OTONNsiBaHe Ha

nomeLLeHust). [TpOU3BOAMTENST HE HOCKM HUKAKBA OTFOBOPHOCT

3a HenpaBunHa ynotpeba WM HEnpaBWiHM HACTPOWKM Ha

KOMaHauTe.

YpeanbT MOXe Aa Ce pa3nuyaBa BLHIUHO OT NOKa3aHOTO

Ha dmrypuTe, NOMECTEHN B HACTOSALIOTO PLKOBOACTBO,

HO He3aBMCMMO OT TOBA, UHCTPYKLMUTE 32 ynoTpeba,

NoAAPBXKKA M MHCTaNMPaHe Ca HaMbJIHO eAHAKBY.
MpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMMTE: T€ ChAbpXar
BaXHa MH(OpMaLMs OTHOCHO MOHTMPaHETO, ynoTpebaTta
1 MepkuTe 3a 6e30nacHoCT.

D He W3BbPLLUBANATE ENEKTPUYECKM NPOMEHN Ha Ypesa.
Mpeou Ja npucCTbNMTE KbM MOHTMpaHe Ha ypena,
NpoBepeTe BCUYKN KOMNOHEHTY 33 EBEHTYanHI NOBPEeaM.
AKOo MMa noBpeau, CBbpXeTe ce C AucTpubyTopa U He
NPUCTLNBAIATE KbM MOHTUPAHE.

MposepeTe LeNocTTa Ha ypeda npeau fa NpucTbnute

KbM MHCTanupaHeTo. AKO UMa MOBPEeaM, CBLPXKETE Ce C

AMCTpUGYTOpa U HE NPUCTBNBANTE KbM MOHTUPAHE.
3abenexka: Yactute, otbensisaHu cbc cumsona “‘(*)', ca

OMLMOHaMHY akcecoapu U ce A0CTaBAT CaMO C HAKOM MOZENM

Unu ca JeTannu, kouto Tpsibea Aa Gbaat 3akyneHu oTAENHO.

o 1.
MpeaynpexaeHus

BHumanue! lNpuobpxante ce CTPUKTHO
KbM CriefHUTE MHCTPyKUmK: @ [pean aa
NPUCTBNNTE KbM KaKBaTo 1 Aa onepauus
No MOHTWpaHe, W3KMYeTe ypeda oT
enekTpuyeckara Mpexa. ® MoHTUpaHeTO
M nogopbkkata TpsbBa pga  ce
M3BBPLUBAT OT CreupanmampaH TEXHWK B
CbOTBETCTBME C  WHCTPyKUMMTE  Ha
NpoM3BOAUTENS M MpU ChaseaHe Ha
pencteallata  MeCTHa  HOpMaTMBHA
ypeaba B obnactra Ha 6esonacHocTTa.
He nonpaesiTte 1 He 3aMeHsAINTE KOSTO U
[ia € YaCT Ha ypeda, ako ToBa He €
creumarnHo ykasaHo B pbkoBOACTBOTO 3a
ekcnnoatayus. e 3aseMsBaHETO Ha
ypeaa e 3afb/DKUTENIHO MO 3aKOH. e
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3axpaHBalaT kaben TpsbBa oa bvae
[0CTaTb4yHO [bMbr, 33 fAa M03BOSM
CBbpP3BAHETO  KbM  eneKTpuyeckata
Mpexa Ha ypena, KOMTO e BrpafeH B
WwKkada. e 3a Aa MOXe MOHTMpPaHeTo Aa
Ceé U3BbPWIM B CbLOTBETCTBME C
AeincTBalllaTa HopMmaTMBHa Yypeaba 3a
BesonacHocT, e Heobxoaum
MHOrOMOMIOCEH ~ MPeKkbCBay,  KOWTO
OTroBapsi Ha HOPMAaTUBHWUTE W3NCKBAHWS
1 OCUrypsiBa LSINMOCTHO M3KIHOYBaHE OT
Mpexarta npu yCINOBYS Ha
cBpbxHanpexeHne kateropust I, B
CbOTBETCTBME C  MpaBunata  3a
MOHTMpaHe. e He  un3nonseante
pasknoHUTENM W yobrmkutenn. e Cnepn
KaTo  MPUKMIOYMTE C  MOHTMPAHETO,
ENEKTPUYECKUTE KOMMOHEHTU HEe TpsiDBa
fa Obpat noBeye  [JOCTbMHM  3a
notpedbutens. e YpeobT W AOCTbMHUTE
4acTu Ce HarpsiBaT no Bpeme Ha paboTa.
BuuvaBaiitTe ga  He  JokocBare
HaropellsiBalLMTe enemeHTn. e He
Mno3BonsBaiTe Ha Aelara faa cu Urpast ¢
ypena; ApbXTe M Ha pasCTosHWE M noj
HabnogeHne, TbA KaTo [JOCTbMHUTE
4acT MOXe Aa Ce HarpesT 3Ha4nUTenHo
no Bpeme Ha ynoTpeba. e [lpean pa
13MON3BaT WMHAYKLUMOHHMS NMOT, xopaTa
CbC CbPAEYHN NENCMENKBPU N aKTUBHY
MEOVLMHCKN  MMNMaHTM  TpsabBa Aa
NpoBepAT Aanu CTUMYNaTtopbT UM €
CbBMECTUM C BbnpocHus ypend. e [lo
BpeMe Ha W cneg ynotpeba He
[IOKOCBANTE HaropeLleHTe YacTu Ha
ypena. e /136arBaiite KOHTaKTa ¢ ThKaHw
WNK Opyrv Bb3nnameHUMK MaTtepuani
[0KaTO BCUYKM KOMMOHEHTMW Ha ypeaa He
ca Ce OXnmaaunu [0CTaTbyHO, PUCK OT
noxap. ° He nocraesmte
Bb3MnnaMeHUMN MaTepuanit Bbpxy ypeaa
unm 6nm3o [o Hero. e MasHuHuTEe ”
HaropeleHoTo 0o  ca  NecHo



Bb3nnameHumn. BuHaru HabniopasaiTe
FOTBEHETO Ha XpaHi, 6oraT Ha MasHUHY
W onmo. e AKO TMOBbPXHOCTTA €
HanykaHa, W3KmioveTe ypeda, 3a [a
n3berHeTe eBeHTyarneH TOKOB yaap. e
He e npemsumeHo ypeabT pna ce
aKTUBMpa Ype3 BbHLUEH Talmep WM
Ypes OTAeNHa cucTeMa 3a VCTaHLMOHHO
ynpasrieHe. o [OTBEHETO  BbPXY
rOTBAPCKMA MMOT C ONKO W MasHUHK, Oe3
[a ro Habnoaasare, Moxe [ja € onacHo
W [a npeausBuka moxap. e [OTBEHETO

TpsibBa fAa Cce  M3BbpWBA  MOA
HabntogeHne. Bbp3oTo npurotesHe Ha
XpaHu TpsbBa Cce M3BbpLWBA NOA
NocTosiHHO HabnopeHve. o He ce
onutBante  HWKOTA  pa  racute
nnavbunte ¢ Boma.  ObpartHo,
W3KMYeTe  ypeaa UM MoTylleTe

nnaMbuuTe, Hanpumep C Kanak Wnu
NPOTMBONOXapHO ogesno. OnacHoCT oT
noxap: He MoCTaBsANTe NPEAMETU BbPXY
NOBbPXHOCTUTE 3a rOTBeHe. e He
13nonsBaiTe napo4ncTadkm,
CbLUECTBYBA pUCK OT TOKOB ydap. e He
nocTaBanTe MeTanHu npeaMeTn Kato
HOXOBE, BUMWLYM, JTHXWUM UMK Kanauu
BbpXy MOBBPXHOCTTA Ha rOTBapCKMs
nnoT, TbM kaTo Ouxa mormm pga ce
Haxexar. e [lpean aa cBbpXETE ypeda
KbM  €en.  MpexaTa  pasrnepaite
noeHTUdrKaumoHHata Tabenka (kosTo
ce Hamupa B [ioNHaTa YacT Ha ypeaa), 3a
[a Ce yBepuTe, Ye HanpexeHneTo u
MOLLHOCTTa OTroBapsT Ha
HanpeXeH1eTo, KOeTo npoTuya B en.
Mpexara W Ye efl. KOHTaKT € MoaXoasLl.
Mpy HanM4Me Ha eBEHTyamnHN CbMHEHMS,
noTbpceTe MoMoLUTa Ha kBanuduumpaH
eNEeKTPOTEXHNK.

BaxHo: e Crnen ynoTtpeba wuskniodete
rOTBApCKMSt MNOT  Ype3  KOMaHAHOTO
YCTPOWCTBO 1 He Ce NpefoBepsiBalTe Ha
[EeTeKTopa 3a [roTBapCKM CbAoBE. ©
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/130srBaiiTe M3TM4aHE Ha TEYHOCTW MO
nnoTa, 3aToBa MNpU  BapeHe  Wiu
3arpsiBaHe Ha TEYHOCTW Hamanete
cunaTta Ha 3arpsiBaHe. e He ocrtassiiTe
MIOTOBETE  BKMOYEHM C  MNpasHu
TEHIKEPU W TUraHW BbPXY TSX unn Oes
cboose. e Crieg Kato NpuKknunTe C
FOTBEHETO, W3KMKYETE CbOTBETHATa
30Ha 3a rotBeHe. e [lpu roTBEHETO
HMKOra He W3non3BanTe  anymuH1eBo
onMo, W HUKOra He  MocTaBsiTe
OVPEKTHO  MPOAYKTW, OMakoBaHW B
anyMUHUA. ANyMUHWUST Lie pasTonu W
nospean Hemonpasumo Balwmsa ypen. e
Hukora He 3aTONNsANTE KOHCEPBHW MMM
TEHEKMEHUN KYTWM C XpaHu, 6e3 fa cTe
OTBOPUNM Npeau ToBa, TbM KaTo €
Bb3MOXHO [da ekcnnoaupar! Tosa
npegynpexxaeHne  BaXu 3@ BCUYKK
OCTaHanm BWOOBE roTBAPCKW MIIOTOBE. @
/3non3eaHeTto Ha  MHOMO  BWCOKa
MOLLIHOCT, KaTo Hanmpumep yHKUmMATa
Booster, He e noaxoasLLo 3a 3arpsiBaHe
Ha HSKOW TEYHOCTM KaTo Hanpumep Onno
3a mbpxeHe. [lpekaneHo cunHaTta
TonnuHa 6w morna Aa O6bae onmacHa. B
Tean cnyyam Bw npenopbyBame pda
13Non3eate Mo-HUCKa MOLLHOCT. e
FoTBapckMTe CbfoBe TpsbBa pOa ce
MOCTaBAT [OMPEKTHO B LEHTbpa Ha
KOTMOHa Ha roTBapck1sa NnoT. B HuKakbB
Cryyan He NOCTaBAnTe Apyr NpeaMeTt
MeXay roTBapCKWUTE CbAOBE W KOTMOHA.
e [lpn pocTuraHe Ha  BHUCOKa
Temnepartypa ypeabT Hamansea
aBTOMATMYHO HMBOTO Ha MOLLHOCT B
30HaTa Ha roteeHe. e [lpean Bcsika
onepauusi  3a  NoYACTBaHE WM
nogopbxka, M3KNYeTe ypega oT
enekTpuyeckaTa Mpexa kato M3KNunTe
wencena WM W3KMKYBaKKM  FMaBHKS
MpeKbCBay Ha XWUNLETO. @ 3a BCUYKM
onepauuv Ha UHCTanupaHe U NoAApPbKKa
n3nonsgaiTe paboTHM pbKaBLKM. @



YpeobT MOXe Aa ce u3nonsea oT Aeua
Ha Bb3PACT Ha He No-Marnko OT 8 roauHu
MW OT NMua C HamarneHu usn4eckm
CNOCOBHOCTY MnM BB3NPUATUS Ui 6e3
ONUT UNK HeoBXOAUMM MO3HAHMS, MpK
yCroBKe, Ye Te ca nof HabnaeHue unm
Cref KaTo CblWUTe ca  MOMmyyYnnm
WHCTPYKUMKM 3a GesonacHa ynotpeba Ha
ypeda W ca OCb3HanM OnacHoCcTUTe,
CBbp3aHu C Hero. e [elara Tpsabsa aa
ObAar  KOHTpONMpaHM, 3a f[a ce
rapaHTpa, Ye Te He UrpasT C ypeda. e
MouyncTBaHETO 1  MoAdpbXKKaTa  He
TpsibBa oa ce M3BbPLUBAT OT Aeua 6e3
HabntogeHne. e [lomelleHneTo TpsbBa
na pasnomara ¢ [0CTaTbyHa
BEHTUNALWS, KOraTo ypeabT ce M3non3ea
e[IHOBPEMEHHO C [PYri ypeam ¢ ropuBHa
YHKUMS, HA ra3 Wnn Apyr BUL ropuBeH
MaTepuan. YpeobT TpsbBa aa Obae
MOYNCTBAH YECTO, KaKTO BbTPe, Taka U
otebH (MOHE EOVH MBbT HA MECEL),

CcfasBaiiTe  CTPUKTHO yKasaHuaTa B
WHCTPYKUMMTE 32  MOAOPbXKa. @
HecnaseaHeTo Ha cTaHgapTuTe 3a

NOYNCTBaHE Ha ypeda W Ha 3amsHaTta U
NOYNCTBAHETO Ha unTpuUTe, BOAM [0
puck oT noxap. @ Ctporo ce 3abpaHsiza
roTBeHoTO (priambe. e /13non3saHeTo Ha
cBobogeH nnaMbk € BpegHoO  3a
dunTtpute M MOXe [fa MpeausBuka
noxapy, CrefoBaTefiHoO Mpu  BCUYKM
cnyyam Tpsbea pa ce u3barea. e
MbpxeHeTo TpsibBa fa ce 13BbpLLBa NOZ,
KOHTPON 3a Aa ce u3berHe 3anansaHeTo
Ha Harpsatoto onvo. e BHV/MAHMWE:
Korato nnoteT 3a roteeHe pabotu,
LOCTBMHUTE YacTV Ha ypeaa Morar fa ce
HarpesiT. @ BHumanue! He cBbpagaiite
ypeda KbM enekTpudeckata  Mpexa,
[0KaTO MOHTMPaHETO He € 3aBbPLUMIIO
HambnHO. e [JOKOMKOTO Ce OTHacs Ao
TEXHUYECKUTE MEpKM W MepkuTe 3a
BesonacHoCT, KOUTO fa ce npeanpuemar

264

3a U3BEXOAaHe Ha 0Tpa6OTeHMTe rasose,

npuobpkanTe  ce  CTPUKTHO  KbM
npedBUaeHOTO B pernameHTa  Ha
MECTHUTE  KOMMETEHTHU OpraHi. e

AcnvpupaHusT Bb3gyx He Tpsbea Aa
Obae HacoyeH B kaHar, M3non3saH 3a
oTBeXdaHe Ha oTpaboTeHuTe rasose,
NpOU3BEAEHN OT ypeau C ropeHe Ha ra3
WM Jpyru TOpWBHM Matepuanu. e
Hukora He w3nonasante ypega 0Oes
NpaBWMHO  MOHTWMpaHa  ckapa! e
3non3BaiTte eanHCTBEHO yKCHpaLLuTe
BMHTOBE, MPWNOXEHW B KOMMNEKT C
ypena 3a MHCTanMpaHeTo MK, ako He ca
NPUIOXeHu, 3akyneTe MOAXOAALMS TUM
BMHTOBE.  M3nonsgaite  npaBwnHaTa
LbIKMHA BONTOBE, KOWTO Ca NMOCOYEH! B
PbkoBOACTBO 32 MOHTaX. ® Korato To3u
ypen v popyrute ypeau, 3axpaHeHun C
e[lHa eHeprus, KOSITO He e enekTpuyecka,
Te  (YHKUMOHMpPAT  €OHOBPEMEHHO,
HEraTMBHOTO HarsraHe B NOMELLEHNETO,
He TpsbBa aa Hageuwwaea 4 Pa (4 x 105
bar). e BaxHO e pa CbxpaHsiBaTte
HaCTOALLOTO PHKOBOACTBO, 3a Aa MOXe
[a T0 KOHCynTMpaTe BbB BCEKM efuH
MOMeHT. [pu npogaxba, MpexsbprsHe
Ha cobcTBEHOCTTa MNM NpeMecTBaHe,
npoBepeTe [Aanu pPbKOBOACTBOTO Ce

HaMunpa B1Haru npu ypeaa.

Toan ypen “Ma MapkupoBka B CbOTBETCTBUE C EBponeiicka
ovpektuBa  2012/19/EQ  OTnagbuu OT  ENEKTPUYECKO K
€enekTpoHHo obopyagaHe (OEEO). YeepsiBaiiku ce, Ye TO3u
yped e Obde M3XBLPNEH MO MPaBMNEH  HaumH,
notpebuUTENAT  JOMPUHAcA 3a  NpefoTBpaTABaHe Ha
NOTEHLMaNHUTE OTPULLATENHM NOCTEANLM 3a OKONHaTa cpeaa

1 3a Bawerto 3ppase. CumMBONLT mmmm BLXY Ypeda Unv B
npuapyxasaljata ro [JOKYMEHTaLMs nocodBa, 4e TO3u
NpojyKT He TpsbBa fa ce TpeTupa kato BUTOB OTMambkK, a
TpsbBa fja Obfe npenazieH B cneuuanHo npeaHasHaueHuTe
3a TOBA MyHKTOBE 3a PELMKNMpaHE Ha EnexkTpu4ecko W
€neKkTPoHHO 0bopyaBaHe. MpuabpkaiATe ce KbM MECTHUTE
pernameHT# 3a 0De3BpexgaHe Ha oTnagbuu. 3a no-
nogpobHa MHopmauus BbB Bpb3ka C  TPETUPAHETO,
OMON30TBOPSBAHETO W PELMKIUPAHETO Ha TO3W NPOAYKT, Bu
cbBeTBaMe fa ce OObpHeTe KbM KOMMETEHTHUTE MECTHM
cnyxbu, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha GUTOBM OTNagbUM UnK



KbM MarasuHa, OT KOUTO CTe 3aKynumnu npoaykra.
ObopyaBaHe, MPOEKTMPaHO, TECTBAHO M MPOM3BELEHO B
CbLOTBETCTBUE CbC CTaHAapTa OTHOCHO:

+ BesonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Ekcnnoatauuonnu xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; I1SO
5167-1; 1SO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.EN 60350-2;

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. [lpenopbku 3a
npaeunHa ynotpeba C Len HamansiBaHe Ha BRUSHUETO BbpPXY
oKonHata cpega: Korato ce 3anouyHe rOTBEHETO, BKMOYETE
ypeAa Ha MUHAManHa CTEMeH, kaTto ro 0CTaBuTe BKIKOYEH 3a
HFKOMKO MMHYTM W Cnef 3aBbplUBaHE Ha TOTBEHETO.
YBenuyeTe CcKOpocTTa CaMO MpYU  Hanuuue Ha ronemu
KonuyecTea AWM WK napa, Kato w3nonsgate yHKLus
booster camo B kpaithu cnyyan. 3a fa ce noaabpxka B fjobpa
e(heKTUBHOCT CUCTEMATa 33 HamansiBaHe Ha MUPU3MMTE,
korato e  HeobXxoguMMO  nogMeHsiiTe  KapbOHHWS
untbp/kapboHuuTe  unTpu. [ouncteaite npu  Hyxaa
unTbpa 3a MasHWHM, 3a fa O MOAAbpXaTe B A0OPoO
paboTHO CbCTORHME. 3a fia Ce ONTUMU3MPA EPEKTUBHOCTTA U
3a fJa Ce CBeAe [0 MMHMMYM LIyMbT, W3non3sanTe
Bb3YXOBOOM C MaKCUMarneH AMamMeTbp, MOCOMEH B TOBA
PBLKOBOACTB
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2. Ynotpeba

YnoTpeba Ha nnoTa 3a rotBeHe
CucTemara 3a roTBeHe C WHOYKUMA CE OCHOBaBa BbpXy
(hM3MIECKUs (HEHOMEH Ha MarHMTHaTa UHAYyKuws. OCHOBHaTa

XapakTepucTMka Ha TasW CuCTEMA €  AMPEKTHOTO
NPEXBBLPIISIHE HA EHEPrUsiTa OT reHepaTopa Ha TeraKepara.
MpeaumcTBa:

AKO Ce CpaBHM C EMEeKTPUYECKUTE KOTNOHW, Bawwmst
WHAYKLWOHEH NAoT €:

- Mo-curypeH: no-Hucka TemnepaTypa Bbpxy CTbkNeHata
MOBBLPXHOCT.

- Mo-6bp3: no-kpaTko BpeMe 3a 3aTONNsHe Ha XpaHaTa.

- Mo-ToyeH: nnoTbT pearpa BefHara Ha 3ajajeHuTe
KOMaHAu.

- Mo-echukacen: 90% oT norbnHaTa eHepris ce npeobpasysa
B TOnnMHa. OCBEH TOBA, CMeJ KAaTo eNH MbT CTE OTCTPaHUNM
rOTBapCkUs Cbf OT NNOTA, NPEHOCLT Ha TOMNMMHA CrMpa
He3abaBHO, n3bArBaiiku eBeHTyanHa 3aryba Ha TonnmHa.

2.1 CbaoBe 3a roTBeHe
W3nonsBaitte camo CbAoBe 3a rOTBEHe, KOUTO ca

oT1bensi3aHu cbC cUMBONA
BaxHo:

3a fia n3berHeTe nepMaHeHTHM LT BbPXY MOBLPXHOCTTA Ha
NnoTa, He U3NoN3BaiTe HUKora:

- CbJ0BE, YNETO ABHO HE € uaearnHo rmagKo;

- MeTanHu Cb0Be C NakMpaHo AbHO;

- Cb0Be C rpanasa OCHOBa, 3a fa u3berHete ApackoTUHU NO
NOBLPXHOCTTA Ha NnoTa;

- HUKOra He NOCTaBANTE TEHMKEPUTE U TUraHuTe LOKaTo ca
ole TOMMW BbpXy MOBBPXHOCTTA HA KOHTPOMHMA naHen Ha
nnora.

2.1.1 CbaoBe 3a roTBeHe ¢ KOUTO Beye
pasnonararte

/IHOYKUMOHHATA CUCTEMA Ha TOTBEHE M3NON3Ba MarHWTHA
€Heprus 3a reHepupaHe Ha TonnuHa. CneposaTenHo
cbooeete TpsbBa fa Cbabpkar kenaso. Moxete ga
NpoBepUTe Aanu MaTepuanbT, OT KOWUTO ca W3paboTeHu
CbJOBETE CbAbpKa XEns3o C noMowTa Ha OBMKHOBEH
marHut, CboBeTe 3a rOTBEHE, KOMTO He Ca MOAXOAALLM, He
NPUBMKYAT MarHuTa.

2.1.2 MpenopbunTeneH AMameTbp Ha AbHaTa Ha
Cb/j0BETE 3a roTBeHe

BAXHO : ako cbzoBeTe 3a roTBeHe He ca C NoAXoasAiu
pa3mepy, 30HUTe Ha FOTBEHe HAMa f1a ce BKNHYaT

3a fa 0TKpUEeTE MUHUMAHUS ANaMETbPa Ha Cbfa, KOWTO a
Ce M3Non3Bsa BbB BCsKa OTAENHa 30Ha, pasrnepate
uncTpauuuTe, NOMECTEHN B HACTOALLOTO PHKOBOACTBO.
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2.2 EHeprocnecTtsiBaHe

3a fia nocTurHeTe Bb3MOXHO Haii-gobwp pesynTart, Bu
CbBeTBaME:

- [la n3non3gate TUraHW 1 TEHLKXEPU C AMAMETHP HA ABHOTO,
paBeH Ha TO31 Ha 30HaTa 3a rOTBEHE.

- [la u3nonaeate camo TEHXEPM U TUraHM C NNOCKO LLHO.

- Ako e Bb3MOXHO, MO BPEME Ha FOTBEHE [la OCTaBsATe Kanaka
BbpXY TEHIXepaTa.

- [la npuroTBATe 3eneHdvyuM, kaptodu M Ap. C Manko
KOMM4eCTBO BOAA, 3@ Ja CbkpaTuTe HeOHXOAUMOTO BpeME 3a
TOTBEHE.

- [a w3non3eate TEHDKEpU NOA  HansraHe, Koeto
[OMbNHUTENHO HamansBa pa3xofa Ha ENeKTPOEHeprus K
BPEMETO, HEOOXOAMMO 3a NPUTOTBSHE Ha CTUETO

- [la nocTaBsTe TeHmpKkepata B LiEHTbpa Ha 30HaTa 3a
roTBeHe, 0Tbens3aHa Bbpxy nnota.

Ynotpe6a Ha acnupaTopaCucremara 3a acnupauus
MoXe Aa 6bae M3nonssaHa BbB BEPCUA C acnupaums ¢
BbHLUHA eBakyaLus U1 (pUNTpupaHe ¢ BbTpeLLHa
LMpKynauus.

Bepcus ¢ acnupaums
dur.7
lMapwTe ce eBakynpaT HaBbH NOCPEACTBOM eAHa rpyna Tpbou
(na ce 3aKkynaT OTAenHO) (ukcupaHW KbM (bnaHeua 3a
CBbp3BaHe, BeYe BKIKOYEH B KOMNIeEKTa.
[nametbpbT Ha Tpvbata 3a pasToBapeaHe TpsbBa fJa
0TroBaps Ha AMameTbpa Ha NPbCTEHa 3a CBbP3BaHe:
- Y YeTUpUBIBbIEH U3xoa 222 x 89 mm
- npu kpbrbn uaxop @ 150 mm (¥)

3a fombnHUTeNHa MH(OPMALIMA BIX CTPaHULATa, OTHaCcALLA

ce [0 aKcecoapuTe Ha BEpCUsiTa C acnupauust B

UNKCTPUPaHaTa YacT Ha ToBa PbKOBOACTBO. ®ur.7¢

CBbpxeTe npogykTa ¢ TpbOM U OTBOPM 3a pa3ToBapBaHe Ha

CTeHaTa C AnameTbp, paBHsABaLY ce Ha TpbbaTa 3a 13xofa Ha

Bb3AyX (hnaHel, 3a CBbP3BaHE).

/A3non3saHeTo Ha TPBHOM M OTBOPM 3a Pa3TOBApBAHETO 3a

CTEHa C No-MambK AMamMeTbp BOAKM [0 €0HO HamansBaHe Ha

NPOM3BOAUTENHOCTTA Ha acnupauusTa W efHo [pacTU4HO

yBEnuuaBaHe Ha LLyma.

CnenoBaTterHo ce OTXBbPNS BCAKaKBa OTFOBOPHOCT OTHOCHO

TOBa.

@ 13non3gaiiTe kaHan, Bb3MOXHO Hal-Kbeusl,
13nonagaiite eaHa Tpbba C Bb3MOXKHO Han-Manbk 6poit
3aBOV (MakcuManeH bron Ha 3aBoii: 90°).
1130sirBanTe [pacTUYHM NPOMEHM Ha CeYyeHMeTo Ha
kaHana.



Bepcus ¢ comntpupane

dur.8

3acMyKkaHusT Bb3gyx Lie Obge unTpupaH NOCPELCTBOM
cneuuantv GUITpy 3a MasHuHU 1 UITPU CPELLY MUPU3MK,
npeav Aa 6bae npeHacoyeH B cTasTa. [poayKTbT ce AoCTaBs
C BCMYKO HeobXoaMMO 3a CTaHAApTHO (DYHKLMOHWpaHe ¢
13X04 Ha Bb3dyx B MPEAHATa YacT Ha LoKbfa Ha wkada. 3a
DOMbAHUTENHA WHGOPMALMSA BUX CTpaHMLATa, OTHacALWa ce
[0 aKkcecoapuTe Ha BepcusTa C  unTpupaHe (B
WMIOCTPMPAHATa YacT Ha TOBA PHKOBOACTBO).

®ur. 13b

KoncynTupaiite ye6 ctpanuuute www.elica.com u
www.shop.elica.com 3a fa npoBepuTe NbiHaTa rama Ha
HanW4yHU KOMNNEKTH, 3a Aa MOXETe Aa U3BbPLIMTE
pa3nuyHuUTe BUOBE MHCTanMpaHe, KakTo Npu BepcusTa ¢
¢untpupane, Ta u npu Ta3m ¢ acnupaums.
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3. MoHTMpaHe

e EnekTpuyeckoTo M MEXaHMYHOTO
MOHTVpaHe TpsibBa da Ce M3BbpLUBA OT
cneuuanuanpaH nepcoHarn.
EneKTpoaOMaKMHCKMAT ypes e Cb3aaaeH
3a BrpaxgaHe B paboTeH nnoT ¢
pebenuHa 2-6 cm, B cnyyait Ha MOHTax
TOP; 2,5-6 cm B cnyyal Ha MOHTaxX
FLUSH.

MuHMManHata  OucTaHuMs  Mexay
roTBapCKMSA NMoT W CTeHaTa Tpsbea Aa e
noHe 5 cm dpoHTanHo, noHe 4 cm
CTpaHuyHO M noHe 50 cm cnpsmo
OPHUTE OKaueHn Mebenu.

3abenexka lMpenopbyaHnTe
AUCTaHUMM ca  NpubnM3MTENHW: npu
MPOEKTVPaAHETO Ha OTCTOsHMATA TpsibBa
fa Ce ChnasBaT YyKasaHuATa Ha
NPOM3BOANTENS HA KYXHSTA.

& 3.1 En. Bpb3Ka
dur. 3

e l3kntoueTe ypeaa oOT enekTpuyeckara
Mpexa. ® MoHTupaHeTo TpsibBa ga ce
M3BBLPLIM OT KBanMMdULUMpaH nepcoHan,
KOMTO fa e 3anosHaT ¢ fdelcTBalyata
HopMaTMBHA ypeaba 3a MOHTUpaHe U
besonacHocT. e [lpon3BoauTensT He
HOCM  HMKaKBa  OTTOBOPHOCT  3a
€BEHTYanHN LETN BbPXY XOpa, XWUBOTHU
NV UMYLLEECTBO, Bb3HUKHANW B pesynTart
Ha  HecnasBaHe  Ha  HacokuTe,
NPeaocTaBeHN B HacTosllaTta rnaea. e
3axpaHBawaT kaben TpsbBa ga bvae
[OCTAaTbYHO AbMTbI, 32 fAa NO3BOMM
OTCTPaHsIBAHETO Ha TroTBapckus OT
paboTHMA nnoT. e YeepeTe ce, ue
HaNpeXeHWeTo, MOCOYEHO  BbpXY
uoeHTUdVKaLMoHHaTa Taberka,
pa3nonoxeHa BbpXy ObHOTO Ha ypeaa,
OTroBaps Ha 3axpaHBaLLOTO HanpexeHue

B KWNMWETO, KbAeTo e Obae
MOHTMpaH. e  He  wu3nonseante
yabIokuTENM.  ®  3a3eMUTENHUAT  en.
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kaben TpsibBa ga e ¢ 2 cm no-AbITbr OT
oCTaHanure kabenu. ° Ako
€NeKTPOAOMAKUHCKUST ypen He
pasnonara CbC 3axpaHBall kaben,
n3nonssaiTe kabenm ¢ MUHMMAMNHO
CeYeHVe Ha NpoBOAHMLMTE OT 2,5 KB.MM
npy mowHoct go 7200 W; gokato npwu
noerofieMy  MOLHOCTU  CEYEHUETO
TpsibBa na e 4 kB.MM). e B HUTO eoHa
TOYka Ha kabena Temnepatypata He
TpsbBa [f[a HadBuWaABa  CTalHaTa
Temnepatypa ¢ noeeve oT1 50°C. e
YpeabT e npegHasHayeH 3a MOCTOSHHO
CBbp3BaHe KbM enekTpudeckata Mpexa.

e BHumanme! [pean pa cebpxete

OTHOBO  kpbfa  KbM  MPEXOBOTO
3axpaHBaHe W [a MpoBepuTe Aanm
(YHKUMOHMPA  MpaBWMHO,  BUHArM

NpoBepsiBalTe fanu MPexoBusT kaben e
MOHTMPaH npaBurHo. e BHumaHwue!
MogmsHaTa Ha cBbp3Bawms kaben
TpsbBa ga ce M3BbPLM OT cepau3a 3a
TEXHMYECKa MOMOLL MM OT JnLe CbC
CXOAHa KBanudmkaLys.

3abenexka: MpoayKTLT  MpuTExasa
dyHkums  Power  Limitation,  kosito
no3sofisiBa Ja ce 3ajafe MakcuMmareH
npar Ha KOHCyMaLus kw

Hactpoitkata TpsibBa fa ce M3BbpLK B
MOMEHTa Ha CBbP3BaHETO Ha MpogykTa
KbM €reKkTpudeckata Mpexa unu npu
MOBTOPHOTO ~CBbpP3BaHE Ha camara
enekTpuyecka Mpexa (npes creagalymre
2 MUHYTHW). OTHOCHO
nocrnefoBaTenHocTTa Ha M3BbPLUBAHE Ha
HacTporkn Power Limitation Hanpasete
cnpaska B pasgen OyHKUWMOHMpaHe Ha
TOBa pPbKOBOLCTBO.



3.3 MonTax

Mpeau aa NpuCTLNUTE KbM MOHTUPaHe:

+ Cnep KaTo pasonakoBaTe NpoaykTa, yBepeTe ce, Ye
He e NoBpefeH No BpeMe Ha TPAHCMOPTUPAHETO U B
cny4ait Ha npobnemu ce cBbpXeTe ¢ AUCTpuOyTOpa
UNK CbC CepBu3a 3a 00CNyXKBaHe Ha KNMEHTH, Npeau
[la NPUCTLNNTE KbM MOHTUPAHETO.

*  YBepeTe Ce, Ye 3aKyNeHWST MPOAYKT € C NOAXOoAsLmM
pa3mepw 3a U3dpaHata 30Ha 3a MOHTMPaHe.

+ [lpoBepeTe fanu No BPEME Ha TPaHCNIOPTUpaHe BbB
BBTPELUHOCTTA HA OMakoBkaTa He Ca W3najHanu yactu
OT OKOMMMEKTOBKaTa (Hanpumep nnukyeta ¢ bontose,
rapaHLMOHHa KapTa W T.H.) N EBEHTYarHO M U3BaZeTe
CbXpaHeTe.

*  YBepeTe ce CbLO Taka, Ye B 6nM30CT A0 30HaTa 3a
MOHTMpaHe UMa ef. KOHTaKT.

MNoprotoBka Ha mebenute, B KouTo We Obae BrpajeH

ypeabT:

- TMpopykTbT He MOXe Aa 6bfie MOHTMPaH Haj yCTpoicTBa
3a OXNaxaaHe, MUSHA MaLUMHK, NeYKK, (OypHM, NepanHm
MaLLUHU U CYLUNTHM.

- Wspbplere BCWYKM [EAHOCTM MO psidaHe Ha Lkada,
npeau Aa nocTaBuUTe TOTBAPCKWS MMOT, M OTCTpaHeTe
BHUMATENHO CTLPIOTMHUTE W OCTaTLLUTE OT psi3aHe.

BAXHO: usnonagaitte  eHOKOMMOHEHTHO  3anevaTBaLLlo
nenuno (S) ¢ ycToiuMBoCT Ha Temnepatypa [0 250°%;
npeau MOHTUpAHETO TpsibBa fa MOYMCTUTE LLATENHO
MOBbPXHOCTUTE 3a 3arnenBaHe, kaTo OTCTPAHUTE BCUYKM
BELUECTBa, KOMTO Ouxa MOMMM Ja Browat aaxesusita
(Hanp.. npenapatM 3a OTNENBaHe, KOHCEPBAHTH,
Ma3HWHW, Macna, NpaxoBe, OCTaTbLM OT CTapu Nnenuna u
4p.); nenunoto TpsibBa fa Ce pasHece paBHOMEPHO MO
Lenusi NepuMETbP Ha pamkaTa; crnef 3anenBaHETo
oCTaBeTe NENUNOTO fia ChXHe B NPOABLIKEHUE Ha OKONO
24 vaca.

®ur. 1b

BHuMaHue! HenoctassHeTo Ha
DonToBETE Y CKPENUTENHWTE ENEMEHTY B
CbOTBETCTBME C HACTOSLLMTE UHCTPYKLMM
MOXe fOa [oBede [AO pUCKOBE OT

E€NeKTPpNYeCKo eCcTecCTBoO.

3abenexka: 32 MpaBMNHO MOHTMpPaHe Ha npogykta Cce
npenopbyea TppOUTE fia ce 06NensT ¢ NeHTa C NEnUno Cue
CNefHUTE XapaKTEPUCTUKN:

- enacTuyHo onmo ot mek PVC, ¢ nenuno Ha akpumHa
OCHOBa

- koeTo oTroeaps Ha cTaHgapT DIN EN 60454

- C AieicTBUE 3a 3aDaBsiHe Ha OMbHS

- OTNMYHA YCTOMYMBOCT HA CbCTapsiBaHe

- YCTOWYMBO Ha ronemm TemnepaTtypHu POMEHM

- 3MON3BAEMO NPU HUCKY TEMNEPATYPU
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4. HaumH Ha ynotpeba

KonTponeH naxen

3abenexka: 3a fa 3anazieTe JafeHa koMaHaa € A0CTaTb4HO Aa AOKOCHETE (HATUCHETE) ChOTBETHUTE CUMBOMM, Ype3 KOUTO Ca
n3obpaseHu.

SNAP 1
11 — FILTER o +

(A)

© —
~—

I I 7 9
s—@ 2FL 2FR d)
|
1
ByTonu Lucnneit / LED
1. ONJ/OFF Ha nnota 3a roteeHe/ acnupatopa 3a nnota 7. Buayanusaumsa Ha Power Level
3a roteeHe

8.  BuasyanmsupaHe Ha ckopocTTa (MOLLHOCTTA) Ha
2. 360p Ha 30Ha 3a roTBeHe acnupauus
YBenuyaBaHe Ha Power Level
9. AKTUBEH uMHAuKaTop Ha timer
3. YBennyaBaHe Ha CKOpOCTTA (MOLLHOCTTa) Ha

acnupauus 10. VHaumkatop 3a Bpeme Timer

4.  HamanssaHe Ha Power Level 11, MHpukatop Ha (hyHKLMS Ha aBTOMAaTUYHA acnupavus
HamansBaHe Ha ckopocTTa (MOLLHOCTTa) Ha MHaukaTop 3a nunca Ha (untpu
acnupauus MHamkaTop 3a dyHkumoHupaHe cbe SNAP

HamanssaHe Ha BpemeTo Ha Timer

5. AxtuBupaHe Ha Timer
YBenudaBaHe Ha BpemeTo Ha Timer

6.  AKTUBMpaHe Ha aBTOMATUYHM PyHKLIUM
Pecert 3anywuBaHe Ha duntpu
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YNOTPEBA HA MNIOTA 3A FOTBEHE

KakBo e Heobxoanmo fia 3HaeTe npeay Aa 3anovHeTe ga
u3nonagare nnora:

Bcuuku (hyHKUMM Ha rOTBAPCKUSi NOT Ca NPOEKTUPaHH No
HaYmH, MO KOWTO Aa OTFOBAPSAT Ha Hal-CTPOruTe HOPMK 3a
CUIypHOCT.

Mopaay Tasn npu4mMHa:

+ Hakom chyHKLMK He ce aKTMBUpAT UMK ce feaKTMBMpaT
aBTOMaTU4HO MPHU NMNCa Ha CbOBE 3a FTOTBEHE BbPXY
roTBapCKUsA NNOT UMK KOTaTo CbAOBETE HE Ca NPaBMIHO
nocTaBeHH.

* B Apyrv cnyyam akTBMpaHUTe PYHKLMK Ce AeakTuBupat
aBTOMATMYHO Crefl HAKOMKO CEKyHAM, KOraTo xenaHara
(DYHKUMA Ce HyXaae OT JOMbITHUTENHA HACTPOWKa, KOSITO He e
hafeHa (Hanp.: “BkniovyBaHe Ha NnoTa 3a rotBeHe” 6e3
“N3b0p Ha 30HaTa Ha roTBeHe” unu ‘PaboTHa
Temneparypa’, unu “®ynkumsa Lock” nnv “Timer”).

BHumanue! B cnydait Hanpumep Ha NpoAbIKNTENHO
13MON3BaHe € Bb3MOXHO 30HaTa Ha roTBeHe Aa He ce
U3KMIOYM BeAHara, Thil kaTo e B NPOLeC Ha OXnaxaaHe; BbpXy
[ucnnes Ha 30HaTa 3a roTBeHe Ce NosiBsiBa CUMBONA =
K0lTo 0603HaYaBa U3BbLPLLUBAHUS B MOMEHTA NPOLIEC.
V134akaiTe fOKaTO AUCTNEAT Ce U3KIYW Npeau Aa ce
nobnuxuTe [0 30HaTa 3a roTBEHe.

Nlncnneii Ha 30HaTa 3a roTBeHe
Bwpxy aucnnes, KOWTO Ce OTHACA [0 30HUTE FOTBEHE, €
MOCOYEHO:

Bknto4eHa 30Ha 3a roteeHe o
Power Level (.9.°P
Residual Heat Indicator H
Pot Detector ‘_—'
®yHkuma Bridge aktusupana n
O®yHkums Temperature Manager v
aKTUBHa

®yHkuus Child Lock aktueupana (2
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XapakTepucTuKu Ha nnota

® Safe Activation

[MpoayKTHT Ce akTMBMpPa CaMO NPV HaNWIWe Ha TEHXEPU
BbPXY 30HMTE 3a FOTBEHE: NPOLIECHT Ha HarpsiBaHe He ce
CTapTvpa UMW UM NPEeKLCBA B CMyyail Ha nunca unum
OTCTPaHsIBaHE Ha TEHMKepUTe.

® Pot Detector
TpOAYKTHLT OTYMTa ABTOMATUYHO HANIMMMETO Ha TEHIKEPH
BbpXY 30HUTE 3a [OTBEHE.

@ Safety Shut Down

[Nopaau NpuumHK, CBbP3aHK ¢ 6e30MacHoCTTa, BCsika 30Ha 3a
TOTBEHE UMa eZHO MaKCMMarHO BPEME Ha (PYHKLMOHUPaHE,
KOETO 3aBI1CY OT 3aaEHOTO HNBO Ha MOLLHOCT.

® Residual Heat Indicator

TP M3KNIOHBAHETO Ha EAHA MM TIOBEYE 30HY 33 FOTBEHE,
HANMUWIETO Ha OCTATBYHA TONIMHA Ce CUTHANMaNPa Cbe
criewvaneH Bu3yarie CATHaI Ha AVCINEs! Ha CbOTBETHATa
30Ha, NocpeacTsom cumsona " .

HauunH Ha pabGoTa
3abenexka: 3a fia Ce akTUBMPa BCAKA EAHA (YHKLNS, MbPBO
€ HeoBXxoaKMa fia Ce akTUBMpa KenaHata 3oHa

® BknioyBaHe

HatucHeTe (nokocHeTe) d) ON/OFF nnort 3a rotBeHe/
acnuparop

CBETNMHHUAT MHAVKATOP Ce BKMIOYBA 3a fia yKaxe, Ye NnoTbT
3a roTBeHe/acnupaTtopbT € roToB 3a ynotpeta

HaTucHeTe OTHOBO 3a fia U3KNiouMTe

3abenexka: Tasn hyHKLUA UMa NPUOPUTET CNIPSMO
BCWYKM OCTaHanNM hyHKLMM.

® M1360p Ha 30HM 3a rOTBEHe

[lokocHeTe (HaTucHeTe) ByToHa 3a M3bop G , KOWTO
CHOTBETCTBA Ha XemnaHaTa 30Ha 3a roTBeHe.

® 9 Power Level
MnoTsT e cHabaeH ¢ 9 HMBaA Ha MOLLHOCT

[lokocHeTe (HaTucHeTe) ByToHa 3a u3bop
YBENUYMTE HUBOTO Ha MOLLHOCT;

+  3apa

[DOKOCHETE (HaTucHeTe) byToHa 3a n3bop @ ,3aja
HamanuTe HUBOTO Ha MOLLHOCT;
HWBOTO Ha MOLLHOCT Ce NocouBa Ha Auchnes Ha u3bpaHata

soHa: ‘.. 3"



@ Power Booster
MpoByKTHLT € CHabAeH C €[HO HUBO Ha AOMbIHUTENHA

MOLLHOCT (Haf HWBO 9), KOETO OCTaBa aKTMBHO 3@ 5 MUHYTH,
crneq KoeTo MOLHOCTTA Ce BPbLLA Ha NPEAMLLHOTO HHUBO.

[lokocHeTe (HaTucHeTe) byToHa 3a n3bop \—+ , 3a a
YBENWYMTE HUBOTO Ha MOLLHOCT (Haj HUBOTO 5') "
akTueupaite Power Booster

HuBoto Power Booster e ykasaHo Ha aucnnes Ha usbpaHata
30Ha CbC cumBona’

NB: 3oHata 3a roteeHe @ (PUr.19), He pasnonara ¢
Tarimep 3a Power Booster;

3a ja feaktmeupate Power Booster HaTucHeTe @

@ Bridge Zones
3oHuTe 3a roteeHe, bnarogapenue Ha yHkuusTa Bridge ca B

CbCTOsHME Aa paboTAT KOMOMHMPAHO Cb3AaBanky efHa
€[IMHCTBEHA 30Ha CbC CbLOTO HMBO Ha MOLLHOCT. Tasn
(byHKLMA N03BONSABA €[HO PABHOMEPHO FOTBEHE C TaBM 1
TEHIKEPN CbC 3HAUMTESHU pasMepy.

Bb3MOXHO € Aa ce U3nonaea B KOMOMHALMS npedHaTa 30Ha
3a roteeHe “Master’ chc cboTBeTHaTa 334 Hes “Secondaria”
(32 Ba npoBepuTe Ha Kou e NpeABuzeHa Taan (yHKUKS,
KOHCYNTHpaliTe UMKCTPUPaHaTa YacT Ha TOBa PbKOBOACTBO).

3a pa aktusupate OyHKkumsTa Bridge:

- n3bepete 30Harta 3a rotBeHe ‘Master’ \—+

(TpsibBa na 6bAe Ha HKBO HA MOLLHOCT 0)

- 33ApbXKTe HaTUCHAT \—+ /10 U3[aBaHETO Ha 3BYKOB
CcurHan, KouTo e 6bAe nocneBaH OT Nosieata Ha CUMBONa
g

muralL, Ha aucnnes (7) Ha 3oHaTa 3a roteeHe “Secondaria”
- n3bepeTe 30HaTa 3a rotBeHe “Secondaria” o 3 cexyHam

- 3apaiite Husoto (MowHocTTa) Ha pa6ota \—+ Ha
30HaTa 3a roteeHe “Master’, koeTo Lue Gbe BU3yanuaupaHo
Ha CbOTBETHUA Aucnnei (7)

3abenexka: 3a aa ce feaktuupa ®yHkumsTa Bridge e
A0CTaTB4HO fia Ce J0BE/E 30HaTa 3a roTBeHe 40
Temnepatypa ‘7",

@ Temperature Manager
Temperature Manager e efHa (hyHKLWS 32 KOHTPON, KOATO

no3BONSBA NOAALPXKAHETO HA TONMMHATA HA efiHa NOCTOSHHA
TemnepaTtypa Ha €HO ONTUMU3UPAHO HUBO HA MOLLIHOCT
mexay 0 v 1; naeanHo 3a fia ce noaAbPXaT TONNM Beye
NPUrOTBEHUTE XpaHu.

OyHkumata Temperature Manager ce aktusupa npeau

HaTUCKaHETO Ha byToHa \—+
Ha aucnnes Ha 3oHata, kosTo pabotn B Temperature
Manager ce nosiesiea cumsona “4t”
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® Child Lock

Child Lock noseonsiea fa ce usberte, feuara ga nony4ar
CryYaeH JOCTbN [0 BKIIOYBAHETO HA 30HUTE 32 NEYEHE UK
30HaTa 3a acnupavis, kato 3abpaHsiBa akTUBUPaHETO Ha
BCAKa efjHa (DyHKLMS.

Child Lock Mmoxe Aia ce akTvBmMpa Camo C BKIKOYEH NPOAYKT,
HO C M3KIKOYEHN 30HM 33 FOTBEHE (M 30Ha 3a acnupaLus).

AkmugupaHe:

* HaTUCHETE U 3a4PbXKTE HATUCHATU €AHOBPEMEHHO G

(FR) u

* Crief} TOBa OTHOBO U CenexTopa G (2-FR);
€[IMH aKyCTM4eH curHan ykassa, e Child Lock BkriodeH
ce Bu3yanuanpa "L" Ha aucnneute (7).

[feakmusupane:

* HAaTUCHETE U 3a4PBXKTE HATUCHATN €HOBPEMEHHO G

(2FR)

* Cnep ToBa OTHOBO @ )

€[IMH aKyCTM4eH curHan ykasea, ye Child Lock e
W3KMIoYeH, 3uessa "L" Ha aucnnente (7).

BpemeHHo deakmugupaHe: Bb3MOXHO € M3NON3BaHETO
Ha OTZENHa 30Ha OT FOTBAPCKUS NNOT, JOPU U MK
yHkums Child Lock aktusupana.

W3nwiHeme cnedHume npoyedypu:

* HATUCHETE W 3a[PbXKTe HaTUCHATK G (2-FR) u

Cera Beye e Bb3MOXHO [ja U3non3BaTe no HopManeH HauuH
30Hara 3a roteeHe, Child Lock e ce akTuBupa OTHOBO Npu
U3KIKOYBAHETO Ha rOTBAPCKUS NMOT.

® Taiivep

OyHkyusaTa Timer e enHo 0bpaTHO 0TOPOsiBaHE, KOETO &
Bb3MOXHO ia Ce HacTpou, 40P EAHOBPEMEHHO, Ha BCsAka
30Ha 3a roTBEHE (1 Ha 30HaTa 3a acnupaums).

Cnep nsTuyaKe Ha 3afafeHns nepuoy 3oHaTa 3a roTeeHe
(Mnv 30HaTa 3a acnupaLus) ce 3KMo4BaT aBTOMAaTUIHO U
noTpebuUTENAT Ce Npeaynpexaasa CbC CneLuaneH 3ByKoB
CcHUrHan.

%

Timer ce akTMBMPa Ype3 HAaTUCKaHE Ha CUMBONA C)
BE/iHara oM TailMepbT € 3aBbpLuKn 06paTHOTO 0TOpOsiBaHe,
Ce 13paBa 3BYKOB CUTHan (3a 2 MUHYTHW, UnK Ciupa npu
HaTuCKaHe Ha Npou3BofeH BYTOH Ha nnoTa), fokaTo
pucnnes (10) mura, cuc cumsona “E100".



HacTpoitka Ha dyHkumsita Timer 3a nnoTa 3a rotBeHe

* N3bepeTe 30HaTa 3a roteeHe. \—+

V]
* HatucHete 3a [ja BneseTe BbB (PyHKUMATA 38
perynupate.
+ Hactpoiite BpeMeTo Ha NPOALIKUATENHOCT Ha Timer;
V]
HaTUCHeTe cenexTopa , 32 ja yBenuuute
aBTOMATMYHOTO BPEME 3a U3KIHYBAHE

HaTUCHETE cenekTopa , 3a la Hamanute
ABTOMAaTU4HOTO BpEME 3a U3KIYBaHe

AKo xenaeTe, NOBTOPETE OnepaLuaTa 3a OCTaHanmTe 30HN
Ha roTBexe.

3abenexka: Bcsika 30Ha 3a roTBeHe MOXe ja MMa
HaCTpOeH eaunH pasnuyeH Timer; Ha aucnnes (10) wwe ce
nosien 10 cekyHam, 0bpaTHo 0TOPOsiBaHe Ha NOCNEAHNS
n3bpaH nnoT, cnep KoeTo, ce Bu3yanuanpa obpaTHOToO
oTbposiBaHe ¢ No-Manko Bpeme.

3a usknroyBaHe Ha Taiimepa:
* 337jaiTe CTOMHOCTTA Ha Talmepa Ha nfr , NOCPEACTBOM

* U3KMKYETE NNoTa 3a roTBeHe, NOCPeaCcTBOM O

3abenexka: hyHKUMATa NPOAbIKABa fja paboTy, ako

MeXayBpeMeHHO He 6baat HaTucHaTh Apyrv 6yToHM.

3abenexka: 0T CTpaHaTa Ha 30HaTa 3a roTBeHe, ¢ Timer B
(—)

yn07pe6a, CE NosABABa CUMBONBT =

@ Eqgg Timer

®yHkumaTa Egg Timer e eaHo He3aBUCMMO YCTPOICTBO 3a
06paTHO OTOpOSBAHE OT 30HUTE 3a FOTBEHE (M OT 30HaTa 3a
acnupauus). Cnen ustudaxe Ha 3afafeHus nepuog
noTpebuTenaT ce Npedynpexaasa Cbe CneLmaneH 3syKos
curHan.

V)

Egg Timer ce akTuBMpa Ypes HaTuCkaHe C)

3abenexka : 3a HacTpoiika Ha chyHkuusaTa Egg Timer
cnepnpaiTe CblyaTa npoleaypa, kato 3a dyHkumusTa Timer.
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® Power Limitation

OyHkumsta Power Limitation nossonsea fa 6bae HacTpoeHo
(DYHKLMOHVPAHETO Ha MPOAYKTa, KaTo Ce OrpaHuym
MakcumanHoTo abcopbupaHe.

3abenexka : HacTpolikata TpsbBa Aa Ce 3BBLPLUM Npu

U3KMKYeEH NnoT, 0e3 Aa ce HaTucka OyToHa O B MOMEHTa
Ha CBbP3BAHETO Ha NoTa 3a FOTBEHE KbM ENeKTpuyeckaTa
MPEXa, UNu Npy NOBTOPHOTO CBLP3BaHe Ha camaTta
€NeKTPUYECKa Mpexa, 40 CreaBaLLUTE 2 MUHYTH.

3a pga ce HacTpou Power Limitation :
- HaTuCHeTe

- I'IpOA'bJ'I)KaBaVIKVI [a 3a4pbXTe HaTUCHAT @ HaTucHeTe n

oTnycHeTe
- e BbAe M3AAAEH eAMH KPATLK 3BYKOB CUrHAN

- NPOAbIKABANKM 1a 3AAPBLKTE HATUCHAT @ HaTucHeTe 1

otnycHete +—J (2-FL)

- Ha TO3W eTan € Bb3MOXHO Aa ce 0cBoboam GyToHa ®:

1. Aucnnest (7) Ha 3oHa FL nokassa B pegyBalla
ce nocnenosaTenHocT cumsonute “C" v “0”, 3a
[a NoKaxe, Ye € Bb3MOXHO A1a CE U3BbPLLM
HacTpoiikaTa

2. puennest (7) Ha 3oHa RL nokassa Tekyliata
HacTpoitka™
0= 74KW
1= 3,1 KW
2= 45KW

** 10 nogpa3sbupaHe HacTpokaTa e 3aafeHa Ha
7.4 KW

- 3a fla CMeHuTe HacTpoiikaTa Ha Power Limitation HaTucHeTe
+—J(2-FL)
- 32 [1a 3ana3uTe HanpaBeHust M3bop, HaTUCHETE @ 3a2

CEKYHAM; e BbAe U3faaeH YAbMKEH 3BYKOB CUTHAnN 3a Aa ce
MOTBbPAM U3BLPLUEHATA HACTPOMKA.

- HaTUCHETE O 3a [1a 3nesete oT (yHKUMATA



YNOTPEBA HA ACMUPATOPA

® BknioysaHe

HatucHeTe (nokocHeTe) (D ON/OFF nnor 3a rotBeHe/
acnuparop

CBETNMHHUST MHANKATOP Ce BKIIOYBA 3a Aa yKaxe, Ye nnoTsT
3a roTBeHe/acnupaTopbT € roToB 3a ynoTpeba

HaTucHeTe OTHOBO 3a fia U3KNKoUUTE

3abenexka: Tasn hyHKLMA MMa NPUOPUTET CNPAMO
BCUYKM OCTaHanM pyHKLuM.

@ BkniouBaHe Ha acnuparopa:

@
[lokocHeTe (HaTucHeTe) byToHa 3a n3bop s 3aja
aKTMBMpaTe acnupaTtopa

® CKopocT (MOLHOCT) Ha acnupaums:

<
[DOKOCHeTe (HaTucHeTe) byTOHa 3a U3bop g ,3ama

yBENU4MUTE CKOPOCTTa (MOLLHOCTTA) Ha acnupauua (0-10);

[JokocHeTe (HaTucHeTe) byToHa 3a n3bop ,3apa
HamanuTe ckopocTTa (MoLHocTTa) Ha acnupauus (10-0);

@ Taiimep
Timer ce akTuBMpa, Npy BCSIKA CKOPOCT, Ype3 HaTUCKaHE Ha

V]
cumBona

Ha gucnnes (10) ce Busyanuaupa obpaTHOTO npebposiBaHe,

Ha gucnnes (9) ce nosiBABa cumeona &

Perynupate Ha Timer, 3a acnupaums
Bb3moXHO € Aa Ce U3BbPLLK HamMeca U Aa Ce NPOMEHN
3a[jafieHoTo BpeMe 3a u3knioysaHe. Mpomsxata ce
13BBbPLLBA OT aKTUBMUPaHUS Timer.
V)
* HatucHete 3a fja yBENu4MTE aBTOMaTUYHOTO
BPEME 3a U3KNKYBaHE

+ HatucHete 3a [ja HamanuTe aBTOMaTU4HOTO
BpEME 3a U3Kn4saHe

® Wupukarop 3a 3anywsaHe Ha ounTpm
AcnupaTopbT nokasea, korato € HeobXoAuUMO, ia Ce U3BLPLLK
NoAApbXKKaTa Ha unTpure:

MacneH dountbp
LED unamkatopbT “FILTER "(11) ce Brmiousa

OUATLP 32 MUPU3MK C aKTUBEH BbINeH
unamkatopsT LED “FILTER(11) myra

@ Pecet 3anywBaHe Ha puntpu
Cnep u3BbpLUBAHE HA NOAAPLXKKATA Ha (PMATPUTE (MacneHu
WWnM akTUBEH BBIIIEH) HATUCHETE MPOABITKUTENHO ByTOHA

uiamkatopwbT LED “FILTER” yakniousa ce, kato pectapTupa
0TOPOSBAHETO Ha UHAMKATOpA.

® AKTMBMpaHe Ha MHOMKAaTOpa 3a 3aApbCTBaHe Ha
(OUNTHLP 32 MUPU3MK C AKTUBEH BbIMEH

T031 MHAMKATOD OBUKHOBEHO € UKIKYEH.

3a [ja ce aKTMBMpa, HanpaBeTe CeaHoTo:

- BKIMIOYETE NNOTa 3@ acnupaLus NoCpesCTBOM O :
- C M3KMIOYEHW MOTOP 3a acrupauust W 30HM 3a roTBeHe,

HaTUCHETE M 3a4pbXTE HAaTUCHAT )

~FILTER” pyniousa ce, cnes ToBa ce W3knioysa 3a Aa
roKaxe U3BBPLIEHOTO aKTUBUPAHE.

® [leakTMBMpPaHe Ha MHAMKATOpa 3a 3aAPLCTBaHe Ha
(hUNTLP 32 MUPU3MK C aKTUBEH BBINEH

NOBTOpETE ONepaLyaTa On1caHa no-rope 3a akTBMpaHe

“FILTER” yyra, criep ToBa ce M3knMiouBa 3a Ja nokaxe
W3BLPLLEHOTO aKTUBMPAHE.



@ ABTOMaTM4HO aKTUBMPAHE Ha acnMpaTop CbC SNAP®
3a CBbp3BaHETO  Mexay —acnupatopa U SNAP®.

KOHCYNTMpaiTe PbKOBOACTBOTO, JOCTABEHO CbC SNAP® ynu
nocetete www.elica.com.

3a6enexka: SNAP® e €[HO YCTPOICTBO 3a MOMOLLHA
acnupauusi,B  CbCTOsHME fAa  (YHKUMOHMPA 3aefHO ¢
acnuparopa.

3a fa akTvBupate Tasu QyHKUMS:

HarTucHeTe 3a kpaTko , nHpukatopeT LED “(A)" y
wnavkatopeT LED SNAP (11) cBeTsar, 3a Aa nokaxar, ye
acnmpaTopbT paboTy B TO3M PEXMM.

YpenobT e npeaBuaeH 3a M3non3BaHe B KOMOMHauus c
KOMMNEKT patunk Window (He e poctaBeH oOT
npou3BoAuTens).

WHcTanupaikn KOMMNEKTA  patumk  Windows (camo B

cnyyah Ha ynotpeba B pexum Ha ACMUPALINA),

acnMpauusiTa Ha Bb3fyxa Lie cnupa BCEKM MbT, KOrato
npo3opeusT B CTasTa, BbpXy KOWTO Ce MocTaBs

KOMMNEKTBT, € 3aTBOpEH.

- Enektpnyeckoto cBbp3saHe Ha KOMMIIEKTA kbm
ypesa TpsbBa pga  O6bae  M3BbLPWEHO  OT
KBanu(muuMpaH W cneuuanuavpaH TeXHU4ecku
nepcoHan.

- KOMMMEKTBbT 71psbBa pa Obae cepTucmuumpan
OTAENHO, B CLOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTUTE 3a
6e30MacHOCT, OTHAaCAWM Ce [0 KOMMOHEHTa M
HeroBara ynotpeba ¢ ypeaa. UHcTanupaneTo TpsibBa
pa Obge M3BbPWEHO B CbLOTBETCTBME C
feiicTBalWaTa HopmatTmBHa Yypeaba 3a GutoBM
MHCTanaumm.

BHUMAHME:

- kabenute Ha KOMIJIEKTA, kouto TpsGBa Aa ce
CBbpXAaT KbM ypefa, TpsabBa Aa 6baar vact ot
cepTMdMLMPaH KOHTYP € MHOTO Hucko GesonacHo
Hanpexehue (SELV).

- MNpOM3BOAMTENAT Ha TO3M yped He HOCW HMUKaKBa
OTFOBOPHOCT 3a €BEeHTyanHu npoGnemu, wWwetu M
noxapu, nponsTuyawy ot AecdekTu u/unu npodnemwu,
CBbP3aHU C  HEU3NPaBHOCT  W/MNAKM  TPewWwHo
uHcTanupaHe Ha KOMMNJIEKTA.
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4.1 Tabnnua Ha MoWHOCTUTE

HunBo Ha MowHOCT

HauuH Ha roTBeHe

W3non3BsaHo HUBO
(MHAVKaums 3a nognomaraHe Ha hopMMpaHeTo Ha
OMNUT U HAaBULY 3 TOTBEHE)

VineanHo 3a 6bp30 noeuLLaBaHe Ha Temneparypara Ha
Boost YcKkopeHo 3arpsiBae XpaHata Ao 6bp3o kuneaHe ako cTaBa BbNPOC 3a BOAA
Makcumanta v 6bP30 3aTONMSHE Ha FOTBEHUTE TEYHOCTH
MOLLHOCT
VimeanHo 3a 3annyaHe, B HA4anoTo Ha FOTBEHETO
89 [TbpxeHe — kunexe ! '
P MTbpXKEHe Ha 3ampaseHn NpoayKTH, 6bp3o kunBaHe
VineanHo 3a 3anbpkBeaHe, NOALbPXAHE Ha KuMeHe,
3annyaHe — 3ambpxBaHe —
7-8 TOTBEHE U NeyeHe (C kpaTka NpoabmKuTENnHoCT 5-10
KuneHe — neveHe
MUHYTH)
Bucoka
VineanHo 3a sambpxeaHe, NoAAbPXaHe Ha Neko
MowHocT 3anuuaHe — roTeeHe — A P AL
67 387y 1LABAHE — JATHPXEAHE — KuNeHe, roTBeHe 1 neyeHe (CbC cpeaHa
neveHe npogbmxutenHoct 10-20 MuHyTYH), NpeABapUTENHO
3arpsiBaHe Ha akcecoapy
VineanHo 3a 3agyluaBaHe, NOAAbPXaHE Ha KbKpeHe
[oTBEHE — \IaBaHe — ’ !
4-5 OTBEHE = 3aflylliasare TOTBEHE (C ronsiMa NPOABLIKUTENHOCT) U 0OBPKBAHE Ha
3ambpXBaHe — neyeHe
nacra
VimeanHo 3a NPOABIMKMTENHO FOTBEHE (Ha OpU3,
CpepaHa 34 [0TBeHe — kunBaHe — COCOBE, NEYeHM ACTUA, puba) C Hanuume Ha TEYHOCTM
MOLHOCT CrbCTABAHE - pasbbpkBaHe (Hanpumep Boaa, BUHO, BYNLOH, MMISIKO) U 3@
00bpKBaHe Ha nacta
VimeanHo 3a npogbmkuTEnHO roTBeHe (obemu A0 eanH
['oTBEHE — kunBaHe —
2-3 NIUTBP: OpU3, COCOBE, NEYEHN ACTUS, puba) C Hanuumre
CrbCTABaHeE - pas3bbpkBaHe
Ha TEYHOCTM (HanpuUmep BoAa, BUHO, BYMbOH, MINSIKO)
ToneHe — pa3mpassiBaHe - \neanHo 3a omMexoTABaHe Ha Macno, Neko pastansHe
1-2 noaAbpxaHe Ha Tonno — Ha LLoKoNaA 1 pasmpassBaHe Ha NPOAYKTU C Mankv
Hucka pasbbpkBaHe pasmepu
MowHocT ToneHe — pa3mpassiBaHe - neanHo 3a NOAIbLPXAHe TOMTO Ha MarKo KONMYECTBO
1 NoAAbpXaHe Ha Tomno — MPSICHO CTOTBEHU ACTUA M NOAAbPXAHE Temnepartyparta
pa3bbpkBaHe Ha fIcTMA 1 06BbPKBaHE Ha PU30TO
[oTBapCKUAT NOT e B No3uuma stand-by unu uskniodeH
HyneBa (C BB3MOXHO HanuumMe Ha ocTaTbyHa TOMMMHa cneg,
OFF MoBBPXHOCT 3a NOCTaBsHE
MOLHOCT P 3aBbpLUBaHe Ha FOTBEHETO, KOETO CE CUTHamn3upa Ypes
H-L-0)
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4.2 Tabnuua 3a neyeHe

Kateropus SAcTns U Ha4YMH HWBO Ha MOLIHOCT M CTENEH Ha FOTBEHe
XpaHu Ha NPUroTBsiHe MbpBa ¢asa MowHocT Bropa chasa [ Mowmoct
BapeHe Ha nactata
[MpsicHa nacta 3arpsiBaHe Ha Bogata Booster-9 ¥ noaabpxKaHe Ha 7-8
KUNEHETO
BapeHe Ha nactata
[MpsicHa nacta 3arpsiBaHe Ha Bogata Booster-9 ¥ noaabpxKaHe Ha 7-8
Macra, opu3
KUNEHETO
BapeHe Ha nactata
BapeH opu3 3arpsizaHe Ha BogaTta Booster-9 1 NOAABPXKAHE Ha 5-6
KUNEHETO
Pusoto 3anbpxBaHe ¥ 3ann4aHeHa sacTus 7-8 [oTBEHE 4-5
Baperu 3arpsisaHe Ha BogaTta Booster-9 BapeHre 6-7
[TbpKeHM 3aTonnsHe Ha 0mMoTo 9 TbpxeHe 8-9
Cote 3arpsiBaHe Ha akcecoapa 7-8 [oTBEHE 6-7
3eneHuyum, P b
Bapuea 3agywenn 3arpsiBaHe Ha akcecoapa 7-8 loTBeHe 3-4
MpuaasaHe Ha
3ambpxeHu 3arpsiBaHe Ha akcecoapa 7-8 3MaTUCT LBAT Ha 7-8
3ambpPXEHUTE ACTUS
3annyaHe [0 3MaTUCT LBAT B ONNO
MMeueHo A . 7-8 [oTBeHe 3-4
(aKo e ¢ Macno - MOLLHOCT 6)
lMpenBapuTenHo 3arpsiBaHe Ha 3anuyaHe v ot
Ha ckapa peasap P 7-8 7-8
cbaa [IBETE CTpaHu
Meco 3ambpxBaHe B 0nno
3aneyeHo 7-8 [oTBEHE 4-5
(ako e ¢ macno - MoLIHOCT 6)
Cwe 3anbpxBaHe B 01O
7-8 [oTBeHe 3-4
COC/3ayLLIEHO (ako e ¢ macno - MOLLHOCT 6)
MpeaBapuTEnHO 3aTONNsHE Ha
Ha ckapa PeABap 7-8 [oTBEHE 7-8
TeHgKepaTta
Cwe 3anbpxBaHe B 010
Puba P 7-8 [oTBEHE 34
coc/3agyLiena (ako e ¢ macno - MoLLHOCT 6)
3arpsiBaHe Ha 0nMOoTO UNK Ha
[bpxeHa P 8-9 [TbpxkeHe 7-8
Ma3sHUHUTE
TONNSAHE Ha TEHIKEPAT:
[TbpxeHm 3aro © Ha TeHpKepaTa ¢ 6 [oTBEHE 6-7
Macrno Unm MasHuHU
3aTonnsHe Ha TeHgxepaTa ¢
Owmnetn AOXED 6 [oTBEHE 5-6
Macno Unu MasHuH1
Sitya Poxko
cBapeHn/TBbPRO 3arpsiBaHe Ha Bogata Booster-9 [oTBEHE 56
CBapeHy anua
TONNSAHE Ha TEHIXEPAT:
ManaunHku 3aro € Ha TeHpkepata ¢ 6 [oTBEHE 6-7
macno
3ambpXBaHe B 0Mno
omMatn 6-7 [oTBEHE 34
A (ako e ¢ macno - MoLLHoCT 6)
3anbpxBaHe B 010
CocoBe Pa 6-7 [oTBEHE 3-4
Y (ako e ¢ macno - MoLLHOCT 6)
MogaroToBka Ha ba3ata (pasTonete
Bewamen 5-6 Jleko Bb3BUpaHe 34
macno v bpatLuHo) P
MopmbpxaHe Ha
AlyeH kpem Bb3BupaHe Ha Mnsik 4-5 4-5
EH Kpel SBUPaHE Ha © NeKo Bapexe
Cnagkuwm un MopmbpxaHe Ha
[MyauHr Bb3BupaHe Ha Mnsiko 4-5 2-3
KpemoBe YA P NeKO BapeHe
MoanbpxaHe Ha
Mnsik /% TONMNSHE Ha MNSK 5-6 2-3
0 C Opu3 3atonnsHe Ha 0 ieKo BapeHe
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5. Moappbxka

MoaapbkKa Ha NNoTa 3a rOTBEHe

Bxumanue! Mpeam KaksaTo 1 Aa e onepaums, CBbp3aHa C
NOYUCTBaHe MNN NOAAPLXKA, yBEpeTe Cce, Ye 30HUTe Ha
rOTBEHE Ca W3KNHYEHU N Ye MHANKATOPBT 3a 0CTaTb4Ha
TOMNIMHA € N3KNHYEH.

5.1 Mouncreane
|-0TBapCKVI$|T MNOT Ce NoYMUCTBa crnep BCAKO non3saHe.

BaxHo:

He nanonasaiite abpa3suBHu 1 Tenenmn rbuukn. C Te4eHme Ha
BpEMETO, ynotpebata UM MOXe fAa MOBpeau CTbKieHata
NMOBBLPXHOCT.

He ynotpebsBaiiTe arpecuBHM  XMMUYHM  MOYMCTBALLM
npenapatv Kato cnpeiioBe 3a ypHa MnW npenapatu 3a
OTCTpaHsBaHe Ha neTHa.

Crnea BCSAKO M3non3aeaHe, u34akaiite nnota a ce Oxnagm 1 ro
noumucTeTe, 3a i@ OTCTPAHUTE HACMOEHUTE 3acbXHanu
oCTaTbLM W NETHa OT XpaHa.

3axapta M XpaHuTe C BUCOKO CbAbpXaHue Ha 3axap
yBpeXAaT roTBapcKMa NioT 1 Tpbea MOMeHTanHo fa ovaar
OTCTPAHEHM.

Conra, 3axapTa v nicbka MoraT Aa Hajpackar NoBbPXHOCTTa
Ha CTBKNOTO.

MoumcTBaliTe C MeKa Kbpna, KyXHEeHCKka XapTis W cneLyvantm
NPOAYKTU 33 NOYUCTBAHE Ha rOTBApPCKAA NNOT (NpuAbpXainTe
C& KbM VHCTPYKUUWTE Ha NPOM3BOAMTENS).

HUKOTA HE U3MON3BAWUTE NAPOCTPYMKM!!!

BaxHo:

B cryyait Ha criyyaitHo usTudaHe u 0bUnHO KONM4YECTBO
TEYHOCTH OT TEH/PKEPUTE € BB3MOXKHO Aia Ce U3BBPLLM
Hameca 4pes knanaHa 3a pa3ToBapBaHe, Pa3nonoxXeH BbpXy
[OMNHaTa YacT Ha NpoJyKTa, 3a Aa MOXeE Ja Ce OTCTpaHu
BCEKM OCTATBK 1 13 MOXE [ia CE U3BBPLLM €JHO NMOYNCTBAHE
npW MakCUMarnHa xurueHHa be3onacHocT.

®ur. 16

3a eHO MbIHO W 3a4bNOOYEHO NOYUCTBAHE MOXE Aa Ce
OTCTpaHu U3LAMO [OMHaTa BaHa
®ur. 18a - 18b

278

MoaapbXkKa Ha acnuparopa

Mouncteane

3a nouucteaHeto u3nonssarte EAWHCTBEHO epHa
HaBnaxHeHa C HeyTpanHu TeyHu npenapatv kvpna. HE
U3MON3BAUTE UHCTPYMEHTU 3A MOYUCTBAHETO!
W3bsrsaiTe ynotpebara Ha abpasueHmn NpoLyKTy.

HE U3NON3BAUTE CMUPT!

dunTbp NPOTUB MA3HMHN

3aabpxa yacTUUMTe Ma3HWUHA, NPOU3XOXKAALM OT
rOTBEHeTo.

TpsbBa na 6bAe NOYMCTEH eMH MbT HA Mecel| (i korato
cucTeMaTta 3a CUrHanuavpaHe Ha 3anyluBaHe Ha untpute
CUrHanuaupa TasM HeobXOAWMOCT), C HE arpecuBHM
MOYUCTBALLM NpenapaTil, PbYHO UM B MUSINHA MalUMHA Ha
HUCKW TEMNEPATYPU 1 Ha KPATBK LUKBIT.

Mpy W3MMBAHETO B MMSMHA MallWHA METanHUAT UATHP
NpOTMB Ma3HMHM MOXE fa ce 00Ee3LBETH, HO HEroBUTE
unTpupaluym CBOWCTBA B HWKaKbB Clyyal HAMa fja ce
NPOMEHST.

Pur. 15

®untbp C AkTUBeH BbrneH - Kepamunier

(Camo 3a GunTpupaua Bepcus)

3agbpka HenpuATHUTE MUPU3MK, NPON3XOXKAAWM OT
rOTBEHETO.

lMpomykTbT € cHabaeH C KOMMNEKT uNTpU 3a MUPU3MK.
3anyluBaHeTo Ha UNTpUTE 3a MMPM3MM HAacTbMBa Crief
€[lHa 3HAUMTENHO MPOAbIXMTENHA ynotpeba, cnoped Tvna
KyXHsi M YecToTaTa Ha NO4YMUCTBaHE Ha PUNTHLPA 3a Ma3HUHU.
duntpute 3a MupuaMM, MoraT Aa GbaaT pereHepupaHu
TEPMUYHO Ha BCeku 2/3 mecela B npefBapuTeNHO Harpsita
bypHa Ha 200°C 3a 45 muHyTu. [paBURHOTO pereHepupaHe
rapaHTMpa  efHa  e(eKTMBHOCT Ha  HEMpeKbCHAaTOo
cunTpupaHe 3a 5 roguHm.

®ur. 17 -17a-17b-17c



5.2 YcTaHOoBsIBaHe Ha NoOBpeAw

KO HA I'PELLKATA OMUCAHUE Bb3MOXHU NPUYUHK OTCTPAHABAHE HA
IPELLKATA
BbTpelunata
30HaTa ¢ KomaHam ce u3kmiovBa Temnepartypa Ha /3vakaitte nnota pa ce
E2 nopagv npekaneHo BUCoka €MeKTPOHHUTE oXxnagu npeau aa ro
Temneparypa KOMMOHEHTM € NpeKkaneHo 13non3eate OTHOBO
BMCOKa
Nunca Ha MarHuTHN OrtcTpaHeTe cbaa 3a
E3 CbAbT 3a rOTBEHE € HENOAXOASLL i — roTBEHE
He ctura enekTtpuyecko
Mpobriemn B kKOMyHUKaLWATa MEXAY 3axpaHBaHe [0 Mogyna; MpexscHere
E5 noTPEBUTENCKIMS MHTEPENC 1 3axpaHBaluusT kaben He e ;ﬁgg:?ﬁ;g;g;;x
MHAYKUMOHHNS MOy CBbP3aH NPaBUITHO UMK €
Bpb3kaTa
nedexTeH

3a Bcuukm apyrm
CUrHanu3aumm 3a rpeuka

(E..U...C...)

CBbpXKeTe Ce CbC CepBr3a 3a TEXHUYECKO o6cny>|<BaHe W nocoveTe Kofa Ha oT4yeTeHaTa rpeLuka

5.3 TexHnuecko obcnyxsaHe
Mpenu fia ce CBLPXETE ChC CEPBU3A 3a TEXHUYECKO 0OCTYXBaHE:
1.YBepeTe ce, Ye He CTe B CbCTOSHWE Aa paspelmTe camu npobnema Ha GasaTa Ha MHOpMauWsTa, NOMECTEHA B pasfena

”
,,YCTaHOBSABAHE Ha NoBpeau .
2.M13Kni04eTE 1 BKIIOYETE OTHOBO YPEAa, 3a f1a Ce YBEPUTE, Ye HEUanpaBHOCTTa e OTCTPaHeHa.
Axo cne BLNPOCHUTE NPOBEPKN HEN3NPABHOCTTA € BCE OLUe HanuLe, CBbPKETe Ce C Hal-BNu3Kus CepBu3 3a TEXHNYECKO

obcnyxBaHe.
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RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Respectati cu strictete instructiunile din cuprinsul acestui
manual. Producatorul va fi exonerat de orice raspundere
pentru eventuale probleme, daune sau incendii cauzate
aparatului, ca urmare a nerespectérii instructjunilor din acest
manual. Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic, in
scopul gatirii alimentelor si aspirarii gazelor arse degajate in
timpul gatitului. Nu sunt permise alte utilizari (de ex. incélzirea
incaperilor). Producatorul va fi exonerat de orice raspundere,
in caz de utilizéri necorespunzatoare sau de setare eronaté a
comenzilor.

Este posibil ca aparatul sa difere, ca aspect, de cel
reprezentat in desenele din prezentul manual, insa
instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman
aceleasi.

0] Cititi cu atentie instructjunile: acestea contin informatji
importante privind instalarea, utilizarea si siguranta.

Nu efectuati modificéri electrice la nivelul aparatului.

Tnainte de a instala aparatul, verificati ca niciuna dintre
componentele acestuia sé& nu fie avariata. In caz contrar,
contactati distribuitorul si nu efectuatj instalarea.

Verificati daca aparatul este intact, inainte de a-l
instala. In caz contrar, contactatj distribuitorul si nu
efectuatj instalarea.
Nota: Elementele marcate cu simbolul ,(*)" sunt accesorii
optionale livrate doar pentru anumite modele, sau care nu
sunt livrate si trebuie cumparate.

® 1. Avertismente

Atentie!  Respectati cu strictete
instructiunile de mai jos: e Aparatul
trebuie deconectat de la reteaua
electrica, inainte de efectuarea oricarei
interventii de instalare. ® Operatiunile de
instalare sau de intretinere trebuie
executate de un tehnician specializat, in
conformitate cu instructiunile
producatorului si cu normele in vigoare la
nivel local, in materie de siguranta. Nu
reparati si nu inlocuiti nicio parte a
aparatului decat in cazul in care acest
lucru este cerut in mod specific in
manualul de utilizare. e Impamantarea
aparatului este obligatorie prin lege. e
Cablul de alimentare trebuie sa fie
suficient de lung pentru a permite
conectarea aparatului, incorporat in
mobilier, la reteaua electrica. e Pentru ca
instalarea sa se efectueze in
conformitate cu normele de siguranta in
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vigoare, este necesar un intrerupator
omnipolar regulamentar, care sa asigure
deconectarea completa de la retea, in
situatii de supratensiune de categoria Ill,
conform normelor de instalare. e Nu
folositi prize multiple sau prelungitoare.
Dupa instalare, componentele electrice
nu mai trebuie sa fie accesibile
utilizatorului. e Aparatul si elementele
accesibile ale acestuia se incalzesc in
timpul utilizarii. Aveti grija sa nu atingeti
elementele de incélzire. e Fiti atenti la
copii, acestia nu trebuie sa se joace cu
aparatul; tineti copiii la distanta si sub
supraveghere, deoarece elementele
accesibile pot deveni foarte fierbinti in
timpul utilizarii. e Pentru persoanele
purtatoare de stimulatoare cardiace si
implanturi active, este important sa
verifice, inainte de utilizarea plitei cu
inductie, daca propriul stimulator este
compatibil cu aparatul. e In timpul si
dupa utilizarea aparatului, nu atingeti
elementele de incélzire ale acestuia.
Evitati contactul cu carpe sau cu alte
materiale inflamabile, pana cand toate
componentele aparatului nu s-au racit
suficient de mult; risc de incendiu. @ Nu
asezati materiale inflamabile peste
aparat sau in apropierea acestuia. e
Grasimile si uleiurile supraincalzite se
aprind usor. Supravegheati gatirea
alimentelor bogate in grasimi si ulei. e
Daca suprafata este fisurata, opriti
aparatul, pentru a evita pericolul de
electrocutare. @ Aparatul nu este destinat
punerii in functiune prin intermediul unui
temporizator extern sau al unui sistem
separat de comanda de la distanta. e
Gatitul nesupravegheat pe o plita de
gatit, cu ulei sau grasime, poate fi
periculos si poate duce la declansarea
unor incendii. e Operatiunile de gatit



trebuie sa fie supravegheate. Un proces
de gatire de scurta duratd trebuie
supravegheat in permanentd. e Nu
incercati NICIODATA sa stingeti flacarile
cu apa. Dimpotriva, opriti aparatul si
indbusiti flacarile, folosind de exemplu un
capac sau o patura ignifuga. Pericol de
incendiu: nu asezati obiecte pe
suprafetele de gatit. @ Nu utilizati aparate
de curdtare cu aburi; risc de
electrocutare. e Nu asezali obiecte
metalice, cum ar fi cutite, furculite, linguri
si capace pe suprafata plitei de gatit,
deoarece se pot supraincalzi. e Inainte
de a conecta aparatul la reteaua
electrica: verificati placuta cu date
tehnice (aplicata in partea inferioara a
aparatului) pentru a va asigura ca
tensiunea si puterea corespund celor ale
retelei, iar priza este potrivita. In caz de
neclaritati, adresati-va unui electrician
calificat.

Important: e Dupa utilizare, inchideti
plita de gatit de la dispozitivul sau de
comanda si nu va bazati pe detectorul de
vase de gatit. e Evitati scurgerile de
lichide si prin urmare, pentru a fierbe sau
pentru a incalzi lichide, reducet
alimentarea cu caldurd. e Nu [3sati
elementele de incalzire pornite, cu oale si
tigai goale sau fara recipiente pe
acestea. @ Dupa ce ati terminat de gatit,
inchideti respectiva zona de gatit. e
Pentru a gati, nu folositi niciodata coli de
aluminiu si nu asezati niciodata direct pe
plita produse ambalate in aluminiu.
Aluminiul se poate topi si poate avaria
iremediabil aparatul dumneavoastra. e
Nu incalziti niciodata o conserva sau un
borcan din aluminiu ce contine alimente,
fara sa-l fi deschis mai intdi: ar putea
exploda! Acest avertisment se aplica
tuturor celorlalte tipuri de plite de gatit. @
Utilizarea unei puteri ridicate cum este
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functia Booster nu este adecvata pentru
incalzirea unor anumite lichide cum ar fi,
de exemplu, uleiul pentru prajit. Caldura
excesiva poate fi periculoasa. In astfel de
situatii, se recomanda utilizarea unei
puteri mai scazute. e Recipientele
trebuie asezate direct pe plita de gatit si
trebuie centrate. Sub nicio forma nu
introduceti alte obiecte intre vasul de
gatit si plita de gatit. e In cazul unor
temperaturi ridicate, aparatul va reduce
automat nivelul de putere aferent zonelor
de gatit. e Inaintea oricarei operatiuni de
curatare sau de intretinere, decuplati
aparatul de la reteaua electrica,
scotdndu-l din prizd sau decuplénd
intrerupatorul general de curent din
locuintd. e Pentru toate operatiunile de
instalare si intretinere, echipati-va cu
manusi de protectie. ® Aparatul poate fi
utilizat de copii cu varsta mai mare de 8
ani si de persoane cu capacitatj fizice,
senzoriale sau mentale reduse, sau
lipsite de experienta sau cunostintele
necesare, numai sub supraveghere sau
numai dupa ce acestea au fost instruite
cu privire la utilizarea in siguranta a
aparatului si dupa ce au luat la cunostinta
pericolele pe care le implica utilizarea
acestuia. e Copiii trebuie supravegheat,
pentru a va asigura ca nu se joaca cu
aparatul. e Operatiunile de curatare si
intretinere nu trebuie efectuate de copii
nesupravegheati. ® Incaperea trebuie sa
fie suficient de bine ventilatd, atunci cand
aparatul este utilizat concomitent cu alte
aparate cu ardere pe gaz sau alli
combustibili. e Aparatul trebuie curatat
frecvent, atat pe interior, cat si pe exterior
(CEL PUTIN O DATA PE LUNA); in orice
caz, respectati cu strictete instructiunile
din  manualul de intretinere. e
Nerespectarea normelor privind
curdtarea aparatului si inlocuirea si



curatarea filtrelor duce la aparitia riscului
de incendiu. e Este strict interzis gatitul
flambé. e Utilizarea flacarilor deschise
este periculoasa pentru filtre si poate
provoca incendii, prin urmare trebuie
neaparat evitatd. e Prajirea trebuie
efectuatd sub supraveghere, pentru a
evita aprinderea uleiului supraincalzit. e
ATENTIE: Atunci cand plita de gétit este
in functiune, partile accesibile ale
aparatul se pot incalzi. e Atentie! Nu
conectati aparatul la reteaua electrica
decat dupd ce operatiunile de instalare
au fost complet finalizate. ® In ceea ce
priveste masurile tehnice si de siguranta
ce trebuie adoptate pentru evacuarea
gazelor arse, respectati cu strictete
prevederile regulamentelor impuse de
autoritétile locale competente. e Aerul
aspirat nu trebuie directionat catre o
conducta utilizatd pentru evacuarea
gazelor arse produse de aparate cu
ardere pe gaz sau alti combustibili. e
Sub nicio forma nu utilizati niciodata
aparatul daca gratarul nu a fost montat
corect! e Folositi numai suruburile de
fixare livrate impreuna cu aparatul,
pentru instalarea acestuia sau, in lipsa
acestora, cumparati suruburi de tip
corespunzator. Utilizati suruburi avand o
lungime corectd, conform datelor din
Ghidul de instalare. ® Atunci cand acest
aparat si alte aparate alimentate cu un alt
tip de energie, in afard de cea electrica,
sunt in functiune 1in acelasi timp,
presiunea negativa din incdpere nu
trebuie sa depaseascd 4 Pa (4 x 105
bari). @ Este important s& péastrati acest
manual, pentru a- putea consulta in orice
moment. In caz de vanzare, cesiune sau
mutare, asigurat-va ca manualul

insoteste produsul.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeana 2012/19/CE privind deseurile de echipamente
electrice si electronice (DEEE). Asigurandu-se ca acest
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produs este eliminat in mod corect, utilizatorul ajuta la
prevenirea posibilelor consecinte negative asupra mediului §i

sanatatii. Simbolul wmsm aplicat pe aparat sau pe
documentatia de insotire a acestuia indic faptul ¢ produsul
nu trebuie considerat ca fiind un deseu menajer normal, ci
trebuie predat unui punct de colectare autorizat pentru
reciclarea echipamentelor electrice si electronice. Eliminati
aparatul, respectdnd legislatia in vigoare la nivel local, in
materie de eliminare a degeurilor. Pentru mai multe informatji
privind tratarea, recuperarea si reciclarea acestui produs, va
rugdm sa contactati autoritétile locale, serviciul de colectare a
deseurilor menajere sau magazinul de unde a fost achizitionat
produsul.

Echipament protejat, testat si realizat in conformitate cu
standardele privind:

+ Siguranta: EN/CEI 60335-1; EN/CEI 60335-2-6, EN/CEI
60335-2-31, EN/CEI 62233.

+ Performanta: EN/CEI 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/CEI 60704-1; EN/CEI 60704-2-13; EN/CEI 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; CEI 62301.EN 60350-2;

+ CEM: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/CEI 61000-3-3; EN/CEI 61000-3-12. Sugestii pentru o
utilizare corectd pentru a reduce impactul asupra mediului
inconjurator: Cand incepetj sa gatiti, porniti aparatul la viteza
minimé, lasandu-I pornit timp de cateva minute chiar si dupa
ce afj terminat de gatit. Crestefj viteza numai in cazul unor
cantitati mari de fum si aburi, folosind functia booster numai in
situatii extreme. Pentru a mentine functional sistemul de
neutralizare a mirosurilor, inlocuitj, atunci cand este necesar,
filtrulffiltrele cu carbune. Pentru a mentine functional filtrul de
grasimi, curétati-l atunci cand este necesar. Pentru
optimizarea eficientei si minimizarea zgomotelor, utilizati
diametrul maxim al sistemului de canalizare indicat in acest
manual.



2. Utilizarea

Utilizarea plitei de gatit

Sistemul de gétit cu inductie se bazeaza pe fenomenul fizic al
inductiei magnetice. Caracteristica esentjald a acestui sistem
este transferul direct de energie de la generator la vasul de
gatit.

Avantaje:

Tn comparatie cu plitele de gétit electrice, plita dumneavoastra
cu inductie este:

- Mai sigura: temperatura mai mica pe suprafata sticlei;

- Mai rapida: timpi de incalzire a alimentelor mai mici;

- Mai precisa: plita reactioneaza imediat la comenzile
dumneavoastra;

- Mai eficienta: 90% din energia absorbita este transformata
in caldura. Tn plus, cand vasul este luat de pe plita,
transmiterea caldurii este intreruptd imediat, evitdndu-se
pierderile de caldura inutile.

2.1 Recipiente pentru gatit

Utilizati numai vase de gatit care poarta simbolul

Important:

pentru a evita deteriorarea iremediabila a suprafetei plitei, nu utilizat:

- recipiente cu baza care nu este perfect plata;

- recipiente metalice cu baza emailatd;

- recipiente cu baza rugoasa, pentru a evita zgarierea suprafetei plitei;
- nu agezatj niciodaté vasele de gatit si tigéile calde pe suprafata
panoului de control al plitei.

2.1.1 Recipiente preexistente

Géfitul cu inductie foloseste magnetismul pentru a genera caldura.
Prin umare, vasele trebuie sa contind fier. Putefi verifica daca
materialul vasului de gatit este magnetic folosind un magnet simplu.
Vasele de gatit nu sunt adecvate in cazul in care nu sunt detectabile
magnetic.

2.1.2 Diametre recomandate pentru baza vaselor de gatit
IMPORTANT: daca vasele de gatit nu au dimensiuni corecte,
zonele de gatit nu se aprind

Pentru a vedea diametrul minim al cratitei pe care trebuie sa o folosit
pe fiecare zona in parte, consultaj partea ilustrata a acestui manual.

2.2 Economie de energie electrica

Pentru a obtine cele mai bune rezultate, se recomanda:

- Sa utilizati vase de gatit cu diametrul bazei egal cu cel al zonei de
gatit.

- S4 utilizati numai oale si tigai cu baza plata.

- Dacé este posibil, sa lasati capacul deasupra oalei, in timpul
gatirii

- Sa gatiti legumele, cartofii etc. cu o cantitate mica de apa,
pentru a reduce timpul de gatire.

- Sa& folositi oala sub presiune, permite o reducere
suplimentara a consumului de energie $i a timpului de gatire

- Sd pozitionati oala in centrul zonei de gatit desenate pe plita.
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Utilizarea dispozitivului de aspirareSistemul de
aspirare poate fi utilizat in versiunea aspirare cu evacuare

externa sau filtrare cu recirculare interna! Versiunea
aspirare

Fig. 7

Aburii vor fi evacuatj spre exterior prin intermediul unei serii de
tuburi (se vor achizitiona separat) fixate pe flansa de
conectare furnizata.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune:

- in caz de iegire dreptunghiularé 222 x 89 mm

- in caz de iegire rotunda @ 150 mm (*)

Pentru mai multe informatji, consultati pagina privind
accesoriile a versiunii aspirare din partea cu ilustratii a acestui
manual. Fig. 7¢
Conectati produsul la tuburi si orificiile de evacuare prin perete
cu diametrul echivalent orificiului de iesire a aerului (flansa de
conectare).
Utilizarea tuburilor si a orificiilor de evacuare prin perete cu
diametru mai mic va genera o reducere a performantelor de
aspirare $i o crestere drasticé a zgomotului.
Asadar, ne declindm orice raspundere in acest sens.
Folositi o conducté cat mai scurté cu putinta.
Utilizati o conductd cu cat mai putine coturi posibil
(unghiul maxim al cotului: 90°).
® Evitati modificérile drastice ale sectjunii conductei.

Versiunea cu filtrare

Fig. 8

Aerul aspirat va fi filtrat prin filtre de grasimi si filtre de retinere
mirosuri inainte de a fi redirectionat in incapere. Produsul este
furnizat cu toate accesorile necesare pentru o instalare
standard cu orificiu de iesire a aerului in partea frontald a
bazei. Pentru mai multe informatji, consultati pagina privind
accesorile a versiunii cu filtrare (in partea cu ilustratii a
acestui manual).

Fig. 13b

Consultati paginile web www.elica.com si
www.shop.elica.com pentru a vedea gama completa de
kituri disponibile, pentru a putea efectua diferite instalari,
atat in versiunea cu filtrare, cat si in cea cu aspirare.



3. Instalarea

e Operatiunile de instalare, atat electrica,
cat si mecanica, trebuie efectuate de
personal specializat.

Aparatul electrocasnic a fost proiectat
pentru a fi incorporat pe un blat de lucru
cu grosimea de 2-6 ¢cm, in cazul instalarii
TOP si de 2,5-6 c¢cm, in cazul instalarii
FLUSH.

Distanta minima dintre plita de gatit si
perete trebuie sa fie de cel putin 5 cm in
partea din fata, de cel putin 4 cm pe
lateral si de cel putin 50 cm fatd de
corpurile suspendate.

RETINETI = Distantele recomandate sunt
orientative: in proiectarea spatiilor se vor
respecta indicatiile producatorului mobilei
de bucatarie.

& 3.1 Conexarea Electrica

Fig. 3

e Deconectati aparatul de la reteaua
electrica. e Operatiunile de instalare
trebuie efectuate de catre profesionisti
calificati, ce cunosc legislatia in vigoare,
in materie de instalare si siguranta. e
Producatorul nu 1isi va asuma nicio
raspundere fatd de persoane, animale
sau bunuri in cazul nerespectarii
instructiunilor prevazute in acest capitol.
e Cablul de alimentare trebuie sa fie
suficient de lung, pentru a permite
scoaterea plitei de gatit din blatul de
bucatarie. e Asiguratieva ca tensiunea
indicata pe placuta de date, aplicata in
partea de jos a aparatului, corespunde cu
cea a locuintei in care se va instala
aparatul. e Nu folositi prelungitoare. e
Cablul electric de impaméantare trebuie
sa fie cu 2 cm mai lung decét celelalte
cabluri. e In cazul in care aparatul
electrocasnic nu este prevazut cu cablu
de alimentare, folositi unul cu o sectiune
a conductoarelor de cel putin 2,5 mmz2,
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pentru o putere de pana la 7200 wati;
pentru puteri mai mari, sectiunea trebuie
sa fie de 4 mm2. e Cablul nu trebuie sa
ajunga in niciun punct la o temperatura
cu 50°C peste temperatura mediului
ambiant. e Aparatul este destinat
racordarii de tip permanent la reteaua
electrica.

e Atentie! Inainte de a reconecta
circuitul la sursa de alimentare si de a-i
verifica functionarea corectd, verificati
intotdeauna montajul corect al cablului
de retea. e Atentie! Operatiunile de
inlocuire a cablului de interconectare
trebuie  efectuate de catre un
departament de asistenta tehnica
autorizat, sau de o persoana cu o
calificare similara.

Nota: aparatul este prevazut cu o functie
Power Limitation (Limitare putere), ce
permite setarea unui prag maxim de
absorbtie kw

Setarea trebuie sa se faca in momentul
conectarii aparatului la reteaua electrica,
sau la reconectarea retelei electrice
respective (in cel mult 2 minute). Pentru
secventa de setare a functiei Power
Limitation, consultati prezentul manual,
sectiunea Functionare.



3.3 Montarea

Inainte de a incepe instalarea:

+ Dupa ce ati dezambalat aparatul, verificati daca acesta
nu a suferit deteriorari in timpul transportului si, in
caz de probleme, adresati-va distribuitorului sau
Departamentului de Asistenta Clienti, inainte de a
incepe instalarea.

+ Verificai dacd produsul achiziionat are dimensiuni
corespunzatoare pentru zona de instalare aleasa in
prealabil.

+ Verificatj daca in interiorul ambalajului se afla (din motive ce
tin de transport) seturi de materiale (cum ar fi plicuri cu
suruburi, garantii etc.), acestea trebuie scoase si
pastrate.

+ De asemenea, verificati dacé in apropiere zonei de instalare
este disponibila o priza electrica

Pregatirea mobilierului pentru incorporare:

- Aparatul nu poate fi instalat deasupra unor dispozitive de
racire, masini de spalat vase, sobe, cuptoare, masini de
spalat sau de uscat rufe.

- Executatj toate lucrarile de taiere a mobilierului inainte de a
introduce plita de gatit si indepartai cu atentie rumegusul
sau aschiile rezultate din taiere.

IMPORTANT: folositi un adeziv de sigilare monocomponent
(8), care sa reziste la temperaturi de pana la 250°; inainte
de instalare, suprafetele ce trebuie lipite trebuie curatate
foarte bine, indepértand orice urma de substanta ce ar
putea compromite lipirea (de ex.. produse de
dezincrustare, conservanti, grasimi, uleiuri, pulberi, resturi
de adezivi vechi etc.); adezivul trebuie distribuit uniform
pe intreg perimetrul ramei; dupa lipire, lasati adezivul s&
se usuce, timp de aproximativ 24 ore.

Fig. 1b

Atentie! Tn cazul in care suruburile si
elementele de fixare nu se instaleaza in
conformitate cu aceste instructiuni, exista

riscul de pericole electrice.

Nota: pentru o corectd instalare a aparatului, se recomanda
sigilarea conductelor cu un adeziv care s& aiba urmatoarele
caracteristici:

- pelicula elastica din PVC moale, cu adeziv pe baza de acrilat
- sd respecte standardul DIN EN 60454

- ignifug

- rezistenta sporita la uzura

- rezistent la diferentele de temperatura

- sa se poata utiliza la temperaturi scazute
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4. Functionarea

Panou de control

Observatie: Pentru a selecta comenzile, atingeti pur si simplu (apasati) simbolurile care le reprezinta

et —
2

C?
:

d
el

G_”
2
+

SNAP

1M — =
FI(L;E)R é | T | |
7 7 9
s—@ FL 2FR d)
V)
| 1
5
Taste Afigaj/ LED
1. ONJ/OFF (PORNIRE/OPRIRE) a plitei de 7. Vizualizare nivel de putere
gétit/'dispozitivului de aspirare pentru plita de gétit
8.  Vizualizare viteza (putere) de aspirare
2. Selectare zone de gatit
Crestere nivel de putere (Power Level) 9.  Indicator temporizator activ
3. Crestere viteza (putere) de aspirare 10. Indicator timp Temporizator
4. Reducere nivel de putere 11.  Indicator functie de aspiratie automata

Reducere viteza (putere) de aspirare
Reducere timp Temporizator (Timer)

5.  Activare Temporizator
Crestere timp Temporizator

6.  Activare functii automate
Resetare saturare filtre
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Indicator asistenta filtre
Indicator functionare cu SNAP



UTILIZAREA PLITEI DE GATIT

De stiut inainte de a incepe:

Toate functiile acestei plite de gatit sunt proiectate pentru a
respecta cu strictete cele mai stricte norme de siguranta.

Din acest motiv:

+ Anumite functii nu se activeaza sau se dezactiveaza
automat in absenta vaselor de gatit pe arzatoare sau cand
acestea sunt pozitionate incorect.

+ In alte cazuri, functjile activate se dezactiveaza automat
dupa cateva secunde atunci cand functia selectata necesité o
setare ulterioara care nu este efectuata (de ex., ,Aprindere
plita de gatit fara ,Selectare zona de gatit’ si ,Temperatura
de functionare’, sau ,Functie blocare” sau
,Temporizator’).

Atentie! Tn caz (de exemplu) de utilizare prelungita,
oprirea zonei de gatit poate sé& nu fie imediata deoarece se
afla in faza de racire; pe afisajul pentru zonele de gétit apare
simbolul ,#" care indic faptul ca suntetj in aceasts faza.
Asteptati pana cand afigajul se stinge inainte de a va apropia
de zona de gatit.

Afigaj zona de gatit
Pe afisajele aferente zonelor de gatit, se indica:

Zona de gatit aprinsa 0
Nivel de putere 1.9,
Indicator caldura rezidual H
Detector vase de gatit ':"
Functie Punte activa n
Functie Gestionare temperatura

activa ot
Functie Blocare pentru copii ’
activa L
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Caracteristicile plitei

® Activare sigura
Produsul se activeaza numai in prezenta vaselor de gatit pe

zonele de gatit: procesul de incalzire nu pornegte sau se
intrerupe in caz de absenta sau indepartare a vaselor de gatit.

@ Detector vase de gatit
Produsul identificd automat prezenta vaselor de gatit pe
zonele de gatit.

® Oprire de siguranta
Din motive de sigurantd, fiecare zona de gétit are un timp
maxim de functionare care depinde de nivelul de putere setat.

® Indicator céldura reziduala

In momentul stingerii unei sau mai multor zone de gatit,
prezenta céldurii reziduale este semnalata printr-un semnal
aferent vizibil pe afisajul zonei corespunzatoare, prin simbolul

Functionare
Observatie: Pentru a activa orice functje, mai inti trebuie sa
activati zona dorita

® Aprindere

Apasati (atingetj) (D ON/OFF plita de gatit/dispozitiv de
aspirare

Indicatorul luminos se aprinde pentru a indica faptul ca plita
de gatit/dispozitivul de aspirare este pregétit pentru utilizare
Apasati din nou pentru a stinge

Observatie: Aceasta functie este prioritara tuturor
celorlalte.

® Selectare zone de gatit

Atingeti (apasatj) tasta de selectare G aferentd zonei de
gatit dorite.

@ 9 niveluri de putere
Plita este prevazuta cu 9 niveluri de putere

Atingeti (apasatj) tasta de selectare G pentru a creste
nivelul de putere;

Atingeti (apasatj) tasta de selectare @ pentru a reduce
nivelul de putere;
Nivelul de putere este indicat pe afisajul zonei selectate: ,f ...



@ Power Booster

Produsul este dotat cu un nivel de putere suplimentar (peste
nivelul 9), care ramane activ timp de 5 minute, dupa care
puterea revine la nivelul precedent.

Atingeti (apasatj) tasta de selectare G pentru a creste
nivelul de putere (peste nivelul 9) si activatj functia Power
Booster

Nivelul Power Booster este indicat pe afisajul zonei selectate
cu simbolul, #”

NB: zona de gatit @ (FIG.19), nu este prevéazuta cu timer
pentru functia Power Booster;

pentru a dezactiva functia Power Booster, apasati @

@ Zone punte

Datorita functiei Punte, zonele de gatit stanga pot functia in
mod combinat creand o zona unica cu acelasi nivel de putere.
Aceasta functie permite o gatire omogena cu vase de gatit de
dimensiuni mari.

Este posibila utilizarea combinata a zonei de gatit frontale
,Principald” cu zona posterioara corespunzétoare
,Secundara”

(pentru a verifica pentru care zona este prevazuta aceasta
functie, consultai partea cu ilustrafji din acest manual).

Pentru a activa functia Punte:

- selectati zona de gatit ,Principala’ \—+
(care trebuie sa aiba nivelul de putere 0)

- mentineti apasat \— <+ pana cand se aude un semnal

acustic care va fi urmat de aparitja simbolului ,# #
intermitent, pe afisajul (7) zonei de gétit ,Secundare”
- selectati zona de gatit ,Secundara” in 3 secunde

- setati nivelul (Putere) de functionare \—+ al zonei de
gatit ,Principale”, care va fi afisat pe afisajul aferent (7)
Observatie: pentru dezactivarea Functiei Punte este
suficient s& aduceti zona de gétit la temperatura s

@ Gestionare temperatura

Gestionare temperatura este o functie de control care permite
mentinerea unei célduri la o temperatura constanta la un nivel
de putere optimizat intre 0 si 1; ideald pentru a mentine la cald
alimentele gatite deja.

Functia Gestionare temperaturé se activeaza la prima

apasare a tastei \—+
Pe afisajul zonei care functioneaza in modul Gestionare
temperatura apare simbolul ,&#"

® Functia Blocare pentru copii

Functia Blocare pentru copii permite evitarea aprinderii
accidentale de catre copii a zonelor de gatit 5i a zonei de
aspirare, impiedicand activarea oricarei functi.

Functja Blocare pentru copii poate fi activatd numai cu
produsul pornit, dar cu zonele de gatit (i zona de aspirare)
stinse.

Activare:

+ apasatj si mentineti apasat in acelasi timp Q (FR) si

+ apoi din nou selectorul G (2-FR);
un semnal acustic indica faptul ca functia Child Lock este
activé si este afisatd o "L" pe ecran (7).

Dezactivare:

. a%ésatiy mentineti apasat in acelagi timp G (2-FR) si
+ apoi din nou @;

un semnal acustic indica faptul ca functia Child Lock este
dezactivata, iar "L" dispare de pe ecran (7).

Dezactivare temporara: este posibila utilizarea unei zone
de gétit chiar si cu functia Blocare pentru copii activata.
Procedati in modul urmator::

+ apasati si mentineti apasat Q (2-FR) si @

Acum vetj putea utiliza zona de gatit in mod normal, functia
Blocare pentru copii se reactiveaza dupa oprirea plitei de
gatit.

® Temporizator

Functia Temporizator reprezinta o numéaratoare inversa care
se poate seta, chiar si simultan, pe fiecare zona de gatit (si pe
zona de aspirare).

La sfarsitul perioadei setate, zona de gatit (sau zona de
aspirare) se opresc automat, iar utilizatorul este avertizat
printr-un semnal acustic corespunzétor.

V)
Temporizatorul se activeaza daca se apasé simbolul C)
numai daca temporizatorul a finalizat numaratoarea inversa,
se va emite un semnal acustic (timp de 2 minute sau se
opreste apasand orice tasta a plitei), in timp ce pe afisaj (10)
lumineaza intermitent simbolul (77",

Reglarea functie Temporizator pentru plita de gatit

+ Selectatj zona de gatit \—+

V)
+ Apasati pentru a pomi functia de reglare.
* Reglafj timpul Temporizatorului:
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V)
apasatj selectorul O pentru a creste timpul de oprire
automata

apésatj selectorul @ pentru a reduce timpul de
oprire automata

Daca doritj, repetati operatiunea pentru celelalte zone de
gatit.

Observatie: Pentru fiecare zond de gatit se poate seta un
Temporizator diferit; pe afigaj (10) va aparea, timp de 10
secunde, ultima numaratoare inversa selectata, apoi se va
afisa numaratoarea inversé cu timpul mai redus.

Pentru stingerea temporizatorului:

+ setati valoarea temporizatorului la A prin @
+ stingeti plita de gatit, cu O

Observatie: functia ramane activa daca nu se apasa intre
timp alte taste.
Observatie: in lateralul zonei de gatit, cu Temporizatorul

)
1 i i @
in functjune, apare simbolul &

® Eqqg Timer

Functia Egg Timer este 0 numaratoare independentd a zonei
de gétit (si a zonei de aspirare). La sférsitul perioadei setate,
utilizatorul va fi avertizat printr-un semnal acustic
corespunzator.

V)

Functia Egg Timer apaséand C)

Observatie: pentru setarea functiei Egg Timer urmatj aceeasi
procedura a functiei Timer.
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@ Limitarea puterii
Functia de limitare a puterii permite setarea functionarii
produsului limitdndu-i absorbtia maxima.

Observatie: setarea trebuie realizata cu plita opritd, fara a

apasa tasta O in momentul conectérii plitei de gatit la
reteaua de energie electrica sau in momentul reconectarii la
retea, in termen de 2 minute consecutive.

Pentru a seta Limitarea puterii:

- apasatj

- continuand sa {ineti apasat @ apasatj si eliberati @

- se va emite un scurt semnal acustic

- continuénd s4 tineti apasat @ apasati si eliberati D
(2-FL)

- in acest moment, se poate elibera tasta ®:

1. pe afigajul (7) zonei FL se vor afisa secventjal

simbolurile ,,C” si “0”, pentru a indica faptul ca se
poate realiza setarea
2. pe afisajul (7) zonei RL se afiseaza setarea

actuala*
0= 74KW
1= 3,1 KW
2=45KW

** setarea implicita este de 7,4 KW

- pentru a modifica setarea Limitérii de putere, apasat D
(2-FL)

- pentru a salva alegerea efectuatd, apasati @ timp de 2
secunde; se va emite un semnal acustic prelungit pentru a
confirma setarea realizata.

- apasati (D pentru a iesi din functie



UTILIZAREA DISPOZITIVULUI DE ASPIRARE

® Aprindere

Apasati (atingetj) (D ON/OFF plita de gatit/dispozitiv de
aspirare

Indicatorul luminos se aprinde pentru a indica faptul ¢a plita
de gatit/dispozitivul de aspirare este pregatit pentru utilizare
Apésatj din nou pentru a stinge

Observatie: Aceasta functie este prioritara tuturor
celorlalte.

@ Pornirea dispozitivului de aspirare:

L]
)
Atingeti (apasatj) tasta de selectare GJ pentru a activa
dispozitivul de aspirare

@ Viteza (puterea) de aspirare:
ot
S

atingeti (apasatj) tasta de selectare , pentru a creste

viteza (puterea) de aspirare (0-10);

atingeti (apasatj) tasta de selectare
viteza (puterea) de aspirare (10-0);

, pentru a reduce

@ Temporizator
Temporizatorul se activeaza, la orice viteza, daca se apasa

simbolul

pe afisaj (10) se afiseaza numaratoarea inversa,

pe afigaj (9) apare simbolul

Reglarea temporizatorului pentru dispozitivul de
aspirare

Se poate interveni si modifica timpul de oprire presetat.
Modificarea se va realiza cu Temporizatorul activat.

* Apasati
oprire

pentru a creste automat timpul de

+ Apasati ®pentru a reduce automat timpul
de oprire
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® Indicator saturare filtre
Hota indicd momentul cand trebuie realizatd intrefinerea
filtrelor:

Filtru de retinere grasimi
Ledul ,FILTER” (11) se aprinde

Filtru de refinere mirosuri cu carbune activ
Ledul ,FILTER” (11) lumineaza intermitent

@ Resetare saturare filtre
Dupa ce ati efectuat intretinerea filtrelor (de retinere grasimi

si/lsau cu carbune activ) apésati indelung tasta ;

Ledul “FILTER” se stinge, repomind numaritoarea
indicatorului.

® Activarea indicatorului de saturare filtru de refinere
mirosuri cu carbune activ

Acest indicator este dezactivat in mod normal.

Pentru a-l activa, procedatj dupa cum urmeaza:

- aprindeti zona de aspiratie prin intermediul O ;
- cu motorul de aspiratie si zonele de coacere stinse, apasand

si tindnd apésat ;

- “FILTER” e aprinde, apoi se stinge pentru a indica
dezactivarea.

® Dezactivarea indicatorului de saturare filtru de refinere
mirosuri cu carbune activ

repetati operatiunea descrisa mai sus pentru activarea

“FILTER” |ymineazé intermitent, apoi se stinge pentru a
indica dezactivarea.



@ Functionarea automata a hotei cu SNAP®
Pentru a efectua conexiunea intre hoté si SNAP®: consultati

manualul furnizat cu dispozitivul SNAP®  sau vizitati
www.elica.com.

Noti: SNAP® este o unitate de aspirare auxiliara proiectata
s& functioneze impreund cu hota.

Pentru a activa aceasta functie:

Apasati scurt @ LED-ul *(A)” si LED-ul SNAP (11) se vor
aprinde pentru a semnala c& hota functioneaza in acest mod.

Aparatul a fost proiectat pentru a fi utilizat impreuna cu
un ECHIPAMENT cu senzor Window (care nu este livrat
de catre producator).

Dupa instalarea ECHIPAMENTULUI cu senzor Window (doar

in_cazul utilizérii pe modul CU ASPIRARE), aspirarea aerului

va fi imediat intreruptd, ori de cate ori fereastra din incapere,
pe care a fost instalat ECHIPAMENTUL, va fi inchisa.

- Operatiunile de racordare electrica a ECHIPAMENTULUI
la aparat trebuie sa fie efectuate de personal tehnic
calificat si specializat.

- ECHIPAMENTUL trebuie sa aiba propria omologare, in
conformitate cu normele de siguranta aferente
componentei si cu utilizarea sa impreuna cu aparatul.
Instalarea se va efectua in conformitate cu
prevederile legislative in vigoare, pentru instalatii de
uz cashic.

ATENTIE:

- cablurile ECHIPAMENTULUI, ce se vor conecta la aparat,
trebuie sa faca parte dintr-un circuit certificat cu
tensiune de siguranta foarte joasa (certificare SELV).

- producatorul acestui aparat va fi exonerat de orice
raspundere privind eventualele deranjamente, daune,
incendii provocate de defectiuni si/sau probleme de
functionare silsau de o incorectd instalare a
ECHIPAMENTULUI.
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4.1 Tabele de putere

Nivel de putere

Tip de gatit

Utilizare nivel
(indicatia combina experienta si obiceiurile de gatit )

Ideala pentru a ridica in timp scurt temperatura
Boost Incélzire rapida produselor alimentare pana la fierbere rapidd, in cazul
Putere max apei, sau pentru a incélzi rapid lichidele de gétit
8.9 Frigere - fierbere Ideale per rosplare, iniziare una cottura, friggere prodotti
surgelati, bollire rapidamente
Rumenire — praijire - fierbere - | ldeald pentru prajire, mentinere in fierbere vivace,
7-8 praj bt ;
gratar coacere si gratar (de scurta durata, de 5-10 minute)
Putere
ridicata . ) < Ideala pentru prajire, mentinere in fierbere lejera,
6-7 Rumen|rcraéjirga_t|reié—t;tr)cana - coacere gi gratar (de durata medie, 10-20 minute),
prajre -9 preincélzire accesorii
45 Gire  tocana — préjire - gréitar Ideala pentru tocanite, mentinere Tn fierbere delicata,
coacere (de lunga durata). Cremuirea pastelor
. ) . Ideala pentru gatit lent (orez, sosuri, fripturi, peste), in
Gatire - fierbere la foc mic - e ’. VY
Putere medie 3-4 ingrosare — cremuire prezeqta de lichid (de exemplu apa, vin, supa, lapte),
’ cremuirea pastelor
i o . Ideald pentru gatit lent (cantitati sub un litru: orez,
23 Gatlre fierbere la foc. mic sosuri, fripturi, peste), in prezenta de lichid (de exemplu
ingrosare — cremuire : N3 !
’ apa, vin, supd, lapte)
1-2 Topire — decongelare — Ideald pentru topirea untului, topirea delicata a
mentinere incalzit — cremuire ciocolatei, decongelare produse de mici dimensiuni
Putere joasa Tobire - decongelare — Ideala pentru mentinerea calda a portiilor mici de
1 mentiﬁere incalzitg— cremuire alimente gétite sau pentru a tine la temperatura feluri de
mancare pentru a fi servite i pentru a cremui risotto
Plita in stand-by sau oprita (posibila prezenta de caldura
OFF Putere zero Suprafata de sprijin reziduala la sfarsitul gatirii, semnalata cu H-L-O)
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4.2 Tabele de gatit

Categoriade | Mancaruri sau Nivel de putere si ritm de gatire
alimente tip de gatit Prima faza Puteri A doua faza Puteri
Paste Incélzirea apei Booster-9 Gat|(ea pastelor s 7-8
proaspete mentinerea fierberii
Paste . ) Gatirea pastelor i
proaspete Incalzirea apel Booster-9 | 1 ontinerea fierberi -8
Paste, orez - -
Gatirea pastelor si
Orez fiert Incélzirea apei Booster-9 mentinerea fierberii 5-6
Risotto Prajire si frigere 7-8 Gatire 4-5
Fierte Incélzirea apei Booster-9 Fierbere 6-7
Verdeturi Préjite Incélzirea uleiului 9 Prajire 8-9
IZ " :r:;" Préjite rapid Incélzire accesoriu 7-8 Coacere 6-7
9 Tocana Inclzire accesoriu 7-8 Coacere 34
Préjite Incélzire accesoriu 7-8 Prajire aurie 7-8
- Rumenire camne cu ulei -
Friptura (daca este cu unt, puterea 6) 8 Gire 4
La gratar Preincélzire oala 7-8 La gratar pe ambele 7-8
parii
Carne ) Rumenire cu ulei "
Rumenire (daca este cu unt, puterea 6) -8 Gatire 45
Umed/tocanite Rumenire cu ule 78 Gatire 34
(daca este cu unt, puterea 6)
La gratar Preriscaldamento della pentola 7-8 Gétire 7-8
Peste Umedttocana Rumenire cu Ule 7.8 Gatire 34
(se con burro potenza 6)
Préjit Inclzire ulei sau grasime 8-9 Prajire 7-8
Oua jumari Incélzire tigaie cu unt sau grasime 6 Gatire 6-7
Oui Omleta Incélzire tigaie cu unt sau grasime 6 Gétire 5-6
Fierte Incalzire apa Booster-9 Gétire 5-6
Clatite Incdlzire tigaie cu unt 6 Gatire 6-7
. Rumenire cu ulei "
Rosi (daca este cu unt, puterea 6) 6-7 Gétire 34
. . Rumenire cu ulei -
Sosuri Ragu (daca este cu unt, puterea 6) 6-7 Gétire 34
Bechamel Preparea bazei (§e topeste untul si 5.6 Se aduce la punctul 3.4
faina) de fierbere
« Se aduce laptele in punctul de Mentinere fierbere
Cromé fierbere 45 lentd la foc mic 45
Dulciuri, Budinci Se aduce laptele in punctul de 45 Mentinere fierbere 23
creme fierbere lentd la foc mic
Orez cu lapte Incélzire lapte 5-6 Mentinere fierbere 2-3

lentd la foc mic
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5. Intretinerea

Intretinerea plitei de gatit

Atentie! Inainte de orice operafiune de curatare sau
intretinere, asigurati-va ca zonele de gatit sunt oprite si
indicatorul luminos de caldura nu mai este afigat.

5.1 Curdtarea
Plita trebuie curatata dupa fiecare utilizare.

Important:

Nu utilizatj buretj abrazivi, buretj de sarma. Utilizarea acestora
poate deteriora in timp sticla.

Nu folositi detergenti chimici iritantj, cum ar fi spray-uri pentru
cuptor sau pentru indepartarea petelor.

Dupa fiecare utilizare, lasati plita s& se raceasca si curatati-o
pentru a indeparta petele si depunerile cauzate de resturi de
alimente.

Zahdrul sau alimentele cu un continut ridicat de zahar pot
deteriora plita si trebuie eliminate imediat.

Sarea, zaharul si nisipul pot zgéria suprafata de sticla.

Utilizatj o lavetd moale, hartie absorbanta de bucatarie sau
produse specifice pentru curatarea plitei (respectati indicatjile
producétorului). ;

NU UTILIZATI APARATE DE CURATAT CU JET DE
ABUR!!!

Important:

Tn caz de scurgeri de lichide accidentale si abundente din
vasele de gétit, putefj interveni prin intermediul supapei de
evacuare, amplasata pe partea inferioard a produsului, pentru
a putea elimina orice reziduu si pentru a putea realiza o
curatare cu siguranta igienica maxima.

Fig. 16

Pentru o curatare mai completa si temeinica, se poate
indeparta complet corpul inferior
Fig. 18a - 18b
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intretinerea dispozitivului de aspirare

Curatare

Pentru curatare, utilizati EXCLUSIV o lavetd imbibata cu
detergent lichid neutru. NU UTILIZATI USTENSILE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE!

Evitatj utilizarea produselor abrazive.

NU UTILIZATI ALCOOL!

Filtru impotriva grasimilor

Blocheaza particulele de grasime care rezulta in timpul
gatitului.

Acesta trebuie curdtat o datd pe lund (sau atunci cand
indicatorul de saturare a filtrelor indica aceasta necesitate), cu
detergenti neagresivi, manual sau in masina de spalat vase la
temperatura redusa si cu un ciclu scurt.

Daca se spald in masina de spalat vase, filtrul impotriva
grasimilor se poate decolora, dar caracteristicile sale de
filtrare nu se modificé deloc.

Fig. 15

Filtru Cu Carbune Activ - Ceramic

(Numai pentru versiunea cu filtrare)

Blocheaza mirosurile neplacute care rezulta in timpul
gatitului.

Aparatul este prevazut cu un set de filtre de retinere a
mirosurilor. Filtrele de retinere a mirosurilor neplacute ajung la
saturatie dupa o folosire mai mult sau mai putin indelungata,
in functie de tipul de buc&tarie si de regularitatea de curétare
a filtrului de grasimi. Filtrele de retinere a mirosurilor pot fi
regenerate termic, o data la 2/3 luni, in cuptorul preincalzit la
o temperatura de 200°C timp de 45 de minute. O corectd
regenerare asigura o eficient de filtrare constantd, timp de 5
ani.

Fig. 17 -17a-17b-17c



5.2 Detectarea si rezolvarea problemelor tehnice

cu utilizatorul si modulul de inductie

Cablul de alimentare nu
este conectat corect sau
este defect

COD EROARE DESCRIERE CAUZE POSIBILE ELIMINARE EROARE
Zona de control se stinge din cauza Temperatura interna a Asteptati ca plita s& se
E2 temperaturii prea ?I dicate pieselor electronice este raceasca inainte de a o

P P prea ridicatd reutiliza
- ; Pierderea proprietatilor P A "
E3 Recipient necorespunzator magnetice Indepértati vasul de gatit

Modulul nu este allr_m.entat Deconectat plita de la
. R cu curent electric;
E5 Probleme de comunicare intre interfata

reteaua de energie
electrica si verificatj
conexiunea

Pentru orice alte
semnalari de eroare

(E..U...C...)

Sunatj la serviciul de asistenta tehnica si comunicati codul de eroare

5.3 Serviciul de asistenta tehnica

Tnainte de a contacta Serviciul de asistenta tehnic

1. Verificati dacé nu putetj rezolva problema singur, pe baza celor descrise in ,,Detectarea si rezolvarea problemelor tehnice”
2. Opriti aparatul si porniti-| din nou pe pentru a vedea dacé problema persista.

Daca dupa verificarile de mai sus defectiunea persista, contactati cel mai apropiat Serviciu de asistenta tehnica.
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RU - MHCTpyKuMs no MOHTaXYy y 3KCRyaTaLmm

Heoﬁxo,qmgo HEYKOCHUTENbHO npuaepKuBaTLCS

MHCTPYKUMIA, NpuBeOEHHbIX B [AaHHOM PYKOBOACTBE.

Mpon3BoauTENb CHUMAET C cebsi BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCTL 3a

BO3MOXHbIE ~ HEMPUATHOCTM,  ywepb  wam  noxapsl,

06YCrOBNEHHbIE HECOBNIOAEHUEM UHCTPYKLIMIA, NPUBEAEHHBIX

B [JaHHOM DYKOBOACTBE. YCTPOWCTBO  NpefHa3HayeHo

UCKMIUUTENBHO NS [JOMALLHEr0  MCMONb3oBaHUs  Ans

NMPUrOTOBNEHMS! MALM W BbITSXKA NApoB M [bIMOB,

obpasylowmxci B MpoLecce  rOTOBKWA.  3anpeLleHo

1Cnonb30BaHWe Ans ApyruX Lieneii (Hanpumep, Ans oborpesa
nomeLleHu). pousBoanTENnb CHUMaeT C cebsi  BCAKYH

OTBETCTBEHHOCTb 33 HEHAANIEXALee MPUMEHEHMe WK

HenpaBWNbHbIE HACTPOKM yNpaBneHNs.

W3nenve MOXeT MMeTb An3aiiH, He COBNaakoLwuil ¢
UNACTPaLMaAMM B AaHHON bpolutope, 0aHaKo
yKa3aHus no 3Kcnmnyarauum, TEXHN4eCKoMy
00CNyXUBAHUIO U YCTAHOBKE OCTalOTCS
HeN3MeHHbIMU.

BHUMaTENbHO NpoYMTANTE MHCTPYKLMK, Tak Kak B HUX
COLEPKUTCA BaXHas WH(OPMALMA NO  yCTaHOBKE,
NPUMEHEHMIO M TEXHUKE Be3onacHoCTM.

® He noraitrecs MOAU(MLMPOBATL  ANEKTPOCUCTEMY
npubopa.
lMpexae Yem npucTynarthb k ycTaHoBKe npubopa cnepyet
ybenuTLECS, YTO HU OMH KOMMOHEHT HE MOBpexaeH. B
cryyae  MOBpeXAeHWA  cnedyet  obpaTuTbCs K
NOCTaBLUWKY W HE NPOJOMKATb YCTAHOBKY.
TPOKOHTPONMPYIATE LLENOCTb U3AENUs nepes TeM Kak
npojonxatb YCTaHoBKy. B cnyyae noBpexaeHui
cneayer obpaTUTbCA K NOCTaBLLUMKY M He NPOAOmKaThb
YCTaHOBKY.

Mpumevanmne: [pUHAZNEXHOCTH, OOO3HAYEHHBIE 3HAKOM

"(*)", ABNSAKOTCA ONLMOHANBHBIMM, NOCTABNAEMBIMU TOMBKO Ha

HeKoTopble MOAEenu, unu npeacTaBnsAlT coboit Aetanu, He

BXOAALLME B KOMMMNEKT MOCTaBKM, W KOTOpble 3aKynaioTcs

OTAENLHO.

o 1.

MpeaynpexaeHus
BHumanue! Cnenyet CTporo
NpuaepXx1BaThCA cneaytoLmx

VHCTPYKUWA: @ [epen Havanom moboi
onepauum no yCTaHOBKe HeobXoaMMO
OTKMIOYMTL  NPUOOP OT  3NEKTPUYECKON
ceTu. ) YcTaHoBKa unm
TexobcnyxmBaHe LOMKHbI
BbINOMHATLCA KBanMuUUMpOBaHHbIM
TEXHVKOM COOTBETCTBUM c
VHCTPYKUMSIMM  MPOM3BOAMTENS U C
cobnaeHNeM AENCTBYHOLMX MECTHBbIX
HOPM. He peMOHTMpOBaThL U He 3aMEHSITb

B
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HUKaKUX JeTanei yCTpoMCTBa, ecnu 3To
cneuuanbHO He yKasaHo B PYKOBOACTBE
no aKcrnyaraumu. e 3asemreHue
npubopa sBnsieTcs 06s3aTeNbHbIM N0
3akoHy. @ Kabenb nuTaHns fomkeH ObiTb
[OCTATOMHO ANMHHBIM Ans obecneyeHns
NoaKntoYeHns npubopa, BCTPOEHHOMO B
Mebenb, K aneKkTpuyeckon cetn. e [ns
TOro YTOObI YCTAHOBKA COOTBETCTBOBArA
[ENCTBYIOWMM HOpMaMm ©e3onacHoCTH,

Heobxoaum COOTBETCTBYHOLLVA
CTaHaapTam BCENOMSAPHbIN
BbIKIOYaTENb, obecneunBaroLmil
MOMHOE OTKMIOYEHNEe OT CETW B Crlyyae
nepeHanpsiKeHms KaTeropum I,

COrnacHo mnpaBunam MoHTaxa. e He
1CNONb30BaTh TPONHUKM unu
YANMHUTENN. @ [10 OKOHYaHWN YCTaHOBKM
y nonb3oBaTensl He [OMKHO ObiTb
AOCTYNa K 3MEeKTPUYECKNM KOMMOHEHTaM.
e YCTPOWCTBO M €ro AOCTYMHbIe YacTu
HarpeBarTCs B npouecce
ncnonb3oBaHus. He  npukacaTtbcs K
HarpeTbiM YacTam. e He nossonsnte
[eTsMm urpatb ¢ yctponcteom. CrneayeTt
[epxatb [JeTel Ha pacCTOsHUM U MofA
MPUCMOTPOM, TaK Kak AOCTYMHbIE 4acTi
YCTPONCTBA MOTYT CUMbHO HarpeBaTbCst
BO BpeEMS UCMOMb3oBaHus. e [ns
HOCUTENEN  KapAMOCTUMYMSTOPOB
aAKTVBHbIX MMMNaHTaToB nepen
1CNONb30BaHNEM VHOYKUMOHHON
BApOYHO MaHENW BaXHO MPOBEPUTD,
COBMECTM NM WX CTUMynsTop C
ncnonb3oBaHvem  npubopa. e B
npoLecce W nocne Wcnonb3oBaHWs He
KacaTbCsl HarpeBaTeslbHbIX 3IEMEHTOB
npubopa. ° /36eraiite
COMPUKOCHOBEHMS Npubopa C TKaHSMM
UNn OpyrumMn Nerko BocniaMeHsIoLLMMu
MaTepuanamu, noka BCE €ro 4actit He
OXNagAaTcsl, PUCK BO3ropaHus. e He
pasmellaTb erko BOCMaMeHsILMecs



matepuansl Ha npubope wunu BONM3N
Hero. @ [1py CUNBHOM HarpeBaHWM Xupbl
W macna Nerko  BOCMMaMEHSITCS.
Heobxoaumo cneanTb 3a
MNPUroTOBNEHNEM MPOAYKTOB C OOMbLLUMM
cofepxaHueM X1poB 1 Macna. - Ecnm Ha
MOBEPXHOCTM  MMEKTCS  TPELLWHBI,
crnelyeT  BbIKMKYATL — nmpubop  BO
n30exXaHne NOPaKeHUs! AMEKTPUYECKNM
TOKOM. @ [1pnbop He nNpegHasHayeH Ans
BKMIOYEHUST YEPE3 BHELLHWIA TalMep W
OTAENbHY CUCTEMY  AMCTaHLIMOHHOMO
ynpaBneHus. @ [0TOBKa 6e3 npucMoTpa
Ha BapPOYHOW NaHenu ¢ UCNoNb30BaHNEM
PacTUTENbLHOrO Macrna WK xupa onacHa
M MOXET NpuBECTM K noxapy. e 3a
NPUrOTOBMEHNEM ML HYXXHO CreauTb.
Mpouecc ObICTPO/  TOTOBKWM  AOIMKEH
NPOXOAUTb MOA, MOCTOSHHBIM HaA30POM.
o H/KOI[A He nbiTaiTech racuTb OroHb
Bofoi. CneayeT BbIKMOYMTL Npubop W
noracuTb OrOHb, HaNpPUMeEP, NpPX NOMOLL
KPBILLIKM UMW NPOTUBOMOXXaPHOTO Ofesna.
OnacHocTb  moxapa: He  knaaute
npeamMeThbl Ha BapOYHYH MOBEPXHOCTb. @
He npumeHsiiTe  CUCTEMbl  OYMCTKM
napoMm, puUCK ydapa SneKTPUYECKUM
TOKOM. @ He knagute meTannuyeckue
npeaMeTbl, TakMe Kak HOXW, BUMKK,
NMOXKA W KPbIWKA HA  BapOYHyH
MOBEPXHOCTb, TaK Kak OHW MOTYT CUMbHO
HarpeTbcs. o [leped  NOOKMHYeHVeM
npubopa K ANEKTPOCETW: NpOBEPbTE
TabnuYKy ¢ AaHHbIMK (PACMONOXeEHHYI0 B
HWKHeA  YacTu  npubopa),  YTOOHI
ybeauTbCs, UYTO €ro HampsxeHue W
MOLLIHOCTb COOTBETCTBYHOT HarpshKeHMo
CEeTV U YTO pasbeM ANA NOAKMYEHUS
nogxopsawwii.  lpn  BOSHUKHOBEHWM
COMHEHWA  cneayeT obpaTuTbes K
KBannULMPOBaHHOMY SMEKTPUKY.

BaxHo: e [locne wcnonb3oBaHKs
BbIKMIOYNTb  BapOYHY) MaHenb Mpu
MOMOLL COOTBETCTBYIOLLErO YCTPOMCTBA
yrpaBfeHns, He nonarasicb Ha AETEKTOP
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e |Isberatb nponvBaHMs
KWOKOCTEN,  MpYU  KUNSYEHUM WK
HarpeBaHWm XNAKOCTEN cnepyet
yMeHbLLUATb WMHTEHCMBHOCTb HarpeBa. ®
He OCTaBNsATb HarpeBaTenbHbIe
3NEMEHTbI  BKIHOYEHHbIM € NYCTbIMY
KacTpronsmMu W ckoBopopamu unu 6e3
nocyabl. ° Mo OKOHYaHW
MPUrOTOBMEHNS MWLM BbIKITIOYATb
COOTBETCTBYHOLLYIO 30HY. @ Hukorga He
MCNONb30BaTh  anMOMUHUEBYKD  (DOMNbrY
ONs TOTOBKW, WM HWKOrA@ He KhacTb
NPOAYKTHI, 00EPHYTbIE B amniOMUHUEBYHO
donbry, NpsAMO Ha naHenb. ANMUHUIA
MOXET  pacnnaBWTbCA U HaAHEeCTW
HEenonpaBUMbIN yLiepo BaLLEMy
yCTPOUCTBY. ® Hwukorma He HarpeBatb
KOHCEPBHble OaHKM C  MpomyKTamm
NATaHUS, NPeaBapUTENbHO HE OTKPbIB
nx: baHka MmoxeT B3opBatbcs!  JTO
npeaynpexaeHne OTHOCUTCS Takke Ko
BCEM [PYrM TUMam BapOYHbIX NaHenen.
° Vicnonb3oBaHne PEXMMOB
MOBLILIEHHON MOLLHOCTW, Takoro Kak
dyHkuna Booster, He nogxogut Ans

nocypl.

Harpesa HEKOTOPbIX XNIOKOCTEN,
HanpuMmep,  Macna  ANng  Xapku.
YpesmepHbIl  HarpeB  MOXET  BbITb
OMNacHbIM. B 3TUX cryYasx

PEKOMEHLYETCS MCMOMb30BATh MEHBLLYIO
MOLLHOCTb. @ EMKOCTV CrieayeT CTaBuTb
HEeMnocpeacTBEHHO Ha BapOYHYH0
MOBEPXHOCTb TOYHO MO LEHTPY. Hu B
KOEM Cllyyae He BCTaBNSATb HUKAKUX
npeaMeToB MeXay KyXOHHOW MOCcyaon u
BapOYHOI MOBEPXHOCTbID. @ B crnyyae
OOCTWXEHNS  BbICOKMX  TemnepaTyp
YCTPOMCTBO aBTOMATWUYECKM YMEHBLLAET
OBEHb MOLLHOCTM BapOYHbIX 30H. ®
epen nobbiMy onepauuii N0 OYNUCTKE
UMM TEXOOCNYXMBAHWIO  OTKMOYUTE
npubop 0T CeTM  AMeKTPONUTaHMs,
BbiTAalMB BUMKY W3  PO3ETKM WK
OTKIHOYMB  [MaBHbIN PyOUIbHUK CBOEMO
XUnbsi. e [1py BbINOMHEHWM onepaLii no
yCTaHOBKe 7 TEXOOCNYXMBAHMWIO
ncnonb3yite  pabouve nepyatkn. e
YCTPONCTBOM MOTYT MOJb30BaThLCS AETU
cTaplue 8 net v nmua ¢ orpaHN4eHHbIMM



dhusnyeckumm, CEHCOPHbIMM n
YMCTBEHHbIMI CNOCOBHOCTSAIMM, a Takke
nvuya 6e3 onbiTa WM ¢ HEAOCTATOYHbIM
YPOBHEM 3HAHWI, NPW YCHOBUM, YTO OHM
HaxoAsaTCs Nof MPYCMOTPOM MM mocne

MOMyYeHUS UMW WHCTPYKUMA 1o
besonacHoi aKkcmnyaTauum mpubopa u
MOHMMaHWA  MOTEHUMArbHbIX  PUCKOB,

CBSI3aHHbIX C 9TUM. e He nossonsinTe
[eTaM urpatb C YCTPOUCTBOM. o He
paspellanTte AeTAM BbIMOMHATL OYUCTKY
n TexobcnyxmeaHue ycTponctea 6e3
npucmotpa. e [lomelleHne  [OIMKHO
OblTb  OCHAaLLEHO  COOTBETCTBYHLLEN
CUCTEMOWN BEHTUNALMW, ecnn  npubop
MCNONb3YEeTCH OAHOBPEMEHHO C APYrUMU
yCTpoOlicTBaMK, paboTalLMn Ha rasy
unu gpyrom Tonnmee. e Mpnbop cneayet
NepuoaNYECKN OYULLATL Kak BHYTPK, Tak

" CH?:F xn (MUHUMYM OJWH PA3 B
MEC L{). B niobom cnyyae, cnegymnre
yKa3aHusaMm, Np1BELEHHbIM B

KOBOACTBE MO TEXOOCMYXMBaHMIO. e
ecobnogeHre  npaBun OYMCTKM
npubopa, a Takke 3ameHbl U OYUCTKM
unbTPOB BreyeT 3a coboit onacHoCTb
Bo3ropaHus. e CTporo 3anpeLleHa
rOTOBKA C MPWUMEHEHNEM MpoLeaypbl
cdnambe. @ B nwbom cnyyae cnemyet
nsberatb  MCMOMb30BaHWA  OTKPLITOrO
OTHS, TaKk Kak 9TO HaHoCUT Bped
UnNbTpaM U MOXET CTaTb MPUYUHON
BO3ropaHusi. e [1poLecc xapku JOMmKeH
OCYLLECTBNATLCS MO, HAL30POM, TaK Kak
neperpeToe Macro MOXET
BocnnameHutecs.  BH/MAHMUE: Tpu
paboTe BapOYHOM MaHemM [LOCTyNHble
YyacTu MOryT CTaTb [OPSYMMU. @
BHumanme! He nogkntoyath ycTpomncTso
K 9NMeKTpUYeckon cetTm [0 NOSHOMo
3aBepLLEHUs YCTaHOBKW. ® YTO kacaeTcs
Mep 6€30MacHOCTM W TEXHUYECKNX MEp,
NpeayCMOTPEHHbIX [NS Bbinycka [bIMOB
" BbleseHun - CTpOro
npuaepxuBanTecb npeanucaHuni
MECTHbIX KOMNETEHTHBIX YYPEXOEHUNA. @
OtcacbiBaeMbli  BO3OyX He  [OMKEH
HanpaBnATLCS B KaHas, MCMomnb3yeMbli
Ons oTBOZA [blMa M3 YCTPOVCTB,
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CXMralLLyX ras unm Jpyroe TOMMMBO. @
Hu B Koem cnyyae He Mosb3ynTech
npnbopom bes NpaBuUbHO
CTaHOBMEHHOM peLeTku! )
Cronb3ynTe TOMBKO KPENEXHbIE BUHTI,
nocTaBnsemMble  C  u3genveMm AN
YCTaHOBKM, NMBO, Mpu MX OTCYTCTBUW,
npuobpeTnte Kpenex
COOTBETCTBYHOLLEro Tvna. Vicnonb3oBarb
BMHTbI HaAMeXallen AnnHbl, Kak ykasaHo
B PYKOBOACTBE MO ycTaHoBke. e Korga
[aHHbIl  npubop M YCTPOICTBa,
NUTaeMbIe He OT SNEKTpoCceTy, paboTaroT
OHOBPEMEHHO, BaKyyM B NOMELLEHUN He
LOMmKHO npeBbiwathb 4 Ma (4 x 105 6ap).
e BaxHO npaBWNbHO XpaHUTb AaHHOe
PYKOBOACTBO, 4TOObI  MOXHO  ObINO
obpatutbes Kk Hemy B noboi MOMEHT. B
cnyyae npofaxu, OTYYXOEHUS  WUn
nepemelleHns  npubopa  cnepyet
ybeauTbes, 4TOOBI PYKOBOLCTBO
HaXOAMIOCb BMECTE C HUM.
,ElaHHoe un3genve WMeeT MapKUpoBKY B COOTBETCTBUM C
puvpektueoit  EBponeiickoro  cowsa  2002/96/EC  no
YyTUNU3aL UM aNeKTPUYECKOro U 3NEKTPOHHOTO o6opy,qOBava
(WEEE). Yb6emvBwmucb B TOM, 4TO [aHHOe u3penve
YTUNU3UPYETCA NpaBUNbHO, NONb30BATENb BHOCUT CBO
BKnag B npeaotspalleHne noTeHunanbHbIX OTpuulaTenbHbIX
HOCHeJJ,CTBVIVI ansa oxpyx(alomeﬁ cpenbl ¥ 300pOBbA YENOBEKA.

CvMBON wmmm Ha W3AENWW WNM NpUNaraeModt K Hemy
[OKYMEHTaLMN YkasblBaeT Ha TO, YTO JaHHOe YCTPOWHCTBO He
JOMKHO  YTWNM3MPOBATLCA Kak ObiTOBbIE OTXOAbl. Ero
cneayet caatb B COOTBETCTBYHLWMIA COOPOYHBIA MYHKT,
3aHUMaKoLLMACS nepepaboTkoil  INEKTPUYECKOTO U
3MNEKTPOHHOTO  0BOPYAOBaHMS.  YTUNM3MPOBaTL  COMMAcHO
MECTHbIM HOpMaTBam Mo nepepaGoTke oTx0moB. [ns
MONyYeHUs [OMONMHUTENBHOW MHGOpMaLuMM 0 nepepaboTke,
peKynepauuu W yTMNIM3aUMKM LaHHOTO M3Zenus cregyet
06paTUTLCS B COOTBETCTBYIOLMIA MECTHBIW OpraH, B Cryxoby
cbopa ObITOBbIX OTXO4OB WMNM B MarasuH, rae Obin
npuobpeTeH npubop.

O6opyzoBaH1e CMpPOEKTUPOBAHO, MCTbITAHO M W3FOTOBMEHO
COTNacHo CreAytoLLMM CTaHgapTam:

+ BesonacHocts:  EN/JIEC  60335-1;
EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Pabouue xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-
2;
+ AMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Pexomergauu1 no
NpaBunMbHOW  aKciyaTauun  oBOpydoBaHUS C  LEMbo

EN/IEC 60335-2-6,



YMeHbLUEHWS! BO3[EACTBUS Ha OKPYXKaloLLyto cpesy: B Havane
TOTOBKW BKMIOYaiTe npubop Ha MMHMMambHY0 CKOpOCTb M
OCTaBMATE  BKMKOYEHHLIM HA HECKOMbKO MWHYT — rocne
3aBeplueHns npouecca roToBku. CnepyeT yBenuuusath
CKOPOCTb TONBKO NPU Hanu4mmu BOMbLUIOTO KONMYECTBa fbIMOB
M napa W wuCnonb3oBatb (yHKuM Boost TOnbkO B
UCKIKOUYUTENBHBIX cryyasx. lina nopaepxanmns
9(bEKTMBHOCTM  CUCTEMbI  yfaneHus 3anaxoB crnegyet
3aMeHsTb N0 Mepe HeObXOANMOCTH YroMbHbIiA(-€) UNbTP(bI).
Ona noppepxaHus  3HHEKTMBHOCTM KMPOBOrO  hunbTpa
HeoOXxoa4uMo No Mepe HeobxoaMMOCTM ero ounwats. [ns
ONTUMK3aLMKM IPDEKTUBHOCTY N YMEHBLLEHMS LLyMa CriesyeT
UCMOMb30BaTh  BO3AYXOBOALI  MaKCUManbsHOrO  AuameTpa,
YKa3aHHOTO B [JaHHOM PYKOBO/CTBE.
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2. Monb3oBaHKne
Wcnonb3oBaHue BapoYHOI NOBEPXHOCTH

CucTema MHAYKLMOHHOTO Harpesa OCHOBaHa Ha (hU3NJeckom
ABMEHNN MarHUTHOA MHAykumM. OCHOBHOW XapaKTepUCTUKOM
3TOW CUCTEMbl SBMSETCA MpsMas nepefadya dHeprmv ot
reHepatopa K kacTpiorne.

Mpeumywectsa:

Ecn  cpaBHMBaTb C  3NEKTPUYECKUMM
MOBEPXHOCTAMM, BALLA MHAYKLVOHHAA NaHenb:
- OesonacHee: MeHblas Temnepatypa Ha CTEKNSHHOW
NOBEPXHOCTY.

- ObICTpee: Bpems pa3orpesa efbl MeHbLLE.

- TOYHee: MOBEPXHOCTb Pearpyet He3aMeAnuTenbHO Ha
BaLUW KOMaHAbI

- apcpextmBHee: 90% aHepronoTpebneHns npespaLyaeTcs
B Tenno. Kpome TOro, Koraa KacTpions CHATa C NOBEPXHOCTH,
nepefadya Tenna nepepbIBAETC He3aMeAnUTENbHO, YTO
npepoTBpaLLaeT becnonesHoe paccemBaHue Tenna.

BapO4HbIMU

2.1 EMKocTh ans Bapku

Wcnonb3yinite TONMbKO KacTpronn, KOTOpbie MMEIT

cumBon
BaxHo:
BO u30exaHue HeobpaTMMOro NOBPEXAEHUS]  BapPOYHOI
MOBEPXHOCTY HE UCMOMb3yHTE:

- EMKOCTY C HE MOMHOCTBH MNOCKUM HOM;

- METaNNMYECKNE EMKOCTHU C 3MaNMPOBaHHLIM AHOM;

- eMKOCTM C LUeplIaBbiM OCHOBaHWEM (BO u3bexaHue
LiapanuH Ha NoBEPXHOCTH);

- HUKOTZ@ He CTaBbTe rOpsMME KacTPHOMM U CKOBOPOAKM Ha
naHenb ynpaeneHnst Bapo4HOM NOBEPXHOCTH.

2.1.1 CywecTByioLue eMKOCTH

an WHOYKUMOHHOM Harpese [AnA reHepupoBaHua Tenna
UCNonb3yeTca ABNEHWE MarHetTusma. |-|03TOMy eMKOCTH
LOMKHbI copepxarth xeneso. Ytobkl NpoBepuTb ABNSETCS Nu
matepuan KacTpronu MarHUTHbIM, BOCI'IOJ1b3yl7ITer OObIYHBIM
MarHuTom. KaCTpIOﬂM HENPUroAHbl AnA UCNoNb3oBaHuA, ecnu
MarHuT He pearpyet Ha HUX.

2.1.2 PekomeHayeMble AMaMeTpbl AHA KacTproNb
BAXHO: ecnu amameTp KacTpronmu He COOTBETCTBYET
TpebyeMoMy, 30HbI Bapku He BKNIOYATCS.

Y06kl y3HaTb MUHUMATbHBIVA AMAMETP KAaCTpHoNK,
COOTBETCTBYHOLLMA KaX[OW M3 30H, 0BpaTUTECH K
UNMIOCTPUPOBAHHOM YaCTH 3TOTO PYKOBOACTBA.

2.2 JHeprocbepexeHue

ﬂl‘lﬂ OOCTWXEHUA HaunyyLlInX pe3ynbTaToB PEKOMEHOYETCA:

- cnonb3oeatb CKOBOpOAb! M KaCTpronu C AUaMeTpoM [Ha,
PaBHbIM AUaMETPY 30HbI BAPKU.

- Wcnonb3oeatb TOMbKO KacTptonu u CKoBOpOAbl C MMOCKUM
[IHOM.

- Mo BO3MOXHOCTH 3aKpblBaTb KacTpronu KpbllKaMu B
npoLecce rotoBku.

- [oToBUTL 0BOLLMK, KapTOd)el'Ib U T.N. C HebOoMbLIUM
KOnu4ecTsoM BOAbI, YTOObI YMEHbLWUTb Bpemsa



MPUTOTOBMEHMS!,
- Vcnons3osath cropoBapky, Tak kaKk OHa ewe Gomblue
YMEHbLUAET HEPronoTpedeHne v Bpems NPUrOTOBNEHNS.

- CTaBTb KacTpIOMIO B LEHTPE 30HbI Bapku, 0603HAUYEHHOM HA
MOBEPXHOCTH.

Wcnonb3oBaHue BbITSXKN
CucTema BBITSKKM MOXET W3rOTaBNMBATLCS B BbITSKHOM
BEPCU, C BbIBOJOM NapoB HapYXy, U (OUNbTPYIOLLEN BEPCUN,
C BHYTPEHHEN peuupkynsaLmuen.

Wcnonb3oBaHue ¢ pexume 0TBOJA BO3ayXa
Puc. 7
Mapel BbIBOAATCA Hapyky no kaHanam (mpuobpeTatotcs
OTAENbHO), MPUKPENMEHHbIM K COEAMHUTENBHOMY hnaHLy,
BXOZSILLEMY B KOMMNEKT NOCTaBKA.
Pasmep BbITAXHOTO KaHana [AOMKEH COOTBETCTBOBATL
pa3mepy COEANHNTENBHOTO KOMbLia:
- NPU KBAZAPATHOM CEYEHWUM BLIXOAHOO OTBEPCTUS: 222x89
MM
- PV KPYIMOM CEYeHNM BbIxoaHoro otepcTus: @ 150 mm (*)

[ins nony4eHust AONONHUTENBHON MHAOpMALK
obpalLaiTech k CTpaHWULE NNNMKCTPUPOBAHHOI YaCTU JaHHOTO
PYKOBOACTBA, NOCBALIEHHONM NPUHAANEKHOCTAM BbITSKHOM
Bepcuu. Puc. 7c

MoacoenmHuTe M3nenue K BbITSXHLIM Tpybam v 0TBepCTUAM
B CTEHE, MMEIOLMM [AuameTp, KOTOPbIA paBeH AvameTpy
BLIXOAHOTO OTBEPCTUS (COEANHUTENLHOTO (PraHLa).
Mcnonb3osaHne BbITAXHLIX TPYO M OTBEPCTMA B CTEHe C
MEHbLIMM MamMeTpoM NpUBEAET K YXYALeEHWo paboynx

XapaKTepUCTUK ~ CUCTEMbI  BBLITSKKM M CyLLECTBEHHOMY
YBENUYEHWIO YPOBHS LUYMa.
Moatomy npousBoguTeNb CHUMAET C CebA  BCAKyiO

OTBETCTBEHHOCTb, CBA3AHHYI0 C 3TUM haKTOM.
Vcnonb3yiiTe kak MOXHO Gonee KOpOTKMiA KaHan
o Mcnonb3yiiTe  kaHan C  MMHMMAnbHO — BO3MOXHBIM
Konu4ecTeoM M3rMboB (MakCUManbHbIA yron uaruba:
90°).
He ponyckailTe CyLECTBEHHOTO M3MEHEHUs CeveHus
kaHana.
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WUcnonb3oBaHne B pexume peLupKynsummn
Bo3fyxa

Puc. 8

BcacbiBaemblit  BO3AyX  (OMNbTPYETCS  C  MOMOLUBH
creuuanbHbIX KUpO- W 3anaxoynaenuearlumx QunbTpoB, a
3aTeM  BO3Bpawg@ercs B rnomeluenue.  Mspgenue
KOMNMEKTYETCH BCEM HEOOXOAMMbIM ANs  CTaHAapTHOM
YCTGHOBKM C BbIXOHbIM OTBEPCTMEM Ans BO3fyxa B
TOPLUEBOM YactTM nnuHTyca mebenu. [ns  nomyveus
DOMNOMHUTENBHON MHGopMaLmMK obpalyaiiTeck K CTpaHuue
WNMIOCTPUPOBAHHO ~ 4acTW  [@HHOr0  PyKOBOACTBA,
MOCBSLLEHHOW NPUHAANEXHOCTAM (PUNBTPYIOLLIEN BEPCUM.
Puc. 13b

Mocetute caittbl www.elica.com u www.shop.elica.com,
4T0ObI 03HAKOMUTLCH C NOMHBIM aCCOPTUMEHTOM
KOMNMNEKTOB ANs pa3NuyHbIX BEPCUIA YCTAaHOBKM, Kak
¢unbTpylowei, Tak n BcacbiBalowei.




3. YcraHoBKa

® ONeKTPUYECKUA U MEXaHUYECKUI
MOHTaX AOMKHbI BbINOMHSATLCS
crewuyanmsnpoBaHHbIM NePCOHanoMm.
Mpubop npeaHasHayYeH Ans yCTaHOBKM B
CTOMELLHMLY TOMLMHON 2-6 CM B Cryyae
ycTtaHoBku CBEPXY n 2,5-6 cm B crnyyae
ycraHosku SAMOLSINLIO.

MuHuMarnbHoe  paccTosHve  Mexay
BAPOYHOM NaHENbl W CTEHOW [OMMKHO
COCTaBNATb He MeHee 5 CM C nepeaHen
CTOPOHbI, HE MeHee 4 cMm no bokam U He
MeHee 50 CM OT BEpXHWX HaBECHbIX

LLKaOB.

MNprmevaHue. PekomeHgyemble
PaccTOsHUS SBNAKTCA
OPVEHTUPOBOYHBIMN: npu
NPOEKTUPOBAHUM NpOCTPaHCTB
HeobxoOMMO  CrnefoBaTb  yKasaHWAM

NpOV3BOANTENS KyXOHHO Mebenu.

& 3.1 dnekTpnyeckoe coeguHeHmne
Puc. 3

e Otkmountb npubop OT ceTn. e
YCTaHOBKa  [OMKHa  BbINOSHATHCA
KBanNMULMPOBAHHBIM nepcoHanom,
3HalOWMUM  JeNCTBYKLME HOPMbI MO
YCTaHOBKE 1 TeXHMKe OesonacHoCTU. @
Mpon3BoamMTENb CHUMAET C cebs BCAKYHO
OTBETCTBEHHOCTb 3a yuwepb nwogam,
KVBOTHBIM UM UMYLLIECTBY, HAaHECEHHDIN
B pesynbTate HeCObMoAeHUs yKasaHui,
COAEpXallMxcs B AaHHOM pasgene. e
Kabenb  nutaHMs  pgomkeH  ObiTb
[OCTATOMHO  AMMHHBIM, YTOObI  MOXHO
BbINO  CHATb  BapOYHYKd NaHenb ¢
paboyelt cTonewHMUbl. e Ybeautbes,
YyTO  HanpsbkeHwe,  yKasaHHoe  Ha
3aBoAckoi  Tabrmuke, pacnonoXeHHOM
Ha [OHawe npubopa, COOTBETCTBYET
HanpskeHWlo B IOMe, B KOTOPOM OH
DyneT yctaHoBneH. @ He mcnonb3oBathb
YOTMHUTENW. ® JnekTpuyeckuii kabenb
3a3eMneHns OormkeH ObiTb Ha 2 CM
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AnvHHee  apyrux  kabenen. e Ecnm
ObITOBON Npubop He cHabxeH kabenem
NUTaHUs, KUcnonb3oBaTb  Kabenb ¢
AVaMeTpOM NPOBOAOB MUHUMYM 2,5 MM2
npy mowHoct o 7200 Bt, a npu
DONbLUEN MOLLHOCTM CeYeHWe AOIKHO
cocTaBnATb 4 MM2. e Hu B ogHOM 13
TOYeK TemnepaTtypa kabens He [OMmKHa
npesblllatb 6onee 4yem Ha 50°C
Temnepatypy B MNOMELEHUN. e
YCTPOMCTBO ~ MpefdHasHavyeHo  Ans
MOCTOSIHHOMO NOAKIOYEHMS K
9NEKTPOCETMW.

e BHumanue! [lepes nNOBTOPHbIM
NOAKMKOYEHNEM LEeNMU K CETU NUTaHUS
ONS MpOBEpKM  ee  MpaBWUIIbHOro
(DYHKUMOHMPOBaHUA  creflyeT  Bcerga
NpoBepsTh, YTODbI ceTeBOW Kabenb Obin
CMOHTMPOBaH NpasusibHO. ® BHUMaHKe!
3ameHa  coefuHUTENBHBIN  Kabens
LOMmKHA NpPOM3BOANTLCS
aBTOPM30BAHHOM CyXO0 TEXHUYECKOI
NOMOLUM WIW JINLOM C  aHasnor1yHowm

KBanudukaLmen.

MpumeyaHue: npubop MMEET QyHKLMIO
OrpaHnyeHus MOLL{HOCTU Power
Limitation, ~ nossonswLwyw  3agatb

MaKCcMMarbHbIA nopor noTpebneHus kBT.
HacTtpoika [oSmkHa BBIMOMHATLCH B
MOMEHT  MOAKMIOYEHUS — uU3germs K
9NeKTPUYeckon cetm WM B MOMEHT
NOBTOPHOO BKIMKOYEHUS camomn
SneKTpudeckon  cetm (B TeueHue
nocnegylowmx 2 MuHyT).  [opsigok
HacTporkn yHku Power  Limitation
yKasaH B pasaene «OyHKLUMOHMPOBaHMEY
[l@aHHOTrO PYKOBOACTBA.



3.3 YcraHoBKa

lMepen Hayanom yctaHoBKU:

« Tlocne  pacnakoBkM  m3genuss  HeobGxoanmmo
y6eauThbes, 4To OHO He ObINo NOBpEeXaeHO BO Bpems
TPaHCMOPTUPOBKM, M B cnyyae oOHapyxeHus
npobnem, npexpe uYem NpMCTynaTb K YCTaHOBKe,
cnesyeT CBA3aTbCA C NPOAABLOM UMM C OTAENOM
TEXHUYECKOIl NOAAEPKKM KNUEHTOB.

+  Ybeautscs, uTOObI NpUOBPETEHHOE M3fenve MMEno
pasmepbl, MOAXOASWME [ANS  BbiOPAHHOW  30HBI
YCTaHOBKY.

*  Ybeputbcs, 4TODbI BHYTPW Yynakokn He 6bino (mo
COOOpaxXeHUsIM  TPaHCTIOPTUPOBKM)  BXOASLMX B
KOMMMEKT —MaTepuancs (Hampumep, NakeTMKOB C
BMHTaMM, TapaHTUM U T.4.); NPU HanMuMU ux cnegyet
13BEYb 1 COXPaHMTB.

+  TlpoBepuTb Takke, 4TOObLI PSAOM C MECTOM YCTAHOBKM
“Menack aneKTpuyeckas poseTka.

MoaroToBka MeGeNLHOTO anemMeHTa Ansl BCTpanBaHUs:

- Wspenve Henb3s ycTaHaBnMBaTb Ha  XONOAWUNBHOE
obopyfoBaHWe,  MOCY[OMOEYHblE  MALUMHbLI,  Meum,
[DYXOBKM, CTUPanbHbIe MALUMHbI 1 CyLUINTIKK.

- BoinonHuTb Bce paboThl No peske Mebenu [0 YCTaHOBKM
BapOYHOW MaHenu M akkypaTHO YAanuTb CTPYXKYy Wnu
OMUITKM.

MPUMEYAHME: ncnonb3oBatb  OHOKOMMOHEHTHBIA  KNew-
repmeTuk (S), yctoiumsbld K Temnepatypam go 250°;
nepef  YCTAHOBKOA  CKNMEMBAeMble  MOBEPXHOCTM
HeOOXOAWMO  TILATENBHO ~ OYUCTUTb, yAanuB  BCE
BeLUeCTBa, KOTOpble MOTyT MpensTcTBOBaTh MX anre3uy
(Hanpumep, —aHTWafre3WBbl,  KOHCEPBAHTHI,  CMa3Ku,
macna, MopoLUKM, OCTaTKM CTapblX KNMeeB W T.n.); knew
HeobXOAMMO pPaBHOMEPHO pacnpefenuTb Mo  BCeMy
nepumMeTpy pambl; NOCME CKMEMBaHUA [aTb  KNeto
BbICOXHYTb B TEYEHWE NPUMEPHO 24 YacoB.

Puc. 1b

BHumaHue! YctaHoBKa  BMHTOB W
UKCHpYOLMX  NpucnocobneHuin  6es
cobMiofeHUs faHHbIX UHCTPYKLMIA MOXET
noBreyb 3a coOOI HamMume puUCKOB,

CBA3aHHbIX C 3NEeKTPM4ECTBOM.

MpumeyaHue: aNs  NpaBuUMbHOA  YCTAHOBKM  M3penvs
pekomeHayeTcs 06epHyTb TPY6ONpPOBOAbI KNEWKO! NEHTOI €O
CnenyLWMMK XapakTepUCTUKaMu:

- 9nacTuyHas nneHka W3 markoro [BX ¢ kneem Ha
aKpUnaTHoW OCHOBE

- cooteeTcTBMe cTaHaapTy DIN EN 60454

- @HTUNUPEH

- OTNINYHASA YCTOMYMBOCTb K CTAPEHUIO

- YCTORYUBOCTb K Nepenagam TemnepaTypbl

- YCTOMYMBOCTb K HU3KUM TEMNepaTypam
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4, ®YHKUMOHMPOBaHUE

Maxenb ynpasnexus

Mpumeyanue: ans BeIGopa yHKLWUM AOCTATOMHO Crerka KOCHYTCA (HaxaTb) COOTBETCTBYHOLLEA MUKTOrPaMMbI.
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KHonku [ucnneit/cBeTOBbLIE MHANKATOPLI
1. BKI/BbIKIJ1 Bapo4HOit NOBEPXHOCTU/BLITSKKMA 7. OTobGpaxeHue ypOoBHS MOLLHOCTH

BapOYHOM NOBEPXHOCTH
8. OrtobpaxeHne CkOPOCTM (MOLLHOCTH) BCAChIBAHUSA
2. [epekmnioyaTtens BapOUHbIX 30H

YBenu4eHue ypoBHA MOLLIHOCTM 9.  MHaukaTop BKMIOYEHWA Tailmepa
3. YBenuuenue ckopoCTH (MOLIHOCTY) BCaCkiBaHNUA 10. OtobpaxeHue BpeMeHu Taimepa
4. YMeHbLLEHWE YPOBHS MOLLHOCTH 11, VHpukaTop (yHKLMN aBTOMATUYECKON BLITSXKA
YMeHblLUEHUe CKOPOCTU (MOLLHOCTM) BCAChIBaHMA WHaukaTop HeobxoammocTh obenyxuBaHmus
YMeHbLLEHUs: BpeMeHu Tanmepa tunbTpoB

WHaukatop pabotel ¢ ycrpoiictBom SNAP
5.  BknioueHue Taitmepa
YBenuyeHue BpemMeHu Taumepa

6.  BknioueHne aBToMaTHYECKUX (DYHKLMIA
Cbpoc 3acopenus uUnbTPOB
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MCNOMNb30BAHUE BAPOYHOWN NOBEPXHOCTH
BaxHas uHcopmauus
Bce yHKLMM 3TOI BapOHHOI NOBEPXHOCTY CMPOEKTUPOBAHDI
C cobntoAeHeM CTporux Hopm 6e30nacHoCTM.
Moatomy:
* HekoTopble yHKUMM He aKTMBUPYIOTCS, MNK
OTKNIOYAOTCA aBTOMATMYECKH, NPN OTCYTCTBUN
KacTpHoNb Ha NOBEPXHOCTH UMM NPU UX HENPaBUILHOM
pasmeLueHum.
* B HEKOTOpEIX Cryyasix akTMBUPOBaHHbIE (hyHKLMN
aBTOMATUYECKW OTKMIOHAIOTCS YEPE3 HECKOMBKO CEKyHA, ECrIn
Ans BbIbpaHHON (DyHKLMKM Heobxoamma fONoNHUTENbHAs
HacTpoiika (Hanp.: “BKNOYNTL BAPOYHYH NOBEPXHOCTL"
6e3 qyHkumit “BbiGpaTh Bapo4Hyto 30HY" v “Pabo4as
Temnepatypa’, unu ‘“®OyHkuma Lock’, unu “Taiimep”.

Bhumanue! B cnyyae (Hanpumep) AnuTenbHOro
CNOMNb30BaHMA BLIKMIOYEHUE BAPOYHON 30HBI MOXKET BbITh He
MrHOBEHHBIM, MOCKOMbKY OHa HaXOLMTCS B MpoLecce
OXMaXEHNs; Ha AUCNNEe BapO4HbIX 30H MOSBATCA CUMBON
= YKa3blBaLLMiA Ha Hann4ne AaHHOW ¢asbl.
lMopoxauTe, Noka AUCNNel BbIKMIOYUTCS, NEPER TEM Kak
NOAOWUTM K BAPOYHON 30HE.

Llucnneun Bapo4HON 30HbI
Ha aucnnesx, COOTBETCTBYHOLMX BAPO4HBIM 30HaM,
oTobpaxarTcs criedyrLLme CUMBONbI:

BapoyHas 30Ha BKntoyeHa I
YpoBeHb MOLLHOCTA 1.9,
/IHOMKaTOp OCTaTO4HOTO H
Tenna

Pot Detector (aatiuk Hanu4ua W]
kacTpronu) -
®yHkums Bridge (mocr) '
BKTIOYEHa P
O®yHkuma Temperature

Manager (ynpaBnexue L
TEMNepaTypoit) BKMoYeHa

®yHkuma Child Lock (3awmTa '
OT AeTelf) BKMIYeHa =
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XapaKTepuCTHKN BapOYHOM MOBEPXHOCTH

® Safe Activation (0e3onacHoe BkntoyeHue)

YCTPOWCTBO BKKOYAETCS TOMBKO MPY HANMYMM KACTPHOMb B
BAPOYHbIX 30HaX: MPOLECC HarpeBa He 3amycKaeTes Unu
npeKpaLyaeTcs B Cryyae OTCYTCTBUS UMM CHATUS KAaCTPIOMb.

@ Pot Detector (qat4mk Hanu4msa kactpionu)
YCTPOICTBO aBTOMATUYECKM ONPESENseT Hannyue KacTponb
B BapOYHbIX 30HaX.

® Safety Shut Down (Ge3onacHoe oTknio4eHue)

B uensix 6e30nacHOCTM Kaxzaas BapodHast 30Ha MMeeT
MaKcUMasbHoe Bpemsi paboTbl, KOTOPOe 3aBUCHT OT
YCTAHOBJEHHOTO YPOBHS MOLLHOCTY.

® MHANKaTop OCTaTO4HOTIO TeNNna

[Nocne BbIKMIOUYEHNS OJHONA UMW HECKOMbKMX BAPOUHBIX 30H Ha
Hamu4ue OCTaTO4HOTO TENMA yKa3biBAET MHAMKATOP
COOTBETCTBYHOLLIEA 30HbI.

Pa6oTa
MpumeyaHue: Ans akTvusaLmn NGO yHKL MM HeobxoaMMo
npesBapUTENbHO akTUBUPOBATH TPEGYEMYHO 30HY.

® BknioyeHne

KocHuTech (HaxmuTe) IUKTOrpaMmbl (D BKI/BbIKN
BapOYHON NOBEPXHOCTH.

3aropuTcst CBETOBOW MHANKATOP, Yka3biBas Ha To, YTO
BapO4Hast NOBEPXHOCTL/BLITSKKA rOTOBA K UCMONB30BaHMUH.
HaxmuTe nukTorpammy eLue pas, 4tobbl BEIKNKOUYUTD
YCTPOWCTBO.

MpumeyaHue: ata hyHKLMA ABNAETCA NPUOPUTETHON Hap
BCEMMU OCTaNbHbLIMN.

® BbiGop BapoyHbIX 30H

KocHuTech (HaxmuTe) KHOMKM Bbibopa G koTopas
COOTBETCTBYET TPebyemoil 30He Bapku.

® 9 Power Level (9 ypoBHeit MouHoCcTH)

BapouHast noBepxHOCTb MMEET 9 YPOBHEI MOLLHOCTH.

KochuTech (HaxmuTe) kHonkv Belbopa \—+, ans
YBENWYEHWS YPOBHS MOLLHOCTH.
KocHuTech (HaxmuTe) KHoMky Bblbopa , ans

YMEHBLLEHWS! YPOBHS! MOLLHOCTH,
YpoBEHb MOLLHOCTY 0TOBpakaeTcs Ha aucnnee BbibpaHHoM

sonui: ! .. 5.



® Power Booster (ycunurenb MOWHOCTH)

3penve umeeT fONONHMTENBHBINA YPOBEHD MOLLHOCTY (BbILLE
YPOBHA 9), KOTOPbI OCTAETCH aKTUBHBIM B TEYEHME 5 MUHYT,
nocne Yero MOLLHOCTb BO3BPALLAETCS K NPeAblayLeMy
YPOBHHO.

KochuTeck (HaxmuTe) KHoMkv Bbibopa G ans
YBENWYEHWS YPOBHS MOLLHOCTH (BbILLE YPOBHA 9) "
akTusmpyiTe dyHkumio Power Booster.

Pexum Power Booster oTobpaxaeTtcs Ha gucnnee
BLIGPAHHOM 30HbI C MOMOLLBIO MUKTOrpaMMb! .

MpumevaHue: B paboyeit 30He
ans gyHkuum Power Booster;

(Pnc.19), HeT Taiimepa

ANS OTKMOYEHUS PyHKUMKM Power Booster HaxmuTe @

® Bridge Zones (MocTOBbI€E 30HbI)

BapouHble 30HbI Gnarosaps dyHkuum Bridge moryT pabotatb
COBMECTHO, CO3/iaBast €MHYH 30HY C OANHAKOBLIM YPOBHEM
MoLLHOCTU. [laHHas QyHKLmMs obecne4mnBaeT paBHOMEPHOE
NPUrOTOBNEHNE C CMOMNb30BAHMEM CKOBOPOZAOK M KacTpionb
BonbLUMX pa3MepoB.

COBMECTHO MOXHO UCMONB30BaTh (HPOHTANBHYI0 BAPOUHYHO
30HY «OCHOBHasi» 1 COOTBETCTBYHOLLYIO 30HY
«BcnomorarenbHas», HaxoAsLLYHCA B 3aAHel YacTy
(4T0BbI y3HATb, NS KaKUX 30H NPeAYCMOTPeHa AaHHas
hyHKLMSA, 0BpaLLaiTeCck K UNMKCTPUPOBAHHON YaCcTH JaHHOTO
PYKOBOACTBA).

Iina aktuBaumm dyHKumm Bridge:
- BblOepuTte Bapo4Hyto 30Hy «OCHOBHas» ¢ NOMOLLbLIO

+
(B KOTOpOIH JOMKeEH ObITb YCTAHOBNEH YPOBEHb MOLHOCTH 0);

- yAepXuBaiTe HaXaToi nMKTorpammy \—+ 110 nogaun
3BYKOBOTO CUrHana, nocre Yero NosBUTCS MUTaoLLmiA CUMBOS
(B

Ha Aucnnee (7) BapouHoii 30HbI «BenomoratensHasy;

- BbiGepuTe BapoUHyto 30Hy «BcnomoratensHas» B
TeyeHue 3 cekyHa;

- yCTaHOBMTE YPOBEHb MOLHOCTH +, KaK B BapOYHON
30He «OCHOBHas», KOTOpbIA 0TOBpa3uTcs Ha aucnnee (7).
Mpumeyanue: ans otknoydeHna dyHkuuy Bridge goctatodHo
YCTAHOBUTB TEMNEPaTYPy B BAPOUHOIA 30He Ha 3HaveHme L.

® Temperature Manager (ynpaBneHue Temneparypoi
Temperature Manager npezcTaBnsieT coboi yHKLU
ynpaBnexus, koTopasi obecneynBaeT noaaepxaque
MOCTOSIHHOW TEMMEPATYPbI HA ONTUMU3UPOBAHHOM YPOBHE
mowyHocTh Mexay 0 v 1; uaeanbHa ANs NOJAEpKaHus yxe
NPUrOTOBNEHHBIX BNIOA B HArPETOM COCTOSHUM,
®yHkums Temperature Mafger aKTMBMPYETCS NpY NEPBOM
+

HaXaTuu NUKTOrpammbl
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Ha aucnnee BbIGpaHHON 30HbI, KoTOpast paboTaeT B pexume
Temperature Manager, nosiutcs cumson &4,

® Child Lock (3awmra ot geven)

®yHkums Child Lock nossonsieT usbexats cnyyaitHoro
BKIHOYEHUS AETbMU BAPOYHBIX 30H W 30HbI BBITSKKM,
Brokmpys akTuBaLmio Ntobon yHKLMA.

®ynkumio Child Lock MOXHO akTMBMpPOBaTbL TOMBKO NpU
BKIIOYEHHOM YCTPOICTBE, HO NP BbIKITHOYEHHBIX BAPOUYHBIX
30HaX (a TaKKe BCACLIBAOLLIEN 30HE).

BrsoveHue:

* O/IHOBPEMEHHO HAXMUTE W yiepXnBaNTE KHOMKM Q

(FR)u ;
* 3aTeM HaxmuTe et_qe pasu nocne 3toro
nepeknioyatens\—+ (2-FR);

3BYKOBO# CurHan coobLmt o Tom, uto dyHkums Child
Lock aktuBHa, a Ha aucnnee (7) NosBMTCA NUKTOrpaMma
[]

[

B ikntoyeHue:

* OJHOBPEMEHHO HaXMMUTE U yAEepXWUBaNTe KHOMKU G
(2-FR) n ;

* 3aTeM CHOBa ;
3BYKOBO# CurHan coobLut o Tom, uto dyHkums Child
Lock otkmioueHa, a Ha gucnnee (7) ucyesHer
nuKTorpamma L.

BpemeHHOe OTKNHOUYeHNe: OAHY BApOUHYH) 30HY MOXHO
1CMonb30BaTh Aaxe npu akTueHoi dyHkumu Child Lock.
Bbinonxute cnepyowme aencTeus:

* HOKMUTE W YAEPXKUBANTE KHOMKM G (2-FR) n @

Mocne 3TOro MOXHO UCNONbB30BaTh BAPOUHYH0 NOBEPXHOCTb B
06b14HOM pesxume. PyHkuus Child Lock BHOBbL
aKTMBMPYETCA NOCNE BbIKMIOYEHUS BAPOYHOM NOBEPXHOCTY.

® Timer (taitmep)

®yHkuus Timer No3BONSIET yCTaHaBNMBaTb 0OPATHBIA OTCHET
BPEMEHM, B TOM YMCTIE BPEMEHHO, B NtoBOi BAapo4HOii 30He (a
TakKe B 30HE BbITAXKN).

o ncTeYeHn YCTaHOBMEHHOTO BPEMEHU BAPOYHAs 30Ha
(M 30Ha BLITSKKW) ABTOMATUYECKM BbIKMIOYAETCS, O YeM
nonb3oBaTenb ONOBELLAETCA 3BYKOBLIM CUTHAMNOM.

OyHKuma Timer akTUBUPYETCS HaXaTUEM KHOMKM G/)

Kak Tonbko TaiiMep 3aKOH4UT 0OpaTHBIA OTCHET, NPO3BYYMUT
aKyCTUYECKMiA CUrHan (B TEYEHUE 2 MUHYT, UMK OTKITKOYUTCA,
npu HaxaTum nboi KHOMKK MOBEPXHOCTH), @ Ha AUCInee
(10) 3ammraet cumson £J.



PerynupoBka ¢yHkumm Timer ans BapouHoi
NOBEPXHOCTH

+ BblbepuTe BapouHyH 30HY G

V]

* HaxxmuTe KHOMKy , YTODbI BOWTYH B PEXMM HACTPOIAKK

yHKLMN.
* YCTaHOBMTE BPEMS, 0TCYMTLIBAEMOE (hyHKUmed Timer:

V)
HaXMuTE nepeknioyaTens QNS yBeNMYeHus
BPEMEHY aBTOMATHYECKOTO OTKIHOUYEHNS;

HaXXMuTe nepekntoyaTenb ANA YMEHbLUEeHUA
BPEMEHW aBTOMATUYECKOrO OTKIMHOHEHUA.

[Mpn HeOBX0AMMOCTY NOBTOPUTE ONEPALMIO NS APYTUX
BAPOYHbIX 30H.

MpumeyaHue: ans Kax[oii 30HbI MOXHO YCTaHOBUTb
oTfenbHbIi Taitmep. Ha gucnnee (10) nossutcs, Ha 10
CekyHzl, 0bpaTHbIA OTCHET NS nocneaHel BblbpaHHOI
NOBEPXHOCTH, NOCne Yero 0TobpasuTcs obpaTHbIi 0TCHET
C MEHbLUMM BPEMEHEM.

[Ins BLIKNIOYEHMS Taitmepa:
+ YCTAHOBUTE 3HauEHHe Taimepa Ha {1, ¢ noMoLLbIo

KHOMKK )
* BbIKIOYNUTE BAPO4HYH0 NOBEPXHOCTL C MOMOLLIbHO KHOMKKA

O

NpumeyaHme: (hyHKLMS OCTAHETCA aKTUBHOM, ECTIM Yepes
HEKOTOpOE BPEMS He ByayT HaxkaTbl ApYrue KHOMKM.
NpumeyaHue: psLoM C AUCNNEEM BAPOUHOM 30HbI, MU

1CMonb30BaHUK Taumepa, NOABNAETCA NUKTOrpaMma

® Eqgg Timer (TaitMep ans Bapku suu)

®yHkums Egg Timer nponsBoguT 06paTHbIil OTCHET BPEMEHM
He3aBUCUMO OT BapOUHBIX 30H (a Takke 30HbI BbITsSHKKM). OB
OKOHYaHWUW YCTaHOBNEHHOTO MHTEPBANa Nonb3oBaTh byaeT
OMOBELLEH C NOMOLLbI0 COOTBETCTBYHLLETO 3BYKOBOIO
curHana.

V)
OyHkuma Egg Timer akTBMpYETCS YAEpKaHUEM KHOMKN C)
Mpumeyanue: ans HacTpoitku thyHkyum Egg Timer
BBINOMHUTE Te Xe AeNCTBIA, YTO M Ans dyHkumm Timer.

® Power Limitation (orpanuyenne mowHocTH)

®yHkums Power Limitation nossonseT ycraHoBuTH
orpaHuyeHue Ha noTpebneHne MakcuManbHOiA MOLLHOCTM Npu
paborte ycTpoiicTaa.

MpumeyaHue: HacTpoiiky CniefyeT BbINONHATL Npu
BbIKIHOYEHHON BapO4YHO! NOBEPXHOCTY, HE HAXMMAas KHOMKY
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O, B MOMEHT MOAKITIOHEHNS NIAENNSA K INEKTPUIECKON
CeTW WK nocre NOBTOPHOTO MOAKITIOYEHMS K 3EKTPOCETH (B
TEYEHME CTIEAYIOLLIX 2 MUHYT)..

Iins HacTponku cpyHKumu Power Limitation:

- HAXMUTE KHOMKY

- NIPOAONXas yaepXumBaTtb KHOMKY @ HaXMUTe U OTNycTuTe

KHOMKY
- YCTPOWCTBO NOAACT KOPOTKWI 3BYKOBOW CUrHanN

= NPOAOoMKas yaepXuBatb KHONKY HaXmuTe U

(2-FL)

- NOCNe 3TOr0 MOXHO OTMYCTUTL KHOMKY :

OTNYCTUTE KHOMKY +

1. Ha ancnnee (7) 3oHbl FL oTobpassaTtcs
nonepemerHo cumBonbl C v 0, 4TO CBMAETENBCTBYET
0 BO3MOXHOCTH BBINONHUTL HACTPOIAKY;
2, Ha gucnnee (7) 3oHbl RL oTobpaxaeTcs TekyLas
HacTpoinka*™
0=74KW
1=31KW
2= 45KW

** 10 YMONYaHMI0 YCTAHOBMEHO 3HayeHue 7,4 kBT

- ANS U3MEeHeHUs HacTpouku dyHkumm Power Limitation
(2-FL);

= [ONnA coxpaHeHua Bbl6paHHOFO 3Ha4yeHua y,qep)KMBaﬁTe

HaXMWUTE KHOMKY +

KHOMKY @ B TEYEHME 2 CEKyHA; YCTPOIACTBO NoaacT
AMNUHHBIA 3BYKOBOIA CUTHan, NOATBEPKAAS BLINOMHEHHY0
HacCTpOKy;

= HaXMWUTE KHOMKY O 4TOBbI BLIATY U3 AAHHOW (DYHKLMK.



NCNONb30BAHUE BbITAXKA

® Bknioyenue

KocHuTech (HaxmuTe) MMKTOrpaMmmel (D BKN/BbIKN
BapO4HON NOBEPXHOCTH.

3aropuTcs CBETOBOW MHAMKATOP, YKa3biBas Ha To, 4YTo
BapOYHas NOBEPXHOCTBL/BLITAKKA rOTOBA K UCMOMb30BAHMIO.
HaxmuTe nukTorpammy eLue pas, 4tobbl BbIKMOUNTD
YCTPOWCTBO.

MpumeyaHme: ata hyHKUMA ABNAETCH NPUOPUTETHON HaA
BCEMMU OCTaNbHbIMM.

® BknioueHne BbITSKKK:

2 J
KOCHUTECH (Ha)KMVITe) KHOMKK BbI60pa , ANA BKNKOYEHUA

BbITAXKN.

® PerynupoBka CKOpocTH (MOLWHOCTH) BCACbIBaHUA:
ot
S
KOCHMTEC (HaXMuTe) KHOMKK Bbibopa , Ans
yBENUYEHUs CKOPOCTY (MOLLHOCTH) BeackiBanms (0-10);

KOCHMTECh (HaXMuTe) KHOMKK Bbibopa , Ans
YMEHBLLEHA CKOPOCTY (MOLLHOCTU) BeackiBanms (10-0).

® Timer (taitmep)
®yHkums Timer akTBMpyeTCA Npy noboi CKOPOCTY

V]
HaXaTueM KHOMKM .

Ha gucnnee (10) oTobpaxaeTca 0bpaTHbIil OTCYHET;

Ha aucnnee (9) NosBUTCA CUMBON

YcTaHoBKa TaiiMepa Ans BbITSXKN
YcTaHoBNEHHOE BPeMS OTKMKOHEHNS MOXHO U3MEHWTB.
/13meHeHMe oCyLECTBNAETCS NPK BKIOYEHHOM TaiMepe.
V)
HaxmuTe KHonky AN YBENUYEHNS BPEMEHN
aBTOMATUYECKOTO OTKIMKOUEHNS;

Haxmute KHOMKY ONA YMEHbLUEHNA BPEMEHU
ABTOMATU4€CKOro OTKMKYEHUA.

® WHaukaTtop 3acopeHus punbTpoB
BbiTskka nopaeT curHan, ecnu HeobXO4MMO BbINONHWTL
TexobcnyxusaHue UnbTPoB:

Xupoynasnusatowmi GpunbTp
saropaetcs unankatop “FILTER” (11)

3anaxoynaenuealowmnit  MALTP C  AKTMBUPOBAHHLIM
yrnem
muraeT uiamkatop “ FILTER”(11)

@ COpoc 3acopenuns ¢unbTpoB
Mocne  BbINOMHeHWs  TexobcnyxuBaHus  PUNbTPOB
(*VpOYNaBNMBAIOLLENO M C aKTUBMPOBAHHLIM YITIEM) HaXMUTE

W YOEPKMBAATE KHOMKY :
ceetosoit  uuaukatop “FILTER” noracuer, nocme uero
BO30GHOBUTCS OTCUET 0 CpabaThiBaHMa MHAMKATOpa

[ AkTUBaums MHONKaTopa 3acopeHus
3anaxoynaBnuBaoLLero ¢unbTpa c
aKTMBMPOBAHHbLIM Yrnem

[laHHBIA NHAMKATOP OOBIYHO OTKMKYEH.

[insi €ro BKNKOYEHWS BLINONHUTE CREayHoLLMe AEUCTBUS:

- BKNKOYUTE BapO4HYH0 NOBEPXHOCTb C BLITSKKOM C NOMOLLBH

KHOMKH d) )

- NPK BbIKIMIOYEHHOM [BUraTene u BapOYHbIX 30HaX HaXmuTe

W YOEPKUBANTE KHOMKY ;

“FILTER”  3aroputcs,  3aTeM  noracHeT,  4To
CBMIETENBCTBYET O BINONHEHHOM aKTUBALMM.

° OTKnIoYeHne MHANKaTopa 3acopeHus
3anaxoynaBnuBaloLLero tunbTpa c
aKTMBMPOBAHHLIM yITeMm

[N aKTMBALMM NOBTOPUTE YKA3aHHYIO BHILLIE ONEPaLMI.

“FILTER”  payner muraTh, 3aTeM  OracHeT,  uTO
CBUAETENbLCTBYET O BLINOMHEHHOM OTKMIOHEHNN.



® Pa0oTa BbLITAXKA B aBTOMaTU4eCKOM peXume C
YCTPOACTBOM SNAP®

Ina  coeouMHeHust  BLITSKKM  C  CMCTEMOM SNAP®'
obpaLyaiiTecb K PyKOBOACTBY, MOCTABMSIEMOMY C CUCTEMON

SNAP® WM TIOCETUTE CaiT www.elica.com.

Mpumeyanue: SNAP® npefcrasnset cobon
BCMOMOTaTenbHbIA  BBITAXHOA 610K,  (DyHKLMOHMPYIOLLWiA
COBMECTHO C BbITSKON.

[ins aKTMBaLMM AAHHOM (Y HKLUK:

KpaTko HaxmuTe KHoMKy ; 3aropsTcst uiaukatop “(A)" p
uHamkatop SNAP (11), uTo caupeTenscTayet o pabote
BBITSXKA B JAHHOM peXume.

[laHHbIA 3nekTponpubop NOATrOTOBNEH ANS COBMECTHOM
pa6oTbl ¢ IATYNKOM oTKkpbITMS OKHa (He nocTaBnseTcs
npou3BOANTENEM).

Mpu ycraHoske JATYVIKA OTKpbITMA OKHa (TOMbKO B Cryyvae

pabotbl B pexume BbITAKKMA BO3[OYXA) acnupauus

Bo3dyxa OyneT npexpawaThCs KaXablii pa3 npu 3aKkpbiTvn

OKHa NMOMELLIEHNS, HA KOTOPOM YCTaHOBMEH AATYMK.

- MopknioyeHne JATYUKA oTKpbITMA OKHAa AOMKHO
OCYIECTBNATLCS KBanuuupoBaHHbIM
TEXHUYECKUMMN cneLmanucTamm.

- JATYUK pomxkeH cepTdmuMpoBaTLCS OTAENLHO B
COOTBETCTBMM € HopMamu  GesonacHocTw,
KacalowWwuMucs  3TOf0O  KOMMOHEHTa W €ero
ucnonb3oBaHus ¢ npubopom. MoHTax AomkeH
BbINONHATLCS B COOTBETCTBMM C [AEHCTBYIOWMMM
npeanMcaHusIMMN AN JOMALUHNX YCTaHOBOK.

BHUMAHUE:

- npoeoaka [JATYUKA, noacoepmHsiowas ero K
yCTaHOBKe, [OJKHa ObiTb 4acTbl0  KOHTypa,
cepTMULMPOBaHHOTO ans 6e3onacHoro
cBepxHu3Kkoro HanpsikeHus (BCHH/SELV).

- Npou3BOAMTENb AaHHOTO 3nekTponpubopa cHUMaeT
c cebsi BCAKYI) OTBETCTBEHHOCTb 332 BO3MOXHbIE
cbon, ywep6 unu noxapbl, 06YCNOBNEHHbIE
nedeKTaMm MMM HEMCNPaBHOCTAMM  M/unu
HenpaBUnbHbIM MOHTaXoM JATYUKA.
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4.1 Tabnnua MOWHOCTH

YpoBeHb MOWHOCTH

Tunonorus Bapku

Wcnonb3oBaHue ypoBeHb
(yxa3aHus co4eTaroT B cebe ONnbIT U NPUBBIYKK
NPUroTOBNEHMS)

VlmeansHo Ans nogHUMaHWS B KOPOTKOE BPEMS!
Boost BbicTpo pasorpesatb TEMNepaTypy eabl L0 ObICTPOro KUneHus, B cryyan
Maxc BO/ibl 1M BBICTPOrO pPasorpeBa XMAKOCTE BapKku
MOIHOCTL V\neansHo Ans NOYKapUBAHKS K 30MOTHCTOMY LiBeTY,
89 KapuTb - KMnaTTL HauMHaTb BapKy, KapuTb 3aMOPOXEHHBIE NPOAYKTLI,
ObICTPO KUNATUTD
MomkapueaTb K 30M0TUCTOMY VmeansHo ans nompapueanus, YTobbl NoAAEpKUBaTL
7-8 LiBeTy — NOpKapUBaTL - KUNETb - | KMNEHWe, BapuTb, rPUmb (Ha kopoTKoe Bpems, 5-10
Buicokas rpunb MUHYT)
MOIHOCTE TMomkapueaTh k 30M0TUCTOMY | WaeansHo Ans nomkapusanus, ytobbl NoaaepkuBaTL
6-7 LiBETY - BapuTb — TYLUNTb — Nerkoe Kunexue, BapnTb W IPUnb (Ha CPEfHEE Bpems,
nogxapuearh - rpunb 10-20 MuHyT), NOfOrpeBaTh aKCECCyaph!
BapuTb — kMNATUTL Ha VmeansHo Ans TyLLeHWs!, NOJAEPXUBaTL NErkoe
4-5 MeZAnEeHHOM OTHE — CryLUaTh - KuNeHue, BapuTb (Ha ANUTENLHOE BPEMS).
nepemeLLMBaTh [NepemeLunBaThb MakapOHsl
VimeanbHo Ans ANUTENbHBIX FTOTOBOK (PUC, COYCHI,
CpepHss Baputs - kunsTute Ha )Kg Koe bf‘6a) f:‘ npuUcyTCTBUEM B coc(faae )KuynKOCTen
P 3-4 Me/JIeHHOM OrHe — CryLlaTh - pKoe, p pucy
MOLLHOCTb (Boma, BMHO, ByrbOH, MOMOKO), NepemeLLMBaTh
nepemeLLmMBaTh
MaKapoHbl
Baputb — kunaTUTL Ha VimeanbHo Ans ANUTENbHbIX TOTOBOK (06BEM MeHbLLe
2-3 MeZAneHHOM OTHE — CryLUaTh - NUTPa: PUC, COYChI, Xapkoe, pbiba) C NpUCyTCTBUEM B
nepemeLLMBaTh COCTaBe XuaKocTelt (Boaa, BMHO, BynbOH, MONOKO)
Pacnnaenstb — pasmopaxvBaTb /neanbHo Ans cMArYeHus Macna, pactonuTb
1-2 - NoAAEepXKUBaTH Ha Tenne - [IeNnKaTHO LLOKONaA, Pa3mMopo3nTh NPOAYKTLI
Huskas nepemeLLmMBaTh MarneHbKUX pasMepoB
MOLLHOCTL Pacnnasnstb — pasmopaxveats | Ideale per il mantenimento in caldo di piccole porzioni di
1 — NOALEPKMUBATb Ha Tenne - cibo appena cucinate o tenere in temperatura piatti di
nepemeLLnBaTh portata e mantecare risotti
MouHoCTs Piano cottura in posizione di stand-by o spento
BbIKN HOMb OnopHasi NOBEPXHOCTb (possibile presenza di calore residuo da fine cottura,
segnalato con H-L-O)
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4.2 Tabele de gatit

Kateropus Brioga unu YpoBeHb MOLWHOCTH 1 TeHAEHLNS rOTOBKM
n TMnonorus Mepsas thaza | Mowroctn | Bropasdaza | MowHocTu
poayKTOB
BapKu
Booster- [oTOBKa TecTa n
Caexee Tecto HarpesaHve Boab! 7-8
P A 9 NOAAEPKMBAHWE KUNEHUS
Booster- [oTOBKa TecTa n
CBexee TecTo HarpesaHve Bogb! 7-8
TecTo, puc P A 9 NoAAEPKUBAHME KUMEHWs
. Booster- ['oToBKa TecTa u
BapeHblii pu HarpeBaHve BoAbl 56
apeHili puc arpesanie BoA 9 NOAAEPKMBAHUE KUNEHMS
PusotTo MoaxapuBaHme n TOCTUPOBaHUE 7-8 l'oToBKa 4-5
BapeHHble Harpesatue Bozb! Boogster- Kunsiuts 6-7
YKapeHHsble HarpeBaHue noaconHeYHoro macna 9 XapeHue 8-9
OBowy, 6o60Bbie | [lepemeluaHHbie HarpesaHve akceccyapa 7-8 Bapka 6-7
TyleHHble HarpeBaHwe akceccyapa 7-8 Bapka 3-4
MomxapuBanme k
[MomxapeHHble HarpesaHwe akceccyapa 7-8 P 7-8
30M0TUCTOMY LIBETY
lMogxapyBaHme K 30N0TUCTOMY LIBETY Ha
IMNeyeHs NOACONHEYHOM Macne (ECNv CO CIIMBOYHBIM 7-8 Bapka 34
MOLLHOCTb 6)
. MoaxapusaHue ¢
CmarxeHoe [MpeaBapuTenbHbIA pasorpes KacTprNn 7-8 aokap 7-8
M 0beunx CTopoH
sco
[MogxapyBaHme K 3010TUCTOMY LiBETY Ha
MogkapeHHoe | MOACOMHEYHOM Macne (€Cn CO CIMBOYHbIM | 7-8 Bapka 4-5
MOLLHOCTb 6)
B lMogxapyBaHme K Ha MOACOMHEYHOM Macre
‘ 78 Bapka 34
coyce/TylueHoe (ecnm co CNMBOYHBLIM MOLLHOCTb 6)
punb HarpeBaHue kacTpronu 7-8 Bapka 7-8
B coyce [NopxapvBaHne Ha NOACONHEYHOM Macne 7.8 Bapka 34
Pbi6a [TyWweHHas (ecnm co CNMBOYHBLIM MOLUHOCTb 6)
HarpeBaHvie noaconHe4Horo macna u
YapeHHas P A 8-9 Yapenve 7-8
KVUpOB
HarpeBaHve ckoBOPOAKY CO CIIMBOYHBIM
YKapeHHble P POA 6 Bapka 6-7
Macnom 1 X1pom
Omner HarpeBaHvie CkoBOPOAKY CO CIIMBOYHBIM 6 Bapka 5.6
N Macrom 1 X1pom
fAitua
Booster-
Koke /BkpyTyto HarpeBaHue Bogb! 9 Bapka 5-6
HarpeBaHue CkoBOPOAKN CO CIMBOYHbBIM
BrnHom MACTOM 6 Bapka 6-7
, lMogapvBaHme Ha NOACONHEYHOM Macre
TomatHbIi 6-7 Bapk 34
owma (eCnm co CIMBOYHBIM, MOLLHOCTH 6) apka
[MogxapvBaHme Ha MOACONHEYHOM Macne
Coycbl Pa 6-7 Bapka 34
v Y (ecnm co CIMBOYHBIM, MOLLHOCTH 6) P
lMogroToska 6a3bl (pacTonuTL CIMBOYHOE OBECTY A0 NErkoro
Bewavers A (p 56 | Hoseca 34
Macno v myky) KuneHus
. lMoanepxmeath nerkoe
3aBapHou kpem Jl0BECTM MOOKO A0 KUNEHUs 4-5 AAED: 4-5
KuneHve
Cnapoe, MoaaepxuBaTh nerkoe
MyAnHMm BECTM MOOK KuUneHus 4-5 2-3
Kpembl YA flosecru wonoko Ao e KuneHue
MoaaepxuBaTh nerkoe
Puc Ha monok HarpeTb Monok 5-6 2-3
C Ha MOfoke arpeTb MOMoKO \neHite
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5. Yxon

TexoGcnyxuBaHme Bapo4YHON NOBEPXHOCTH
Bhumanue! MNepen Havanom ntoGoit onepauumn no YncTke
unu obcnyxuBaHuio ybeautecb, YTO BapoyHble 30HbI
BbIKNIOYEHbI M 4TO MHAMKATOP Tenna norac.

5.1 Ouuctka
Bapquylo naHenb cnefyet oOuulatb nocne Kaxnoro
MUCMNONb30BaHUA.

BaxHo:

He wcnonbayiite XEcTkme rybku, ckpebku. Mx ucnonb3osanue,
CO BPEMEHEM, MOXET NOBPEANUTL CTEKIO.

He ucnonbayiite CUNbHOAEACTBYHOLME XUMUYECKME MOIOLLME
CpefCTBa, Takue kak Cnpei Ans NeYn Unu NSTHOBLIBOAUTENM.

lMocne Kax[oro MCMonb3oBaHws, JaiTe NOBEPXHOCTU OCThITh
1 QUUCTUTE €€ OT HaKMMM 1 OCTaTKOB MULLM.

Caxap W npomyKThl C BLICOKUM COAEPXaHWeM caxapa
MOBPEXAAKT BAPO4HYK MOBEPXHOCTb W JOMXHbI  ObITh
yAaneHsl HEMeANEHHO.

Comb, caxap M NEcok MOryT ouapanaTb CTEKNSIHHYH
NOBEPXHOCTb.

Vcnonb3yiiTe MArKyl TkaHb, OymaxHble nonoTeHua Ans
KyXHU UnKM cneLyanbHble NpoayKTbl ANS YACTKM NOBEPXHOCTM
(npunepxuBanTeCh ykasaHuit NPOU3BOAMUTENS).

HE UCMOJb3YWTE NAPOOUNCTUTENN!!!

BaxHo:

IMpu cry4aitHo| 1 CUMBHOM YTEYKE XKUAKOCTM U3 KaCTPHNN
MOXHO BOCMOMb30BaTLCA CIIUBHLIM KnanaHoM,
PacroNOXEHHLIM B HUXHEN YaCTW YCTPOCTBA, YTO NO3BOMSAET
n3bexathb MobbIX OCTATKOB W BBINOMHUTB OYUCTKY B YCMIOBUSAX
MaKCUManbHO TUrMeHYeCKkoi 6e3onacHoCTM.

Puc. 16

[ins 6onee rnyboKOW M MOMHO OYUCTKN MOXHO U3BNEYDL
HWHIOK eMKOCTb.
Puc. 18a - 18b

311

Texchnyx(uBaHue BbITAXKU

OuwucrTka:
Iina  ounctkm mcnonb3yiite  TOJNBKO  wmsrkyt  TkaHb,
CMOYEHHYI0  HEeATpanbHbIM  Motowmm  cpeactBom.  HE

UCMONb3YNTE WHCTPYMEHTbI UMW NPUBOPLI ANA
OYUCTKM!

He nonyckaiiTe ucnons3osaxue abpasusHbIx CPEACTB.

HE UCNONb3YATE CNUPT!

Xupoynaenusatowmit punstp

CnyxuT Ans yaepxaHnsa YacTul xupa, obpasyrowuxcs
Npy1 NPUTOTOBNEHNUN MUY,

OumCTKy CreflyeT BbINOMHSATL OAWH pa3 B MeCsL (nu koraa
cpabatbiBaeT cuCTeMa 3acopeHust UMbTPOB) C MOMOLLBI
HearpeccuBHbIX  MOKOWMX CPEACTB, BPYYHYH wWnM B
NoCYZOMOEYHOA MalUMHE NpU  HU3KOW Temnepatype B
KPaTKOBPEMEHHOM LMKNeE.

Mpn Moiike B NOCYAOMOEYHOA MalUMHE MeTannmyeckvii
KUPOyNaBnMBAIOLMIA HUNLTP MOXET 0BECLBETUTLCS, OAHAKO
€ro  (punbTPyHLLME  XapaKTEPUCTUKM  COBEPLUEHHO  He
U3MEHSITCS.

Puc. 15

YronbHblit ®unbTp — Kepamuyeckuit

(Tonbko Ans HUNbLTPYHOLNX BEPCHit)

CnykuT [ns  yaepkaHus  HenmpuATHbIX
006pa3yrowWwmxcs Npu NPUroTOBNEHUN NUILN.
[laHHoe m3penne obopyaoBaHo HabopoM [e30[0pUPYHOLLIMX
(unbTpoB.  HachbllleHne — [e30A0pUpYOLMX  UNLTPOB
NPOMCXOANT ~ MOCne  ANUTENBbHOTO  MCMONb30BAHUA B
33BUCMMOCTM OT TUMA KyXHM W PETyNAPHOCTU OHUCTKN
KUpoynaenueatoLLero punbTpa. [le3ofopupyrolmne unbTpsl
MOXHO pereHepupoBaTh TEPMUYECKUM CNOCODOM kaxable 2/3
Mecsia B npeaBapuTenbHo Harpetod neun npu 200°C B
TeyeHue 45 muHyT. MpasunbHas pereHepauus rapaHTupyet
MOCTOSHHYI0 3H(EKTUBHOCTb (PUNLTPOBAHUS B TeueHue 5
ner.

Puc.17-17a-17b-17c

3anaxos,



5.2 NMouck HeucnpaBHOCTEN

Mnu nospexaeH

BO3MOXHbIE YCTPAHEHUWE
KOJi OLLUWUBKU OMUCAHUE
MPUYKHbI OLLWUBKK
OXAUTECH OXNAXKAEHUS
BHyTpeHHss Temnepatypa A
30Ha ynpaBnenus OTKMoYaeTCs 13-3a yiP paryp NOBEPXHOCTY Nepes,
E2 , 3NEKTPOHHBIX Y3M0B
CFIMLLKOM BbICOKOiA TEMNepaTypbl MOBTOPHLIM
CTIMLLKOM BbICOKaS
1CMONb30BaHUEM
YTepsi MarHUTHbIX
E3 EmkocTb HenpurogHa P Ma CHUMMTE KacTpHOMHO
CBOWCTB
He noctynaet nutaxve Ha
TCOBANHUTE BAPOYH
lMpobnemsl cBsi3n Mexay MOZyIb; OrcoeauHATe BaPO4HYI0
. NOBEPXHOCTb OT CETU
E5 MHTEPCDEiCOM Nonb3oBaTens u kabenb nuTaHus NMTZHWA M NDOBEPLTE
WHOYKLMOHHBIM MOZyNem HENpaBUNbHO MOAKHYEH CORINHENME

Mpu nosiBneHnn

06 ownbkax
(E..U...C..)

OCTaNbHbIX COO0WeHNI

Obpatutech B Cyx0y TeXHNIECKON NOAAEPKKMA U COOBLLMTE KOA OLLMOKN

5.3 Texnuueckas cnyx6a nomowm

Mepes TeM Kak 0BpaTUTLCA B CRyxKOY TEXHUYECKO! MOABEPKKM

1. Ybenutech, YTO HEBO3MOXHO CAMOCTOSTENBHO YCTPaHNTL Mpobnemy ¢ yyeTom MHopmaLun, NpuBeAeHHO B pasaene “Touck

HeucnpaBHOCTEN".

2. BLIKNKOUUTE U BKIKOUUTE YCTPOICTBO, UTOOBI ybeanTbCes, YTo npobriema ycTpaHeHa.
Ecnun nocne BbiweynoMsiHyTLIX NpoBepok npo6nema He ycTpaHeHa, 06paTuteck B Gnmkaiuyio cnyx0y TexHu4ecKkom

NOABEPXKM.
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UK - IHcTpyKLis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTauii

HeyxunbHo foTpUMyBaTMCS iHCTpYKUii, HaBedeHUX B

LbOMY MocCiGHMKY. Binxunsetbca byab ska BiANOBiAanbHiCTb

33 MOX/MBI HECTIPABHOCTI, MOLIKOXeHHA abo noxexi, siki

BMHMKNW  MpW  BMKOPWUCTAHHi  MPMCTPO  BHACMifoK

HEAOTPUMAHHS IHCTPYKLW, HABEAEHUX B [AHOMY MOCIOHUKY.

Mpunas npusHaueHnn Anst nobyToBOrO BUKOPUCTAHHS 3

METOK MPUrOTYBaHHs TXi Ta BCMOKTYBaHHs napi, LO

YTBOPHOKTLCA Mif 4Yac npurotyaHHs. He po3BonsieThes

BMKOPUCTOBYBATM 3 iHLLOK METOK (Hanp. ANA OnaneHHs

NPUMILLEHHS). BUPOBHUK He Hece XoAHOI BIANOBIAANBHOCTI 3a

HeHanexHe BMKOPUCTAHHA abo MOMWIKOBE HanalTyBaHHS

KOMaHz.

MpucTpiit MaTy iHWWIA 30BHILUHIA BUIMAA, HIX TOR, WO
300paxeHnit Ha MantoHKax B Ll iHCTPYKLIi, ogHaK
BKa3iBKW N0 BUKOPUCTaHHIO, 06CNYroByBaHHIO i
BCTaHOBMNEHHIO 3aMNMWWAOTLCA TaKUMM XK CaMUMMU.
YBaXHO npouuTanTe iHCTPYKLii: BOHM MICTATb BaXnuBy
iHpOpMALLit0 NP0  BCTAHOBMEHHS, BUKOPUCTAHHA Ta
Beanexy.

He npoBoauT enekTpuyHi Moaudikalii npuctporo
lMepen BCTAHOBMEHHAM npunagy nepesipTe LiMiCHICTb
YCiX KOMMOHEHTiB. B iHWOMY BMnagKy, 3BepHiTbCA A0
npoAaBLs i He MPOJOBXYIATE YCTAHOBKY.

MepesipTe KOMMMEKTHICTb ~ MPUCTPOH nepeq
BCTaQHOBMNEHHAM. B iHWOMYy BuUnagky, 3BEpHITECA A0
npoAaBLs i He MPOLOBXYIATE YCTaHOBKY.

Mpumitka: [etani, nosHadeHi 3Hakom "(*)" € popaTkoBuMM

aKcecyapamu Ta nocTaqaloTbCA NuLie 3 AESKUMIA MOLENaMK,

abo € petanamu, SKi He NOCTAYalTbCs B KOMMNEKTi i ix

noTpibHO KynysaTu.

© 1.MonepeaxeHHsn

YBaral  YBaxHO AOTPUMYITECS
HaCTYNHUX iHCTPYKLiN: - Mepea novaTkom

npoBefieHHs  Oyab-Akoi  onepauii  no
yCTaHOBLi Mpunagy, Woro HeobXxiaHo
BIOKMKOUAT  Bi ~ enekTpomepexi. -

YcTaHoBKa abo 06CnyroByBaHHS MOBUHHI
BUKOHYBATUCA KBanihikoBaHNM TEXHIKOM,
Y BiAnOBIAHOCTI A0 IHCTPYKL/ BUPOOHMKA
Ta 3 [OOTPUMAHHSM  [i04MX  HOPM
besnekn. He pemoHTyBaTM Ta He
3aMiHIOBATV YaCTVHN NPUCTPOLD, SKLLO Lie
He oOymOoBNEeHO B  MOCIOHMKY 3
BUKOPUCTaHHS. - 3a3eMMEHHs Npunagy €
000B'A3KOBMM 3riJHO 3aKOHOAABCTBA. -
LLIHyp XWBREHHs MOBWHEH OyTW LOCUTb
[OBIUM, 106 [03BOMUTW MIAKMOYEHHS
[0 EneKTPUYHOI Mepexi MPUCTPOIo, LU0
BOynoByoTbCA Y Mebni. - LLob ycTtaHoBka
BignoBigana AiuMM Hopmam 0Oesneku,
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noTpibHO BCTaHOBUTM HanNeXHUM
BCEMOSTOCHUN BUMMKAY, KNI
3abe3neynTb MOBHE BIAKMIOYEHHS Bifl
MEpEeXi y BUNaaKy nepeHanpyr kareropii

I, y BignoBigHOCTI 3 npaBunamm
ycTaHoBKM. - He  BMKOpUCTOBYBaTM
TPiMHMKM Ta momoBXyBadi. - [licns

3aKIHYEHHS YCTaHOBKM, KOPUCTyBay He
MOBVMHEH MaTW [OCTYN A0 €NeKTPUYHUX
KOMMNOHEHTIB npunagy. - [pucTpin Ta
VI0ro JOCTYNMHI YaCTUHM CTalOTb rapsuMMu
B MNPOLECI BWKOPUCTaHHA. - byapte
obepexHi, WOO He  TOPKHYTMCH
HarpiBanbHuX enemexTiB. - CtexTe, o0
AiTV He rpanucs 3 NPUCTPOEM; TpUMaiiTe
nPUCTPiN mopani Big AiTel, TOMy Lo
AOCTYMHI YaCTVHM MOXYTb HarpiBaTtics

nif 4Yac BUKOpUCTaHHA. - [Ing HociiB
KapmioCTUMYNATOPIB | aKTUBHMX
iMnnaHTaTis  nepes  BUKOPUCTAHHAM

iHOYKUiNHOI poDOY0i MOBEPXHI BaXIMBO
YNEBHUTMCA B TOMYy, L0 BOHAa He
nepeLwKkopKaTMe  HOPMarnbHIi  PoboTi
Takmx npucTpoiB. - B npoueci i nicna
BUKOPUCTaHHS He TOpKanUTeCs po3irpiTux
[etanei npunagy. - YHUKaTV KOHTaKTy 3
TKaHMHaMM  Ta  iHWWAMK  JIerko
3aNMUCTMU maTtepianamu 1o
[OCTaTHLOMO OXOMOKEHHS YCIX YaCTUH
MPUCTPOIO, PUBNK BUHWKHEHHSI MOXeXi -
He cTaBuTW nerko 3almucTi matepianu
Ha npucTpin abo nopsg 3 HuMm. -
lMeperpitin  xup Ta Oflig  Nerko
cnanaxywrtb. KoHTpontoBatu
NPUroTyBaHHs  ixi, 0Oaratoi XMpoOM i
onielo. -AKWO MOBEPXHA  TPICHYNa,
BAMKHITb ~ Npunag, Wob  yHUKHYTK
MOXIIMBOCTI ~ YP@XEHHS  €NEKTPUYHIM
CTpyMOM. - [1puUCTPiN He npu3HaYeHWit
ans poboTWM Yepe3 30BHILLHIN Talimep
abo oKkpemy cucTeMy [AuCTaHLiiHOMO
KepyBaHHS. - [1pUroTyBaHHs iXi 3 XMUPOM
abo onieto Ha nnuTi Be3 Harmsgy Moxe
byt HebesneuHum i npusBecTM [0



noxexi. - Cnig KoHTposnoBaTi npouec
MPUrOTYBaHHS. Mpouec
KOPOTKOCTPOKOBOTO MPUrOTYBaHHS!

MOTPIOHO MOCTIMHO ~ KOHTPONOBATU. -
HIKONN He Hamarantecs 3aracuty
BOrOHb 3a [OMOMOrol Bogu. Hasnakw,
BUMKHYTW MNpwunag i 3aracutu nonym's,
Hanpuknag, KPULLIKOHO abo
MPOTUMOXEXHOK KoBApOK. Hebesneka
BUHWKHEHHS ~ MOXeXi: He  CTaBTe
npeaMeTyt Ha BapwrbHi NOBEpXHi. - He
BWMKOPWUCTOBYBATM  MapoBi  OYMLLyBaui,
PU3VK YPAXKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.
- He cTaBTe MeTanesi npegmeTw, Taki SK
HOXI, BWSIKK, FOXKA Ta KPULWKK Ha
MOBEPXHKD,  OCKIMbKM  BOHW  MOXYTb
HarpiBatucs. - [lepen  nigKnNYeHHSM
npunagy A0  ENEeKTPUYHOI  Mepexi:
nepesipTe Tabnuuky 3  NacrnopTHUMK
AaHUMK (Ha HWXHIA YaCTWHI NPUCTPOLD),
Wob yneBHUTMCH, WO Hanpyra |
MOTYXHICTb  BiAMOBIAAOTb  3HAYEHHSIM
Mepexi Ta enekTpuuyHoi poseTkn. Y
BUNAOKy CYMHIBIB  3BEpHyTMCH [0
KBasniikoBaHOro enekTpuka.

BaxnuBo: - [licna  BMKOPWUCTaHHS,
BUMKHITb  pobOYy  MOBEPXHI  Yepe3
naHenb YnpaBniHHSA, He MOKMadarynch
Ha [EeTeKTop KyXOHHOro nocygy. -
YHUKaTW pO3nMBY PiavHW, TOMY Mig 4ac
kmn'aTiiHg  abo  posirpisy  piavH
3MeHWyiTe nogady Tennma. - He
3anuwati  eneMeHTy HarpiBaHHs
YBIMKHEH/MM 3 MOPOXHIMM KacTpynsimu
abo ckoBopigkamm abo 6e3 Hux. - o
3aBEPLUEHHIO MPUrOTYBaHHS, BUMKHITb
BIONOBIOHY  KOHGopky. - [lig  yac
NPUroTyBaHHA B XOLHOMY pasi He
BUKOPWCTOBYMTE pOsbry, Ta B XOAHOMY
pasi He CTaBTe MPOAYKTW, ynakoBaHi B
conbry. donbra Moxe po3nnaBUTUCA Ta
3aBfiaTVl BaLIOMY NPUCTPOIO HEMOMPaBHOI
Lwkoau. - Hikonu He po3irpiBaTi KOHCEPBY
abo OnswaHi GaHKkM 3  Xap4oBMMM
npoayKTaMm, MonepeaHL0 HE BiOKPUBLL
iX: BOHM MOXyTb BMOYXHYTH! Lle
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NoNepekeHHA CTOCYETHCA TaKoX BCIX
iHIUWX TWNIB BapWUNbHUX MOBEPXOHb. -
BukopuCTaHHS  BIUCOKOI  MOTYXHOCTI,
Hanpuknag  dyHkuis  Booster,  He
MioXoanTb  4ns  Po3irpiBaHHA  aesKuX
PilVH, a came Onii AN CMaXeHHs.

Hagmipe ~ Tenmo  moxe  GyTw
HeOesneuHnMm. B Takux  Bunapgkax
PEKOMEH1YEThLCS BMKOPUCTOBYBATH

MEHLLY MOTYXHICTb. - €MHOCTI NOTPIOHO
cTaBuTM OesnocepefHb0 Ha BapuribHY
MOBEPXHIO MO LIEHTPY. B xoaHOMY pasi
He CTaBMTM iHWI nNpeaMeTn  Mix
kacTpyneto Ta poboyoto nosepxHero. - Y
BMNaAKy BUCOKUX Temnepatyp MpucTpii
aBTOMAaTU4HO 3MEHLLYE piBEHb
NOTYXHOCTI koHopku. MNepen byab-akum
OuMLEeHHsM  abo  0bcnyroByBaHHAM,
BIOK/IOUITb  MpUCTPIA  Big, ~ Mepexi
ENEKTPOXMBIIEHHS, BUTAMHYBLUM  BUNKY
abo BUMKHYBLUW 3aranbHAN BUMWKaY Y
byounky. [lig 4ac Bcix onepauin no
BCTAHOBMEHHIO Ta  0BCNyroByBaHHIO
BUKOPUCTOBYMTE PYKaBUYKW. [1pUCTPOEM
MOXYTb KOPWUCTYBaTWUCH AiTM BIKOM He
MEHLLEe, HiX 8 pokiB, a Takox 0cobum 3
obmexeHUMm isnyHUMM
MOXIMBOCTAIMM,  CEHCOpHUMKU  abo
po3ymoBMMYK, abo Taki, O He MaiTb
poceigy abo 3HaHb, ane nuwe nig
Harnsgom, abo nicms Toro, SK - BOHM
OTpPUManu BIANOBIAHI IHCTPYKLUiT  LWoao
Be3neyHoro BUKOPUCTaHHS NPUCTPOLO Ta
3po3yminu ycto Hebeaneky, MoB's3aHy 3
IOrT0  BMKOPUCT@HHSM, HeobxigHo
HarnsgatM 3a AitbMW, W06 BOHM He
rparmes 3 npunagoM. OuniieHHs Ta
obcnyroByBaHHa Mpuriagy He MOxe
BMKOHYBaTUCA  AiTbMM  He3  Harnsgy.
[MpUMILUEHHS MOBWMHHO MaTW [OCTaTHO
BEHTUNALiIO, AKWO KyXOHHa BUTSKKa
BMKOPUCTOBYETLCA  CMIMIBHO 3 iHWIUMMK
MPUCTPOSIMK, L0 MpaLotoTh Ha rasy abo

HWWX  BMgax  nanuea.  BuTskky
HEOOXiOHO — perynsipHo  oumwatm sk
BcepeawHi, Tak i 3oBHi (HE PIOWE



OOHOrO PA3Y HA MICALD), 3aexau
LOTPUMYKUNCL BKA3iBOK, 3a3HaYeHUX B
IHCTPYKLii 3 TeXHI4HOrO 06CMyroByBaHHS.
HenbanicTb Woao o4mLLeHHs abo 3amiHm
Ta OYNLLEHHS (DINbTPIB MOXE NPUBECTM

no noxexi. CyBopo  3abopoHEHO
rotysatu Ky Ha BigKpuTOMy Monym'i.
BukopucTaHHs  BigkpuTOro  monym's

LWKOOUTb (hirlbTpam i MoXe Npu3BecTn o
noxexi, TOMy LbOro Cnig YHWKaTM B
byob-skomy Bunagky.  Cmaxutu ixy
noTpibHo 3 obepexHicTio, Wob Harpite
macro He cnanaxHyrno. YBATA: Komm
poboya NOBEPXHS YBIMKHEHa, AOCTYMHi
YaCTUHW BUTSHKKN MOXYTb HarpiBaTucs.

YBaral He nig'egHywte npuctpii fOo
ernekTpuYHOi  Mepexi [0  MOBHOMO
3aBepLLUEHHS  YCTaHOBKM. Wopno
TEXHIYHMX Ta 3axodiB Oe3neku, Sk
HEeoOXigHO BXUTW ANA  BiABEAEHHS
[OVMOBYX rasiB, CyBOpPO AOTpPUMYBAaTUCA
MNOMOXeEHb BIiAMOBIOHUX HOPM MICLIEBUX
OpraHiB Bnagu. YCMOKTyBaHe MNoBITpS He

MOXHa BMBOOWTM B  KaHar, AKNN
BUKOPUCTOBYETBCA  ANA  BIABEAEHHA
OUMOBUX  TasiB, Lo  reHepyrTbCA

NPUCTPOSIMM NS cranioBaHHs rady abo
iHWKX BMAIB NanuBa. B xogHoMy pasi He
BUKOPUCTOBYMTE BUTSDKKY 0€3 peLuiTku,
BCTaHOBMIEHOI HanexHum umHom!  [lig
4ac YCTaHOBKM BUKOPUCTOBYITE TiflbKM Ti
FBUHTY, L0 NOCTAYaTbCs B KOMMMEKTI 3
npucTpoeM, abo, SKLLO BOHK HE BXOOSATb
B KOMMIEKT, NpuabaiTe npaBusibHAN TUN

TBUHTIB. BukopucTosyiTe BUHTU
HaNeXHol [OBXMHM, $K 3a3HAYeHO B
KepiBHMUTBI N0  ycTaHoBUi.  AKWO
KyXOHHa BUTSXKKa | nNpunagyn, Lo
npauioTs He Ha  enekTpoeHeprii,
(DYHKLIOHYIOTb  OQIHOYACHO, HeraTWBHWI
TUCK B MPUMILLEHHI HE  MOBMHEH

nepesuwysatn 4 [la (4 x 10° bap).
Baxnmeo 36epiratv Lei NocibHMK, 106
MOXHa Oyno 3BepHyTUCS [0 HbOrO B
Byab-skMn yac. Y Bunagky npoaaxy,
nepepauii abo nepeMiLLeHHst
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nepekoHaTueA, Lo NOCIOHVK 3anMWNTLCS

pa3om 3 NPUCTPOEM.

Llent Bupi6 npomapkoBaHui y BIANOBIAHOCTI 4O €BPONENCHKOI
ovpekten  2012/19/€C  no  yTunisauii - enekTpuyHoro i
enexkTpoHHoro  obnagHanHa  (WEEE).  3abesneunsium
npaBWnbHY  yTumisauilo  gaHoro  BMpoDy,  kopucTyBauy
[0NoMarae YHUKHyTM NOTEHLiAHMX HEraTUBHUX Hacniakie ans
HaBKOMMLIHLOTO CepeaoBuLLA | 3A0POB'A NIOANHM.

CumBon mmmm Ha camomy Bupobi abo CynpoBOmKYHMi
[LOKyMEHTaLii BKa3ye, L0 Npu yTunisauii faHoro Bupody 3 Hum
HEe MOXHA NOBOAMTUCA 5K 3 ByfAb SKWM iHWMM nobyToBUMK
Bigxogamu. HatomiCTb WOro cnig Bigasatv y BiANOBIAHMIA
MYHKT NPUIOMY ENEKTPUYHOTO Ta ENEeKTPOHHOrO ObnaaHaHHA
Ons noganbLUoi yTunisadii. Mepepobka NoOBMHHA NPOBOAUTUCS
Y BIANOBIZHOCTI 3 MiCLUEBMMM npaBunamu mo  yTunisaii
Bigxopie. 3a 6inbLu foKNaAHiLLOK iH(opMaLieto npo npasuna
NOBOMKEHHA 3 Takumu Bupobamu, ix yTunisadii Ta nepepobkm
3BepTaTUC B MICLiEBi OpraHv Bnaau, B cnyxdy no yTunisavii
Bigxonis abo B marasvH, B skomy OyB npupbanuii nauwii
NPUCTPIiA.

MpucTpidn  po3pobnenuit, BUNPODYBaHWA | BUrOTOBNEHWI
BiANOBIAHO JO HOPM:

+ Besnekn: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

* MMpopyktusHicTb: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2;

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12.  [Mopagu pans
HaneXHOTO BMKOPUCTAHHA B LiNAX 3HWKEHHS BMNMBY Ha
HaBKOMWLLIHE ~ CepefioBulle: Ha novatky MpUroTyBaHHs
YBIMKHITb BUTSKKY Ha MiHIManbHy LWBMAKICTb, 3anuward ii
YBIMKHEHOI0 TAKOX Ha AKWUICL Yac NiCNA 3aKiHYEHHs! BapiHHS.
36inbLuyiTe WBKMAKICTb TiNbKW B pa3i BENWUKOI KiNbKOCTi AuMY i
napy, BUKOPUCTOBYHYM (DyHKLitO booster nuwe B OKpemux
Bunagkax. [ns nigTpUmku eqeKTUBHOCTI cUCTeMM Ans
3MEHLLEHHS 3anaxiB, 3aMiHUT NpuU HeoOXiBHOCTI BYrinNbHMIAf
inbTp/M. Ans migTpUMKM  eekTMBHOI pobOTU KUPOBOrO
hinbTpa, oumLlyiiTe 1oro B pasi notpedu. AnA ontumisaii
e(heKTUBHOCTI Ta 3HWKEHHS PIBHA LUYMy, BUKOPUCTOBYITE
MaKkCUManbHUiA  fiameTp CUCTEMM MOBITPOMPOBOAIB, AK
OMMCaHO B LibOMY NMOCIOHMKY.



2. BUKopuCcTaHHA

BukopucraHHs po6o4oi noBepxHi

Cuctema  iHOYKUIAHOrO — MpUrOTYBaHHA — 3acHOBaHa  Ha
hisnyHOMy ABULL MarHiTHa iHAyKuii. Kniovosok ocobnusicTio
Liei cuctemn € npsma nepegada eHeprii Big reHepatopa A0
KacTpyni.

lMepesaru:

Y NOpIiBHAHHI 3 ENEKTPUYHUMM NOBEPXHAMM, BALLA iHAYKLiHA
NOBEPXHS €:

- be3neyHilo: MeHLLa TemMnepaTypa Ha NOBEPXHi Ckna.

- liBMAwe: MeHLwWi Yac poairpisy ixi.

- TouHilue: noBepXHs HeraitHo pearye Ha BaLi koMaHam

- EdextuBHiwa: 90% eHeprii, 10 NOMMMHAETLCA
NepeTBOPHETECA Ha Tenno. Kpim Toro, konu Bu 3HiMaeTe
KacTpyno 3 NOBEPXHi, NOfayYa Tenna oapasy NepepuBaeTLCs,
YHWKaK04M HENOTPIBHOTO PO3CiAHHS Tenna.

2.1 €EMKocTi Ans BapiHHA
BukopucToByBaTM KacTpyni BMKMIOYHO i3 CUMBOJIOM

Baxnugo:

1406 YHUKHYTW NOCTIAHOTO YLLKOZKEHHS PoBOYOI NOBEPXHI, HE
BUKOPUCTOBYIATE:

- EMKOCTI, HO SKVX HE ifieanbHo piBHe.

- METanesi EMKOCTi 3 eManbOBaHIM JHOM.

- EMKOCTi 3 LLOPCTKM IHOM, LLIOG YHUKHYTV NOAPSNAH Ha MOBEPXHI.

- HiKOMW He CTaBTe rapsdi KacTpyni Ta CKOBOPIOKM Ha MaHemb
yNpaBniHHA poBO4Oi MOBEPXHI.

2.1.1 IcHyroui emkocri

IHOyKUiiHE MPWrOTYBaHHA i BUKOPUCTOBYE MarHetam Ans
TeHepyBaHHA Terna. TOMy €MKOCTi MOBWHHI MICTUTM 3ani3o. Bu
MOXeTE NMepeBipUT MarHeTV3M Matepiarny KacTpyni 3a AOMOoMOro
MPOCTOrO Marity. KacTpyni, siki He MatoTb MarHeTM3my, He NpuaaTHi
ANA BAKOPUCTAHHS.

2.1.2 liameTpm AHa KacTpynb AKi PEKOMEHAYI0TbCA
BAXIUBO: sKwo KacTpyni He HanmexHuX po3mipis
BapunbHi 30HM He BMUKAKOTLCS

LLlo6 pisHaTMca MiHiManbHUA AiameTp kacTpyni, npuaaTHUi
ANS BUKOPUCTAHHA Ha KOXHIA OKPEMIlt 30Hi, 03HaoMTeCA 3
inoCTpaLjisiMK1 B LA iHCTPYKLji.

2.2 EHepro36epexeHHs

LLlo6 oTpumaTy KpalLi pe3ynbTaTh PEeKOMEHOYETHCS:

- BukopucroByiiTe kacTpyni Ta CKOBOPIAKM, AiaMETp fHa AKuX
BiANOBIAac AiameTpy KOHDOPKM.

- BukopucroByiiTe nuwe KacTpyni Ta CKOBOPIAKM 3 MNOCKAM
JHOM.

- Tam, e Le MOXMMBO, HaKpUBaiNTe EMHICTb KDULLKOK Ha Yac
NPUroTYBaHHS ixi

- [oTylTE 0BOYI, KAPTONMIO i T.4. B HEBENUKIIA KiNbKOCTI BOAM,
1406 CKOPOTUTY YaC NPUrOTYBAHHS.

- BwukopucroByiite  ckopoBapky, Lo
€HEeProcnoXvBaHHA | Yac NPUroTyBaHHA

- MomicTiTe KacTpynio B LEHTP KOHKOPKM, MO3HAYEHOi Ha
NOBEPXHi.

3HAYHO  3HIDKYE
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BukopuctaHHs BUTSKKMCuCTEMA BCMOKTYBaHHS! MOXHA
BMKOPUCTOBYBATM B PEXVMI BCMOKTYBaHHS! Ta BiABEEHHS
Ha30BHi abo y pexumi tinbTpaii 3 BHyTPILUHBO0H0
peuupkynsLieto.

BapiaHT BiaBeaeHHs
Man.7Mapa B1BOAMTLCS HA30BHI Yepes cepilo Tpyo
(npuabaHi okpemo), Lo iKCYHTLCS Ha CoNYYHOMY dhnanLyj,
AKWIA NOCTAYAETLCA B KOMMIEKTI.
[iavetp BuBIgHOI TpyOM NOBMHEH AOpIBHIOBATW ZJiameTpy
3'€HyBaNbLHOIO KinbLis:
- Y pasi npsIMokyTHOro Buxomy 222 x 89 Mm
- 'y pasi kpyrnoro Buxogy @ 150 mm (*)

[inst OTpUMaHHs BoAATKOBOI iH(hOpMaLLii AMBITLCS CTOPIHKY,
[ie ONUCYHTLCA akcecyap A0 BEpCii 3 BiABEAEHHAM B
iNKOCTPOBAHiA YaCTUHI JaHOTO KepiBHULTBa. Man.7¢
MigkmtouiTe NPUCTPIiA A0 TPyD Ta HACTIHHMX BMBIOHWX BUXOZB
3 fjiameTpom, Lo BiANOBIAAE BUXOAY NOBITPS (3'€AHYBAMNbHMIA
hnaHelb).

BukopuctanHs Tpy6 i HAaCTiHHMX BUMYCKHUX OTBOPIB MEHLIOTO

piaveTpa npusBefe [0  3MEHLUEHHS  MPOAYKTUBHOCTI
BCMOKTYBaHHS! i Pi3koro 36inbLUEHHS PIBHSA LLyMY.

B ubomy Bunagky BMPOGHMK  HE  HECe  KOAHOI
BiANOBIAANBHOCTI.

BukopucToByiiTe AKOMOra KOPOTLLMIA kaHan
BukopucToByiiTe MOBITPOMPOBiA 3 SKOMOTa MEHLLOI
KiNbKICTHO BUTMHIB (MakcumanbHuii kyT: 90°).

YHuKaiiTe piskux 3MiH B nepepisi Tpyou.

. BapiaHT 3 hinbTpauieto

Man.8

[NoBiTpA, Nnepes TUM, Ik NOTPANUTX 3HOBY SO NPUMILLEHHS,
hinbTPYETHCA Yepes BianoBigHWIA XUpoBUiA inbTp Ta dinbTp
3anaxy. [Mpunag nocta4aeTbes 3 ycim HeobxiaHUM Ans
3[iCHEHHs CTaRAAPTHOI YCTaHOBKMA 3 BUXOZOM NOBITPS B
nepegHiit yactuhi Mebnesoro nniHTyca . Pisuko-XimiuHi
BNaCTMBOCTi A03BONANTH AOCAITU BUCOKOI €DEKTUBHOCTI
NOTMUHaHHs! 3anaxiB | BUCOKOI MEXaHYHOI MiLjHOCTI.

Man. 13b

Bingipaitte cantu www.elica.com i www.shop.elica.com
, 06 03HaNOMUTUCS 3 NOBHOI ramMOK0 AOCTYMHNX
HabopiB Ans ycTaHOBKM AIK Bepcii 3 (hinbTpauieto, Tak i B
Bepcil BiiBeAEHHs NOBITPS.




3. lHcTansuis

e K enekTpuyHa, TaK i MeXaHiyHa
yCTaHOBKA  MOBWHHA  BWKOHYBAaTMCS
KBasniikoBaH1M NepcoHanoM.

Mpunag NpU3HaYEHNI ans
BOYOOBYBaHHA B CTiMbHULUK 2-6 CM
TOBLMHOIO, Y BUNagky MoHTaxy HA
MOBEPXHI; 256 cm vy Bunagky
BEYOBAHOI O MOHTaxy.

MiHimarnibHa BIACTaHb MK BapUIbHOK
MOBEPXHEK Ta CTIHKOK MOBWMHHA OyTy
WoHaveHWwe 5 cm  nonepeay,
LOHaMeHWe 4 cM no CTOpoHax Ta
WwoHaimeHwe 50 cm [0 BepxHix
MOSIMYOK.

NB PekomegoBaHi  BiACTaHi €
OPIEHTOBHUMM: Nif, 4ac MPOEKTYBaHHS
NpUMILLEHD cnig [OTPUMYBATUCh
BKa3iBOK BUPOOHMKA KyXHi.

& 3.1 NMip’enHanna po enektpomepexi
Man. 3

e Big'egHat NpuCTpin Bi €NEKTPUYHOI
Mepexi. e  YcTaHOBKa  MOBMHHA
BVKOHYBATHCb kBanicgikoBaHUM
nepcoHarom, obisHaH1m npo npaeumna 3
MATaHb  yCTaHOBKM | Desnekn. e
Bupo6Huk Bigxunse Byab-sky
BIONOBIANBHICTL 3@  LUKOAY, 3aBhaHy
nogaM, TBapuHam abo  pevam, Lo
BWHWKNA B pe3ynbTaTi HeAOTPUMaHHS
BKa3iBOK, HaBEAEHWX B AaHOMYy po3fini.
e Cunosui kabenb mMoBuWHEH ByTu
AocUTb  JoBrvM,  Wob  3abesneyuntu

BiflbHe 3HATTA BapunbHOI NaHeni i3
CTinbHMYi. e  [lepekoHanTtecs, Lo
Hanpyra, BkasaHa Ha  Tabnuiuj,

pO3TaLLOBaHIi Ha 3BOPOTHIN  CTOPOHI
npunagy, Bignosigae Hanpysi B OyanHKY,
ge BiH Oyme BcTaHoBneHwin. e He
BUKOPUCTOBYMTE noLoBXyBaui. °
Enektpyynmin - kabenb  3a3eMreHHs
MOBWHEH DYTW Ha 2 CM AOBLUMM Bif IHLLMX
kabenis. ® Y pasi, KonM NpUCTPIN He
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NOCTaBSETEC 3 Kabenem KMBNEHHS,
BWKOPUCTOBYMTE  iHWMA  Kabenb 3
MiHiManbHUM Nepepi3oM MPOBiAHWKa 2,5
MMZ2 ansa notyxHocti go 7200 Br; a ans
DiNbLUMX MOTYXXHOCTEN Mepepi3 MoBeH
ctaHoButM 4 MM2). e Hi B ogHOoMmy 3
Micub Kabenb He MOBWMHEH AocsraT
Temnepartypu Ha  50°C BULLE
TEMnepaTypy HaBKOSULLIHBOrO
cepenosuila. e [lpunap NpUsHaYeHun
AN MOCTIMHOrO  NigKMYeHHs Ao
ENEKTPUYHOT Mepexi.

e Ymara! [lepen Tum, SK nig'egHyBaTy
KOHTYp 0O Mepexi i nepesipaTy
NPaBUmbHICTb poboTy, 3aBXau
nepesipsanTe, Wob mepexesnin kabenb
OyB NpaBuUMbHO 3MOHTOBaHUA. e YBara!
3amiHa 3'ejHyBanbHOro kabento NoBMHHA
NPOBOAMTUCS aBTOPU30BAHUM CEPBICHUM
LeHTpom abo ocobow 3 nogibHow
cnevjanisayieto.

MpumiTka: npucTpin OCHaLLleHNi
yHKuieto Power Limitator, wo possonse
BCTAHOBWUTY  MakCuUManbHuim  nopir
nornuHaHHs KBT

HanawTyBaHHa noOTpibBHO nNpoBecTu B
MOMEHT  MIOKMIOYEHHS  NPUCTPO [0
enekTpomepexi abo NOBTOPHOIO
NIOKIIOYEHHS CaMOI eNekTPUYHOT Mepexi
(MpoTsiroMm HacTynHWX 2-x xeunuH). LWopo
MOCMNIQOBHOCTI  HanawTyBaHHs  Power
Limitation npoyuTante po3gin
Ekcnnyartauisi y LbOMy NOCIOHMKY.



3.3 Incransuis

lMepen noyaTkoM ycTaHOBKM:

« MNicns po3nakyBaHHs BUpOOy nepesipTe WOro Ha
HasiBHICTb MOWKOMXEeHb NPU TPaHCMOPTYBaHHI i B
pasi BUHMKHEHHs npobnem, 3BepHiTbCA A0 Baworo
aunepa abo LeHTpy o6cnyroByBaHHS KNiEHTIB, nepi
HiK NPUCTYNUTYN JO YCTaHOBKM.

+ [lepekoHaiTecs, wo npugbaHui Bupi® Bignosinae
po3mipam 06paHoro MicList yCTaHOBKM.

+ TllepeBipTe, WO BCEPEANHi YNAKOBKA (3 METO
TPaHCMOPTYBaHHS)  He  3anWLMNNCH  KOMMAEKTYHoui
marepianu, (Hanpuknag, KOHBEPTH 3 rBUHTAMM, rapamTii i
T.4.), AKLO TaKi €, ix noTpibHO AicTaTy Ta 3beperTi.

+  Kpim Toro nepesipTe, Wwob nobnusy micus BCTaHOBNEHHS
Byna enexTpuyHa po3eTka

PoamiueHHs MeOniB Ans BMOHTYBaHHS:

- Mpunag He MOXHa BCTaHOBIOBATH Hap
OXOMNOLXyBa4amu, 1OCY AOMUAHUMM MaLL1HaMK,
KyXOHHUMW ~ NAMTamW,  OyXOBKAMM, NpanbHAMM i
CYLIMNBHUMY MaLLMHAMY.

- MMpoeectu BCi pobotn 3 nigpisaHHs Mmebnie nepep
YCTaHOBKOK) BapurbHOI NOBEPXHi Ta 0DepexHO BUganuTi
CTPYXKy ab0 3anuLLKu fepeBHOI TUPCH.

BAXINBO: B1KopNCTOBYIATE OLHOKOMMOHEHTHUA TEPMETUK
(S), AkuiA CTiliKMil JO BUCOKUX Temnepartyp, a came Ao
250° ; nepes MOHTakeM, NOBEPXHi, IO MNiANsralwTb
CKNEKBaHHH, CMifl PETENbHO O4YUCTUTH, BUAANSHOUN By ab-
AKi  PEYOBMHW, AKi  MOXYTb  3HM3NTW  afresilo
(Hanp.:aHTMaare3wBy, KOHCEPBAHTW, XWpW, Macna,
MOPOLUKM,  3anvWKW  CTaporo knew i T.A4.); kneu
PO3MOAINUTI PIBHOMIPHO MO BCbOMY MNEPUMETPY pamu;
NiCNS CKNEBaHHS 3anMULUMTK KNel BUCUXaTh MpuBNM3Ho
Ha 24 roauHM.

Man. 1b

YBara! HenpasunibHa yCTaHOBKa rBUHTIB
i KpiNMMbHKX BUPOBIB, He Y BiAMOBIAHOCTI
[0 LMX iHCTPYKLiA, MOXe Npu3BecTu Ao
Hebe3nekn  ypaxeHHs  eneKTPUYHWUM

CTPyMOM.

MpumiTka: AN NpaBUNMBHOTO ~ BCTAHOBMEHHA  BUPODY
pexoMeHpyeTCA 00B'A3aTM TPYOM Knewkolo CTpiukotlo, sika
Mae TaKi XxapakTepUCTUKN:

- M'Aka enactuyHa nnigka MBX 3 KNeidkuM LWapom Ha OCHOBI
akpunary

- Bignosiaae ctanaaptam DIN EN 60454

- BOTHE3aTPUMYH04MiA

- BiJMiHHa CTIAKICTb O 3HOLLYBaHHS

- CTilAKiCTb SO Nepenagis TemMnepatypu

- MOXE BUKOPUCTOBYBATUCS NMPU HU3bKUX TEMNEPATYpax
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4., OyHKUiOHYBaHHSA

MNaxenb ynpaBniHHs

Mpumitka: ns 0bpaHHA kKOMaHA AOCTATHBO NErKO AOTOPKHYTUCS (HATMCHYTM) CUMBOMM, LUO iX MPEACTaBNSTH

Y RR
UJ

C?
:

+-—
)

+

cl
wls

|
2-FR

SNAP
11 — FLTER
(A)

6—@ l-FL

+

V)

|
5
KHonku

1. ON/OFF BapunbHoi NOBEPXHi / BUTSDKKM Anst poboyoi
NOBEPXHI

2. ObpaHHs KOHOPKM
36inbLuenHs Power Level

3. 30inblUeHHs WBMAKOCTI (MOTYXHOCTI) BCMOKTYBaHHS
3meHwweHHs Power Level
3MeHLLEHHS! LIBMAKOCTI (MOTY)XHOCTI) BCMOKTYBaHHS

3meHLweHHs Yacy Timer

5.  Axtusauis Timer
36inbLLenHs vacy Timer

6.  AKTuBaLjis aBTOMATUYHUX YHKLiA
Reset HacuyeHHs ¢inbTpiB

O
I

1

[ncnneid | LED
7. Bisyanisauis Power Level

8.  Bisyanisaujis LWBMAKOCTI (MOTY)XHOCTi) BCMOKTYBaHHS

9.  IHaukaTop TaitMepy aKTMBOBaHO
10.  InaukaTop yacy Timer
11.  |HAuKaTop aBTOMATMYHOI (YHKL|i BCMOKTYBaHHS

IHaMKaTop MiATPUMKM inbTpiB
IHaukaTop yHKLioHyBaHHA 3i SNAP
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BWUKOPWUCTAHHSA POB0Y0I MOBEPXHI

lMepen noyaTkom po6GOTH NOTPIOHO 3HATH, LWO:

Bci coyHkuii Liei BapunbHOi noBepxHi pospobneni i3
AOTPUMAHHAM HaikCyBOpiLLKX HOpM He3neky.

3 uiei npuanHm;

+ lesiki pyHKuUii He aKTMBYIOTLCS, 800 aBTOMATUYHO
BUMUKAIOTLCS NPK BiACYTHOCTI NOCYAY Ha KOH(opKax,
ab0 Konu BOHU NOTaHO PO3TaLIOBaHi.

* B iHWwwx BUnagKkax akTuBOBaHi (PyHKLii aBTOMATUYHO
BiAKNIOYaKTECA Yepes Aekinbka cekyHa, konu obpata
(hyHKLiA BMUMArae nofanbLLOro BBOAY NapameTpis, a
HanalTyBaHHA He BinbyBaeThCs (Hanpuknag .; "YBiMKHITL
BapunbHy noBepxHio” 6e3 “06epiTb KoHGOPKY' Ta
“Poboua Temnepartypa’, un “®yHkuis Lock” abo “Taimep”).

YBara! Y pasi (Hanpuknag) TpUBanoro BUKOPUCTaHHS,
BMMKHEHHS KOHCDOPKM He BibYBAETLCA HEraiHo, TOMy LU0
TpUBaE €1an OXONOMKEHHS; Ha Ancnnei KOHOPOK
39BRAETLCA cumBon “H”, akuin BKa3ye Ha Te, WO Hapasi
TpUBAE Lie eTan.
3avekaitTe, Wb Aucnnei BUMKHYBCS, NEPLL Hix HabnusuTucs
110 KOHChOPKK.

Nlncnneit kKoHdhopok
Ha auCnnesx, Lo BifHOCATLCS [0 KOHPOPOK, BKA3YETbCH:

KoHdhopka yBiMKkHEHA I
Power Level (9P
Residual Heat Indicator H

e

Pot Detector

O®yHkuis Bridge aktusoBaHa ,'-,'
OyHkuis Temperature Manager

aKTMBOBaHa o
OyHiuis Child Lock akTuoBaHa L

XapakTepucTiku po6oyoi noBepxHi

@ Safe Activation

[TprCTpilt BMUKAETLCS TiMbKK 3@ HASIBHOCTI KACTPy i Ha
KOHGpOpKax: MpOoLEC HarpiBaHHs He 3amyckaeTbes abo
nepepuBacTLCA B Pasi BiACYTHOCTI abo BUAaneHHs nocyay.

® Pot Detector
lpucTpili aBBTOMATMYHO BU3HAYAE HAsABHICTb KACTpyni Ha
KOHChOpKaXx.

® Safety Shut Down

3 MipkyBaHb 6e3neku, koxHa KOHGopka Mae MakcuManbHui
yac poboTH, SKWIA 3aNEXNUTb Bif BCTAHOBIIEHOTO PIBHS
MNOTYXHOCTI.

@ Residual Heat Indicator

Mpu BUMKHEHHI OAHiET ab0 [eKinbKox KOH(OPOK HASBHICTL
3aMMLLKOBOTO TeMNMa NO3HAYaETLCA CreLianbHUM BidyanbHUM
CMrHaroMm y BifnoBigHiit obnacti aucnnes CMMBONOM .

Ekcnnyarauis
MpumiTtka: Ans akTueaLii 6yab-akoi dyHKLii, cnovaTky
HeoOXiHO akTUBYyBaTM NOTPIGHY KOHCOPKY

® YBiMKHEHHs

HaTUCHITb (TOPKHITbCS) Cl) ON/OFF po6oyoi
NOBEPXHi/BUTSKKY

IHaMKaTOp 3aropseTbCA, KM BKA3ye Ha Te, L0 BapunbHa
MOBEPXHSA/BUTSIKKA FOTOBA O BUKOPUCTAHHS!

HaTUCHITb L0 KHOMKY Lye pa3s Ans BAMKHEHHS

Mpumitka: Lia cyHKUis Mae npiopuTeT Hag ycima iHwmmMm,

® Bubip koHopku

HaTuCHITb (HaTUCHYTK) KHONKy BUBOPY, Q Lo BiANOBiAAE
HeobXiaHil KoHdopLi.

® 9 Power Level
MoBepxHs 0bnaaHaHa 9 piBHAMM NOTYXKHOCTI

HaTucHiTb (TOpKHiTCS) KHOMKW BUGOPY \—+ | W06

30iNbLKMTY piBEHb NOTYXHOCTI;

HaTUCHITb (TOPKHITCS) KHOMKY BUBOPY @ , o6
3MEHLLMTY PiBEHb NOTYXHOCTI;

PiBeHb noTyxHoCTi BigobpaxaeTbea Ha aucnnei obpaHoi
korcopu: 4 ... T



@ Power Booster
Bupib ocHalleHuit AofaTKOBUM PIBHEM MOTYXHOCTI (OKpiM

PiBHS ), AKWIA aKTMBYETLCA HA 5 XBUMWH, NICS YOO
NOTYXHICTb NOBEPTAETLCA O NONEPEAHLONO PIBHS.
+ , wob

) Ta akTMByBaTH

TOPKHITBCSA (HATMCHITb) KHOMKY BUBOPY
3BinbLUMTH piBEHb NOTYXHOCTI (OKPIM PiBHA
Power Booster

PieHb Power Booster BkasyeTbCst Ha aucnnei obpaHoi
KOHEhOpKM cumBonom”

NB: BapunbHa 30Ha
Power Booster;

(MAI.19), He mae Taitmepa AN
106 BuMKHYTM Power Booster, HaTUCHITL @

@ Bridge Zones

KoHdhopku, 3aBasku doyHkuii, Bridge spathi npavosaty
KOMGiHOBaHWUM CNOCODOM, CTBOPIOKOYM EANHMIA NPOCTIP 3
OfiHAKOBMM PIBHEM NOTYXHOCTI. List thyHKLjist A03BOMNSE
roTyBaTH DKy HaBITb Y KaCTPyNAX i CKOBOpifikax BENMKOTo
po3mipy.

MoxHa BUKOpUCTOBYBATK KOMDIHALLiT nepeaHix KOHOopoK
“FonoBHa" 3 BiANOBIAHMMM KOHEpOPKamu no3agy “BropuHHa’
(mna Toro, Wob nepeBipuTyH, ANS AKX KOHPOPOK
nepenbaveHa Us yHKLis, AUB. iNKCTPOBAHY YaCTUHY LibOTO
nocibHuka).

Iins akTuBauii doyHKuii Bridge:

- Bubepitb KoHdopky "MonoBHa" \—+
(piBEHb NOTYXHOCTI KO NOBUHEH CTaHOBUTK 0)

- HaTUCHITL Ta yTPUMYyiATe \—+ NOKM He NOYYETE 3BYKOBMI

cuUrHan, sikvii byaie CynpoBOAXyBaTUCS NMOSBOK CUMBOMY ﬂ !
o 6numatume, Ha aucnnei (7) koHopkM “BTopuHHa"
- 06epiTb KoHhopKy "BTopuHHA" NpoTAroM 3 CekyHa

- BCTaHOBITb PiBeHb (MoTyxHicTb) poboTn \—+
koHdpopku "TonosHa", skuit Byae BinobpaxaTucs Ha
BignosigHomy amcnnei (7)

MpumiTka: wWob BumkHyTM PyHKLjto Bridge goctatHeo
[DOBECTH KOHADOPKY 10 TEMNEpaTypm .

@ Temperature Manager

Temperature Manager - Lie thyHKUist yNpaBiHHA, Aka
[03BONSAE MIATPUMYBATY TENMO Ha NOCTIlAHiA TemnepaTypi Ha
onTUMansHOMY piBHi noTyxHocTi Bif 0 4o 1; ineansHo
nigxonuTh Ans 30epiraHHs roToBOI iXi B TENNOMY CTaHi.
®yHkuia Temperature Manager akTuByETbCS Npu NepLLOMY

HaTUCKaHHi KHonku \—+
Ha gucnnei koHdbopkw, WO npawtoe B pexumi Temperature
Manager, 3'aBnsieTbcs cumpon “44”
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® Child Lock

Child Lock 1o3Bonsie 3ano6irti BUNagkoBOro BKIHYEHHS
BapuUIbHOI MOBEPXHi Ta BUTSXKW AiTbMU, NEPELLKOXKAKUM
akTuBaLyii byab-Koi dyHKLji.

BnokyBaHHs Big fiTel Moxe 6yTv akTUBOBaHE NuLLE TOL),
KoM NpUCTPIA NpaLytoe, ane KOH(OPKK (30Ha BCMOKTYBaHHS)
— BUMKHEHi.

Akmueauis:

* HATUCHITb i yTPUMYIATE OJHOYACHO G (FR)i @

* MoTiM 3HOBY nepemukay \—+ (2-FR);
3BYKOBWW CUrHas BKa3ye Ha Te, Lo 3axucT Big giteir Child
Lock 6yrno akTvBOBaHO, a Ha aucine Bigobpakaetbes "

).

BumkHeHHs:
* HATUCHITb | YTPUMYIATE OFHOHACHO G (2-FR) i @

* NI0TiM 3HOBY ;
3BYKOBMIA CUrHan Bkasye Ha Te, Lo Child Lock 6yno
BUMKHEHO, 3 AMCINes 3HnKae cumeon "L" (7).

Tumyacoee 8iOK/MIOYEHHST: BU MOXeTe BUKOPUCTOBYBATH
pobouy NoBepXHHO Takox i3 yBiMkHeHum Child Lock.
BukoHaiime HacmynHi Oif:

* HATUCHITb | yTPUMYIiTE G (2-FR) i@

Tenep BY MOXETE BUKOPUCTOBYBATI BAPUNLHY MOBEPXHIO Y
3Bu4HoMy pexxumi, Child Lock akTusyeTscs 3HOBY npu
BUMKHEHHI MOBEPXHi.

® Timer

OyHkuis TalkimMepa — Lie 3BOPOTHI BiNIK, KU MOXHA
HanaLTyBaTy Ha KOXHii KOHCOPLL (BUTSXL).

B KiHLi HanaLwTOBaHOTO YacoBOro NPOMiXKy KOHEOpkM (abo
BUTSKKW) BUMMKAKOTBCA aBTOMATMYHO, | KOPUCTYBaY
OMOBILLAETLCA CNeLianbHUM CUrHanom.

Tailmep aKTUBYETLCSH HATUCKAHHAM Ha CUMBON G/)

K TiNbKK TaRMep 3aKiHUMTb 3BOPOTHIN BIANiK, NyHae 3BYKOBUI
CUrHan (NpoTSArom 2 XBUMKH, abo 3yMUHAETLCA HAaTUCKaHHAM
ByAb-KOi KHOMKN NOBEPXHI), @ Aucnneii (10) 6numae, i3
cvmsonom ‘L.

PerynioBaHHs (pyHkuii Timer Ans BapunbHOT NOBEpPXHi

+ Obepitb KoHopKy \—+

* HaTucHitb , oD yBilTM A0 (pyHKLii perynioBaHHs.
* Hanawyite Yacosuit npomixok Taimepy:

HaTUCHITb NepemMukay
ABTOMATUYHOTO BUMKHEHHS!

, o6 36inbLWKMTK Yac



HaTUCHITb CenexTop @ , LI.lOﬁ 3MEHLUUTK Yac
AaBTOMATUYHOrO BUMKHEHHSA

AKLIO HeODXiHO, NOBTOPUTM ONepaLito ANs iHLLKMX
KOHCOPOK.

Mpumitka: Ha KoXHY KOH(OPKY MOXHA BCTAHOBUTY Pi3HWI
yac Tariimepy; Ha aucnnei (10) Ha 10 cekyHp 3'ABUTLCS
3BOPOTHIN BigiK OCTaHHLOI 06PaHOT KOHGOPKK, NICNA YOro
BigobpaxaTUMETLCS 3BOPOTHIi BiANiK HAMMEHLLIOTO
MPOMIXKY Yacy.

[ins BUMKHeHHs Taimepy:
* HanawTy1Te 3HAYEHHA TanMepy Ha "I 3a [0MOMOTOH0

* BUMKHITb poBOUY NOBEPXHI0, 33 JONOMOTO o

MpumiTKa: yHKLiA 3aNNLLIAETECA aKTUBHOHD, SIKLLO BU HE
HaTuUCKaEeTe iHLLI KHOMKM.
MpumiTka: Ha BiuHiit CTOPOHI KOHOPKM, NPK YBIMKHEH

(yHKLUii Taiimepy, 3'ABNSETLCA CUMBON

® Eqgg Timer

®yHkuia Egg Timer - Lie 3BOPOTHIf Bignik HE3ANEXHO Bif
KOHCDOPOK (Ta BUTSXKY). B KiHLi BCTAHOBNEHOrO TEPMiHY
npunag nosiAoOMMAE KOPUCTyBaYa CreLjianbHM 3BYKOBUM
CUTHanom.

V)

Egg Timer akTuByeTLCA HATUCKAHHAM C)

Mpumitka : ana perynioBaqHs dyHkuii Egg Timer BukoHaiite
Ti cami gii, wo i Ana dykkuii Timer.

® Power Limitation
OyHkuis Power Limitation so3sonsie BcTaHoBuTM poboty
npunagy, 0bMexyto4in MakcuMarnbHe NOrMUHaHHA.

MpumiTKa : HanawTyBaHHA NOBMHHO BigbyBaTMCS Ha

BMMKHEHIA pobouili noBepxHi, 6e3 HaTUCKaHHS KHOMKN (D B
MOMEHT NiA'eAHaHHS BApUNbHOT NOBEPXHI 40 eneKTpoMepexi,
abo npu NOBTOPHOMY NiAKIKOYEHH] CAMOi eneKTpoMepexi,
MPOTArOM HAaCTYMHUX 2 XBUH.

Iins HanawTyBaHHs Power Limitation :
- HATUCHITb

- NPOZOBXYHOUYM HAaTUCKaTH @ HaTUCHYTK Ta BignycTUT

- npunag nogae KOpOTKVIﬁ SB)’KOBI/M CurHan

- NPOAOBXYHYM HATUCKATN HaTUCHYTU Ta BiAI’chTVITM
+ 5 (2-FL)

- Tenep MOXHa BIANYCTUTH KHOMKY ®:

1. pvenneit (7) koudopkm FL Binobpaxae noueproBo

cumsonm “C” Ta “0”, L0 03HAYaE MOXIUBICTb
BMKOHATU HanallTyBaHHs
2. pvcnneii (7) koHdopku RL Binobpaxae noTouHi
HanaLTyBaHHs ™
0=74KW
1=31KW
2= 45KW

** HanalutyBaHHs 32 3aMOBYYBaHHSIM
BCTaAHOBMIOETLCSA Ha 7,4 kBT

- 106 3miHnTKM HanawTyBaHHa Power Limitation, HaTucHiTh
£ ey
- o6 36eperTu 3pobreHuit BUBIp, HATUCHITL @

NpOTSAroM 2 CEKyH; Npunag NoAacTb JOBruii 3BYKOBUI
CcurHan, Lo NiaTBEpAXyBaTUME 3AINCHEH] HanalTyBaHHS.

- HAaTUCHITL O 1406 BUATK 3 pyHKLj



BUKOPUCTAHHSA BUTAXKK

® YBiMKHEHHsS

HaTucHiTb (TOpKHITBCS) (D ON/OFF po6ouoi
NOBEPXHI/BUTAXKN

IHOMKaTOP 3aropsieThCA, SKMA BKA3YE Ha Te, L0 BapurbHa
NOBEPXHS/BUTSKKA rOTOBA 30 BUKOPUCTAHHS

HaTuCHITb LK KHOMKY LUe pa3 Ans BUMKHEHHS!

MpumiTtka: Lis yHKuis mae npiopuTeT Hag ycima iHwmmu.

@ YBIMKHEHHSI BUTSKKM:
et
. . ¢?
TOPKHITBCA (HATUCHITb) KHOMKY BUBOPY , Wob
YBIMKHYTU BUTSDKKY

@ LLiBuAKicTb (NOTYXHICTb) BCMOKTYBaHHS:

@
)

TOPKHITBCA (HATUCHITL) KHOMKY BUBOPY : , Wwob

30inbLWMTH WBMAKICTb (MOTyXHiCTb) BCcMOKTyBaHHs (0-10);

TOPKHITBCA (HATMCHITb) KHOMKY BUGOPY , lob
3MEHLUMTY LWBWAKICTb (MOTYXHICTb) BCMOKTyBaHHS (10-0);

@ Timer
Taiimep aKTUBYETHCS Ha Oyfib-AKiil LIBUAKOCTi HATUCKAHHAM

Ha cumBeon

Ha gucnnei (10) BinobpaxaeTsCa 3BOPOTHi BianiK,

Ha gucnnei (9) 3'ABNAeTLCH CUMBON

PerynioBaHHs TaitMepy Ans BUTSKKK

MOXnMBO BHECTY 3MiHW O NONepesHLO BCTAHOBNEHNX
4acoBMX MPOMiXKiB. 3MiHW BHOCATLCA, konm Timer
aKTUBOBAHMI.

V)
® HatucHitb C) , W06 36inNbLWMTY Yac aBTOMATUYHOTO
BUMKHEHHS!

¢ Hatuchitb @ 1406 3MEHLLMTY Yac
aBTOMATUYHOTO BUMKHEHHS

® |HAMKaTOp Hacu4eHHs inbTpiB
Ha ButaXUi BKA3yeTbCA, KOMM  HEODXIOHO — BUKOHATH
obcnyrosyBaHHs GinbTpis:

Xnposwuii inbTp
Inaukatop - LED “FILTER"(11) smpkaeThes

®inLTP aHTN3aNax 3 aKTUBOBAHMM BYriNAAM
Inaukatop LED “FILTER"(11) 6aumae

® Reset HacuyeHHs dinbTpiB
Micns  TexHiyHoro obcnyroByBaHHs  inbTPIB  (KUPOBOTO
Ta/abo 3 aKkTMBOBAHMM BYrinnsAM) TPUBANO HAaTUCHITL KHOMKY

Inaukatop LED “FILTER” gumukaeTica, sinHoBRIOKOUM Bignik
iHaMKaTopa.

@ AKTUBaLif iHAMKaTOpa HacuyeHHs inbTpy aHTU3anax
3 aKTMBOBAHUM BYTiNNAM

3asBuyali Liew iHAVKATOD BUMKHEHWH.
Lllo6 akTuByBaTK AOTO, BUKOHATH HACTYMHE:

- YBIMKHITb BCMOKTYBambHY NOBEPXHIO 32 A0MOMOTOH O :
- NPV BUMKHEHOMY [BUTYHI BUTSKKY Ta BUMKHEHUX BAPUIbHMX

KOH(POPKaX, HAaTUCHITL Ta TPUMAITE HATUCHYTOIO ;

“FILTER” saropeThcs, MOTIM racHe, IO BKasye Ha
BMKOHaHy aKTuBaLito QyHKLii.

@ BUMKHEHHS iHOMKaTopa HaCMYeHHs (HinbTPy aHTM3anax
3 aKTUBOBAHUM BYTiNNAM

MOBTOPITb BULLIEBKa3aHy OnepaLito akTueaLiii

- “FILTER” Gnpmag, noTiM racHe, WO BKA3YE HA BUKOHAHE
BUMKHEHHS (DY HKLT.



® AsToMaTH4He (hyHKUiOHYBaHHS BUTAXKN 3i SNAP®

o6 nig'ennat BuTsxky 4o SNAP® npountaiite iHCTpyKuito,
Wo nocravaetbcs pasom 3i SNAP® abo sisinaitte caitt
www .elica.com.

Mpuwitka: SNAP® - Lie 610K JONOMIKHOTO BCMOKTYBaHHS,
3[jaTHUA NPALIOBATY PA3OM 3 BUTSIKKOIO.

LLlob akTvByBaTH Lit0 (yHKLO:

KopoTKoCTpoKoBO HaTMCHin®, iHgukatop LED “(A)” 1a
ingnkatop LED SNAP (11) cBiTATLCS, Siki 03Ha4al0Th Te, WO
BUTSIKKA NIPALYIOE B UBOMY PEXNMI,

Mpunag po3paxoBaHWil Ha BMKOPUCTaHHA pa3oMm 3
komnnektom patyuka Window (He nocTtaBnsieTbCs
BUPOOHMKOM).

BcranosuBlM komnnekT gatuvka Window (nuiwe y Bunagky

BUKODUCTAHHS _MoBepxHi B pexumi  BCMOKTYBAHHSA),

BCMOKTYBaHHS MOBITPS He BiAOYBAaTUMETLCA KOXHOTO pasy,

konu BiKHO B KiMHaTi, A€ BCTAHOBMEHO KOMNnexT, byae

3aUMHEHO.

- Enektpuyne nigknioyeHHss KOMNNEKTA go npunapy
MOBWHHO  3diNCHIOBAaTUCS  KBanicikoBaHuM  Ta
cnewjianizoBaHUM TeXHIYHUM NEPCOHANOM.

- KOMMNEKT noBuHeH GyTH okpemo cepTucikoBaHuit
BiANOBiAHO [0 CTaHAAPTIB Ge3nekw, Wo CTOCyTLCS
KOMMOHEHTa, Ta WOro BUKOPUCTAHHSI 3 MPUCTPOEM.
YcTaHOBKa MOBMHHA BMKOHYBaTUCA BigMOBIAHO A0
npasun, Wo AiloTb ANs No6yTOBOro BCTaHOBNEHHS.

YBATA:

- Kabeni KOMMNEKTA, wo nia'egHytoTbes Ao npunagay,
MaKTb OYTH YaCTUHOIO CXeMH, WO cepTUiKoBaHa AK
6e3neyHa HagHu3bKa Hanpyra (SELV).

- BMpPOOHMK ULBOTO nNpunagy He Hece XOAHOT
BignosiganbHoCTi  3a Oyab-sKi npobnemu,
NOWKOMKEHHS, NOXeXi, BUKNNKaHi HECNPAaBHOCTAMM
Talabo 360siMM B poboTi Talabo HenpaBUNLHUM
BCTaHOBMNEHHAM KOMMIEKTY.
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4.1 Tabnuus noTyxHocTi

PiBeHb noTyxHoCTi

Tunonoris BapiHHs

BukopucTaHHA piBeHb
(BKa3iBKN MOEAHYHOTL B COGi JOCBIA | NPUBUYKN
NPUroTyBaHHA)

IneankHo Ans NigHATTS 3a KOPOTKWIA Yac Temneparypy

Boost LLIBnako posirpisaty i 4O LUIBMAKOrO KMNiHHA, y BUNaaky Boau abo
Maxc LUBMAKOrO PO3irpiBaHHA PiANH BapiHHA
NOTYAHICTL lneansHo ANs MimpKapioBaHHs 10 30MOTUCTONO KOMLOPY,
89 aput — kun'atuTn MOYMHATK BapKY, XapUTV 3aMOPOXEHI NPOAYKTH,
LUBMZKO KUM'SATUTH
MimxaptoBatn NOTUCTON ) ) .
AKapoBaTi A0 SOMIOTUCTOTO lneanbHo Ans nimxaptoBaHHsl, NiGTPUMYBAHHS KUMIHHS,
7-8 KONbOPY — NiAXaproBaTh — KUNiTh .
_ BapuTH, rpunb (Ha KOPOTKuiA yac) 5-10 xBunuH
Bucoka rpunb
NOTYAHICTL MimkapioBaTyt 10 30M0TMCTOr0 | |neansHo Ans nimkapioBaxHs, o6 ninTpuMyBaTy nerke
6-7 KOMbOPY - BapUTU — TYLLIMTN — KWMIHHA, BAPUTK | rpunb (Ha cepepii yac, 10-20
nimxapoBaTy - rpunb XBUMHUH), NigirpisaTin akcecyapn
lneanbHO Ans TYLUiHHS, NIATPUMAHHS NErKOro KUMiHHS,
Baputn — TywmTi — ACAIEHO ANA TYL ATpUMa ervoro M
4-5 s BapuTU (Ha LOBrYiA Yac). MepemilLyBaTi Ha CKOBOPIAL
fxap P MaKapoHu 3 COYCOM
, lpeanbHO ANs [OBMMX NPUIOTYBaHb (PUC, COYCH, Kapke,
Cepenns Bapwtu — un'aTuTi a nmﬁa) 3n Fti4c 'I"quCTIO B gknanli/ iAVIH(?BO,qa gmno P
pen 3-4 MOBIMIbHOMY BOTHi — 3ryLLyBaTH - puoa) 3 fipucy aal p SN
NOTYXHiCTb ) 6YnbiioH, MONOKO), NEPEMILLyBATH Ha CKOBOPIAL i
nepemitLyBaTi
MaKapoHu 3 COYCOM
Baputv — kun'atutn a lpeanbHO Ans [OBrMX NPUrOTyBaHb (06'eM MeHLLe
23 MOBIMbHOMY BOTHi — 3ryLLyBaTh - | TNITPY: PUC, COyCH, Xapke, puba) 3 MPUCYTHICTIO B
nepemitLysari cKknapi pivH (BoAa, BUHO, GYMbIAOH, MONOKO)
Postonniosaty - |neanbHo Ans po3M'AKLLIEHHA Macna, PO3TONNEHHs
12 POSMOpOXYBATH — NIATPHMYBATH LLOKOna, osmpo OXKEHHSI MO, KTiB’N?aJ'IVIX 03MipiB
Ha Tenni - nepemilysati Ay, posmop poay po3MIp
Husbka - —
NOTYXHiCTb PO3TONMIBATH — I;_leanbuo AN TATPUMAHHS Tenna B Manux nopuisx in
. TiNbKY O NPUroTOBNEHOI ab0 TPUMATK Ha TeMneparypi
1 PO3MOPOXKYBATY ~ NIATPUMYBATH 6ntoaa anst nodavi i nepemilyBaTi Ha CKOBOPIAL
Ha Tenni - nepemilLysatn . P y piad
pi3oTTO
. lMoBepxHa BapiHHA B no3uLii stand-by abo BuknoueHo
MoTyxHicTb . .
BUKN Hynb OnopHa NoBepxHst (MOXnMBa MPUCYTHICTb 3aMMLLKOBOTO Tenna KiHus

NPUroTyBaHHs, curHanisosaqoro H-L-O)
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4.2 Tabnuus BapiHHA

Kaeropis Bniopa abo PiBeHb NOTYXHOCTI i TeHAEHLfAA NPUrOTYBaHHA
npoayKTis Tunonori Mepwa ¢asa | Notywwicts |  Apyrachasa | Motykuicts
BapiHHA
Cixe TiCTO HarpisaHHsa Boau Booster-9 ) Bapinis ricra '. 7-8
NiATPUMYBAHHS! KUMIHHS
. Cixe TicTO HarpiaHHs Bogm Booster-9 . BapiHs ricra I. 7-8
Ticto, puc TiATPUMYBAHHS! KUMIHHS
BapeHuit puc HarpiBaHHsa Boau Booster-9 ) Bapins ricra '. 5-6
NiATPUMYBAHHS! KUMIHHS
PisoTT0 TinxaproBaHHA Ta TOCTyBaHHs 7-8 BapiHHsa 4-5
ObgaptoBaty HarpisaHHs Boau Booster-9 Kun'sTiHHs 6-7
XapeHi HarpiBaHHs onii 9 YapeHHs 89
OBoui, 6060Ei I'IepeM|m.aH| Hal'p!BaHHH akcecyapy 7-8 Bap!HHﬂ 6-7
Tyweni HarpiBaHHs akcecyapy 7-8 BapiHHs 34
Nigxapei HarpiBaHHs akcecyapy 7-8 Mligpkaposarks fo 7-8
30710TUCTOrO KONbOPY
Mevers 3onoTucTe M'ACO 3 on.|e|o 78 Bapivis 34
(AIKLLIO 3 MaCIOM MOTYXHICTb 6)
O ] MigxaproBaHHs Ha 3
M 7-8 ] 7-8
Mo CmaxeHe onepefHii poairpis kacTpyni 060X CTOpiH
Miaxapene Mia ii.(apeHHf-I [10 30110TOT0 Konf:opy Ha 78 Bapira 45
Onii (SIKLLO 3 Macnom MOTYXHICTb 6)
B coyci/Tywere rlia ?.‘fapeHHH Ao sonoToro Konkopy ha 7-8 BapiHHs 3-4
Oniil (AKLLO 3 MACTIOM MOTYXHICTb 6)
CmaxeHa [NonepeaHin posirpie kacTpyni 7-8 BapiHHs 7-8
Pbi6a B coyci/TyweHa rlia ?.‘fapeHHH A0 sonoToro Konkopy ha 7-8 BapihHs 34
onill (AKLLO 3 MACMOM NOTYXHICTb 6)
Kapera HarpisaHHs onii a6o xupis 8-9 KapeHHs 7-8
Waperi HarpiBaHHs kacTpyni 3 macnom a6o 6 Bapikis 6.7
Xupom
Sl Owner HarpiBaHHs kacTpyni 3 macnom abo 6 Bagiiin 56
Xupom
Koke /B kpyTy HarpisaHHs Boau Booster-9 BapiHHs 56
BriHom HarpiBaHHs ckoBopiaku 3 oriieto 6 BapiHHs 6-7
Mowinop Nia iifapeHHﬂ 10 30110TOT0 Kon.bopy Ha 6.7 Bapikis 34
oniil (AKLLO 3 MACMOM NOTYXHICTb 6)
Coye! Pary Mia ii.(apeHHf-I [10 30110TOT0 Konf:opy Ha 6.7 Bagiiin 34
Onii (SIKLLO 3 Macnom MOTYXHICTb 6)
Coyc Gewamens MigroTysaHHs 6a3u (po3TonuTU Macno i 5.6 [llosectu ,go nerkoro 34
MyKy) KUNIHHS
3aBapHuit kpem [loBECTM MOMOKO [0 KMMIHHS 4-5 anpMMyB.am nere 4-5
KUMiHHS
Cononre, I7: G [loBeCTM MOIOKO A0 KUMiHHA 4-5 I'Il,qummyB.am nerke 2-3
Kpemm KUMiHHS
Puc Ha monoui Harpitn monoko 5-6 nIATpMMyB.aTVI nerke 2-3
KUNiHHS
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5. [ornsan

06cnyroByBaHHs po6040i NOBEPXHI

YBara! lepea novatkom Oyab-AKoi onepauii 3 YNILEHHS
abo o0cnyroByBaHHsi, NepekoHalTecs, WO KOH(OPKM
BWUMKHEHi i o namnoyka-iHaukaTop Tenna He CBIiTUTLCS.

5.1 YncTka
BapunbHy nOBEPXHKO MOTPIOHO OuMLLYBATM MiCNS KOXHOTO
BMKOPUCTaHHS.

Baxnugo:

He BuKkopucTOBYiiTe abpasvBHi 3acobu, metanesi rybku. ix
BMKOPUCTAHHS 3 YaCOM MOXE MOLLKOANUTM CKIO.

He BuMKOpuCTOBYiATE MoApasHiOkYi XiMiuHi Mutoui  3acobu,
Hanpuknag cnpei Ans AyxoBok abo 3acobw Ans BUBEAEHHS
nnsm.

Micns  KOXHOrO  BMKOPUCT@HHSA,  3anuwTe  MOBEPXHIO
OXOMNOAXYBATUCS Ta NMPOYMCTITH i, WO BUAANMTM Hakun Ta
NNAMM, LLO 3'ABUNUCS Bif 3anMULLKIB DKi.

Llykop Ta npofykT! 3 BUCOKUM BMICTOM LiyKpY MOLIKOZXYHOTb
BapuIibHY NOBEPXHHO, iX NOTPIBHO HErainHo BUAANATH.

Cinb, LiyKop i MiCok MOXyTb NOAPANATYH CKNSHY NOBEPXHIO.
BukopucToByiiTe M'AKy TKaHMHY, NanepoBi PLLHUKW ANS KYXHi
abo cneuianbHi  3acobM AN OUMLUEHHSt  MOBEPXHi
(moTpumyBaTucs BKasiBok BupobHuka).

HE BUKOPUCTOBYMTE MAPOBI OUNCHUKMN!!!

BaxnuBo:

Y pasi BUnagKoBOro po3nuBy BENMKOI KiNbKOCTi pifvHK 3
KacTpynb, MOXHa BUNPABUTH Lie 3@ AONOMOTOH BUMYCKHOrO
KnanaHy, po3TallOBaHOrO B HUXKHII YaCTUHI NPUCTPOIO, ANS
TOrO, W06 BUAANUTY 3aNMLUKW | BUKOHATU OUYMLLIEHHS B
YMOBax MaKCUManbHOI ririeHiYHOi 6e3nexu.

Man. 16

[ins 6inbLU NOBHOI | PETENBHOMO OYMLLEHHA BA MOXETE
MOBHICTHO 3HATU HUXHIW pesepByap
Man. 18a - 18b
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06cnyroByBaHHS BUTSXKKK

OumieHns
Mig yac ounwenHs BukopuctoByitte BUKIKOYHO Bonory
TKAHMHY 3 HeidTpambHuM  mutouum  3acobom.  HE

BUKOPWUCTOBYWTE IHCTPYMEHTU TA NPUNARM Nif
YAC OYULLIEHHA!

YHuKaiTe BUKOpUCTaHHS abpa3snBHmx 3acobiB.

HE BUKOPUCTOBYMTE CMUPT!

AHTXMpOBUIA inbTP

3aTpumye 4acTOYKM XNPY Bif NPUroTyBaHHS iXi.

WMoro notpibHo ounLiysaTvt OaMH pas Ha Micsub (abo komm
cucTemMa iHAMKalii HacuyeHHs inbTpiB BKA3ye Ha L0
HeoOXiAHICTb), 33 LONOMOTOI HEarpeCUBHUX MUKOYMX 3acobiB,
BpyyHy abo B MOCYAOMMIAHIA ~ MaWMHLi 338  HW3bKOI
TEeMnepaTypu B PEXMMi KOPOTKOTO LiuKIy.

[Mpn MUTTi B NOCYAOMMIAHI MaLLMHI, KUPOBUIA (INLTP MOXE

3HebapuTUCs, ane #oro  inbTpyBanbHi - BNACTUBOCT
3aMNLLAKTECA HE3MIHHUMK.
Man. 15

®inbTp 3 AKTMBOBaHMM Byrinnsam - Kepamiunmii
(Mwwe pns Bepcii 3 inbTpauicto)
BiH  nmornMHae  HenmpHEMHi
NPUrOTyBaHHAM i,

[JlaHuii Bupi6 obnapHaHmin Habopom [e3ofopyUNX (inbTPIB.
HacuyenHs pesopopytounx  inbTpiB BigbyBaeTbca micns
TPVUBAmNOrO BUKOPUCTAHHA 3aneXHO Bif TWMy KyXHi i
PErynspHOCTi  OYMLLEHHS XMPOYNOBMKOBANBHOTO  (inbTpy.
[lesofopyroun inbTpU MOXHA pereHepyBatn TEpPMiYHUM
Cnocobom KOXHi 2/3 MicAus B 3a3fanerigb Harpitii nevi npu
200°C npotarom 45 xBunuH. [lpaBunbHa pereHepalis
rapaHTye NocTiitHy eeKTUBHICTL (iNbTPYBaHHA NPOTArOM 5
pokiB.

Man. 17 -17a-17b-17c

3anaxu,  BWKNWKaHi



5.2 Mowyk HecnpaBHOCTEN

NOBIAOMNIEHb NPO

Ko NOMWITKU onuc MOXNuBI NPUYUHKU YCYHEHHA NOMWUIKK
. 3auekaitte, nokv poboya
. BHyTpiluHsA Temnepatypa ’
E2 30Ha ynpaBniHHs BUMMKaETLCA Yepe3 en}:axg DOHHIK 1 GTZJ'I eﬁpe MOBEPXHS OXOMOHE, NepLU
3aHaATO BUCOKY TeMnepaTypy HiX BUKOPUCTOBYBATH i
3aHaATO BUCOKOHO
3HOBY
. Brpara marHiTHux -
E3 HenpugaTtHa eMHICTb BNACTUBOCTEl 3HiMITb KacTpynto
EneKTpoxuBneHHs He
o nocTa4vaeTbCs A0 MOAy S, )
IMpobnemu komyHikawyii Mix oégesf mv?snic:m:gys Binkntounti noBepxHio
E5 NPU3HAYEHUM LJ151 KOpUCTYBaYa B —— y BiA Mepexi Ta nepesipTe
iHTEpdhercom i Mopynem iHaykuji NiAKKOYEHHSA
Pk Ay Ay HenpasunbHo abo A
MOLUKOPKEHMA
[ns BCiX iHWMX

NOMUNKM [M0o/3BOHNTI B TEXHiUHY CrIYKBY | NOBIAOMUTY KOZ MOMUMKA
(E...U...C...)
5.3 Texniuna cnyx6a gonomoru

Mepen Tm, sik 3BepHyTUCA B Cryx6y TeXHi4HOi fonomory:

- . . . “
1. nepeKOHaVITECFI, L0 BM He MOXeTe CaMOCTIMHO YCYHYTU HpOﬁJ’IEM)’, Crnupak4ncb Ha BKasIBKW, ONUCaHI B

L
HEeCcnpaBHOCTEN .

2. BUMKHITb Ta YBIMKHITb MPUCTPIiA, 06 NepekoHaTues Lo npobnema byna ycyHyTa.
AKuwo nicns BuLe 3rafaHuX nepesipok Npobnemy He BAAaNoCs YCYHYTH, 3BEPHITLCS A0 Hanbnvkyoi Cnyxou TexHivHoT

aonomoru.
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KK - MoHTaxxnay MeH naitaanaHy HycKaybl

Ocbl HyCckaynbikTa §epipreu HyCKaynapfbl KaTa,
Kajaranaupi3. OHpipywwi oChbl HYCKayTblKTaFbl
HyCKaynapgbl OpblHAamay cangapblHaH TyblHAaraH akaynap,
3aKkbiMaap Hemece ©pT yLWiH ewbip xayankepLuinikTi

MOVIHbIH.a.aHMa'VI,U,bI.VEVH KyPbiniFbl TEK yil Karpaiibiiaa

Tamak, Nicipy yLUiH naifanaHyra apHanFaH XoHe Tama, nicipy

kesinge TyTiHAI copbin amagbl. Backa MakcatTapga

naiinanaqyra bonmaiigbl (Mbicansl, GenMEeHi KbInbITy yLUiH).

OHAipywi ockl eHiMAi AypbiC nainanaHbay Hemece AypbiC

6aanmayAaH TYbIHAAATLIH  KayankepLuinikTi - MOWMHbIHA

anvaigel.

BOHiM oCbl OKYNbIKTaFrbI cypeTTepae GepinreHHeH
e3relue 3CTeTUKaNbIK (PyHKUMANap+Fa ue Gonybl
MyMKiH, ananga, XyMbic icTeyi, TeXHUKanbIK KbI3MeT
KepceTy XaHe opHaty bipaeit 6onaabl.

HyCKaymnbIKTbl MyKUST OKbIN LUbIFbIHBI3: Of OpHATy,
naiifanaHy kaHe Kayincisdik Typanbl - Mawpi3abl
aknaparTbl KAMTHAbI.

OHIMHiH, 3NeKTPpAiK )KyHEeCH e3repTneHi3

KypblinFblHbl OpHaTNac OypbiH, OHbIH, ewbip GeniriHin,
3akbiMAanMaraHblHa ke3 XeTki3iHi3. bonmaca aunepre
xabapnachbin, OpHaTyAbl TOKTaTbIHpI3.

0] OpHaTtyabl  XanfactelpMac  OypblH  KypbINFblHbIH,
OyTiHgirive  ke3  xeTkisinis. Bonmaca  gunepre
xabapnachin, OpHaTy bl TOKTaTbIHpI3.

Eckeptne: "(*)' Tanbackl Gap Oeniktep Tek keibip

ynrinepmeH 6GepineTiH (backa xarpaiinappa GepinmenTi),

6ipak catbin anyra 6onaTbiH KOCBIMLLA akceccyapnap 6onbin

Tabbinagpl.

© 1. EckepTynep

Eckepinis! Keneci Hyckaynapapl KaTtaH,
CakTaHpl3: e Ke3 KenreH opHaty
KYMBICTApbIH ~ OpblHAAMac  BypbiH,
KypblIniFbl  KyaT Ke3iHeH axblpaTbinybl
kepek. @ OpHaTyabl Hemece XeHOeymi
OHOIPYWIHIH, ~ HyCKaynapblHa  aHe
KeprinikTi  kayincisgik  epexenepiHe
calikec BinikTi MaMaH OpblHAaybl KEpe.
ManpanaHy HyckaynblfblHAA —apHaibl
KepCETINMENIHLLE, KypbinFbiHbIH, eLwbip
DeniriH  XeHaeyre He  aybICTbIpyfa
bonmaingbl. e 3aH OoMbIHLWA, KypbinFbl
Xepre KOCbINybl Kepek. ® KyaT kabeni
KyPbIMfFblHbl - KyaT — Ke3iHe  KOCyFa
bonatbiHOah y3blH 0OMybl KEpek. e
OpHaTy  XyMbICTapbl  KOfdaHbICTafbl
Kayinci3aik epexenepiHe Calkec Kenyi
YWiH, MOHTaX epexenepiHe Calkec,
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kepHey Il caHaTTaH acbin KeTKeH ke3ne
3NeKTp KyaTblHblH, TOMbIK,
axblpaTbinyblHa  keningik  6epeTiH,
KONAaHyfa pyKcaT eTinreH Ken nonspnbl

aBTOMATTbl  @XbIPATKBILL  OPHATHIMYbI
KaxeT. e  bipHelwle  poseTkarbl
y3apTKbIWTbl  Hemece backa [a

y3apTKbILW CbiMAaapapl KoNaaHOaHbI3. @
OpHaty asikTanFaHHaH KeWiiH, anekTpnik
DenwekTep OAaH api NanganaHylblFa
KOIDKETIMAI  OonMaybl  Kepek. e
ManpanaHy KesiHae KypbinFbl MEH OHbIH,
KOMKETIMAI DenikTepi Kbl3apl.
Kbl30bIpyLUbl 31IEMEHTTEPAI YCTaMaHbI3.
° Bananapabin, KyYPbISFbIMEH
OHamayblH Kaaaranaupl3; 6ananapgbl
XaKblHOATNAHbI3 XoHE onapaaH Kes
anmaupl3, cebebi narpanaHy kesiHge
KOmKeTimai GenikTep KaTThl bIChIM KeTyi
MyMKiH. ® Kapanoctumynsaropnapbl MeH
KOCYMbl MMNMaHTTapel Oap apampaap
VHOYKUMSAMNbIK - MNUTaHbl  naipanaHbac
OypbIH KapaMOCTUMYNATOPNAPbIHbIH,
KYPbIiFbIMEH YINECIMIi eKEHIH TEKCepYi
kepek. @ [langanaHy kesiHoe xaHe ofaH
KeniH KYPbINFbIHbIH, Kbl3ObIpy
9NEMEHTTEPIHE KON  TuWri3bewis. e
MnuTaHblH, 6apnbik, OeniKTepi KeTKIMKTi
cankblHAaraHlWa OfaH KuimMaep Hemece
Dacka KaHsblll 3aTTapAblH, TUIN KeTyiHe
xon 0Oepmenis, cebebi epT  LbIFYbI
MyMKiH. ® XaHfbIlW 3aTTbl NAKUTA yCTiHE
HEMECE XaHblHa KOMMaHbl3. @ KaTTbl
Kbl3FaH TOH, Mannap MeH CyWblK Maiinap
Te3  KaHfblll  Oonagpl. Maiinbl
Taramgapabl OavblHOay KesiHoe cak,
bonbiHpl3. e Erep nnuta  GetiHpe
XapblKTap naiaa 6onca, Tok CoFy KayniH
bonabipmMac yLiH KypbinebiHbI - Aepey
olWipiHi3. e  Kypbinebl  CbIPTKb
TaiMepMeH He Oenek  KallblKTaH
backapy kyparnbiMeH XyMbiC icTEMENA;.
e [InnTaga Maiabl yKbINChI3 NavganaHy
Kayinti  6onybl MyMKiH XoHe epT



TyOoblpybl biKTUManN. e Tamak nicipy
MNpoLECiH  Kadaranan  Typy — Kaxer.
KbICka nicipy npoueci yHemi bakpinaHybl
kaxer. e ©OptTi EWKAWAH cymeH
ellipy opeKkeTiH »xacayra Oonmangpi.
OHblH, OpHbIHA KypbINFbIHLI  eLUipin,
epTTi  Kaknak He Lybepek KneeHka
CUSIKTbI HapCeMeH XabblHpbl3. OpT Kayni
bap: nmuta 6GetiHe Oerge 3aTTapabl
KOMaHpi3. e by TasapTkplwTapabl
nanganaHbaHbi3, TOK COFy Kayni bap. e
MbllakTap, LUaHbIWKbINAP, KACbIKTap
HEMECE KakMakTap CUsiKTbl MeTann
3arTapabl  Nelke KovWMawubi3, cebebi
onap  Kbi3bim  KeTyi  MyMKiH. e
KypbinebiHbl  3NEKTP XeniciHe Kocnac
OypblH: KEpHey MEeH KyaTTblH, 3NeKTp
XeniciHe ColKec KemneTiHAiriHe XoHe
po3eTKara CalKeC KeneTiHAairiHe ke3
KETKi3y yliH ManiMeTTep TakTacblH
(KypbINFblHbIH, ~ TeMeHr  XarblHAa)
TekcepiHjz. KyMaHiHi3 0Oomnca, OinikTi
3NEKTP MaMaHbIMEH KEHECIH|3.

Manbi3gbl: - [langanaHFaHHaH KediH,
MNUTaHbl KOCKbILWITAH eLUipiHi3 XaHe
TabaHbl  aHbIKTAWTBbIH  KypbinFbiFa
ceHOeHj3. - CyMbIKTbIKTbIH,  Tachin
KeTyiHe xon ©OepMeHj3, COHAbIKTaH
CYVbIKTBIK, KaHaraHaa Hemece
Kbl3ablpFaHaa OTThbl elUipinj3. - Kpl3ablpy
aNemMeHTTeEPiH  06oc  KacTpenaepMeH
Hemece TabanmapmeH Hemece Onapchl3
KOCYMNbl Kynae Kangblpmaubi3. - [licipy
asikTanfaH keaae TUICTI bICTbIK NNMUTaHbI
eLipiHi3. - Tamak Micipy yLWiH elwKallaH
anoMUHWIA - honbraHbl  NanganaHoaHpbi3

XaHe anoMUHUIAre opansaH
Taramgapasl nnuTara ellKallaH
KOVIMaHbI3. AnOMUHWIA bankpin,
KyYPbIFblHbl - 3aKbIMAaabl XaHe OHbl

XeHOey MyMKiH bonmaiiobl. - Tarampaap
canblHFaH KayallakTapfbl allbliiMaraH
KyWiHOe Kbl3AblpyFa Oonmaiigel, onap
Xapbinybl MymkiH! Byn eckepty bapnblk,
nnuTa TypnepiHe KatbiCTbl. - TesdeTy
(Booster) (yHKUMSACHI CUSIKTBI XOFapbl
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TOK  AeHrediH  TamakThl  KybIpyfa
apHanFaH Mail CUSKTbI CyWbIKTbIKTapAbI
KbI3ObIPY YLUiH NainanaHyra bonMangei.
lamapaH Thic kbidy KayinTi  Gonybl
MyMkiH. MyHOal Xafpainapia TeMmeH
KyaT  [eWreiiiH  naifanaHyblHpbi3apl
YCbIHaMbI3. - blabICTap NAMTaHbIH, yCTiHE
XoHE [OaNn opTacblHa KOWbIybl Kepek.
Ewkanoan xarpanga Taba MeH nnuta
apacblHa backa 3aTtTap/bl KOMMaHpbI3. -
Erep Temneparypa XOfapblinaca,
Kypblrebl - nicipy — DenikTepiHin,  kyat
[EHTEeMiH aBTOMATThI TypAae
TeMmeHgeTeni. Kes «kenreH Tasanay
HeMece TEXHMKanbIK, KbI3MET KepceTy
angblHOa  KypblnFblHbl  po3eTKafaH
CYbIPbIHbI3 HEMECE KOCKBILLTHI eLUipiHi3.
Bapnblk, OpHaTy XaHe TeXHUKamblK,

KbI3MET ~ KepCeTy KyMbiCTapbl  yLLiH
KOpPFaHbIC KomFanTapbiH KMiH3.
KypbiNeblHbl  CETi3  XacTaH — ackaH

bananap, coHpan-ak (uanKanblk, ce3y
HeMece akpln-oM KabineTTepi LWekTeyni
ajampap Hemece Taxipubeci Hemece
KaXeTTi OinmiMi Ok agampap agam
DakplnayblHChI3  HEMeCe  KypblfiFblHb
Kayincia  namganaHy  XaHe  OHblH,
KayinTiniriH TyCiHy Typanbl Hyckaynap
anMaiblHWa  kongaHbaybl  Kepex.
BananapblH, KypblnFbIMEH OMHaMayblH
Kadafanan OTbIpblHbI3. Tasanay xaHe
KyTiM KepceTy XyMbIiCTapbiH bananap
THicTi  Bakpinaycbla  opbiHAamaynapbl
kepek. TyTiH COpFbilThl rasbeH Hemece
Dacka OTbIHMEH XyMbIC iICTENTIH 6acka
KypblfFblnapmeH Bip yakpITTa
NnanganaHy kesiHge Oenme  Xakchl
Xengertinyi kepek. TyTiH COPFbILTLIH, iLLi
f[ie, CbipTbl [a TEXHUKamblK ~Kbl3MeT
KepceTy HyCkaynapbiHa CalikeC MIHLETTi
TypAe vyHemi TasanaHyel (KEMIHAE
AWMbIHA  BIP PET) «kepek. TyTiH
COpFbILTHl  Tasanay, COHbIMEH KaTap
cy3rinepdi  aybICTblpy kaHe TasapTy
epexenepiH CcakTamay epTke aKenyi
MyMKIH. ALLbIK OTTa €lKallaH Tamak,



fanblHoayfa Gonmanabl.  ALbIk, OTThI
nanganaHy cy3arinepgi 3akbimgaybl XaHe
epT KayniH TyAbIpYbl MyMKiH, COHABIKTaH
OHbl Oapnblk Xarganga Gongblpmay

Kepex. Main  KaTTbl KbI3biN  KETIM,
epTeHyiHe xon Oepmey yuWiH Kyblpy
KesiHoe aca cak  0OnMFaH  XeH.
ECKEPIH|3: TyTiH COPFbILLTBIH,

KommkeTiMai  Oeniktepi  nnwTa  KOCYIb
Kesfe bICTbK, Bonybl MyMKiH. Eckepinia!
OpHary XyMbICTapbl TOMbIK,
askTanfaHWa KypbinFblHbl KyaT KesiHe
Kocnawpl3. Xeprinikti Gunik opraHaapel
DekiTkeH, TyTiH LWblFapyFa BannaHbICTbI
Kayincigik TEXHMKachl XaHe Kayinciagik
Wwapanapbl OOMblHIWA epexenep KaTaw,
cakTanybl kepek. LUblFapbinFaH aya ras
XafaTblH Kypbinfbinap He backa Aa
Xary KypbinFbinapbl TyAbIpaTbiH TyTiHAI
KOK YLWIH NaiganaHbinatblH KyOblpnap
apkplnbl  xibepinyi  kepek.  TyTiH
COPFbILLTbI CbIM TOp AypbiC
opHaTbliNMaraH kesne eLUKaLlaH
nanganaHbanbia!  KypbinfbiHbl OpHaTy
YWiH Tek eHiMMeH Oipre GepinreH
OypaHoanapabl faHa KOndaHblHpI3, an
Dipre  Oepinmece, CcalikeC  KeneTiH
OypaHaanapabl catbin anbivbi3. OpHaTy
HyCKaynblfbliHAA KepceTinreHaen
y3blHAbIKTafbl BypaHaanapabl
KONAaHblHbI3. Ac  Oenmenik  TyTiH
COPFbIll  OMEeKTP emec  KyaT  Keasi
bepinetiH  Gacka  KypblinFbinapmeH
nanganaHeinFaH keage, DenmeHin Tepic
KplICbIMbl 4 Ma (4 x 105 bap) pexreniHeH
acnaybl  kepek. Anparbl  yakplTTa
aHblKTaMarnblK PeTiHAe Kapay yLliH Oyn
HYCKAYIbIKTbl ~ CakTan KO  Kepe.
CatbinatblH,  TacbiMangaHaTblH  He
KeLLipineTiH xafgainda OHbl eHIMMeH
Dipre ycTay Kepex.

Byn  kypbineel  2012/19/EQ  Kangblk, — 9nekTp  XoHe
3NEKTPOHABIK *abpblkTap (KO3X) eyponarblk,
AVpeKTUBackbiHa cail TanbanaHadbl. Byn eHiMHiH KOKbICKA
JypbIC TacTanyblH KamTamachl3 eTefii XaHe Ci3 kopluaraH

opTara XsHe ajam AeHcaynblfbiHa BonatbiH XafbIMChI3
cangapablH, anablH anachbI3.
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OHimperi Hemece OfaH Koca OepinreH KykaTTarbl
6enrici ocbl eHIMHIH, TYPMBICTBIK KOKLIC PETIHAE TacTanmai,
SMEKTPNIK XoHEe SMEKTPOHAbIK,  KypbiNFbinapasl  Kawta
OHfieyre apHanfaH KOKbIC XMHANTbIH - THUICTI  OpblHFa
Tactanybl kepekTiriH bingipesi. OHbl XeprinikTi KOKbIC TacTay
epexenepiHe Calikec TacTaHpld. byn eHimai naidganaHy,
KannblH KENTipy XoHEe KannblHa KEenTipy Typanbl KOChIMLLA
aknapar any yLiH XeprinikTi yaKineTTi MeKemere, TypPMbICTbIK,
KangblKTapabl KUHAY KbI3METiHe Hemece eHiMai caTbin
anfaH fiykeHre xabapnacbiHbi3.

KypbinFbl KENeci epexenepre cai xacanybl, ChiHanybl XaHe
KacakTanybl Kepek:

+ Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ ©Hximginiri: ENJIEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2;

+ OMY: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. KopLwaraH opTara
KeneTiH aceppi asaiTy yLiH SypbiC naiiaanaHy Hyckaynaphbl:
Micipyni 6acTaraH Ke3pge, TyTiH COpFbIWTHl  €H a3
KblMAAMABIKNEH KOCbIHBI3, TMiCipy asikTanFaH COH, OHbl
BipHelwe MMHYTKA KanabipbiHbi3. XbINfaMAbIKTEl TEK TyTiH
MeH by ken 6onca faHa, WyFbin Xarfainapaa faHa Tesgety
(Booster) yHKumMACH apkbinbl apTTLIPbIHBI3. MiCTi asanty
KyMeCiHiH,  TWIMAI  XyMbICbIH  CakTay  ylliH,  KeMmip
Cya3riciH(nepiH) kaxeT bonFaHfa aybICTHIPBIN TypbIHbI3. Mai
Cy3riCi KakChl XKyMbIC iCTeyi yLUiH OHbl KAXETiHWe Tasanan
TypbIHbI3. TUIMAINIKTI apTTipbin, LWYyAbLl A3aiTy YLUiH, OChl
HYCKayNblKTa KepCeTiNreH Makcumangbl KyOblp AuameTpiH
naiganaHblHpI3.



2. ManpanaHy

MnutaHbl naganaty
VIHBYKUMSINBIK NiCipy XyAECi MarHUT MHAYKUMSCH! U3NKanbIK,

KyObinbichiHa  Herizpeneni. Byn kyieHin, Herisri kacueri
KyaTTbl TeHepaTophaH KkeCTpenre Tikenei xibepy 6Gonbin
Tabbinagsl.
ApTbIKWbIbIKTaPbI:
anekTp nnuTanapbIMeH
VHAYKUMSMBIK NAMTa:

- Kayincisipek: wWbiHbl beTkediHaeri Temnepatypa TeMeH
Gonagyl.

- XbingambIpak: TamakTbl KbICKA YaKbITTbl Kbl3fblpyFa
Gonagyl.

- [anipek: nnuta OepinreH napmeHgepre aepey xayan
Gepegi

- Tvimaipex: cinipinred kyatTbin, 90%-bl Kbi3yFa aliHanagsl.
COHBIMEH KaTap KaCTpen NuTaAaH anbiHFaHHaH KediH, Kbi3y
Bekep naipanaHbinmaybl yliH Kpi3yAbl Xibepy nepey
TOKTaTbINaAb!.

canbICTbIpaTbiH ooncak,

2.1 Tamak, nicipy KoHTenHepi

Tanbachl bap
nailjanaHbIHbI3

Manbi3abl:

nnuta 6eTiHe 3aKbIM Kenmeyi yliiH, MblHanapsa ThlibIM
canbiHagbl:

- TyDi THiCiHLLE TeriC emMec KOHTelHepnepre.

- Tybi amManbai MeTann KoHTeHepnepre.

- nnuta OeTiHe cbi3aT Tycipmeyi yLiH Heri3i Kepip-Oyablp
KOHTENHepnepre.

- bICTBIK, KSCTPeNAepAi XaHe Tabanapabl NUTaHbIH, backapy
naHeniin, 6eTiHe Kotora Gonmaiiab!

KeCTpenpepai  faHa

2.1.1 AngbIHFbl KOHTENHEpNEp

VHAYKuMANbIK Nicipy KesiHae KbI3AbIPY YLLK MarHuT epici
natfanaxsinagsl. COHAbIKTAH KOHTEHEpPnepaiH, KypamblHaa
Temip 6omybl  kepek. KacTpen wmatepuansl  MarHuT
naiganaHbinatblH MarHUTTi ekeHiH Tekcepinis. KecTpenaep
MarHuTNeH aHblkTanmaiTeiH bonca, xapamabl emec.

2.1.2 ¥cbIHbINATbIH KacTpen Ty6i auameTpnepi
MAHBI3[bl: erep enwemi fAypbic emec KacTpenaep
6onca, Tamak, nicipy aitMarbl KOCbINMailabI

Op aliMakTa naifanabinybl Kepek kacTperngep AuameTpi
ManiMETTEPIH  OCbl  HYCKAYNbIKTbIH,  CypeTTep  bepinreH
GeniriHeH KapaHbI3.

2.2 Kyat yHemaey

EH XaKkcbl HaTMXenepre KOm XeTKidy yLiH 6epineTiH
YCbIHbICTap:

- OnameTpi nicipy aimarbiHa cail KENeTiH kacTpengep MeH
TabanapAbl naifanaHblHpI3.

- Ty6i Teric «kacTpengep MeH Tabanapabl —faHa
nanaanaHblHbl3.

- MymkiH GonFaH xafdaipa Tamak nicipy  KesiHge
TabanapabiH, 6€TiH KaKnarbIMEH Xaybin KOMbIHbI3

- TamakTbl Te3ipek Micipy yLUiH KeKeHiCTepai, kapTonTbl, T.6.
a3faraH CyMeH nicipinja.

- Tes nicipriwTi naifanaHblHpI3, ON KyaT TyTbIHY MEH Tamak,
nicipy yaxkpITbIH asaiTagbl

- Kactpenpi nnutapa 6enrineHren nicipy admarbiHbIH,
opTacbliHa KOMbIHBI3.

Copsblll XenaeTkilTi nanganau

Copy Xy#eciH eki Hyckaga nainanaHysa 6onmapbl: ChIPTKbI
COpY XoHe TackiManaay HeMece ki peumpkynsuuscel 6ap
cy3ri.

@ Copy HycKachbl

7-cyp.

TyTiHaep bepinreH xanray cnaHeliHe GekiTinren kybeipnap
(benek caTbin anbiHagbl) apKbinbl CHIPTKA LLblFapbinagsl.
Coprblll  KyObIpAbIH, AMAMETPI  KanFarbill  CakMHAHBIH,
[AVaMeTpiHe cail Kenyi Kepex:

- TOPTOYPLILLTHI LWbIFLICTAP YLUiH: 222 X 89 MM

- WeHBep WhifbiCTap yLwiH: & 150 Mm (¥)

KOCbIMLLUa aknapar any yLuiH OCbl HyCKaYmbIKTa KepCeTinreH
COpY HyCKacblHa KaTbICTbl 6ETTi KapaHpi3. 7¢ cypeTi
OHiMai OuameTpi aya LWbifbiCbiHa (kanFay dnaHewi) cai
KkeneTiH kabblprara OpHaTLINFAH COPFLIL KyObipnapra XaHe
CcaHplnaynapra xanraHpis.
[nameTpi Kiwipek copfbill kyDObipnap MeH cadblnaynap
KYMBIC TWIMBININH HALWapnarsin, Wy AeHrediH anTapnbikTail
apTTbIpybl MyMKiH.
OcblraH GalinaubicTl Gapnblk kayankepLuinikrepaeH 6ac
TapTbinagbl.
Aya eTKi3rilL MyMKIHAIrHLLE KbICKa BoMFaHbl XeH.
MymkiH  GonaTblH  eH, a3 uiHgepi 6ap KyObipabl
naifanaHblHbI3 (Makcumangsl Oypbiiw: 90°).
KyOblp AvameTpiHiH, KypT e3repicTepiHe xon 6epmen;s.

Cy3y Hyckachbl

8-cyp.

CopbinFaH aya benmere kaiita xibepinmec 6ypbiH apHaibl
Mal XoaHe UIC Cy3rinepiHeH eTedi. ©HiM CTaHAapTThI
opHaTyFa kaxet bapneik GenikrepmeH 6epinegi, aya
LWbIFBICH KOPMYC HETi3iHiH, anfblHFbl XarsiHa OpHaTbINaAb!.
KoCbIMLUa aknapaTThl Cy3ri HyCKackiHa KaTbICTLl BETTEH
(ocbl HyckaynbIKThIH, CypeTTep GenimiHae) kapaHbi3.13b-
cypet

Typni cy3y XaHe copy XyienepiH opHaTyfa apHanaH
XWbIHTLIKTapAbIH TONbIK ayKbIMbIH Www.elica.com
XoHe www.shop.elica.com BeG-caiTTapbIHaH KepiH3.



3. KoHgbipy
®  OneKkTpnik XaHe  MeXaHuKarblk
DenikTepiH  opHaTygpl  TK  OimiKTi

MamaHaap opblHAaybl KEPe.
byn anektpnik Kypbinfol LbIFBIHKbI
OpHaTbINaThlH Xardanaa KanblHaplebl 2-
6 cm GonaTtbiH XyMbIC DETiHE OpHaTyfa
apHanfaH, an BATbIPbIl1 opHaTkaH
kesge 2,5-6 cM TepeHAikke OpHaTbIybl
Kepex.

Mnuta MeH Kabblpra apacbiHoafbl
KaLLbIKTbIK anablHFbl XafblHaH KEMiHAE
5 cm, OynipnepiHeH kemiHoe 4 cM XaHe
XoFapsbl kepeprigeH kemiHge 50 cm
Bonybl Kepex.

Epekiie Hasap aydapblHbI3: yCbIHbINFaH
KaLUbIKTbIK MbICan peTiHae KenTipinreH:
yii-xannapgbl xobanay kesiHge acym
KYPbITFbICBIHbIH, ©HLIPYLUICIHIH,
HyCKaynapbl eckepisyi kepexk.

A 3.1 AnexTp Kocynapbl

3-cypet

® KypblfFblHbl 3MEKTPNIK KyaT Ke3iHeH
axblpaTbiHbi3. @ OpHaTy XyMblCTapbiH
KONZaHblCTarbl OpHATY XoHe Kayincisaik
epexenepiH BineTin, Kaciou
[avblHOanFaH  KbI3METKepNep  faHa
Xy3ere acblpybl kepek. e Erep ocbl
Tapayfarbl Hyckaynap OpblHAanmaca,
eHOipyWi  agampapfa, KaHyapnapfa
Hemece Mynikke TUreH 3appantap yLuiH
Ke3 KenreH xayankepLuinikti @3 MOMHbIHA
anvangbl. e Kyar kabeni nnuTaHbl
XyMbIC OETIHEH LWblFapbin  anfaHga
bIHFalNbl OonaTblHAaA XeTKiNiKTi y3biH
bonybl kepek. ® KypbinebiHblH, aCTblHFbI
XafblHa OpHanackaH Cepusnblk, HeMip
TakTallacblHAa KepCeTinreH KepHey on
opHaTbinaTbliH yiALeri KepHeyre caiikec
KENEeTIHAINH TeKcepiHis. e ¥3apTKblLl
cbiMaapabl nanganaHbanpis. e Xepre
KOCYy KyaT cbiMbl Dacka kabenbaepre
KapafaHga 2 cM-re y3blH 6onybl Kepek.
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e F[Erep oanektpnik xabablk Kyar
CbIMbIMEH *abaplkTanmvaca, 7200 Bartr
KyaT vVylWiH 25 MM2 MWHMManasl
KOHZYKTOP [AMaMETpiH nanganaHblHbI3;
XOFapblpaxk KyaT AeHrennepi  yuiH
anametpi 4 MM2 Oonybl Kepek. e
Kabenb GonbiHaassl Temnepatypa 50°C-
TaH acnaybl kepek. ® byn Kypbinsbl KyaT
Ke3iHe TypaKTbl KOCbINyFa apHarnFaH.

e Eckepini3! Onektp xeniciHe kanTa
KoCnac OypblH, OHbIH, AypbIC XKyMbIC
iCTEMTIHIHE Ke3 XeTKi3iHi3, apKallaH
KyaT kabeniHi, OypbiC OpHaTblfFaHbIH
Tekcepinis. o Eckepinis! Aparnbik
Xarray kabeniH aybiCTbpydbl YoKineTTi
TEXHUKanblK KOMnday Kbl3MeTi Hemece
BinikTiniri ofaH cai agam xy3ere acblpybi
Kepex.

Eckeptne: eHiM Makcumangbl  Kyat
LUEeKTeYiH OpHaTyfa MyMKiHOiK OepeTiH
Kyart LeKTeyLL DYHKUMSACHIMEH
XabablkTansaH

KypbinFbl  9MekTp KeniciHe KOCblnFaH
Kesne Hemece axblparaH COH, 3MeKTp
XeniciHe kanTa KoCbIFaH keae (keneci
2 MUHYT iWiHge), LeKTey KOWblnybl
kepek. KyaT LuekTey napameTpi yLUiH OCbl
HYCKaYIbIKTbIH, KyMbIC OenimiH
KapaHbi3.



3.3 Bekity
OpHatyabl 6acTamac OypbiH:

.

OHiMAi kopanTaH WbiFapFaHHaH KeiiH, OHbIH,
TacbiMangay KesiHge 3akbiMAanMaraHblHa Ke3
KETKi3iHi3, akaynbikTap TyblHOaraH Xafaaipa,
caTywbifa Hemece TyTbiHyllbiNapFa  KbI3MET
KepceTy opTanblsbiHa xabapnawxpis.

OHiMHiIH, enemzaepi OpHaTbiNaTblH  OpblHFA  COWKEC
KeneTiHiHe ko3 XKeTKI3iH3.

KanTamaHblH, iWwiHgeri TacbiMangay —MakcaTbiHha
canblHFaH Kepek-xapaxTapgblH, (Mbicansl, HypaHaanap
canbiHFaH KanTawbikTap, keningik kyanikrepi xaHe 1.0.)
Bap-xoFblHa Ke3 XeTki3iHjs. Erep bonca, onapabl anbin
TacTaHpl3 KaHe Kayinci3 epae CakTaHbl3.

OpHary aiimMarblHAa KyaT ysicbl Dap eXeHiH Tekcepini3

KopnycTbl opHaTyfa paitbiHpay:

Byn GyiibiMabl CanKkbIHAATKBIL KyPbINFbINAPAbIH, biAbIC
KYFbILUTAPAbIH, NEWTEPAiH, Kip KyFblll MalMHanap MeH
Kip  KenTipriw  KOHAbIpFbINAPAbIH,  YCTiHE — OpHaTyfa
6onmaiiasl.

MnuTaHbl opHaTnac bypelH, WKaThI CINKECHLUE KECIH|3
XoHe XaHKkanap MeH yrinainepai abainan anbiHbl3.

MAHBI3[bl: 250°  Temnepatypara  WhlgaiATeiH - 6ip

KOMMOHEHTTi kabblCKak, repmeTukTi (S) KONAaHbIHbIS;
opHatnac OypbliH, *abbICTbipbINaTbH 6eTTEpai MyKUAT
TasanaHbl3 XaHe xabbiCyra Kegepri xacaiTolH 6apnblk,
Hapcenepai XoMblHbI3 (Mbicansl, Genrill xaknanap, 6eTki
ynaipnep, TOHMainap, Cyiblk, Mai, LWaH, ecki XenimHiH,
i3nepi xaHe T.6.); Xenim xakTayAblH, Gaprbik CbIPTKbI
XarblHa Dipkenki xarbinybl Kepek; XabblCKaHHAH KewiH,
Kenimgi WwamameH 24 caraT KypraTbiHbI3.

1b cyperi

Eckepini3! bypaHganap meH
biCbipMarnapmbl 0C Hyckaynapa ca
opHaTnacaHbl3, ANeKTp Torbl Kayni OpbIH

anybl MyMKIH.

Eckeptne: OyibIMHbIH, [ypbiC OpHATHINYbIH KaAMTaMachl3
€Ty vyWiH keneci cunattamanapsl 6ap  kyObipnapabl
KENIMMEH Thlfbl3aay yCbIHbINAAbI:

- aKpWn HerisiHaeri xenimai xymcax vinriw MBX ynaip

- DIN EN 60454 epexenepiHe cait

- 0TKA TesiMaj

- eckipyre Te3imainiri xorapbl

- TemMnepatypa ayblTKynapblHa TesiMgi

- TeMeH Temnepatypaga KonaaHyra xapampasl
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4. ManpanaHy
Backapy TakTacbl

Eckeprtne: MapmeHaepai Tanaay yLin onapasl 6ingipetin Tanbanapabl xaii fFaHa TypTini3 (bacbiHbI3)

ot — RR
)

C?
;

G‘”
2
+

cl
Qe

|
2-FR

+

(A)

SNAP I ]
11 — FILTER == +

|
s—@®@ 2

V)

6
Mepxenep

1. KOCY/OWIPY: nnuTkaHbl / INUTKaHbIH, COpFbILL
KenaeTKiLui

2. Tamak nicipy aimarbiH Tanaay
Kyar aeHreitin apTTbipy

3. Copy XblngamablFbiH (KyaTblH) apTTbipy
4. Kyart genretiH ToMeHaeTy
Cop#y XbingamablfblH (KyaTblH) TOMEHAETY

TaitMep MaHiH a3aiTy

5. Taitmepgi icke kocy
TaitMep MaHiH apTTbIpy

6. AsTOMATTHI (DyHKLMANAPALI iCKE KOCY
Cy3ri kaHblfyblH 6acTankbl MaHiHe KaTapy
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|

1

Oucnneit | CKO

7. KyaT Aenrenti kepy

8. Copfy XbingamaplfblH (KyaTblH) Kepy

9.  "Taimep KoCynbl" UHANUKATOPEI

10. Taitmep MaHi UHAUKATOPEI

11, ABTOMATTbI COPY (YHKLUUSACHIHBIH, UHAKKATOPbI

Cyari keMeri MHAMKATOPbI
SNAP yMbICh UHAMKATOPbI



MIUTAHBI NAROATIAHY

BacTtamac OypbIH eckepiis:

Byn nnutaHbiH 6apnbik yHKUMANAPL! €H KaTaH, KAYINCi3AiK
epexenepiHe can bonaTblH eTin xacarnfaH.

OcblraH bainaHbICThI:

+ KacTpenpep xaHapfbIHbIH, yCTiHE KOMbINMaraHaa
Hemece AypbIC eMec KOMbIIFaHAa, Kelbip dyHKuusnap
iCKe KOCbINManabl HeMece aBTOMaTThl Typae elipinei.
+ Backa xarpaitnapaa 6enrini 6ip yHkums TaHfanmarax
napameTpai KAKET ETKEH Ke3Ae, iCke KOCynbl hyHKUmMsnap
aBTOMATTHI TypAe eLipinesi (Mbicansi: “MnuTtaHbl Kocy”
napmeti “Tamak, nicipy aitMarbi Tanaay” xaHe “Kymbic
Temnepatypacbl” Hemece “KynbinTay (yHKUMACHI" Hemece
“Taiimep” ONUUSACHIHCBI3).

Cak 6onbIHbI3! ¥3aK yakbiT naitaanaHbinsa
Xarfainaa (Mbicanbl) Tamak, nicipy aimarsl CybiTy (hasacbiHaa
BonraHabIKTaH, Aepey eLuipinmeyi MymKiH; 6yn dasaHblH,
asKTanatbiHbIH Ginaipeti " TaHBack Tamak nicipy
aiiMarblHa LblFafbl.

Tamak, nicipy aimarbliH naitaanaHbac GypbiH, AUCNNERAiH,
eLipinyiH KyTiHi3.

Tamak nicipy aitmarbl gucnneiti
Tamak, nicipy aimarblHbIH, ucnneni kepceTesi:

Tamak, nicipy aiimarbl KOCynbl O
KyaT fewreti T =)
Kangblk Kbl3y MHANKATOPGI H
KacTpen aHblkTasbilll o
Kenip thyHKLuACH KOCy bl n
TemnepatypaHbl backapy

(DYHKLMSACHI KOCY b o
BananappaH kopray 3

hyHKLMACI

lnuTa cunattamanapbi

@ Kayincis icke kocy

OHiM TeK KaCTpen Tamak, nicipy aiimarsiHaa 6onraH
Xarganga faHa icke Kochinagbl: eLKaHaan kactpen
Bonmaca Hemece onap anbiHca, Kbi3abIpy NpoLec icke
KOCbINIMaiabl He TOKTaTLINaab!.

@ KocTpen aHbiKTarbIw
OHiM Tamak, nicipy aitmarbiHAa kacTpengin, 6apbiH
aBTOMATTh! TYPAE aHbIKTalabI.

@ Kayincis ewipy

Kayinciaaik makcattapsiHaa apbip Tamak nicipy aimarbiHaa
Makcumangbl XyMbiC icTey yakblTel Benrinexesi, on
OpHaTbINFaH Makcumanael Kyat ieHredine 6aitnaHbICTyl
6onaabl.

® KanabIk KbI3y UHAMKATOPbI

Bip He GipHelue Tamak, nicipy afimarbl eLLipinreH kesae,
Kangelk kyar bap tonca, on e TaHOACkIHbIH, kKeMeriMeH
CoWKeC ailMak aucnneminaeri Busyangbl cUrHanmeH
KepceTinegi.

XKymbic
EckepTne: Kes kenreH dyHKuuAnapabl icke Kocy angblHaa
KAKETTi aiiMarTbl KOCY Kepek

® KyaTThbl KOCY

(D nnutaHblicopsbiwTbl KOCY/OLLIPY nepheciH
BacklHpI3 (TypTiHi3)

MnuTalcoprbilw naitaanaHyra AanbiH eKeHiH binaipeTiH
WHAMKATOP LiaMbl XaHafbl

Owipy ywiH kaiTa 6acbliHpI3

Eckeptne: Byn dyHkumsaHbIH 6ackanapsa kaparaHga
6acbiMAbIFbI X0fapbl.

® Tawmak nicipy aitmasbiH Tanaay
KaxeTTi Tamak, nicipy aimarbiHa cail KeneTiH Tanaay

KypanbliH \— TypTinj3 (6acbiHbl3).



@ 9 kyart nexrenti
Mnutaga 9 kyat newreitive ve

Kyar AeHrediH apTTbipy yLUiH TaHAAY KypanblH G
TYPTiHj3 (BacbiHbi3);

Kyat JeHreiliH TeMeHgeTy yiliH Tanaay KypanblH @
TYPTiHj3 (BacbiHbi3);
Kyat feHreiti TanfanraH anMakTblH, AUCTEAIHE LWblFagbl:

@ Kyar apTTbIpsbi

Byn eHiMze y3akTbifbl 5 MUHYTNEH LLEKTENETIH, 0AaH KeliH

KyaT AeHreiti angblHFbl AeHreiire opanaTblH XorFapFbl

Aexreini (9 AeHreiaeH backa) KOCbIMLIA KyaT (DyHKLMACH!

6ap.

Kyat feHreiliH apTTbipy yLUiH TaHaay KypanbiH G
TYPTiHj3 (6acbiHbI3) (9 BEeHreiliHeH KewiH) xaHe Kyat

apTTLIPFbILLbIH iCKE KOChIHbI3

KyaT ieHreili TanaanFax aitMakTsin, gucnneling " P "
TanOaChIMEH LWbiFafbl

Hasap aypapbIbI3: nicipy aimarbiHaa @ (19-CYP.)
Power Booster (KyaTTbl KyLLeiTy) pexumiHe apHanFaH
Tanmep XOK;

Power Booster (KyaTTbl KyLLEATY) peXuMiH eLLipy yLLUiH

6achiHbi3:

@ Kenip aiimakTapb!
Kenip hyHKUMSACHIHLIH, apKaCbIHAA Xak, Nicipy aimMaxTaphbl
Gippeit kyat aeHreiimeH 6ip aiimMakTbl xacai oTbIpbIn,

apanac pexvmae XyMbic icteit anagbl. Byn hyHKUUS ynkeH

kecTpenaep MeH Tabanap TamaxTbl Gipkenki nicyiqe
MyMKiHZiK 6epei.

Anpbinsbl "Herisri" nicipy aimarbiH apTTasbl Caiikec
"KocbimMwa" aimarbiMeH naifanaryra 6onagbl

(ocbl chyHKUMAMEH KaHAal aitmakTap xabablkTanaTbiHbIH

Kepy YLLiH OCbl HYCKAYTbIKTbIH, CypeTTep beniMiH KapaHbi3).

Kenip yHKumMACHIH icke KOCY ylliH:

- "Herizri" nicipy aiimasbIH TaHAaHbI3 \—+
(keminge 0 kyat aeHreitiHae 6onybl kepek)

- <+ nepHeciH akyCTUKanbIk CUrHanbl AbIBbIC LblFbiM,
i Tandachl KbiMbINbIKTaMN WhikKaHLWa 6acbin TypbiHbI3
("Kocbimwa" nicipy ainMasbiHbIH, (7) aucnnedinae
-"KocbImwa" nicipy aimarbIH 3 cekyHATa TaHAaHbl3

- "Heriari" nicipy aiimarbiHbIH, XXyMbIC AeHreniH (KyaT)

OpHaTbIHbI3 =+, on (7) katbICTbl AUCNNeiinae
kepceTinegi

Eckeptne: Kenip dyHKUMACHIH eLuipy yLUiH Xail FaHa Tamak,

nicipy aiimasbiH "(" TeMnepaTypachiHa KeTKisikia.

® TemnepartypaHbl 6ackapy
TemnepartypaHbl 6ackapy kbiyabiH, 0 MeH 1 apacbiHaarbl

OHTamb! KyaT AeHrediHae TypakThl Temnepatypasa
BonyblHa MymKiHAik GepeTiH 6ackapy dyHKumack! 6onbin
Tabbinagbl; AalblH TAMaKThl Xbifbl KyWiHAE CakTay yLUiH
naipanaxsinagsl.

TemnepartypaHbl 6ackapy (yHKUMACH! NEPHEH anFaLl

OackaH ke3ge icke Kockinaabl +

"44" TanBackl TemneparypaHsl Gackapy PEXUMIHAE KyMbIC

iCTENTIH aymakTbl AUCneiiHe LWblFagbl.

@ bananapnax kopray

BananappaaH kopray 6ananapabiH Oalikaycsiaaa Tamaxk,
nicipy aiMarblHa XaHe COpFbILL aiiMakka KipyiHiH, anfbiH
anein, kaHaait Aa bip GyHKUMAHBIH, iCKe KOChINYbIHa KON
6epmeiigi.

BananapaaH kopray Tek eHiM Kocynsl Bonkin, an nicipy
aimakTapbl (kaHe coprbiL aiMakTap) eLipyni 6onraHaa
icke KOCbInaapl.

Icke Kocy:

*\_++ (FR) nepHeciH xaHe nepHeciH 6ip mesrinae

6acbin TypbiHbI3

* OflaH KelliH XaHe TaHaay KypanbiH G (2-FR) kaitta
6achIHpI3;

KOC aKkycTuKkanblk curHan bananapaan kopray
(yHKLMACHI KOCYTbI €KeHiH bingipesi xaHe L (7)
avcnneiinepre Lblragbl.

ewipy:

. G (2-FR) nepHeciH xaHe nepHeciH Bipre 6acsin

TYpPbIHbI3

* OflaH KelliH @ NepHECIH KailTa bachiHbI3;
KOC aKycTuKanblk curdan bananappaH kopray
(PYHKLMACH! eLLIpINreHiH kepceTeni XaHe L
nvcnneiinepre (7) Welragbl.

Yaxbimwa ewipy: bananapaaH kopay QyHKLMACH!
KOCYNbl Ke3[e Tamak nicipy aitMarblH naiaanaqy
bIKTUMAN.

Kenecidel )anracmpIpbiHbI3:

. G (2-FR) nepHeciH xaHe nepHeciH 6ackin TypbiHbI3



Tamak nicipy anmarbIH 9AETTErAeN nanaanaxa anacsi3,
BananapaaH kopray hyHKUMACH NANTa eLLipyni kesae
KanTta KoCblnagpl.

® Taiimep

Taiimep thyHKUMSCH ap Tamak, nicipy (kaHe copy aimarbl)
aiimarbl yLUIH OpHATLINATLIH Kepi caHak, 6onbin Tabbinazsl.
OpHartbinatblH MEp3iMHiH, COHpIHAA TaMak, nicipy aimarb!
(Hemece copy aiimarbl) aBTOMATThI TypAe eLuipinesi xaHe
naiiaanayLubl akyCTUKasblK, CUrHan apKpiibl
xabapnaHabipbinagbl.

Tanmep TanDaHbl HackaH kesae icke Kockinagbl G/)
Tanmep Kepi CaHakThl asikTaraH Ke3ae akyCTUKasblk CUTHan
AbIObICH LWbiFafbl (2 MUHYT 60bI HEMECE Ke3 KenreH nnuTa
NepHeciH Gacy apkbibl TokTaraHLwa), (10) aucnneni "
TanHackIMeH XaHafbl.

MnutaHbIx Taitmep hyHKUMACKIH peTTey

+ Tamak nicipy aiiMarblH TaHAAHbI3. +

V)
6acbiHbI3.

+ PeTTey (yHKLMACKIHA Kipy yLUiH
+ Taiimep y3aKTbiFbIH PETTEH;3:
aBTOMATThI BLLUIPY YaKbITbIH apTTLIPY yLUiH TaHaay
V]
KyparnblH HacblHpI3
aBTOMATTh! OLLIPY YaKbITbIH a3aATy yLUiH TaHAay
KypanbiH nepHeCiH 6acbiHpI3
Kaxert 6onca, backa Tamak, nicipy aimaxraps yLuiH
onepauusHbl KaikTanaHbl3.
Eckeptne: Taitmep MaHi apbip Tamak nicipy aiimarbiHaa
apTypni 6onysl MywmkiH; (10) aucnneniHae CoHFbl
TaxjanraH NnuTaHblH, kepi caHarbl 10 cekyHAKA LWblFafbl,
OflaH KeliH eH, a3 kanFaH yakbIT kepceTinesi.

Taitmepai ewipy ywiH:
* TalMep yaKbITbIH "I etin @ KeMETiMeH OpHaTbIHbI3
* NNUTaHbl  KeMeriMeH eLuipiH,iao

Eckeprne: elukaHaai nepHe BacsinMaca, (yHkuus
KOCYMbl KAnagbl.

<
Eckeprne: Taimep naiifanaHbinatbiH kesge, &
Tanbackl Tamax, nicipy aimarbiHbiH, GyilipiHae Whiragbl

® XyMmbIpTKa nicipy Taimepi
KyMbIpTK@ nicipy TaitMepi hyHKLMACH! NiCipy aiMakTapbiHaH
(xaHe copy ailMarblHaH) Tayencis kepi caHax, 6onbin
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Tabbinagbl. OpHaTbiiFaH yaKblTTbIH, COHBIHAA,
naiganaHyLubl akycTvkanbik curHan xabapel 6epinegi.

KyMbIpTKa nicipy Tanmepi Y nepHeciH 6ackin Typy
apPKbINbI iCke KOCbINaabl.

Eckeptne: XyMbIpTka nicipy Taitmepi dyHKUMSACHIH icke
KOCYy kepek bonca, Taiimep (yHKUMACH! yLLiH Ae OCbIHAa

npoLesypaHbl KaTanaxbl3.

® KyatTbl WekTey
KyaTTbl LWekTey yHKUMSIChI eHIMHIHMaKCUManibsl Copy

LaMaChbIH LUEKTEI OTLIPbIN NaitaanaHyra MyMKiHaik 6epeai.

EckepTne: TyTiH TapTKbIL ewwipyni 6onFaH ke3ae TyTiH

TapTKbILW (O TyiAMeciH 6acnait ) TyTiH TapTKbILL 3NeKTp
XKENiCiHe xanfaHraHHaH KeriH HeMece NEKTP KENMICiHH, o3i
KalTa XanfaHrFaHHaH kediH 2 MUHYT iliHae eweai.

Kyar wWweKTeyiH OpHaTy yLliH:
- 6acbiHbI3:

- nepHeciH Backin TypraH keaae MepHeciH 6ackin

xibepe canblHpl3
- aKyCTUKambIK, CUTHAM KbICKA YaKbITKA LLblFagbl

- nepHeciH 6acin TypraH kesfe D (2-FL) nepHeci

Hachbin xibepe canbliHpI3

- engi nepHeciH xibepyre 6onagb!:

1. FL aitmarbl (7) aucnneii "C" xaHe "0"
TaHbanapbiH WekTey i opHaTyra bonatbiHbIH
KePCETY YLUiH Ke3eKneH LblFapagb!

2. RL aitmarb! (7) aucnneiii arbiMpars napameTpai
KepceTeqi™

0= 74KBr
1= 3,1KBr
2= 45KBt

** aAenkiciHwe, wektey 7,4 KBT MaHiHe
KOMblNnagbl

- KyaTThl LUEKTEY NapaMeTpiH e3repTy yLuiH D (2-FL)
NepPHECIH 6ackIHbI3

- TaHgayabl cakTay yLiH @ nepHeciH 2 cexyHa 6acsin
TyPbIHbI3; NAPaMETPAi OPHATYALI pacTay yLUiH y3ak,
aKyCTUKambIK CUrHan LUblFagbl.

|
- (DYHKUMAAAH LLbIFY YLLiH O NepHeCiH 6acbiHbI3



COPFbILL XENAETKIWTI NARJANAHY

@ KyatThl KOCY

(D nnutanblicopsbiwTbl KOCY/OLLIPY nepHeciH
BackIHpI3 (TYpTiHj3)

MnuTa/coprbill NaiaanaHyra AaibliH ekeHiH bingipeTiH
VHAMKATOP LUambl XaHagbl

OLWwipy yLiH kaiiTa 6acbiHbI3

Eckeptne: Byn dyHkunaHbIH backanapra kaparaHpa
6acbIMAbIFbI X0Fapbl.

® Copsbiw XenaeTkiwTi KoCy:

CoprblLL XenaeTKILUTI iCke KOCY YLUIH Taraay KypanbiH
*
o2 i,

TyPTiHi3 (6acbiHbI3)

@ Copy XbIngamablifbl (Kyar):
COPY XbINAaMAbIFbIH (KyaTTbl) apTThIPY yLUH TaHAay

)
KyparblH - TypTiHi3 (Backinpi3) (0-10);
COPY XblNAAMAbIFbIH A3aNTY YLLUIH TarAay KypanbiH @

TypTiHi3 (6ackinpi3) (10-0);

® Taitmep
Tanmep TanbaHbl HackaH kesae ke KenreH XbinaamabiKneH

) V]
icke KochInazbl

(10) aucnneiii kepi caHarTbl KepceTeni
[

(9) aucnnenti TaHbaHbl kepceTepi

CoprblIl XenaeTKill TaAMepiH peTTey
AnpblH ana opHaTbinFaH eLwipy yakbITTapbiH e3repTyre
6onagakl. On TaiMep KOCYMbl Ke3ne e3repTinyi Kepex.
V]
+ ABTOMATTbI ©LLIPY YaKbITbIH apTThIPY yLUiH
TyAMECIH 6acbIHbI3

+ ABTOMATTI BLLIPY YaKbITbIH a3aiTy yLUiH @
TyAMECIH OacbIHbI3
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@ Cya3riHiH, KaHblFybl NHANKATOPbI
TYTiH TapTkblll TEXHUKanblKk KbI3MET OPbIHAANYbl KaXeT
Ke3gi esi kepceTegi

Mait cya3rici
“FILTER "(11) XLWUJ xaHaab!

Wicke kocbl 6enceHgipinreH kemip cyasrici
"FILTER "(11) CK[] XbinbinbiKTai k!

® Cy3ri KaHbIFybIH 6acTankbl MaHiHe KalTapy

Cyarinepre  (Main  xaHe/Hemece ©Gencexgipinred  Kemip)

TEXHUKATBIK KI3MET KOPCETINreH COH,
TYPLIHBI3;
"FILTER " 11I[1 ewwin, canay 6acTanagel.

NepHeciH 6ackin

® Uicke kapcbl GenceHpipinreH Kemip cy3riciHiv Tony
MHAVKATOPbIHBIH, iCKe KOCbUYbI

Byn wHavkaTop afeTTe ewipyni bonaze.

OHbl icke Kocy ylliH Oarmapnamanay yiliH, MblHanapabl
OpbIHAAHbI3:

|

- TytiH TapqubILIJTbIO nepHeciH 0acy apkplnbl icke
KOCbIHbI3;

- COpy MOTOpbI MeH Ticipy aitMaxTapb! eLLipyni 6onFaH kesge,

nNepHeciH 6ackin TypbiHbI3;

"FILTER" jcke kocbinagsl Aa, icke

KOCbINFaHbIH KepCeTy yLUiH eLuesi.

KYPbINFLIHbIH,

® Wicke kapcbl GenceHpipinreH Kemip cy3riciHiy Tomy
MHANKATOPLIHBIH olwyi

KOFapklaa cunaTTanFaH icke KOCy KafaMaapbiH KaTanamHsI3

- "FILTER" pinbinbikTaiasl A3, KypbinebiHbiH, OLIKEHIH
KepceTy yLLiH eLesi.



@SNAP® eHiMimeH aBTOMATTbI NANTa peXumi

TyTiH TapTKbIW NeH SNAP® apacsiva baitnasbic opHary xombl Typanbi
axnaparrsl SNAP® KypbinFbICbIMEH OepinreH HyCkaynblkTaH
KepiHi3 Hemece www.elica.com caiTbiHa KipiHi3.

Eckeprne: SNAP® — TyTiH TapTKpILLNEH 6ip yakbITTa XyMblC
icTeit anaTblH KOCBIMLLA TYTiH COPFbILL KypbINFbl.

Byn hyHKUUSHEI iCKe KOCY YLLIH:

TyiiMeciH 6ackinpia, "(A)" XKLL xane SNAP (11)
KL TyTiH TAPTKBILLTBLIH, OCbl PEXUMAE XKyMbIC iCTen
TypraHblH KepCeTy yLUiH XaHafbl.

Byn kypbinsbiibl Tepese gatuuri XUbIHTbIFbIMEH Gipre

nanpanaHyra 6onaabl (oHbI eHAipywi 6epmengi).

Erep Tepese patumri Bap KWHAK opHateinca (Tek

EXTRACTOR (TyTiH _copsbill) pexumi KonAaHbInFaH

Xarffanga), JaTivk  opHatbinFaH  Oenmeperi  Tepese

*abbinfaH cailblH aya copy TOKTaiabl.

- byn XWHAK neH kypbinsbl apacbiHAasbl ANeKTpRiK
GaitnaHbicTbl GiNikTi XoHe MaMmaHmaHAbIpbINFaH
TEXHUK OPHaTYbl Kepex.

- XMHAK kypampac Genikke XaHe OHbl KypbilFbIMEH
Gipre naipanaHyfa pykcat OepeTiH Kkayincisaik
cTaHgapTTapbiHa caiikec Genek cepTudukaTTanybl
Kepek. OpHaTy XyMbICbl TYPMbICTbIK Xy#enepre
apHanfaH arbIMparbl epexenepre cail opblHAanybl
THic.

ECKEPIH|3:

- XWHAKTbIH, kypbinfbiFa XanfaHaTbiH CbIMZapbl
cepTudMKkaTTansaH Kayincia KocbIMWa TeMeHri
KepHey (SELV) Ti36eriHin, 6ip Geniri GonatbiHpan
€Tin XanfaHybl THiC.

- Oyn  KypbinFblHbIH  eHAipywici  akaynapfa
xaHe/Hemece XWHAKTbl pypbic  opHaTnayra
6alinaHbICTbI TYbIHAANTBIH akaynapaaH
XoHe/Hemece npoGnemanapaaH TyblHOasaH
KONANCbI3abIK, 3aKbIM Hemece opT ywiH ewobip
XayanKkepLwinikti MOMHbIHA anManbl.
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4.1 Kyat Kectenepi

Dlenreiini konpany

Kyat aeHreiti Nicipy Typi (mmucnneit nicipy Taxipubeci MeH nicipy apeTrepin
Oipre kamTUAbI)
Cy 6onraH xaraaitia TamakTblH, TEMMNepaTypackiH Te3
Boost Tes kambipy kaliHaTy Aewreliiie AeiiH Xbinaam apTTbipyra XoHe
Tamak, Nicipy CyMbIKTbIKTAPLIH XbINAAM Kbl3ablpyFa
Maxkcumym oTe bIHFANNbI.
Kyar
TamakTbl Kbi3apTyFa, nicipyai bactayra, katbipbinFaH
89 KybIpy - kaiHary TamakTapabl KyblpyFa XoHe Xblnfam kanHaTyra ete
blHFaANbI
i an i KyblpyFa, KaiHaTbin KOKFa, Micipyre xaHe 0TKa
7-8 Kelsapry - kybipy - KaitHaty KakTayra (5-10 MUHYTTBIK KbICKA YaKbITTap iLiHAe)
0TKa KakTay b
eTe biHfaiinbl
Xorapsbl
Kyar KybIpyFa, KaitHaTbin KOOFa, Nicipyre XaHe 0Tka
67 Kbi3apTy - nicipy - GyKTbIpy - kakTayra (10-20 MUHYTTBIK KbICKA yakbITTap illiHAe),
KybIpY - OTKA KaKTay Kepek-KapakTapabl anfblH ana Kbl3fblpyra ete
bIHFaNAMNbI
45 Micipy - ByKTIpY - KybIPY - OTKA | KaWHaTyra, basty kaitHaTbIn KOtOFa, nicipyre (y3arbipak,
Kakray yakbITKa) eTe biHFaiinbl [actaHbl apanactsipy
CyMbIKTBIK (MbICanbl, Cy, Wapan, copna, CyT)
3.4 Micipy - kaitHaTy - Kotonary - KOCbIMNFaH Taramabl (Kypill, cOycTap, KyprakTan
Oprawa kyar apanactblpy KybIpbINFaH Taramaap, 6awl'|bIK,) Basy nicipyre, nactabi
apanacTblpyfa eTe biHFainbl
Cy#bIKTbIK (MbIcanbl, cy, Waparn, copna, CyT)
2.3 MMicipy - kaitHaTy - kotonary - KOChINFaH Taramabl (6ip MUTpAEH a3 kenemaeri: Kypit,
apanacTbipy coycTap, KyprakTal KyblpbinFaH Taramaap, 6anbik)
Gasty nicipyre eTe biHFaimbl
122 Epity - Xi6iTy - XbInbl kyige Maigpl kymcapTyFa, WOKonaaThl Xaiinan 6ankpiTyra,
cakray - apanacrbipy LWafblH TaMaKTapabl epiTyre eTe biHFalnbl
TeMeHri kyaT XanapnaH nicipinreH TaMakTbiH, WaFblH NOPLMANAPLIH
1 Epity - Xi6iTy - Xbinbl kyige KbiMbl Kylifie cakTayra Hemece GepineTiH
cakray - apanacrbipy TamakTapAblH, TeMnepaTypachlH ycTan TypyFa XaHe
PU30TTOHbI apanacTbipyFa eTe biHFalnbl
MnuTa KyTy Hemece ellipy pexuminge 6onagel (H-L-O
elpy Henpik kyat Betki benikke konaay kepcety apKkbInbl curtan bepineTiH Tamak, nicipyAeH KewiH
Kanybl MyMKiH KanfblK Kbl3y)
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4.2 Tamak nicipy Kectenepi

Tamaxap TamakTap Kyart feHreni MeH nicipy 6enriweci
caHarbI Hemece nicipy BipiHLi Ke3eH, | Ryarrap EkiHwi kesey | KyatTap
Typi
Xawna nickeH g Macra nicipy xaHe :
nacra Cyabl Kbi3abipy ApTTbIpy-9 KAHATLIN KOO 7-8
Kana nickeH y [NacTa nicipy xaHe :
Macra, Kypiw nacta CYRbl Kbl3AbIpY ApTTEIpy-9 KaHaThIN KOK -8
KanHaTbinFaH MacTa nicipy xaHe
Kypi Cyabl Kbi3abIpy ApTTbIpy-9 KARHATLIN KOO 5-6
Pu3oTT0 KybIpY XaHe KyprakTal Kyblpy 7-8 Micipy 4-5
KanHatblnFaH Cyabl Kbl3abIpy ApTTbIpy-9 KaunHaty 6-7
KyblpbinFaH Maigbl Kbi3abipy 9 KybIpy 8-9
KekeHicTep, Maitra byKTbIpY Kbl3fbIpy Kepek-xaparbl 7-8 MMicipy 6-7
Oypwakrap ByKTbIpbInFaH Kbl3fiblpy Kepek-xaparbl 7-8 Micipy 3-4
KyblpbinFaH Kbl3abIpy Kepek-xaparbl 7-8 Kbiaaprein 7-8
yelp Aibipy Kep P KybIpbINFaH
KyprakTai EtTi maiira KbI3apTIN KybIpy 7.8 Micipy 34
KybIpy (capbl Maiira kybipbinca, 6-kyart)
Orka TabaHbl angbiH ana Kbpi3abipy 7-8 Exi XarbiH 0Tk 7-8
Errep KakTanFaH — KakTay
aitra KpI3apThin KybIpy : - )
Keisapry (capbl Maitra Kyblpbinca, 6-kyar) 78 Mlicipy 45
Maitra KbI3apTbin KybIpy -
ByKTeipy (capbl Maitra KybIpbinca, 6-kyar) 78 Micipy 34
Otka -
KAKTAFAH TabaHbl angblH ana kbi3abipy 7-8 Micipy 7-8
Maiira Kbi3apTbin KybIpy -
Banbix ByKTeipy (capel Maitra KybIpbinca, 6-kyar) 8 Micipy 34
Cyliblk HeMece TOH, MaiAbl
KyblpbirnFaH KB3AHIDY 8-9 Kyblpy 7-8
Omnertep Ta6a|jb| capbl Maii He TOH, 6 Mlicipy 6.7
Maii canbin Kbl3Abipy
Ownerrep Ta6a|jb| capbl Maii He TOH, 6 Micioy 5.6
Maii canbin Kbi3Abipy
XyMbIpTkanap
HKymcax Cyabl RbI3AbIPY AptTbIpy-9 Micipy 56
KalHaTbINFaH/KaWHATbINFaH
. TabaHb! capbl Maii canbin "
Kyimakrap KeI3aBIDY 6 Micipy 6-7
Cy#blk MaitFa KpI3apThin KybIpy g . §
Keisakar, (capbl mait 6onca, 6-kyar) 67 Mlicipy 4
Cyliblk, MaitFa Kbi3apTbin KybIpy -
Coycrap ET coychl (caphi Maii 6onca, 6-xyar) 6-7 Micipy 3-4
Bewawmens Herisgi faibiHaay (capbl Maiabl 5.6 Basy kaiHaraHLa 34
COYCbI €PiTiHj3 XaHe yH cebin3) Kbl3AbIPbIHbI3
KaliHaTbinFaH CyTi KaiiHary 45 Basy kalHaThin 45
Kpem KOK
Receprrep, BoTkanap CyTTi KaitHaTy 4-5 Basy KaiHarein 2-3
Kpemaep KOH
Kypiw 60Tkack CyTTi KbI3ABIPY 5-6 Basy :zrouamn 2-3
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5. TexHUKanbIK KbI3MET KepceTy

Mnutara TeXHMKANbIK KbI3MET KepceTy
Cak 6onbiHbI3! KaHpai na Gip Tasanay He TeXHUKanbIK,

KbI3MET KepCeTy XyMbiCTapbl anfblHaa Tamak, nicipy
aifMaKTapbIHbIH ewWipyni eKeHiH XaHe KbI3y MHANKATOPbI
COHreHiH TeKCepiHi3.

5.1 Tazanay
[nuTKaHbl ap NanganaxsaH CanblH Ta3anan Kot Kepex.

Manbi3abl:

AbBpaauBTi rybkanapapl, Wwaw rybkanapblH naiganaHyra
bonmarigel. Onapgbl nanpanaHcawpl, yakblT eTe kene
LWbIHBI 3aKbIMAAHYbI MyMKiH.

Miw OypikkiwTepi He Aak KeTipriuTep CUSIKTHI XUMMSMbIK,
TiTipKeHZipriluTepAi naiaanaHbaHpl3.

Op nanganaHfaH caiblH, TamMak, KanablkTapbl MEH JakTapblH
KeTipy YLUIH NAUTaHbl CankbiH api Ta3a kyhiHae yCTaHbl3.
KaHT He KypaMblHA@ KaHT Menllepi kel Tamak MuTaHbl
3aKkbIMaaNALl XaHe AepeK anblHybl Kepek.

Ty3. KaHT XaHe KyM LUblHbI 6eTKeA i 3akbIMaaybl MyMKiH.
MnuTaHbl Tasanay yLiH Xymcak, WybepekTi, kara3 CynriHi
Hemece apHailbl Kypangapabl naitaanaHbiHbl3 (OHAIPYLUiHIH,
HyCKaynapbIH KagaranaHbis).
BYMEH TASANAFBIWTAPAObI
BONMAMAbI!

Manbi3abl:

Erep cyibikTbIKTap Baikaycbi3aa He WwamagaH Thic
KaCTpenfeH arbin KeTCe, kaHaai aa 6ip kanablKThl anbin
Tacran, Makcumangbl rurneHanblk xaraannapga tasanay
YLUiH BHIMHIH, TOMEHTi XaFrblHAaFbl arbl3y KNanaHblH allblHbI3.
16 cypet

NAWOANAHYFA

Tonblk, api TepeH, Tasanay yLUiH TOMEHri HayaHbl anbin
Tacrayra bonagpl.
18a - 18b cypet
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COQFI:II.I.I KengeTkilKe KbI3MeT Kepcety

Taszanay
Tasanay ywiH TEK 6eiitapan CyMbikTblk, Tasanarblllka

ManwblHFaH  wybepekti  naigananbipia.  TASANAFbILL
ACMAMTAPAbl HE KYPANOAPAbl MANOANAHYFA
BONIMAAbI!

AbpasueTi Kypamaactapbl 0ap eHimgepai naifanadyra
Gonmangel. 5
CNUPTTI NANOANAHYFA BONIMAUAbI!

Mait cyarici

Tamak nicipy KesiHae WhiraTblH Mai GenweKTepiH
TapTbIn anagbl.

AlibiHa 6ip peT (Hemece Cya3riHiH, KaHbIFYbIH KBPCETETIH Xyiie
KaXeT eTKEHAE) arpeccuBTi eMec TasanarbllTbl Nanganaqa
OTbIPbIM, KONMEH HE bIALIC XKyFbilTa TOMEH TemnepaTypasa
KSHE Xbinfam TasanaHbin Typybl KEPEK.

blabIC xyrbiluTa Ta3anaHFaHHaH keliH MeTann Maw Cy3riCiHin,
TYCi OHbIN KETYi MyMKiH, Gipak OHbIH Cy3y cunaTTamanapsbl
e3repiccis kanagl.

15-cyper

BencenaipinreH Kemip Cy3ri - Kepamukanbix,

(Cy3y HyckacbIHa faHa apHanagbl)

Tamak nicipy kesiHge wWbIFaTbiH XafbIMCbI3 MicTepai
xosaAbl.

OHimge uic cyarici 6ap. ¥3ak yakblT KOMfaHFaHHaH KeWiH
Ccy3rinep uictepre KaHblFybl MyMKiH, Gyn nicipineTiH Tamak,
TypiHe JKoHe Maii Cy3riCiHiH, MaWdaH KaHWanbIkTbl Xui
TasanaHatblHbiHa HainawbicTel. Wic cyarinepiH 45 MuHyT
200°C peftiH kbi3ablpbinFaH newTe ap 2/3 aita TepMUAMbIK,
SAicneH kannbiHa kenTipyre Gonagbl. Cyarii AypbiC KannbiHa
KenTipy OHblH, 5 Xbin GOMbl y3AIKCI3 TMIMAI XyMbIC icTeyiH
KamTamacoi3 eteqi.

17 -17a-17b - 17c-cypet



5.2 Akaynapab! Xoto

BalinaHbic akaynaps!

KOCbINMaraH Hemece
akaybl 6ap

KATE KOJbl CUNATTAMA bIKTUMAI CEBEBI KATEHI X0
[apMeH aitMarbl wamagaH TbiC 6 nu?:;gpc’iHF‘iE?H - Kaita navganaqbac
E2 XOFapbl Temnepatypara 6ainaHbICTbl eTemnepETAy:a TbII\'EI'I' OypbIH NAMTaHBIH,
elleqi XOFapb! CankblHAaraHbIH KyTiHi3
E3 KoHTeitHep yinecnengi MarnuT kacueTi xoransaH KacTpenai anein
TacTaHpl3
OneKTp TOrbl MOAYbre
MNaganaHyLwbl uHTEpdEiici meH kenvieyae; MnuTaHb! anekTp
E5 MHAYKUMSt MOAYNi apacbiHaarbl Kyart kabeni fypeic XeniciHeH anein Tactarn,

BalinaHbICTLI TEKCEPIH3

Backa kate curHangapbl
yWiH
(E..U..C...)

TyThiHyLUbINAPAb! KONAAY KbI3METIHE KOHbIPAY LLambIM, KaTe KOAbl Typansl ecen GepiHia

5.3 TyTbIHyWbINapAbl KONAAY KbI3METi
TyToIHyWEINAPALI KONAAY Kbi3MeTiHe xabapracy anfbiHaa
1. "Araynapgbl xot" 6enimige 6epinreH MyHKTTep Heri3iHAe MaCENeHi K0S anmMaiTbIHbIHbI3b TEKCEPIH3.

2. KypblnFblHbl oLWipin, MaceneHiH, e3airiHeH XOoMblNfFaHbiH He XOiblNMaraHbiH TEKCEPY YLUIH OHbl KakTa KOChIHbI3.

Erep TekcepynepaeH keiliH akay XoibiniMaca, e XakbiH TyTbIHyWbINapabI KONAAY OpTanbiebiHa XabapnacbIHbI3.
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ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tapselt juhendit. Tootja ei vdta vastutust selles
kasutusjuhendis toodud nduete eiramisest tulenevate
seadmega seotud probleemide, kahjude v&i tulednnetuse
korral. Seade on mdeldud tiksnes kodus toidu valmistamiseks
ja sellest tuleneva suitsu/auru &ratémbeks. Muul eesmérgil
kasutamine ei ole lubatud (nt ruumide soojendamiseks).
Tootja ei vastuta ebadige kasutuse voi vale seadistuse
eest.Seadme vélimus voib erineda selle juhendi joonistel
néidatust, kuid kasutus-, hooldus- ja paigaldusjuhised on
sellest hoolimata samad.

Lugege juhised hoolikalt Iabi. Need annavad olulist teavet
paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.
Seadme elektrisiisteemi ei tohi muuta.

Enne seadme paigaldamist kontrollige, et Uikski selle osa
ei oleks kahjustatud. Vastasel juhul teavitage
edasimiiljat ja arge toodet paigaldage.
Enne seadme paigaldamist veenduge, et see on terve.
Vastasel juhul teavitage edasimiiljat ja &rge toodet
paigaldage.
Markus: Juhendis siimboliga ,(*)" tahistatud komponendid on
valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa
mudelitega voi tuleb need soetada eraldi.

® 1. Hoiatused

Tahelepanu! Jargige tapselt jargmisi
juhiseid: e Mistahes paigaldustodde ajal
ei tohi seade olla ihendatud elektrivdrku.
e Paigaldus- ja hooldustdid peab tegema
sobiva valjadppega t06taja, jargides
tootja juhiseid ning kohalikke kehtivaid
ohutusnbudeid. ~Seadme osi  vdib
parandada voi asendada ainult juhul, kui
see on kasutusjuhendis spetsiaalselt
lubatud. e Seadme maandus on
kohustuslik ja seda nduab seadus. e
Elektrijuhe peab olema piisavalt pikk, et
Uhendada  k60gimoobliga  Uhildatud
seade elektrivorku. e Et paigaldus
vastaks kehtivatele ohutusnduetele, peab
masin olema varustatud automaatlllitiga,
mis tagab taieliku vorgust isoleerimise Il
kategooria Ulepinge korral. e Arge
kasutage harupistikut ega pikendusjuhet.
e Parast paigaldamise |petamist ei tohi
elektrilised komponendid olla enam
kasutajale ligipdasetavad. e Seade ja
selle ligipaasetavad osad muutuvad
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kasutamisel tuliseks. Olge ettevaatlik, et
te ei puudutaks tuliseid osi. Jalgige, et
lapsed ei mangiks seadmega; jalgige, et
lapsed  oleksid seadmest ohutus
kauguses ega puutuks osi, mis muutuvad
kasutamisel tuliseks. °
Stdamestimulaatori ja aktiivsete
terviseseadmetega inimesed peavad
enne induktsioonpliidi kasutamist
kontrollima, kas nende seadet tohib selle
pliidi 1aheduses kasutada. e Kasutamise
ajal ja parast seda arge puudutage
seadme kuumenevaid osi. e Valtige
lappide vdi sUttimisohtlike materjalide
kokkupuudet pliidiga niikaua, kuni kdik
selle osad on maha jahtunud. Pdlema
siittimise  oht. e Arge asetage
suttimisohtlikke materjale seadmele ega
selle lahedusse. ® Kuum rasv ja Oli
slittivad kergesti. e Arge jatke pliiti
jarelevalveta, kui valmistate sellel rasva-
voi Olirikkaid toite. @ Kui pliidiplaati tekib
mdra, siis lulitage seade valja, et valtida
elektriloogiohtu. e Seade ei ole
projekteeritud nii, et seda voiks sisse
lilitada  eraldiseisva  taimeri Vi
kaugjuhtimissisteemiga. e  Oli-  Vv6i
rasvarikka toidu jarelevalveta jatmine
selle valmistamise ajal vdib olla ohtlik ja
pbhjustada tulekahju. e Arge jatke pliiti
toiduvalmistamise  ajal  jarelevalveta.
Kiirelt valmivat toitu tuleb jalgida pidevalt.
o Leeke ei tohi mitte mingil juhul
kustutada veega. Selle asemel lilitage
seade valja ja lammatage leegid naiteks
tuleteki vdi  suttimiskindla  kattega.
Tulekahjuoht: arge asetage pliidiplaadile
esemeid. @ Arge kasutage seadmega
aurupuhasteid. Elektrildogiont. e Arge
asetage plidiplaadile  metallesemeid,
nagu nuge, kahvleid, lusikaid Vi
potikaasi, mis vdivad sellel kuumeneda.
e Enne seadme elektrivorku Ghendamist



kontrollige, kas andmesildil (seadme
alumisel kiiljel) toodud vaartused sobivad
elektrivorgu ja pistiku pinge ning
voimsusega. Kahtluste korral pd6rduge
valjadppinud elektriku poole.

Tahtis: e Parast kasutamist lllitage
keeduala vastavast nupust valja, arge
usaldage seda, mida naitab keedundude
detektor. e Valtige vedeliku sattumist
plidile ning vedelike keetmisel vdi
soojendamisel kasutage madalat
kuumust. e Soojendavad osad ei tohi
todtada, kui neil on tiihjad anumad vai kui
neil anumaid ei ole. e Pérast
toiduvalmistamise  16petamist  lllitage
vastav keeduala vélja. ® Arge valmistage
toitu fooliumis ega asetage otse pliidile
fooliumi  pakitud toitu.  Alumiiniumist
foolium sulab _ja kahjustab pliiti
pdordumatult. @ Arge soojendage pliidil
konservikarpe vdi plekkpurke, mida ei ole
enne avatud e need vdivad plahvatadal
See hoiatus kehtib igat tudpi pliidi kohta.
e Suure vdimsuse, naiteks funktsiooni
Booster kasutamine ei sobi kdigi vedelike
soojendamisel (nii ei tohi soojendada nt
praadimisdli). Liigne kuumus vdib olla
ohtlik. Neil juhtudel on soovitatav on
kasutada  vaiksemat vdimsust. e
Pott/pann tuleb asetada otse
plidiplaadile ja keeduala keskele. Mitte
mingil juhul ei tohi midagi panna
plidiplaadi ja poti/panni vahele. ® Kérge
temperatuuri  korral vahendab seade
keedualade vbimsust automaatselt. e
Enne seadme puhastamist v6i mis tahes
hooldust66 tegemist eraldage seade
elektrivorgust, vottes toitekaabli pistiku
pistikupesast vélja voi lllitades peakilbist
valja seadme elektrilihenduse pealliliti. ®
Koigi  paigaldus- ja  hooldustddde
tegemisel kasutage tookindaid. e Lapsed
alates 8. eluaastast, piiratud flisiliste,
sensoorsete vOi vaimsete vdimetega
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inimesed ning isikud, kellel puuduvad
selleks kogemused vdi teadmised,
tohivad  seadet kasutada  ainult
jarelevalve all v6i kui neid on dpetatud
seadet turvaliselt kasutama ning nad
mdistavad kasutusest tulenevaid ohte.
Tuleb kontrollida, et lapsed ei mangiks

seadmega. e Lapsed ei tohi ilma
jarelevalveta  teha  puhastus- ja
hooldustdid. ° Kui seadme

paigalduskohas kasutatakse gaasi Vi
mdne muu  kltteainega  t66tavaid
seadmeid, peab kindlasti olema tagatud
piisav ventilatsioon. e Seadet tuleb
korrapéraselt puhastada nii seest kui ka
valjast (VAHEMALT KORD KUUS),
pidades seejuures kinni hooldusjuhendis
esitatud tapsetest nduetest. @ Seadme
puhastusnduete ja filtrite puhastamise voi
vahetamise kohustuse eiramine toob
kaasa tuleohu. e Leekide kasutamise
toidu valmistamisel on rangelt keelatud.
e Lahtine leek kahjustab filtreid ja vdib
pbhjustada tulekahju, seepérast tuleb
selle kasutamist igal juhul valtida. e
Praadimisel olge ettevaatlik, et véltida
kuuma Oli stttimist. TAHELEPANU: Kui
plidiplaat  to6tab, vdivad seadme
ligipaasetavad = osad kuumeneda.
Tahelepanu! Arge (hendage seadet
elektrivorku enne, kui paigaldamine on
taielikult  16pule viidud. e  Suitsu
valjatdmbe tehniliste ja ohutusmeetmete
kohaldamisel pidage eranditult kinni
kohalike asjakohaste volitatud ametite
madrustest. @ Puhastatavat dhku ei tohi
suunata torusse, mis on mdeldud gaasi
vOi mdne muu kitusega todtava seadme
suitsu valjajuhtimiseks. Seadme
kasutamine on keelatud, kui vore pole
digesti paigaldatud! e Paigaldamisel
kasutage Uksnes seadmega kaasas
olevaid kinnituskruvisid. Kui kruvisid
kaasas ei ole, hankige sobivat tllpi



kruvid. Kasutage dige pikkusega kruvisid
e 0Oiged pikkused on  margitud
paigaldusjuhendis. @ Kui seda seadet ja
mitteelektrilise toitega seadmeid
kasutatakse korraga, ei tohi ruumi
negatiivne rohk olla suurem kui 4 Pa (4 x
10-5 baari). e Hoidke juhend tuleviku
tarbeks alles. Pliidi mldgi, tleandmise
vOi  kolimise korral tagage juhendi

jaamine toote juurde.

Seade on kooskblas Euroopa Parlamendi ja nGukogu
direktiiviga 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta (WEEE). Tagades toote nduetekohase
kérvaldamise, aitab kasutaja valtida kahjulike tagajargi
keskkonnale ja tervisele. Tootel vdi sellega kaasas oleval

dokumentatsioonil olev siimbol = n3itab, et toodet ei tohi
kasitleda olmepriigina, vaid see tuleb anda Uimbertddtlemiseks
elektri- ja elektroonikaromude kogumispunkti. Kdrvaldage
toode, jérgides kohalikke jaatmekaitlusndudeid. Lisateavet
toote kaitlemise, taaskasutuse ja Umbertéotiuse kohta saab
kohalikust asjakohasest ametist, olmejaétmete
kogumispunktist vdi poest, kust toote ostsite.

Seade on projekteeritud ja valmistatud ning seda on
katsetatud kooskdlas jargmiste standarditega:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Joudlus: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2;

+ Elektromagnetiline thilduvus: EN 55014-1, CISPR 14-1, EN
55014-2, CISPR 14-2, EN/IEC 61000-3-3, EN/IEC 61000-3-
12. Soovitused digeks kasutuseks, et vahendada
keskkonnamdju: Toiduvalmistamist alustades llilitage seadmel
sisse koige vaiksem voimsus ning laske sellel todtada ka paar
minutit pérast toiduvalmistamise Idpetamist. Suurendage
voimsust ainult juhul, kui suitsu ja auru on suures koguses,
ning kasutage funktsiooni Booster ainult &armuslikel juhtudel.
Et I6hnade vahendamise siisteem pisiks tohus, asendage
(soefilterffiltrid vajaduse korral uutega. Et rasvafilter plsiks
tdhus, puhastage seda vajaduse ilmnemisel. Tdhususe
optimeerimiseks ja mira minimeerimiseks kasutage selles
kasutusjuhendis maérgitud maksimaalset
kanalisatsioonististeemi diameetrit.

347



2. Kasutamine

Keeduala kasutamine

Induktsioonpliidi stisteem pdhineb magnetilise induktsiooni
fillisikalisel fenomenil. Sellise slisteemi pdhiomadus on, et
energia kandub otse generaatorist keedunduni.
Eelised

Vérreldes  elektriliste  pliidiplaatidega
induktsioonpliiti iseloomustada jargmiselt.

- Turvalisem: klaaspinna madalam temperatuur.

— Kiirem: |iihem toidu soojendamise aeg.

- Tapsem: pliidiplaat reageerib kasklustele kohe.

- Téhusam: 90% tarbitud energiast muudetakse soojuseks.
Lisaks katkeb soojuse tilekanne kohe, kui keedundu plaadilt
ara voetakse. See vahendab tarbetut soojakadu.

saab  meie

2.1 Kasutatavad ko6ginoéud

Kasutage ainult potte, millel on '“!"‘ slimbol

Téhtis

Pliidiplaadi plsiva kahjustuse valtimiseks ei tohi kasutada
jargmiseid anumaid:

- ebatasase pdhjaga anumad

- emailpdhjaga metallanumad

— kareda pdhjaga anumad, mis vdivad plidiplaati krimustada
Tuliseid potte ja panne on keelatud asetada pliidi juhtnuppude
paneelile.

2.1.1 Olemasolevate néude kasutamine
Induktsioonsoojendamisel kasutatakse soojuse tekitamiseks
magnetismi. Seega peavad kasutatavad anumad sisaldama
rauda. Oma poti vdi panni magnetilisi omadusi saate
kontrollida tavalise magnetiga. Kui anumal magnetilised
omadused puuduvad, siis see kasutamiseks ei sobi.

2.1.2 Kooginoude soovitav [abimaot

TAHTIS: vale labimdéduga anuma korral keedualad ei
kaivitu.

Eri keedualadega kasutatavate anumate minimaalsed
labimdddud leiate juhendi jooniste jaotisest.

2.2 Energiasaast

Parima tulemuse saavutamiseks soovitame jargmist.

- Kasutage potte/panne, mille 18bimd6t on sama mis
keedualal.

- Kasutage ainult lameda pdhjaga potte/panne.

- Vdimaluse korral hoidke anumatel toidu valmistamise ajal
kaas peal.

- Valmistage kddgivilju, kartuleid jne véikese veekogusega, et
vahendada keemisele kuluvat aega.

- Energiatarvet ja toiduvalmistamise aega vahendab ka
survepottide kasutamine.

- Asetage pott/pann pliidiplaadi keeduala keskele.
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Ventilaatori kasutamine
Ventilaatorit saab kasutada vélise véljatdmbereziimiga voi
sisemise filtritel pdhineva ringlussiisteemiga.

Ohu viljatombega versioon
Joonis 7
Aur imetakse vélja torustisteemi abil (tuleb soetada eraldi),
mis on kinnitatud komplektis oleva thendustoru flantsi kiilge.
Véljatdmbetoru  diameeter peab olema sama mis
Uhendusrdngal:
- kandilise valjatbmbeava korral 222 x 89 mm
- immarguse valjatémbeava korral @ 150 mm (*)

Lisateavet leiate kasutusjuhendi jooniste jaotisest
valjatmbereZiimiga versiooni lisatarvikute lehelt. Joonis 7¢
Uhendage toode torude ja seina valjalaskeavaga.
Véljalaskeava ja seina ava (lihendustoru flantsi) diameetrid
peavad sobituma.
Kui torude ja seina véljalaskeava diameeter on véiksem, on
6hu valjatdmbe vdimsus vaiksem ja mira oluliselt suurem.
Sellisel juhul ei vdta tootja endale vastutust.

Kasutada voimalikult Iihikest ihendust.

Piitidke minimeerida torustiku kaanakute arvu (kaanaku
maksimaalne nurk olgu 90°).

® Valtige torustiku jarske suunamuutusi.

Filtersiisteem

Joonis 8

Enne 6hu tagasi ruumi suunamist filtreeritakse see selleks
otstarbeks mdeldud rasva- ja Idhnafiltritega. Tootega on
kaasas koik vajalik standardseks paigalduseks, mille korral
6hk valjub alusmadbli esimesest osast. Lisateabe saamiseks
vaadake kasutusjuhendi jooniste jaotises filterreziimiga
versiooni lisatarvikute lehte.

Joonis 13b

Kiilastage saite www.elica.com ja www.shop.elica.com -
nendelt leiate koik nii filter- kui ka véljatdmbereziimiga
versioonide komplektid, mida saab kasutada eri tiilipi
paigaldustega.




3. Paigaldamine

e Nii elektrilist kui ka mehaanilist
paigaldamist ~ tohib  teha  Uksnes
asjakohase valjabppega tootaja.
Kodumasin on mbeldud 2-6 mm
todpinna sisse paigaldamiseks TOPi
korral ja 2,56 mm t060pinna sisse
FLUSHi korral.

Pliidiplaadi ja seina vahele peab
tagaservas jaama vahemalt 5 cm,
kilgedel 4cm ja uleval asetsevatest
moobliosadest vahemalt 50 cm.

NB! Nimetatud vahemaad on ligikaudsed.

Vahemaade planeerimisel tuleb
arvestada ka  koogimoobli  tootja
ettekirjutusi.

.& 3.1 Elektriiihendus
Joonis 3

e Eemaldage seade elektrivorgust. e
Paigaldustood peab tegema sobiva
valjadppega tootaja, kes tunneb kehtivaid
paigalduse ja ohutusndudeid. ® Tootja ei
vastuta  inimestele, loomadele ja
esemetele pdhjustatud kahjude eest, kui
selle peatuki juhiseid on eiratud. e
Elektrijuhe peab olema piisavalt pikk, et
oleks vdimalik pliidiplaat todtasapinnast
valja votta. e Kontrollige, et seadme all
oleval andmesildil naidatud pinge sobiks
elektrivérgu pingega ruumis, kuhu seade
paigaldatakse. e Arge kasutage
pikendusjuhet. e Maandusjuhe peab
olema teistest juhtmetest 2 cm pikem. o
Kui  kodumasin  tarnitakse  ilma
toitekaablita, siis kasutage kaablit, mille
juhtmete ristldige kuni 7200 W vdimsuse
korral on vahemalt 2,5 mm2. Suurema
voimsuse korral peab ristldige olema 4
mm2. e Juhtme temperatuur ei tohi
uheski kohas muutuda toatemperatuurist
50 °C koérgemaks. @ Seade on mdeldud
olema elektrivdrguga pusivalt Uhendatud.
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e Tahelepanu! Enne elektriihenduse

taastamist ja  seadme  t6Gkorra
kontrollimist ~ veenduge  alati, et
elektrivorgu  juhe  oleks  digesti
paigaldatud. ° Tahelepanu!

Vahelhenduse kaablit tohib vahetada
ainult  volitatud  teeninduskeskus  voi
vastava valjadppega t66taja.

Markus. Toode on varustatud véimsuse
piiramise funktsiooniga Power Limitator,
mis vOimaldab seadistada
energiatarbimise maksimumlave (kW).
Seadistus tuleb teha 2 minuti jooksul
parast toote elektrivérku tihendamist voi
kui elektrivork taasthendatakse.
Funktsiooni Power Limitator
seadistamise tapsemad juhised leiate
kasutusjuhendi jaotisest, mis kasitleb
funktsioneerimist.



3.3 Paigaldamine
Enne paigaldamist:

.

Pérast toote lahtipakkimist kontrollige, et see ei oleks
transpordi ajal kannatada saanud. Probleemide
ilmnemisel poérduge edasimiiiija voi
teeninduskeskuse poole. Enne arge paigaldamisega
alustage.

Kontrollige, kas ostetud toote mddtmed sobivad valitud
paigaldamiskohaga.

Lisavarustus (kotid kruvidega, garantiileht jne) vdib olla
transpordi ajaks pandud pakkematerjali sisse. Vaadake
pakkematerjal enne selle &raviskamist hoolikalt 1abi, et te
ei viskaks ara vajalikke tarvikuid.

Veenduge, et paigaldamiskoha lahedal oleks olemas
elektripistik.

Pliidiplaadi ko6gimodbli ettevalmistamine:

Toodet ei tohi paigaldada kilmutusseadme, pesumasina,
pliidi, ahju, ndudepesumasina ega kuivati peale.
Tehke mdoblisse 16iked ning enne pliidiplaadi kohale
asetamist eemaldage laastud ja saagimisjaagid.

TAHTIS! Kasutage (ihekomponendilist limhermeetikut (S),

mille temperatuuritaluvus on kuni 250°. Liimitavad pinnad
tuleb enne paigaldamist hoolikalt puhastada, eemaldades
koik sellise, mis voib kinnitumist takistada (nt
eemaldamisvahendid, konservandid, rasvad, 6lid, tolm,
vana liimi jaagid jne). Liim tuleb kanda Ghtlase kihina kogu
serva kogu perimeetri ulatuses. Pérast limimist laske liimil
kuivad umbes 24 tundi.

Jognis 1b . .

Tahelepanu! Kruvideja |
kinnitusseadmete ebadgige ja juhistele
mittevastav paigaldamine voib kaasa
tuua elektrilisi ohtemarkus. Toote digeks
paigalduseks on soovitatav kinnitada torud kleeplindiga, mida
iseloomustavad jargmised omadused:

— pehmest PVC-st elastne lint akrilaadil pdhineva limainega
— vastavus standardile DIN EN 60454

- toimib leegiaeglustina

- pikaajaline vastupidavus

- talub kéikuvat temperatuuri

- kasutatav madalal temperatuuril
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4. Tootamine
Juhtpaneel

Mérkus. Kaskluse valimiseks libistage Ule sobiva siimboli (vdi vajutage sellele).

ot — RR
)

C?
:

d
el

G_”
2
+

SNAP 1
11 — FILTER —_— +
2

w ] T L |
7 7
s—@ FL 2FR O
ot I
| 1
6
Nupud Kuvamine/leedlambid
1. Pliidiplaadi / pliidiplaadi valjatdmbestisteemi 7. Vdimsuse (power level) kuvamine
ON/OFF-nupp
8.  Tdmbekiiruse (-v6imsuse) kuvamine
2. Keeduala valimise nupud
Vaimsuse (power level) suurendamine 9. Aktiivse taimeri naidik
3. Tombekiiruse (-vdimsuse) suurendamine 10.  Taimeri aja naidik
4. Vdimsuse (power level) vahendamine 11.  Véljatdmbe automaatfunkisiooni naidik
Tombekiiruse (-vdimsuse) vahendamine Filtrite indikaator
Taimeri aja vahendamine SNAP-iga funktsioneerimise naidik

5.  Taimeri aktiveerimine
Taimeri aja suurendamine

6. Automaatfunktsioonide kaivitus
Filtrite kiillastuse lahtestamine
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KEEDUALA KASUTAMINE

Enne alustamist peaksite teadma jargmist.

Koik selle pliidiplaadi funktsioonid on vélja td6tatud nii, et need
vastaksid kdige rangematele ohutusnduetele.

Seepérast vdtke arvesse jargmist.

* Osa funktsioone ei aktiveeru véi liilituvad automaatselt
vélja, kui keedualal potti/panni ei ole v6i kui see ei ole
asetatud keeduala keskele.

* Ménel juhul lilituvad aktiveeritud funktsioonid mdne sekundi
parast automaatselt valja, kui valitud funktsiooni kasutamiseks
on vajalik veel mdni seadistus, mida pole tehtud (nt ,Lilita
keedusala sisse”, kui valimata on késk ,Vali keeduala”

, Todtemperatuur’, ,Lukustus” véi ,Taimer”).

Tahelepanu! Pikemaajalisel kasutamisel ei pruugi
keeduala valjalilitumine juhtuda kohe, sest ala on
jahutusreZiimil. Sellest reziimist annab juhtpaneelil marku
siimbol ,H" vastava keeduala juures.

Enne keeduala puudutamist oodake, kuni paneel end vélja
|dlitab.

Keeduala kuva
Keeduala siimbolite tahendused on jargmised.

Keeduala on sisse lilitatud 0
Power level (vdimsustase) [ =
Residual heat indicator H
Pot detector H
Funktsioon bridge aktiivne n
Funktsioon temperature

manager aktiivne v
Funktsioon child lock aktiivne L

Plaadi omadused

@ Safe activation (turvaline aktiveerumine)

Pliit lulitub sisse ainult siis, kui keedualal on anum. Kui anumat
ei ole véi see eemaldatakse, siis soojendamine sisse ei lilitu
voi lulitub see ise vélja.

® Pot detector (anuma detektor)
Toode tuvastab automaatselt ise, kas keedualadel on anum.

® Safety shut down (seiskamine turvakaalutlustel)
Turvakaalutlustel on igal keedualal maksimaalne
funktsioneerimise aeg, mis oleneb valitud vdimsusest.

® Residual heat indicator (kasutusjargne soojus)

Kui Uks vdi mitu keeduala vélja lulitatakse, kuvatakse vastava
ala juures stimbol H See tahendab, et pliidiplaat véib ikka
veel tuline olla.

Funktsioneerimine
Markus. Mis tahes funktsiooni aktiveerimiseks tuleb
kdigepealt aktiveerida soovitud ala.

@ Sisseliilitamine
Vajutage pliidiplaadi/véljatombesiisteemi ON/OFF-nuppu

O (voi libistage Ule selle).

Siittiv margutuli annab teada, et pliidipaat/ventilaator on
kasutuseks valmis.

Véljalllitamiseks vajutage nuppu uuesti.

Markus. See funktsioon on koigi teiste suhtes
prioriteetne.

® Keeduala valimise nupud

Soovitud keeduala valimiseks vajutage valimisnupule Q
(voi libistage Ule selle).

@ 9 voimsustaset (power level)
Pliidil on 9 vdimsustaset.

Vaimsuse suurendamiseks vajutage nuppu G (voi
libistage Ule selle).

Véimsuse vahendamiseks vajutage nuppu @ (Vi
libistage Ule selle).
Vaimsuse tase kuvatakse vastava ala juures simbolitega ,1...



® Power booster (lisavdimsus)

Tootel on lisavéimsuse tase (lisaks tasemele 9), mis on
aktiivne 5 minutit. Parast seda lulitub uuesti sisse eelmisena
valitud tase.

V/dimsuse suurendamiseks (suuremaks, kui on tase

9? ehk
funktsiooni booster sisselllitamiseks vajutage nuppu \—+)
(voi libistage Ule selle).

Booster'i funktsioon kuvatakse vastava ala juures stimboliga ,

NB! Kuumutusala @ (joonis 19) ei sea funktsioonile
power booster taimerit.

Power booster'i inaktiveerimiseks vajutage @

® Bridge zones (alade iithendamine)

Tanu funktsioonile bridge saab moodustada iihe suure ala, nii
et alad teevad koostddd ja toGtavad samal véimsustasemel.
See funktsioon véimaldab toitu valmistada ka véga suurtes
pottides ja kiipsetusplaatides.

Koos saab kasutada esimest keeduala master ning selle taga
asuvat nn teisest ala.

(Lugege selle kasutusjuhendi joonistega jaotist, et saada
teada, milliste aladega saab seda funktsiooni kasutada.)

Funktsiooni bridge aktiveerimiseks toimige jargmiselt.

- Valige peamine keeduala master \—+

(ala vdimsuse tase ?eab olema 0).

- Hoidke nuppu =+ all, kuni kuulete helisignaali ja
nn teisese keeduala juurde (7) iimub vilkuv stimbol Fg
- 3 sekundi jooksul valige teisene keeduala.

- Seadistage t6ovdimsuse tase + peamisel keedualal
master. Tase kuvatakse vastava ala juures (7).

Mérkus. Funktsiooni bridge inaktiveerimiseks seadistage
keeduala temperatuur tasemele ,3".

® Temperature manager (temperatuurihoidik)
Temperature manager on juhtimisfunktsioon, mis véimaldab
hoida temperatuuri tihtlasena tasemete 0 ja 1 vahel.
Funktsioon sobib ideaalselt juba valmis toidu soojana
hoidmiseks.

Funkisioon temperature manager aktiveerub nupu G
esimesel vajutamisel.

Temperature manager'i funktsioonil tootava keeduala juures
kuvatakse stimbol 4",

® Child lock (lapselukk)

Lapselukk ei lase lastel keedualasid vdi valjatdmbeslsteemi
kogemata td6le panna. See keelab mis tahes funktsiooni
aktiveerimise.
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Lapseluku saab aktiveerida ainult sisselilitatud pliidil, kuid
keedualad (ja valjatdmbeslsteem) peavad sel ajal olema valja
Iiilitatud.

Aktiveerimine

* Vajutage ja hoidke korraga alla nuppe G (FR)ja

+ Seejarel vajutage uuesti valimisnuppu Q (2-FR).
Helisignaal annab mérku lapseluku aktiveerumisest ja
ekraanil (7) kuvatakse siimbol L.

Inaktiveerimine

* Vajutage ja hoidke korraga all nuppe G (2-FR) ja

* Seejérel vajutage uuesti nuppu @
Helisignaal annab méarku lapseluku valjalilitumisest ja
£y

ekraanilt (7) kaob siimbol ,&.".

Ajutine inaktiveerimine: (iht keeduala on vdimalik
kasutada ka siis, kui lapselukk on aktiveeritud.
Selleks toimige nii.

* Vajutage ja hoidke all nuppe G (2-FR) ja @

Nuid on véimalik pliidiplaati tavaparaselt kasutada. Lapselukk
aktiveerub uuesti, kui pliidiplaat vélja liilitatakse.

® Taimer

Taimer on ajamd6teseade, mille saab seadistada iga
keedualaga (ka mitmele alale korraga ning ventilaatoriga).
Kui seadistatud aeg saab I&bi, liilitub keeduala (voi
ventilaator) automaatselt vélja ja kasutajaid teavitatakse
sellest vastava helisignaaliga.

S

Taimer kéivitub, kui vajutate nupule .

Kui taimer on aja I6puni lugenud, antakse helisignaal (mis
kestab 2 minutit v6i kuni mdne nupu vajutamiseni) ja ekraanile
(10) ilmub vilkuv simbol ,£2£7".

Taimeri seadistamine pliidiplaadiga kasutamiseks

+ Valige keeduala \—+.
+ Taimeri seadistamise alustamiseks vajutage nupule

&
. Valiée taimeri loendusaeg.

Vajutage valikunuppu , et automaatse
valjalilitamise aega pikendada.



Vajutage valikunuppu @ et automaatse
véljalillitamise aega lihendada.

Soovi korral korrake protseduuri teiste keedualadega.
Markus. Igale keedualale véib seadistada erineva taimeri
aja. Ekraanile (10) ilmub 10 sekundiks viimati valitud
keedualale seadistatud aeg, seejarel hakkab taimer aega
nulli lugema.

Taimeri valjalilitamiseks toimige nii.

+ Seadke taimeri vadrtuseks ,£3”, kasutades nuppu @

+ Lilitage keeduala vélja, kasutades nuppu .

Mérkus. Funkisioon jaab aktiivseks, kui vahepeal ei
vajutata muid nuppe.

Markus. Taimerit kasutava keeduala kérvale ilmub stimbol
(—)

® Munataimer

Munataimer on ajamdéteseade, mis to6tab keedualadest (ja
ventilaatorist) eraldi. Kui seadistatud aeg saab labi,
teavitatakse kasutajat sellest vastava helisignaaliga.

Munataimeri aktiveerimiseks hoidke nuppu .
Mérkus. Munataimeri aega saate reguleerida samamoodi
nagu tavalise taimeri aega.

® Power limitation (vdimsusepiirang)
Funktsioon Power Limitation véimaldab seadistada toote nii,
et see ei todtaks taisvoimsusel.

Markus. Seadistus rakendulb véljalilitatud seadmel ilma et
peaksite vajutama nuppu O kui Uhendate keeduala
elektrivrku voi elektrivrgu uuesti ihendamisele jargneva 2
minuti jooksul.

Funktsiooni Power Limitation seadistamiseks toimige nii.
- vajutage nuppu

—samal ajal kui hoiate all nuppu @ vajutage ja laske lahti

nupp
- kuulete luhikest helisignaali

—samal ajal kui hoiate all nuppu
nupp +j (2-FL)

- nlld saate lahti lasta nupu :

, vajutage ja laske lahti

1. ala FL kuvar (7) kuvab kordamédda stimboleid
,C"ja 0", mis on marguandeks, et vdite seadistusega
jatkata

2. ala RL kuvar (7) néitab parasjagu toos olevat
seadistust™

0=74KW
1=31KW
2= 45KW

** vaikeseadistus on 7,4 kW
— funktsiooni Power Limitation seadistuse muutmiseks
vajutage nuppu D (2-FL)

- valiku kinnitamiseks vajutage 2 sekundiks nuppu @
Kuulete pikemat helisignaali, mis annab mérku, et seadistus
on Idpule viidud.

- funktsioonist véljumiseks vajutage nuppu O



VENTILAATORI KASUTAMINE

® Sisseliilitamine

Vajutage pliidiplaadi/ventilaatori ON/OFF-nuppu (D (voi
libistage (ile selle).

Siittiv margutuli annab teada, et pliidipaat/ventilaator on
kasutuseks valmis.

Véljalilitamiseks vajutage nuppu uuesti.

Mérkus. Funktsioon on kdigi teiste suhtes prioriteetne.

® Ventilaatori sisseliilitamine
ot
: . . ¢?
Ventilaatori aktiveerimiseks vajutage nuppu
libistage tile selle).

(voi

® Tombekiirus (-voimsus)
Témbekiiruse (-vdimsuse) suurendamiseks (0-10) vajutage

@
¢ .
nuppu (voi libistage Ule selle).

Tombekiiruse (-vdimsuse) vahendamiseks (10-0) vajutage
nuppu (voi libistage Ule selle).
® Taimer

S
Taimer kéivitub mis tahes kiirusel, kui vajutate nuppu .

Ekraanil (10) kuvatakse ajaloendus,

ekraanile (9) ilmub stimbol &2.

Taimeri reguleerimine ventilaatori kasutamiseks
Eelseadistatud valjaliilitamise aegu on véimalik ise muuta.
Aegu saab muuta, kui taimer on aktiveeritud.

Vajutage nuppu , et automaatse valjaliilitamise

aega pikendada.

Vajutage nuppu @ et automaatse valjaliilitamise aega
vahendada.
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@ Filtrite kiillastumise indikaator
Ohupuhasti annab mérku, kui on vaja filtreid hooldada.

Rasvafilter
LED FILTER (11) hakkab pdlema

Aktiivsoel pohinev Iohnafilter
LED FILTER (11) vilgub

@ Filtrite kiillastumise lahtestamine
Parast filtrite (rasva- ja/vdi aktiivsoefiltri) hooldamist vajutage

pikemalt alla nupp
LED FILTER kystub ja lahtestab naidiku loenduri.

® Aktiivsdel pohineva Iohnafiltri kiillastumise mérguande
aktiveerimine

See néidik ei ole tavaliselt aktiveeritud.

Aktiveerimiseks toimige ni.

- lilitage keeduala nupust® sisse
- véljalllitatud valjatdmbemootori ja keedualadega seadmel
vajutage nuppu ja hoidke seda all

— FILTER siittib pdlema ja seejarel kustub. See tahendab, et
mérguanne on aktiveeritud.

® Aktiivsdel pohineva I6hnafiltri kiillastumise mérguande
inaktiveerimine

Tehke labi sama protsess,
aktiveerimisel.

— FILTER yilgub ja seejirel kustub. See tahendab, et
mérguanne on inaktiveeritud.

mille tegite méarguande



® Ohupuhasti automaatne funktsioneerimine koos
seadmega SNAPe

Uhenduse loomiseks Ghupuhasti ja seadme SNAP® vahel
lugege SNAPiga kaasas olevat kasutusjuhendit vdi kilastage
saiti www.elica.com.

Mérkus. SNAPe on tdiendav 6hupuhastusseade mis suudab
6hupuhastiga koostddd teha.

Selle funktsiooni aktiveerimiseks tehke nii.

Vajutage liihidalt nuppu @ ~leed “(A)” jaleed SNAP (11)
hakkavad pdlema, andes teada, et Shupuhasti té6tab sellel
reZiimil.

Seadet on voimalik kasutada koos sensoriga KIT Window
(pole tootega kaasas).
Sensori KIT Window korral (ainult juhul, kui kasutatakse

VALJATOMBEGA siisteemi) lillitub témbereZiim vélja, kui
sensor tuvastab, et samas toas olev aken on kinni.

- KITi elektrilise iihenduse seadmega peab tegema
sobiva véljadppega tehnik.

- KIT peab olema eraldi sertifitseeritud, nii et see
vastab komponendile endale kehtivatele
ohutusnduetele ja seadmega kasutamise nduetele.
Paigaldamisel tuleb jargida koduseadmetele

. kehtivaid méérusi.

TAHELEPANU!

- kaablid, mis iihendavad KITi seadmega, peavad
olema osa maandamata kaitsevaikepinge siisteemist
(SELV).

- Seadme tootja ei vastuta voimalike ebamugavuste,
kahjude ega tulednnetuste eest, mille on
pohjustanud sensori KIT vead jalvoi tootorked ja/voi
selle ebadige paigaldus.
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4.1 Voimsuste tabel

Kasutatav voimsus

Toidu valmistamine

Kasutamine
(viited toetuvad kogemusele ja toiduvalmistamise
harjumustele)

Parim toidu temperatuuri kiireks tdstmiseks - vee

Boost Kiire soojendamine viimiseks keemistemperatuurile vdi sd6gi vedelike
Maks. kiireks soojendamiseks
véimsusel IParim pruunistamiseks, toiduvalmistamise
89 Praadimine - keetmine alustamiseks, kiilmutatud toodete praadimiseks, kiireks
keetmiseks
7.8 Pruunistamine, praadimine, Parim pruunistamiseks, keemistemperatuuril
keetmine, grillimine hoidmiseks, grillimiseks (luhiajaliselt 5—10 minutit)
Suurel
voimsusel Pruunistamine, réstimine, Parim praadimiseks, dmalt keemas hoidmiseks,
6-7 hautamine, aeglasel tulel klipsetamiseks ja grillimiseks (keskmise ajavahemikuga,
klipsetamine, grillimine 10-20 minutit), lisatarvikute soojendamiseks
Kiiosetamine. hautamine Parim madalal temperatuuril toidu valmistamiseks,
4-5 praa diminey rillimine ' kergete mullidega keetmiseks, kiipsetamiseks
P 8 (pikaajaliselt) Pastal kreemjaks minna laskmiseks
Keskmisel Kiipsetamiseks, aeglasel tulel Parim pikaajaliseks toiduvalmistamiseks (riis, kastmed,
. 34 hoidmiseks, tihendamiseks, praad, kala) koos lisavedelikuga (nt vesi, vein, puljong,
voimsusel . . " .
kreemjaks laskmiseks piim), pasta keetmiseks
Kiipsetamiseks, aeglasel tulel Parim pikemaajaliseks kiipsetamiseks (mahud alla liitri:
2-3 hoidmiseks, tihendamiseks, riis, kastmed, praad, kala) koos lisavedelikuga (nt vesi,
kreemjaks laskmiseks vein, puljong, piim)
1-2 Sulatamine - soojas hoidmine - Parim vdi sulatamiseks, Sokolaadi sulatamiseks,
kreemjaks laskmine vaiksemdddulise kiilmutatud toidu sulatamiseks
Madalal — : : -
véimsusel Sulatamine - soojas hoidmine - Palr|m.varskel_t_vaulm|nud vg|kese koguse _t<_)|<_ju soojana
1 . . hoidmiseks v6i néude soojendamiseks vdi risotto
kreemjaks laskmine . )
kreemjaks laskmiseks
Piano cottura in posizione di stand-by o spento
OFF Nullvéimsusel Toetuspind (possibile presenza di calore residuo da fine cottura,

segnalato con H-L-O)
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4.2 Toiduvalmistamise tabel

Kasutatav voimsus, toiduvalmistamise faas

Toiduained Toidu tlidp Alguses Voimsus Lopus | Véimsus
Pasta valmistamine
Vérske pasta Vee soojendamine Booster-9 2 . 7-8
keetmistemperatuuril
hoidmine
Pasta valmistamine
.. Varske pasta Vee soojendamine Booster-9 A . 7-8
Pasta, riis keetmistemperatuuril
hoidmine
Pasta valmistamine
Keedetud riis Vee soojendamine Booster-9 A . 5-6
keetmistemperatuuril
hoidmine
Risotto Praadimine ja rostimine 7-8 Valmistamine 4-5
Keedetud Vee soojendamine Booster-9 Keetmine 6-7
Praetud Oli soojendamine 9 Praadimine 8-9
Késaiviliad Kiire praadimine Lisade soojendamine 7-8 Valmistamine 6-7
gvil Hautised Lisade soojendamine 7-8 Valmistamine 3-4
Rasvas praetud Lisade soojendamine 7-8 Rasvas praefud 7-8
kuldpruun
Praad Oliga ktfl.d;{ryumks muutma 7-8 Valmistamine 3-4
(vBi véimsusel 6)
Grillmine Poi soojendamine 78 Molemalt kit 78
. grillimine
Liha Oliga pruunistamine
Pruunistamine gapr 7-8 Valmistamine 4-5
_(v0| vdimsusel 6)
Hauts Oliga pruunistaming 78 Valmistamine 34
(vdi vbimsusel 6)
Grillimine Poti soojendamine 7-8 Valmistamine 7-8
Kala Hauts Oliga pruunistaming 7.8 Valmistamine 34
(vdi vdimsusel 6)
Praetud Oli véi rasva soojendamine 8-9 Praadimine 7-8
Praetud Panni soojendamine voi voi 6 Valmistamine 6-7
rasvaga
Omlett Panni soojendamine vdi v3i 6 Valmistamine 5.6
Muna rasvaga
Kovaks/pehmeks Vee soojendamine Booster-9 Valmistamine 5-6
keedetud muna
Pannkoogid Panni soojendamine vdiga 6 Valmistamine 6-7
Tomatipdhine Oliga pruunlstamér)]e (Vi voimsusel 6-7 Valmistamine 3-4
Kastmed | Hakklihakaste | ©'92 pr““"'Stamé’)‘e (v6i voimsusel 67 Valmistamine 34
Besciamella Péhja ettevallmlsltamlne (voi 56 Kergglt keema 3.4
sulatamine jahus) viimine
Kreem Piima keema viimine 4-5 Kergellt kgemas 4-5
hoidmine
Magustoidud, |~ p, Piima keema vimine 45 Kergelt keemas 23
kreemid hoidmine
Riis piimaga Piima soojendamine 5-6 Kergellt kgemas 2-3
hoidmine
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5. Hooldus

Kiitteplaadi hooldus
Tahelepanu! Enne mis tahes puhastus- vdi hooldustood

kontrollige, kas keedualad on vilja liilitatud ja
soojusanduri margutuli vélja liilitunud.

5.1 Puhastamine
Pliidiplaati peab puhastama parast igat kasutuskorda.

Téhtis

Arge kasutage abrasiivseid nuustikuid ega traatkdsnu. Nende
kasutamine vib klaasi ajapikku rikkuda.

Arge kasutage keemilisi arritavaid puhastusvahendeid, nagu
ahjuspreid voi plekieemaldajad.

Laske parast igat kasutamist pliidil jahtuda ja puhastage see
seejérel toidujaédkidest ja -plekkidest.

Suhkur ja suure suhkrusisaldusega toiduained kahjustavad
pliidiplaati — need tuleb eemaldada kohe.

Sool, suhkur ja liiv vdivad klaasist pinda krimustada.
Kasutage pliidi puhastamiseks pehmet lappi,
majapidamispaberit vdi spetsiaalseid pinna puhastamise
tooteid (jérgige tootja juhiseid).

ARGE KASUTAGE AURUPUHASTEID!

Téhtis

Kui toiduvalmistamise anumast on pliidiplaadile sattunud
suurem hulk vedelikku, saab selle eemaldamiseks kasutada
seadme alumisel killjel asuvat valjalaskeklappi. Nii saab
jaégid korralikult eemaldada ja toote pdhjalikult &ra

puhastada.

Joonis 16

Péhjalikumaks puhastamiseks vib alumise vanni kiiljest ara
votta.
Joonis 18a - 18b
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Ohupuhasti hooldamine

Puhastamine

Puhastamiseks tohib kasutada ainult neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. PUHASTAMISEKS EI
TOHI KASUTADA TOORIISTU VOI -VAHENDEID.

Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid tooteid.

ARGE KASUTAGE ALKOHOLI.

Rasvafilter

Eemaldab 6hust toiduvalmistamisest tulenevad
rasvaosakesed.

Filtrit tuleb puhastada kord kuus (vdi kui filtri killastumise
mérguanne teavitab vajadusest puhastada), pestes seda
késitsi ja mittesddbiva pesuvahendiga vdi ndudepesumasinas
madalal temperatuuril ja liihikese pesutsikliga.

Metallist rasvafiltri pesemisel ndudepesumasinas vdib selle
varvus muutuda, kuid see ei muuda kuidagi filtri tddomadusi.
Joonis 15

Aktiivsoefilter — Keraamiline
(liksnes filtersiisteemi korral)
Eemaldab toiduvalmistamisel
I6hnad.

Toode on varustatud I6hnafiltritega. Léhnafiltrid killastuvad
lihema v&i pikema aja jooksul, olenevalt toiduvalmistamise
tilibist ja rasvafiltri puhastamise korraparasusest. Neid
Idhnafiltreid saab termiliselt ennistada, kui hoida neid iga 2—
3 kuu jarel 45 minutit 200-kraadises eelsoojendatud ahjus.
Oige ennistamine tagab, et filtrid tdétavad téhusalt viis aastat.
Joonis 17 -17a-17b -17¢c

tekkivad ebameeldivad



5.2 Rikete diagnostika

VEAKOOD KIRJELDUS VOIMALIK POHJUS VEA EEMALDAMINE
Nupud liilituvad liioa kdrae temperatuuri Elektrooniliste osade Oodake enne uuesti
E2 P llga Korg P sisetemperatuur on liiga kasutama hakkamist, et
tottu valja. - e
kérge. pliit jahtuks.
E3 Ebasobiv anum. Magnetilised omadused Eemaldage anum.
halvenevad.
Elektriihendus ei joua
E5 Kasutajaliidese ja induktsioonimooduli moodulini. Eemaldage pliit vérgust ja
Uhendumisprobleemid. Toitekaabel on valesti kontrollige Uhendust.
Uihendatud v&i katki.

Koikide muude
veateavituste korral
(E..U..C..)

Helistage teenindusse ja teatage veakood.

5.3 Teenindus

Enne teenindusse helistamist tehke jargmist.

1. Kontrollige ,Rikete diagnostika” jaotisest, kas probleemi on véimalik ise lahendada.

2. Lilitage seade sisse ja valja — see vdib probleemi lahendada.

Kui rike parast eespool kirjeldatud kontrolle ei kao, siis péorduge lahimasse teenindusse.
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LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités Siame vadove pateikty instrukcijy.

Gamintojas neprisima jokios atsakomybés uz nepatogumus,

Zalq prietaisui ar nelaimingus atsitikimus, jvykstanCius deél

Siame instrukcijy vadove pateikty nurodymy nesilaikymo.

Prietaisais yra skirtas tk naudojimui namuose, maisto

produktams virti ir viimo metu atsiradusiy gary iStraukimui.

Bet koks kitas naudojimas néra leidziamas (pvz., aplinkos

Sildymui). Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz

netinkama naudojima ar netinkama komandy nustatyma,

Prietaisas gali bati kitokios iSvaizdos negu pavaizduota

Siy instrukcijy nuotraukose. Bet kokiu atveju, naudojimo,

techninés prieZitros ir montavimo instrukcijos iSlieka tos

pacios.

O Aatigziai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie prietaiso montavima, naudojimg ir
sauguma.

Nekeiskite prietaiso elektros jrangos.

Prie§ montuodami prietaisg patikrinkite, ar né vienas
komponentas néra pazeistas. Jeigu yra pazeisty daliy,
kreipkités | pardavéja ir | renginio nemontuokite.

Prie§ pradédami montuoti patikrinkite, ar prietaisas
sveikas. Jeigu yra pazeisty daliy, kreipkités | pardavéjq ir
{ renginio nemontuokite.

Pastaba: ,(*)* simboliu pazymétos dalys yra papildomi priedai,

tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai,

kuriuos galima nusipirkti atskirai.

© 1. Perspejimai

Démesio! Grieztai laikykités visy toliau
pateikty nurodymy. e Prietaisas turi biti
atijungtas nuo elektros tinklo prie$
pradedant bet kokius  montavimo
veiksmus. e Montavimas ar prieZitra turi
bati  atliekami  specialaus  techniko,
laikantis gamintojo instrukcijy ir vietoje
galiojanCiy saugumo normy. Netaisykite
ir nekeiskite jokiy prietaiso daliy, nebent
nurodyta kitaip naudojimo instrukcijose.
e Pagal istatymus, prietaisg privaloma
[Zeminti. e Maitinimo laidas turi bti
pakankamai ilgas, kad bdty galima
prijungti balde |montuotg prietaisg prie
elektros tinklo. @ Kad montavimas atitikty
galiojancias normas, reikalingas
daugiapolis  jungiklis, kuris  uZtikrinty
visiSkg tinklo atjungimg Il kategorijos
vir§jtampio salygomis, laikantis
montavimo taisykliy. @ Nenaudokite keliy
kiStukiniy lizdy ar ilgintuvy. e Baigus
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montavima, elektros dalys neturi bt
pasiekiamos naudotojui. e |ranga ir jos
prieinamos dalys jkaista naudojimo metu.
Bakite atsargls, kad nepaliestuméte
kaitinamujy daliy. e Neleiskite vaikams
Zaisti su prietaisu. Laikykite vaikus atokiai
ir juos prizidrékite, nes prieinamos dalys
naudojimo metu gali bati labai karstos. e
Jeigu neSiojate Sirdies stimuliatoriy ar
aktyvius implantus, prieS naudojant
indukcine kaitlente, batina patikrinti, ar
stimuliatorius  yra  suderinamas  su
prietaisu. @ Naudojimo metu ir po jo,
nelieskite prietaiso kaitinamujy daliy. e
Saugokite nuo salyc€io su Sluostémis arba
kitomis degiomis medZiagomis tol, ko visi
prietaiso komponentai bus pakankamai
atvése, nes kyla gaisro rizika. ® Nedékite
jokiy degiy medZiagy ant prietaiso ar
Salia jo. e Karsti riebalai ir aliejai labai
lengvai uzsidega. Bikite atsargls virdami
maista, kuriame yra daug riebaly ar
aliejaus. e Jeigu pavirSius yra jskiles,
iSjunkite prietaisa, kad iSvengtuméte
nusitrenkimo  elektra  galimybés. e
Prietaisas néra skirtas veikti su iSoriniu
laikmaciu ar atskira nuotolinio valdymo
kaitlentés su aliejumi ar riebalais gali bati
pavojingas ir sukelti gaisra. e Virimo /
kepimo procesas turi bdti nuolatos

P

v

NIEKADA nebandykite uzgesinti liepsnos
vandeniu. Kilus gaisrui, iSjunkite prietaisg
ir uzgesinkite liepsna, pavyzdziui,
dangCiu ar gaisro gesinimo antklode.
Gaisro pavojus: nedékite objekty ant
virimo / kepimo pavirSiy. @ Nenaudokite
gariniy valytuvy, nes kyla nutrenkimo
elektra pavojus. e Ant kaitlentés
pavirSiaus nedékite metaliniy objekty,
tokiy kaip peiliy, Sakuciy, Sauksteliy ir



dangCiy, nes ji gali perkaisti. ® Prie$
prijungdami  prietaisg  prie  elektros
energijos tinklo: patikrinkite duomeny
lentele (apatingje prietaiso dalyje), kad
isitikintuméte, jog jtampa ir galia atitinka
tinklo jtampg bei galig ir prijungimo lizdas
yra tinkamas. Kilus dvejonéms, kreipkités
| kvalifikuotg elektrika.

Svarbu. e Baige naudotis, iSjunkite
kaitlente valdymo jtaisu, o ne remkités
puody detektoriumi. e Stenkités, kad
skysCiai neiSbégty, todél virdami ar
Sildydami skysCius sumazinkite karstj. e
KaitinanCiyjy daliy nepalikite jjungty
puodams ar keptuvéms esant tuscioms ir
jeigu ant kaitlentés néra ko Sildyti. e
Baige gaminti valgj, iSjunkite naudotg
kaitinimo zong. e Maistui gaminti niekada
nenaudokite aliuminio folijos ir niekada
tiesiai nedékite aliuminiu  supakuoty
gaminiy. Aliuminis prilips ir nepataisomai
sugadins jasy prietaisg. e Niekada
neSildykite skardiniy su maistu prie$ tai jy
neatidare: jos gali sprogti! Sis
perspéjimas taikomas ir visy kity rasiy
kaitlenttms. e  Padidintos  galios
naudojimas,  pavyzdziui, ,Booster
funkcija, néra pritaikyta kai kuriy skysciu,
tokiy kaip kepimo aliejus, Sildymui. Per
didelis karStis gali bdti pavojingas.
Tokiais atvejais, patariame naudoti
mazesne galia. e Indai turi blti uzdéti
tiesiogiai kaitlentés centre. Jokiais bidais
nedékite kokiy nors objekty tarp puodo ar
keptuvés ir kaitlentés pavirSiaus. e Esant
per auk$tai temperatlrai, prietaisas
automatiSkai sumazina kaitinimo zony
galios lygj. e Pries kiekvieng valymo arba
priezidros operacijg iSjunkite prietaisg i$
elektros tinklo, iStraukdami kistukg arba
iSjungdami kambario pagrindinj jungikl. e
Visy montavimo ir priezidros darby metu
mavékite darbines pirStines. e Prietaisg
gali naudoti ne mazesni nei 8 mety vaikai
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ir fizing, jutiming arba proting negalig
turintys  asmenys arba  asmenys,
neturintys patirties arba reikalingy Ziniy,
jei jie yra prizigrimi arba jei jiems buvo
pateiktos  instrukcijos  apie  saugy
prietaiso naudojimg ir su juo susijusius
pavojus. @ Reikia priZitréti vaikus, kad jie
neZaisty su prietaisu. e DraudZiama
atlikti priezidrg ir valyti vaikams be
priezilros. e Jei prietaisas naudojamas
vienu metu su kitais dujas arba kit kurg
naudojanCiais prietaisais, patalpoje turi
bati uztikrinta pakankama ventiliacija. e
Prietaiso vidy ir iSore reikia daznai
nuvalyti (BENT KARTA PER MENES]).
Bet kokiu atveju, laikykités priezilros
instrukcijose nurodytos informacijos. e
Nesilaikant prietaiso valymo bei filtry
keitimo ir valymo taisykliy, kyla gaisro
rizika. e Grieztai draudZziama kepti
atviroje liepsnoje. e Atvira ugnis kenkia
filtrams ir gali sukelti gaisra, todél jos
jokiu badu negalima naudoti. e Kepant
aliejuje batina nuolatiné prieZidra, kad
perkaites  aliejus  neuZsidegty. -e
DEMESIO: kaitlentei esant jjungtai,
prieinamos prietaiso dalys gali jkaisti. @
Démesio!  Nejunkite prietaiso prie
elektros  tinklo, kol  visiskai jo
nesumontuosite. ® Dimy Salinimui reikia
taikyti technines ir saugos priemones,
grieztai vadovaujantis vietinémis
kompetentingy institucijy reglamentuose
numatytomis nuostatomis. e IStraukiamo
oro negalima tiekti vamzdziu, skirtu
dujiniy ar kito kuro prietaisy generuojamy
gary Salinimui. e Niekada nenaudokite
prietaiso, jei grotelés néra tinkamai
sumontuotos! e Naudokite tik su
prietaisu  tiekiamus montuoti  skirtus
tvirtinimo varztus arba jei jie nepridéti,
[sigykite tinkamo tipo varztus. Naudokite
tinkamo ilgio varZtus, kuriy ilgis
nurodytas montavimo vadove. -Kai vienu



metu veikia Sis prietaisas ir kiti ne
elektros energija maitinami prietaisai,
kambario neigiamas slégis negali virsyti 4
Pa (4 x 105 bar). e Labai svarbu
iSsaugoti Sias instrukcijas, kad baty
galima jas perskaityti bet kuriuo metu.
Pardavimo, perdavimo ar perkélimo
atvejais, [sitikinkite, kad instrukcijos
pateikiamos kartu su gaminiu.

Sis prietaisas yra paZymétas kaip atitinkantis Europos
direktyva 2012/19/EB dél elektros ir elektronikos jrangos
atlieky tvarkymo (EE|A). Uztikrindamas tinkama Sio gaminio
$alinima, naudotojas prisideda prie galimy neigiamy pasekmiy

sveikatai ir aplinkai uzkirtimo. Sis simbolis mmsm ant gaminio
ar pridedamos dokumentacijos nurodo, kad Sis gaminys negali
bati iSmetamas kartu su buitinémis atliekomis ir turi bati
pristatytas | atitinkama perdirbimo punkta, skirtg elektros ir
elektroninés jrangos perdirbimui. ISmeskite pagal vietoje
galiojancias atlieky Salinimo taisykles. Daugiau informacijos
apie $io gaminio naudojima, iSsaugojima ir perdirbimg gausite
susisieke su atitinkamomis vietinemis institucijomis, buitiniy
atlieky surinkimo paslaugy jmonémis ar parduotuve, i$ kurios
pirkote gamini.

Prietaisas  suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas
vadovaujantis tolesniais standartais:

+ Saugos: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Eksploataciniy savybiy: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; I1SO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-
2;
+ EMS: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Pasitlymai, kaip
teisingai naudoti siekiant sumazinti poveikj aplinkai: pradéje
gaminti maista, jjunkite prietaisq veikti maziausiu greiCiu,
palikite ji jjungta kelias minutes ir baige ruosti maista. Greitj
padidinkite tik, jei damy ir gary kiekis didelis, o ,Booster*
funkcijg naudokite tik ekstremaliais atvejais. Tam, kad kvapy
mazinimo sistema veikty gerai, prireikus, pakeiskite anglies
filtra (-us). Tam, kad riebaly filtras veikty gerai, prireikus, ji
nuvalykite. Siekdami pagerinti veikima ir sumazinti triukSma,
naudokite Siame vadove nurodytgq didZiausio skersmens
ortakiy sistema.
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2. Naudojimas

Indukcinio virimo sistema yra paremta fizikiniu magnetinés
indukcijos reiSkiniu. Pagrindiné $ios sistemos savybé -
tiesioginis energijos perdavimas Sia sistema i§ generatoriaus |
puoda.

Privalumai:

lyginant su elektrinémis kaitlentémis, mdsy indukcinés
kaitlentés yra:

- saugesnés: Zemesne stiklinio pavirSiaus temperatira;

- greitesnés: trumpesnis maisto Sildymo laikas;

- tikslesnés: kaitlenté nedelsdama reaguoja | pateiktas
komandas;

- veiksmingesnés: 90 % sugeriamos energijos paverciama
karSCiu. Be to, patraukus puodg nuo kaitlentés, kars¢io
perdavimas nutraukiamas i§ karto, taip iSvengiant
nereikalingos kars¢io sklaidos.

2.1 Maisto gaminimo indai

Naudokite tik indus su simboliu

Svarbu:

kad iSvengtuméte
nenaudokite:

- indy su ne visikai lygiu pagrindu;

- metaliniy indy su emaliuotu pagrindu;

- indy su Siurks¢iu pagrindu, kad nesubraizytuméte kaitlentés
pavirSiaus;

- niekada nedékite karSty puody ir keptuviy ant kaitlentés
valdymo skydo.

kaitlentés  pavirSiaus  paZeidimy,

2.1.1 Esami indai

Indukciné virimo sistema naudoja magnetizmg kars¢io
generavimui. Todél induose turi bdti gelezies. Paprastu
magnetu galite patikrinti, ar puodo medZiaga yra magnetiné.
Puodai netinka, jeigu jie néra aptinkami magnetiskai.

2.1.2 Rekomenduojami puody pagrindy
skersmenys

SVARBU: jeigu maisto gaminimo indai néra tinkamy
matmenu, kaitinimo zonos nejsijungia

Norédami surasti kiekvienai zonai tinkan¢iy puody maziausig,
skersmenj, skaitykite iliustruota Sio instrukcijy vadovo dalj.

2.2 Energijos taupymas

Kad gautuméte geriausius rezultatus, patariame:

- naudoti keptuves ir puodus, kuriy skersmuo toks pats, kaip
kaitinimo zonos;

- naudoti keptuves ir puodus tik su plok3¢iais pagrindais;

- kai tik jmanoma, laikyti puodus uzdengtus virimo metu;

- darzoves, bulves ir t.t. virti su mazesniu vandens kiekiu, kad
sumazintuméte virimo laika;

- naudoti greitpuodj, kuris dar labiau sumaZina energijos
suvartojima ir virimo laika;

- puodg statyti ant kaitlentés apibréZtos kaitinimo zonos
centre.
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Siurbimo jrenginio naudojimasSiurbimo sistema gali
bati naudojama gary iSsiurbimui  iore arba naudojant filtrus
vidinei recirkuliacijai.

Versija su siurbimo jranga
7 pav.
Garai Salinami | iSore pro eile vamzdZziy (juos reikia sigyti
atskirai), pritvirtinty prie jau duotos flansinés jungties.
Salinimo vamzdzio skersmuo turi biti lygus jungiamojo Ziedo
skersmeniui:
- jei ivadas staciakampis 222 x 89 mm
- jei ivadas apvalus @ 150 mm (*)

Dél iSsamesnés informacijos, zitrékite puslapj apie versijos su
siurbimo jranga priedus $iy instrukcijy iliustruotoje dalyje. 7c
pav.
Prijunkite gaminj prie sienoje jrengty Salinimo vamzdziy ir
angy, kuriy skersmuo lygus oro iSvado (flansinés jungties)
skersmeniui.
Naudojant mazesnio skersmens sienoje jrengtus Salinimo
vamzdzius ir angas, sumazés siurbimo eksploatacinés
savybeés ir Zymiai padidés triukSmas.
Todél uz tai neprisiimama jokia atsakomybé.
Naudokite kuo trumpesnj vamzdj.
Naudokite vamzd| su kiek jmanoma maziau iSlinkimy
(didziausias iSlinkimo kampas: 90°).
® Venkite dideliy vamzdZio pjavio pokyciy.

Versija su filtru

8 pav.

PrieS vél tiekiant org | patalpa, siurbiamas oras bus
filtruojamas specialiais riebaly filtrais arba kvapy filtrais.
Gaminys tiekiamas su visais priedais, reikalingais
standartiniam montavimui, o oro iSvadas jrengiamas priekinéje
baldo pagrindo dalyje. Dél iSsamesnés informacijos Zitrékite
puslapj apie versijos su filtru priedus (Siy instrukcijy
iliustruotoje dalyje).

13b pav.

Zr. interneto svetaines www.elica.com ir
www.shop.elica.com, kad perzidrétuméte visa gama
sidilomy rinkiniy, montuojamy jvairias badais: tiek su
filtrais, tiek su siurbimo jrenginiu.



3. Irengimas
o Tiek elektros, tiek mechaninis
instaliavimas ~ turi  bati  atliekamas

specializuoto personalo.

TOP instaliavimo atveju, elektrinis buitinis
prietaisas yra skirtas jmontuoti | 26 cm
storio stalvir§j arba FLUSH atveju — | 2,5
6 cm stalvirsj.

MaZiausias atstumas tarp kaitlentés ir
sienos turi bati bent 5 cm priekyje, bent 4
cm Sonuose ir bent 50 cm nuo virSutiniy
spinteliy.

SVARBI PASTABA = sidlomi atstumai
yra orientaciniai: projektuojant erdves,
reikia  vadovautis  virtuvés  baldy
gamintojo nurodymais.

& 3.1 Prijungimas prie elektros tinklo
3 pav.

o Atjunkite prietaisq nuo elektros tinklo.
e Montavimas turi bati atliekamas
profesionalaus ir kvalifikuoto personalo,
puikiai  iSmananCio  vietoje, kurioje
montuojamas  jrenginys,  galiojancias
normas ir saugumo reikalavimus. e
Gamintojas neprisiima jokios
atsakomybés uz zalg, padarytg
asmenims, gyvinams ar daiktams,
nesilaikant Siame  skyriuje pateikty
nurodymy. e Maitinimo laidas turi biti
pakankamai ilgas, kad baty galima iSimti
kaitlente i$ stalvirSio. e |sitikinkite, kad
[renginio apacioje sumontuotoje
gamyklinéje lenteléje nurodyta tampa
atitinka namo, kurioje montuojamas
prietaisas, {tampa. e Nenaudokite
ilgintuvy. @ |Zeminimo elektros laidas turi
bati 2 cm ilgesnis nei kiti laidai. @ Jeigu
maitinimo laidas néra pateikiamas kartu
su jrenginiu, naudokite tokj, kurio
minimalus laidininko pjavis baty 2,5 mm2
galiai iki 7200 vaty; aukStesnei galiai
naudokite 4 mm2. e Né viename laido
taSke temperatira negali bati 50 °C
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aukstesne, nei aplinkos temperatira. e
Prietaisas yra skirtas visam laikui
prijungti prie elektros tinklo.

e Démesio! Prie$ prijungdami granding
prie tinklo maitinimo ir, prie$ tikrindami, ar
veikia tinkamai, visuomet patikrinkite, ar
tinklo laidas yra gerai prijungtas. @
Démesio! Jungiamajj laidg pakeisti
privalo jgaliotas techninio aptarnavimo
centras arba pana$ios kvalifikacijos
asmuo.

Pastaba: gaminys turi ,Power Limitation*
(galios ribojimo) funkcija, su kuria galima
nustatyti didziausig suvartojimo ribg kw
Nustatymus reikia atlikti  prijungiant
gaminj prie elektros tinklo arba i$ naujo
prijungus pat| elektros tinklg (per 2
sekanCias  minutes). Apie ,Power
Limitation® nustatymo seka Zr. Sio vadovo
skyriy ,Veikimas®.



3.3 Montavimas

Prie$ pradedant montuoti:

+ ISpakave gaminj, patikrinkite, ar jis nebuvo pazeistas
perveZzimo metu ir iSkilus problemoms, susisiekite su
pardavéju ar klienty aptarnavimo centru pries
pradédami montuoti.

. Patikrinkite, ar isigytas gaminys atitinka pasirinktos
montavimo vietos matmenis.

+  Patikrinkite, ar pakuotés viduje néra rinkinio daliy, kurios
iSimamos ir supakuojamos atskirai (kad baty lengviau
pervezti, pavyzdziui, maiSeliai su varztais, garantijos ir
pan.).

. Taip pat patikrinkite, ar Salia montavimo zonos yra
kiStukinis lizdas.

Baldo, kuriame bus montuojama kaitlenté, paruoSimas.

- Gaminio negalima montuoti virS Saldymo prietaisy,
indaploviy, Sildytuvy, orkaiciy, skalbykliy ir dZiovykliy.

- Visus baldo pjovimo darbus atlikite pries jstatydami
kaitlente ir pasalinkite visas po darby likusias droZles ir
pjuvenas.

SVARBU. Naudokite vienkomponentj klijy hermetika (S), kuris
baty atsparus iki 250° temperatirai; prie§ montuojant
klijuojami pavirsiai turi bati kruops¢iai nuvalyti pasalinant
bet kokias medziagas, galinGias trukdyti sukibimui (pvz.,
nuémiklius, konservantus, riebalus, alyva, dulkes, seny
Klijy likucius ir t. t.); klijus reikia vienodai paskirstyti per
visg rémelio perimetra; suklijave,palikite klijus iSdzidti
mazdaug 24 valandas.

1b pav.

Démesiol  Netinkamai  sumontavus
varztus ir kitas Siose instrukcijose
nurodytas tvirtinimo detales, gali kilti

pavojy su elektra.

Pastaba: tam, kad gaminys bty tinkamai sumontuotas,
rekomenduojama apvynioti vamzdzius S$iy savybiy lipnia
juosta:

- minkSto PVC elastiné plévelé su akrilato pagrindo klijais;

- atitinkanti standartg DIN EN 60454;

- atspari liepsnai;

- optimalus atsparumas senéjimui’;

- atspari temperataros poky¢iams;

- naudojama esant Zemai temperatarai.
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4. Veikimas
Valdymo skydas

Pastaba: norint pasirinkti komandg, uZtenka paliesti (paspausti) jg reprezentuojancius simbolius.

et —
2

C?
:

d
Lz

G‘”
2
+

SNAP 1
11 — FILTER —_— +
2

F L
s—@ T oA 2FR d)
ot I
| 1
6
Mygtukai Ekranas / LED

1. |J.N8J. kaitlente / kaitlentés siurbimo jrenginj 7. Power Level* rodymas
N
2. Virimo zony pasirinkimas 8. Siurbimo greicio (galios) rodymas
»Power Level  padidinimas
: i - .
3. Siurbimo greicio (galios) padidinimas 9. ,Timer" rodiklis suaktyvintas

" (L g
4. ,Power Level" sumazinimas 10.,Timer laiko rodiklis

Siurbimo greicio (galios) sumazinimas 11. Automatinio siurbimo funkcijos rodiklis
yTimer  laiko sumaZinimas Nejdéty filtry rodiklis

) Veikimo su ,SNAP" rodiklis
5. ,Timer  suaktyvinimas

,,Timer“ laiko padidinimas

6. Automatiniy funkcijy suaktyvinimas
Filtry prisisotinimo atstatymas
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KAITLENTES NAUDOJIMAS

Prie$ pradedant, reikia Zinoti:

visos $ios kaitlentés funkcijos sukurtos tam, kad atitikty pacias
griez€iausias saugumo normas.

Dél Sios priezasties:

+ kai kurios funkcijos nejsijungia ar iSsijungia
automatiSkai tuomet, kai néra puody ant kaitinimo zony
ar tuomet, kai jie neteisingai padéti;

« kitais atvejais, jjungtos funkcijos automatiskai iSsijungia po
keleto sekundziy, jeigu neatliekami kiti tolesni nustatymai
(pvz., ,ljungti kaitlente" be ,Pasirinkti kaitinimo zona" ir
,Darbiné temperatira“, ,,Lock" funkcija“ arba ,Timer").

Démesio! Pavyzdziui, jei buvo naudota ilgiau, kaitinimo
zona gali nebati i$ karto iSjungta, nes jsijungs ausinimo ciklas;
kaitinimo zony ekrane rodomas simbolis ,#*, nurodantis, kad
Sis ciklas jjungtas.

Prie$ artindamiesi prie kaitinimo zonos, palaukite, kol ekranas
isijungs.

Kaitinimo zonos ekranas
Kaitinimo zony ekranuose rodoma:

ljungta kaitinimo zona o
,Power Level* P =
,Residual Heat Indicator -
,Pot Detector” 8
,Bridge" funkcija aktyvi n

,Temperature Manager" funkcija
aktyvi v

-

,Child Lock" funkcija aktyvi

Kaitlentés savybés

@ ,Safe Activation”

Gaminys suaktyvinamas tik, jei kaitinimo zonoje yra puoduy;
kaitinimo procesas nepradedamas arba nutraukiamas, jei
puody néra arba jie nuimami.

® Pot Detector”
Gaminys automatiSkai aptinka puodus kaitinimo zonoje.

® ,Safety Shut Down*

Saugumui uztikrinti, kiekvienai kaitinimo zonai yra nustatytas
ilgiausias veikimo laikas, priklausantis nuo nustatyto galios
lygmens.

® Residual Heat Indicator”

18jungus vieng ar daugiau kaitinimo zonuy, apie likus karstj
praneSama specialiu vaizdo signalu atitinkamos zonos ekrane
rodant simbolj .

Veikimas
Pastaba: norint suaktyvinti bet kurig funkcija, pirmiausia reikia
suaktyvinti pageidaujama zong

@ Jjungimas

Paspauskite (palieskite)(!) 1J.N18J. kaitlente / siurbimo
jrenginj

|sijungia signaliné lemputé, nurodanti, kad kaitlenté / siurbimo
irenginys yra paruostas naudoti.

Norédami i8jungti, paspauskite dar karta.

Pastaba: Si funkcija turi pirmenybe visy kity funkcijy
atzvilgiu.

@ Kaitinimo zony pasirinkimas

Paspauskite (palieskite) pasirinkimo mygtukq@ ,
atitinkant norima kaitinimo zona,

® 9 Power Level"
Kaitlenté turi 9 galios lygius

Palieskite (paspauskite) pasirinkimo mygtukq@ , kad
padidintuméte galios lygj.

Palieskite (paspauskite) pasirinkimo mygtukq@ , kad
sumazintuméte galios lygj
Galios lygis rodomas pasirinktos zonos ekrane: ,f ... g

® ,Power Booster*

Produktas turi papildoma galios lygj (be g lygio), kuris lieka
suaktyvintas 5 minu¢iy po to, kai galia grizta prie ankstesnio
lygio.




Palieskite (paspauskite) pasirinkimo mygtukqa , kad
padidintuméte galios lygj (neskaitant =} lygio) ir suaktyvinkite
,Power Booster*

,Power Booster" lygis rodomas pasirinktoje zonoje simboliu ,

Pastaba: kaitinimo zonoje @ (19 PAV.) néra ,Power
Booster* skirto laikmacio;

norédami iSjungti ,Power Booster*, spauskite @

® Bridge Zones"
Su ,Bridge" funkcija kaitinimo zonos gali veikti kombinuotu

rezimu, sudarydamos vieng to paties galios lygio zong. Su Sia
funkcija galima tolygiai virti maistq didelése kepimo skardose
ir puoduose.

Galima bendrai naudoti priekine kaitinimo zong ,Master" su
atitinkama zona gale ,Papildoma*

(norédami patikrinti, kuriose zonose $i funkcija numatyta,
zitrékite Siy instrukcijy iliustruota dalj).

Norédami suaktyvinti ,Bridge" funkcij?:

- pasirinkite kaitinimo zong ,Master \—+

(jis turi bati 0 galios Iygio%;
- laikykite paspausta \—+, kol pasigirs garso signalas, po

: PSTTI x
kurio bus parodytas simbolis ,# #*,
mirksintis ekrane (7) kaitinimo zonoje ,Papildoma’;
- pasirinkite kaitinimo zong ,Papildoma" per 3 sekundes;

- nustatykite darbini lygi (galia) \— + kaitinimo zonoje
,Master", kuri bus rodoma atitinkamame ekrane (7).
Pastaba: norint i$jungti funkcija ,Bridge", pakanka kaitinimo
zonoje nustatyti temperataira ,£7*.

@ ,Temperature Manager*

,Temperature Manager" - tai valdymo funkcija, su kuria
galima iSlaikyti karstj pastovios temperatdros, kai galios lygis
optimizuotas nuo 0 iki 1: jis idealiai tinka norint i8laikyti jau
paruo$tg maista Silta.

Funkcija ,Temperature Manager" suaktyvinama vieng kartg

paspaudus mygtuka \—+
Zonos, kurioje jjungtas , Temperature Manager* ekrane
parodomas simbolis , 44"
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® Child Lock"

Su ,Child Lock" galima apsaugoti, kad vaikai atsitiktinai
nejjungty kaitinimo zony ir siurbimo zonos, nes ji neleidzia
suaktyvinti jokios funkcijos.

,Child Lock" galima suaktyvinti tik, kai produktas jjungtas, bet
kaitinimo zonos (ir siurbimo zona) iSjungtos.

Suaktyvinimas:

+ paspauskite ir vienu metu laikykite paspaustus G

(FR)ir;

* po to i§ naujo rinkikli@ (2-FR);
dvigubas garso signalas nurodo, kad ,,Child Lock"
suaktyvintas ir rodoma L ekranuose (7).

ISjungimas:

+ paspauskite ir vienu metu laikykite paspaustus G (2-
FR)ir;

* po to dar kartg ;
dvigubas garso signalas nurodo, kad ,,Child Lock“
isjungtas; dingsta ,L* ekranuose (7).

Laikinas iSjungimas: kaitinimo zong galima naudoti ir su
{jlungta funkcija ,Child Lock".
Atlikite toliau nurodytus veiksmus:

+ paspauskite ir laikykite paspaustus G (2-FR) ir @

Dabar bus galima normaliai naudoti kaitinimo zong; funkcija
,Child Lock" suaktyvinama i naujo iSjungus kaitlente.

® Timer'

,Timer" funkcija - tai atgalinis laiko skaiciavimas, kuri galima
net ir tuo paciu metu nustatyti kiekvienoje kaitinimo zonoje
(arba siurbimo zonoje).

Pasibaigus nustatytam laikui, kaitinimo zona (arba siurbimo
zona) automatiskai i$sijungia ir naudotojas perspéjamas
atitinkamu garso signalu.

V)

,Timer* suaktyvinamas paspaudus simbolj C)

Kai tik laikmatis baigia skaiCiuoti atbuline tvarka, isijungia
garso signalas (trunka 2 minutes ir nutyla paspaudus bet kurj
kaitlentés mygtuka), o tuo tarpu, ekranas (10) mirksi,
rodydamas simbolj ,&707".

Kaitlentés ,Timer" funkcijos nustatymas

+ Pasirinkite kaitinimo zong, \—+

+ Paspauskite , kad jjungtuméte nustatymo funkcija.
+ Nustatykite , Timer" trukme:



V)
paspauskite rinkikli O,kad padidintuméte automatinio
i8jungimo laikg;

paspauskite rinkikli®, kad sumazintuméte
automatinio i$jungimo laikg,

Jeigu norite, pakartokite Siuos veiksmus su kitomis
kaitinimo zonomis.

Pastaba: kiekvienai zonai gali bati nustatytas kitoks
,Timer*; ekrane (10) 10 sekundZiy bus rodomas paskutinés
pasirinktos kaitlentés atbulinis skaiiavimas, o po to bus
rodomas trumpesnio laiko atbulinis skai¢iavimas.

Norédami iSjungti , Timer":

« nustatykite laikmagio reiksme ,[7*, naudodami ®;
+ iSjunkite kaitlente, naudodami.

Pastaba: funkcija islieka aktyvi, jei tuo tarpu

nepaspaudZiami kiti mygtukai.
Pastaba: kai naudo“amas ,Timer", kaitinimo zonos Sone

rodomas simbolis &

® Eqgg Timer*

,Egg Timer" - tai atskirai nuo kaitinimo zony (ir siurbimo
zonos) atvirkstine tvarka skaiciuojamas laikas. Pasibaigus
nustatytam laiko tarpui, naudotojas perspéjamas specialiu
garso signalu.

V)

,Egg Timer" suaktyvinamas spaudziant C)

Pastaba: norédami nustatyti funkcija ,Egg Timer",
vadovaukités ta pacia tvarka, kaip ir su funkcija , Timer",

® Power Limitation"

Su funkcija ,,Power Limitation" galima nustatyti gaminio
veikima, apribojant didZiausig energijos suvartojima,
Pastaba: nustatyma reikia atlikti, kai kaitlenté iSjungta

nespaudziant mygtuko (D tuo metu, kai kaitlenté
prijungiama prie elektros tinklo arba pats elektros tinklas
prijungiamas i§ naujo, per 2 sekan€ias minutes.

Norédami nustatyti ,Power Limitation :
- paspauskite

- toliau laikydami paspaustq®, paspauskite ir atleiskite

- trumpam pasigirs garso signalas

- toliau laikydami paspausta , paspauskite ir atleiskite
+_J (2-FL)

- dabar galima atleisti mygtukq®:

1. FL zonos ekranas (7) vieng po kito rodo

simbolius ,,C“ ir ,,0“, nurodydamas, kad galima atlikti
nustatymg
2. RL zonos ekranas (7) rodo dabartinj
nustatymg**
0=74KW
1=31KW
2= 45KW

** gamykliniuose nustatymuose pasirinkta reikSme
7,4 KW
- norédami pakeisti nustatyma ,,Power Limitation“,
paspauskite + (2-FL)
- norédami i$saugoti savo pasirinkima, spauskite @ 2

sekundes; pasigirs ilgas garso signalas, patvirtinantis atliktg
nustatyma,

- paspauskite (I) kad iSeituméte i$ funkcijos
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SIURBIMO |RENGINIO NAUDOJIMAS

@ |jungimas

Paspauskite (palieskite) (D 1J.N18J. kaitlente / siurbimo
jrenginj.

|sijungia signaliné lemputé, nurodanti, kad kaitlenté / siurbimo
{renginys yra paruoStas naudoti.

Norédami i8jungti, paspauskite dar karta.

Pastaba: Si funkcija turi pirmenybe visy kity funkcijy
atzvilgiu.

@ Siurbimo jrenginio jjungimas:

et
9
palieskite (paspauskite) pasirinkimo mygtuquJ, kad
suaktyvintuméte siurbimo jrenginj.

@ Siurbimo greitis (galia):
ot
o . - O/
palieskite (paspauskite) pasirinkimo mygtukg
padidintuméte siurbimo greitj (galia) (0-10);

, kad

palieskite (paspauskite) pasirinkimo mygtukg , kad
sumazintuméte siurbimo greitj (galig) (10-0);

@ Timer"
,Timer" suaktyvinamas veikiant bet kuriuo grei¢iu, paspaudus

simbolj

ekrane (10) rodomas atbulinis laiko skaiciavimas

ekrane (9) parodomas simbolis
Siurbimo jrenginio ,Timer* nustatymas

Galima reguliuoti ir keisti i§ anksto nustatyta i$jungimo
laikg, Pakeitima galima atlikti suaktyvinus , Timer*:

* spauskite , kad padidintuméte automatinio

i$jungimo Iaik?;
* spauskite , kad sumazintuméte automatinio

i$jungimo laika.
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® Filtry prisisotinimo rodiklis
Gartraukis nurodo, kada reikia atlikti filtry priezitira;

Riebaly filtras
sijungia LED ,FILTER * (11)

Aktyviosios anglies kvapuy filtras
mirksi LED , FILTER * (1)

@ Filtry prisisotinimo atstatymas
Atlike filtry (riebaly ir (arba) aktyviosios anglies) priezitros

darbus, ilgai spauskite mygtuka ;
$viesos diodas ,F'LTER" isjjungia ir jsijungia rodiklio
skaitiklis.

® Aktyviosios anglies kvapy filtro rodiklio suaktyvinimas

Sis rodiklis paprastai yra ijungtas.
Norédami jj suaktyvinti, atlikite Siuos veiksmus:

- jjunkite gartraukj mygtuku (D :
- kai iStraukimo valiklis ir kaitinimo zonos iSjungtos,

paspauskite ir laikykite nuspaust ;

- FILTER “isjiungia, 0 po to issijungia, kad patvirtinty atlikta
jilungima.

® Aktyviosios anglies kvapy filtro prisisotinimo rodiklio
iSjungimas

pakartokite pirmiau apra$yta operacijg, kad suaktyvintuméte

,FILTER“ mirksi, 0 po to i§sijungia, kad patvirtinty atlikta
i$jungima.



@ Automatinis gartraukio veikimas su ,,SNAP®"

Apie jungt] tarp gartraukio ir ,SNAP® skaitykite prie ,SNAP®"
pridétame vadove arba apsilankykite svetainéje adresu
www.elica.com.

Pastaba: ,,SNAP®“ - tai pagalbiné siurbimo sistema, galinti
veikti kartu su gartraukiu.

Norédami suaktyvinti Sig funkcijg;

trumpai paspauskite ,LED,(A)“ir LED ,SNAP (11)"
uzsidega, nurodydamas, kad gartraukis veikia Siame rezime.

Prietaisas yra skirtas naudoti kartu su jutikliy ,Window“

(langas) RINKINIU (netiekia gamintojas).

Sumontavus jutikliy RINKIN| ,Window" (langas) (tik tuomet, jei

naudojamas rezimas ISTRAUKIMAS), oro iStraukimas nustos

veikti kiekvieng karta, kai patalpoje, kur RINKINYS
naudojamas, esantis langas bus uzdarytas.

- RINKIN| su prietaisu sujungti privalo kvalifikuotas ir
specializuotas techninis personalas.

- RINKINYS turi bati atskirai sertifikuotas pagal
komponentui ir jo naudojimui kartu su prietaisu
taikomus saugos standartus. Montuoti privaloma
vadovaujantis buitiniams prietaisams taikomais

. reglamentais.

DEMESIO:

- prie prietaiso jungiami RINKINIO laidai turi priklausyti
sertifikuotai grandinei, kurios labai Zema saugi
itampa (SELV).

- Sio prietaiso gamintojas neprisima jokios
atsakomybés uz sutrikimus, Zala, gaisrus, kuriuos
sukélé defektai ir (arba) dél veikimo sutrikimo ir
(arba) klaidingo RINKINIO sumontavimo iSkilusios
problemos.
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4.1 Galios lentelés

Galios naudojimas

Galia Virimo tipas (patarimai pagal gaminimo patirtj)
Boost [kaitinti greitai Pyll.q.al .tlnka gre'|ta| p'akeltl' ma|§to t.emperatﬁvr'a\wgreltal
uzvirinti vandenj ar kitus virimui skirtus skys€ius
Maks. galia
! - Puikiai tinka skrudinimui, virimo pradZiai, atSildyti
89 Kepti- virt uzSaldytus produktus, virti greitai
7.8 Skrudinimas - apkepinimas - Puikiai tinka skrudinimui, virti ant stiprios ugnies, virti ir
virimas - grilis kepti kaip ant groteliy (trumpam, 5-10 minuciy)
Auksta galia . . Puikiai tinka skrudinimui, virti ant vidutinés ugnies, virt i
Skrudinimas - virimas - - P . D
6-7 i L " kepti kaip ant groteliy (vidutinei trukmei, 10-20 minuciu),
tro3kinimas - apkepinimas - grilis i )
pakaitinti ingredientus
45 Virimas - troSkinimas - Puikiai tinka troskinimui, virimui ant lengvos ugnies,
apkepinimas - grilis virimui (ilgam). MaiSyti makaronus
Puikiai tinka ilgam virimui (ryziy, padazy, kepsniu,
Vidutiné galia 34 Virti - pavirti - tirstinti - maiSyti zgwes), kur yra skyscy (pv;., vandens, vyno, sultinio,
pieno), makarony maiSymui
Puikiai tinka ilgam virimui (mazesniems nei vieno litro
23 Virti - pavirti - tirStinti - maiSyti kiekiemas: ryZiy, padazy, kepsniy, Zuvies), kur yra
skysciy (pvz., vandens, vyno, sultinio, pieno)
1-2 IStirpinti - atSildyti - iSlaikyti Silta - | Puikiai tinka sviesto suminkstinimui, Sokolado tirpinimui,
maisyti mazy produkty atSildymui
Zema galia tirointi - 2t - laikvti i . | Pkial inka Silumos palaikymui mazoms ka tk iSvirto
1 P mayig ; YUSIA- | maisto porcijoms ar iglaikyti Siltus patiekalus bei maigyti
y rizoto
Viryklé budéjimo rezimu ar i$jungta (gali bati i8like
OFF Nuliné galia PavirSius déjimui karscio pabaigus gaminima, kuris rodomas H-L-O
simboliu)
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4.2 Virimo lentelés

Maisto Patiekalai ar Galia ir virimo eiga
kategorija virimo tipas Pirmasis etapas Galios Antrasis etapas Galios
Sviei Makarony virimas
viezi o
. Vandens $ildymas Booster-9 ant 7-8
makaronai . .
stiprios ugnies
Sviezi Makarony virimas
Maka'r_or_1a|, makaronai Vandens $ildymas Booster-9 o ant . 7-8
ryziai stiprios ugnies
Makarony virimas
Virti ryziai Vandens $ildymas Booster-9 ant 5-6
stiprios ugnies
Rizoto Kepimas ir skrudinimas 7-8 Virimas 4-5
Virtos Vandens $ildymas Booster-9 Virimas 6-7
Bulvytés Aliejaus kaitinimas 9 Kepimas 8-9
Darzovés, Skrudintos Priedy Sildymas 7-8 Virimas 6-7
ankstiniai TroSkinimas Priedy Sildymas 7-8 Virimas 34
N Kepinimas kol jgaus
Keptos Priedy Sildymas 7-8 auksine spalva 7-8
Kepsnys Mgsgs kepmupas su a!|e]um| 7-8 Virimas 34
(jeigu su sviestu, galia 6)
Kepimas ant Kepimas ant
roteli Puodo ikaitinimas 7-8 groteliy ant abiejy 7-8
Mésa 9 4 pusiy
Skrudinimas Skrudinimas su aliejumi 7.8 Virimas 45
(jeigu su sviestu, galia 6)
Drégna / Skrudinimas su aliejumi : . §
tro$kinta (jeigu su sviestu, galia 6) 78 Virimas 54
Kepimas ant 0o .
] groteliy Puodo ikaitinimas 7-8 Virimas 7-8
Zuvis Drggpa / ISkrudlnlmqs su aIleJ.um| 7.8 Virimas 34
tro3kinta (jeigu su sviestu, galia 6)
Kepta Aligjaus ar riebaly kaitinimas 8-9 Kepimas 7-8
Kepti Keptuvés [kamnlma_s su sviestu ar 6 Virimas 6.7
riebalais
S Keptuvés ikaitinimas su sviestu ar » !
Kiausiniai Omletas riebalais 6 Virimas 5-6
Virti / kietai virti Vandens $ildymas Booster-9 Virimas 5-6
Blynai Keptuvés jkaitinimas su sviestu 6 Virimas 6-7
. Skrudinimas su aliejumi (jeigu su .
Pomidory sviestu, galia 6) 6-7 Virimas 3-4
Padazai Ragu Skrudlnlmqs su allejluml (jeigu su 6.7 Virimas 3.4
sviestu, galia 6)
< ’ Pagrindo paruosimas (sviesto ir UZvirinti iki lengvo
Besamelis milty tirpinimas) 56 virimo 34
G Virinti ant lengvos
Saldus kremas UZvirinti pieng 4-5 ugnies 4-5
Desertal Pudingai Usvirinti piena 45 Virinti antlengvos. |5 5
remai ugnies
5 . Sy Virinti ant lengvos
RyZiy pudingas Pasildyti pieng 5-6 ugnies 2-3

374




5. Priezilra
Kaitlentés prieZidra
Démesio! Prie$ atlikdami bet kokius prieZitros ar valymo

veiksmus, sitikinkite, kad kaitinimo zonos yra iSjungtos ir
lemputés nerodo, jog jos vis dar karstos.

5.1 Valymas
Kaitlenté turi bati valoma po kiekvieno naudojimo.

Svarbu!

Nenaudokite Siurk$¢iy kempiniy ar pasluosciy. Jy naudojimas
laikui bégant gali sugadinti stikla.

Nenaudokite cheminiy valikliy su dirgikliais,
orkaitéms ar démiy valikliy,

purskikliy

Po kiekvieno naudojimo, palikite kaitlente atvésti ir tuomet
nuvalykite bet kokius pridzidvusius maisto likucius ir démes.
Cukrus ir kiti cukringi produktai gali pazeisti kaitlente, todél turi
bati nuvalomi nedelsiant.

Druska, cukrus ir smélis gali subraizyti stiklo pavirSiy.
Naudokite drégng Sluoste, sugeriant] virtuvinj popieriy ar
specialius kaitlentés valymui skirtus gaminius (laikykités
gamintojo nurodymy).

NENAUDOKITE GARY VALYTUVQ!!!

Svarbu:

jei netycia i$ puody iStekéjo didelis kiekis skysciy, galima
naudoti produkto apatinéje dalyje esant] isleidimo voZtuva,

kad baty galima paSalinti bet kokius liku¢ius ir iSvalyti
uztikrinant didZiausig higieninj sauguma.

16 pav.

ISsamesniam ir gilesniam valymui galima visiskai nuimti
apatinj inda.
18a - 18b pav.
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Siurbimo jrenginio prieziiira

Valymas

Valymui naudokite ISSKIRTINAI tik neutraliuose skystuose
plovikliuose pamirkyta Sluoste. VALYMUI NENAUDOKITE
JOKIY |[RANKIY AR PRIETAISY!

Nenaudokite produkty, kuriy sudétyje yra braizanciy
medziagy.

NENAUDOKITE ALKOHOLIO!

Riebaly filtras

Sulaiko virimo metu atsiradusias riebaly daleles.

Jj reikia iSvalyti kartg per ménesj (arba, kai filtry prisisotinimo
informaciné sistema nurodo, kad tai reikia padaryti)
neagresyviais plovikliais, plaunant rankomis arba indaplovéje
Zemoje temperatdroje ir trumpu ciklu.

Plaunant indaplovéje riebaly filras gali iSblukti, bet jo
filtravimo savybeés visiskai nepasikeicia.

15 pav.

Aktyviosios Anglies Filtras - Keraminis

(tik versijai su filtrais)

Sulaiko virimo metu atsiradusius nemalonius kvapus.
Produktas turi kvapy filtry rinkinj. Kvapy filtrai prisotinami po
daugiau ar maziau ilgesnio naudojimo, priklausomai nuo
virtuvés tipo ir nuo to, kaip reguliariai valomi riebaly filtrai.
Kvapy filtrai gali bati regeneruojami kas 2/3 ménesius, 45
minutes kaitinant iki 200 °C {kaitintoje orkaitéje. Tinkamas
regeneravimas uztikrina pastovy filtravimo efektyvuma kas 5
ménesius.

17 -17a-17b - 17c¢ pav.



5.2 Gedimy suradimas

s KLAIDOS
KLAIDOS KODAS APRASYMAS GALIMOS PRIEZASTYS PASALINIMAS
e Vidiné elektroniniy daliy | Pries toliau naudodamiesi
E2 ValdyamuckJéztggzﬁfugpa%:;::I per temperatira yra per kaitlente, palaukite, kol ji
P auksta atau$
E3 Indas netinkamas MagnetlnlLI[ savybiy Nuimkite puodg
praradimas
Modulio nepasiekia
) - - A elektros srove Atjunkite kaitlente nuo
ES Vartotolo sasejos rirdukGinio modulo | i fais nera elektros tinkio r
ysiop tinkamai prijungtas arba patikrinkite prijungima
turi_defekty
Dél visy kity klaidos
pranes§imy

(E...U...C...)

Paskambinkite Klienty aptaravimo centrui ir perduokite klaidos kodg

5.3 Klienty aptarnavimas

Prie$ susisiekdami su Klienty aptarnavimo centru
1. Patikrinkite, ar negalite problemos iSspresti patys remdamiesi pagrindiniais punktais, nurodytais skyriuje ,,Gedimy paieéka“.
2. I$junkite ir vél jjunkite jrenginj, kad jsitikintuméte, jog gedimas buvo pasalintas.
Jeigu po Siy patikrinimy gedimas ir toliau islieka, susisiekite su artimiausiu Klienty aptarnavimo centru.
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LV - lerikoSanas un izmantoSanas instrukcija

CieSi sekojiet noradijumiem Saja rokasgramata. Més
neuznemamies  atbildibu par jebkadam  problemam,
bojajumiem vai ugunsgrékiem, kas tiek izraisiti iericé,
neievérojot Saja rokasgramata noraditas instrukcijas. lerice ir
paredzéta tikai lietoSanai majas apstaklos édiena gatavoSanai
un gatavoSanas laika radito dadmu iestik$anai. Nav atjauts
neviens cita veida pielietojums (piem., telpu sildiSanai).
Razotajs neuznemas atbildibu par nepareizu izmanto$anu vai
vadibas ieri¢u nepareizu iestatiSanu.
lerices estétika var atSkirties no tas, kas paradita sis
brosiiras ziméjumos, tomér lietoSanas, apkopes un
uzstadisanas instrukcijas paliek tas pasas.
Ripigi izlasiet instrukcijas: tur ir svariga informacija par
uzstadisanu, lietoSanu un drostbu.
Neveiciet ierices elekiriskas izmainas.
Pirms ierices uzstadiSanas parbaudiet, vai nav bojatas
tas sastavdalas. Pretéja gadijuma sazinieties ar
izplatitaju un neturpiniet uzstadisanu.
Pirms uzstadiSanas turpinaSanas parbaudiet ierices
integritati. Pretéja gadijuma sazinieties ar izplatitaju un
neturpiniet uzstadisanu.
Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles
piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai art
elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

© 1. Bridinajums

Uzmanibu! Rdpigi ievérojiet zemak
noraditas instrukcijas: e Pirms jebkadu
uzstadiSanas darbu veikSanas ierice ir
jaatvieno no elektrotikla. e Uzstadisana
vai apkope javeic specializétam tehnikim
saskana ar razotdja noradijumiem un
saskana ar spéka esoSajiem vietgjiem
dro§tbas noteikumiem. Nelabojiet vai
nenomainiet ierices dalas, ja vien tas nav
Tpasi noradits lietoSanas rokasgramata.
e lerices iezeméSana ir obligata saskana
ar likumu. e Stravas kabelim jabit
pietiekami garam, lai ierici, kas atrodas
padzilinajuma, varétu pieslégt
elektrotiklam. e Lai instalacija atbilstu
speka esoSajiem droSibas standartiem,
tai jabat aprikotai ar galveno slédzi, kas
nodroSina elektrotikla pilnigu atslég$anu
Il kategorijas parsprieguma apstaklos,
saskana ar uzstadisanas noteikumiem. e
Neizmantojiet daudzvietigas
kontaktligzdas vai pagarinatajus. e Kad
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uzstadisana ir pabeigta, lietotajs vairs
nedrikst piek| Ot elektriskajam
sastavdalam. -lerice un tas pieejamas
dalas kIt loti karstas lietoSanas laika.
Uzmanieties, lai nepieskartos
sildelementiem. e Parliecinieties, ka
bérni nespéléjas ar ierici; turiet bérnus
prom no ierices un uzraugiet vinus, jo
pieejamas dalas lietoSanas laika var |ofi
sakarst. e Elektrokardiostimulatoru un
aktivo implantu lietotaju gadijuma pirms
indukcijas plits lietoSanas ir svarigi
parbaudtt, vai stimulators ir saderigs ar
ierici. o LietoSanas laika un péc
lietoSanas nepieskarieties  ierices
sildelementiem. e  Izvairieties no
saskares ar dranam vai citu viegli
uzliesmojoSu materidlu, lidz visas ierices
sastavdalas ir pietiekami atdzisusas,
pastav ugunsgréka risks. ® Neuzglabajiet
uzliesmojoSu materialu uz ierices vai tas
tuvuma. e Sakarséti tauki un ellas viegli
aizdegas. Uzraugiet partikas produktu
gatavo$anu, kas bagati ar taukiem un
ellu. -Ja virsma ir ieplaisajusi, izsledziet
ierici, lai novérstu elektriskas stravas
trieciena iespéju. e lerice nav paredzéta
darbinaSanai ar aréjo taimeri vai
atseviSku  talvadibas  sistéemu. e
Gatavo$ana bez uzraudzibas uz plits ar
ellu vai taukiem var bdat bistama un
izraist ugunsgréku. e Gatavo$anas
process ir  jauzrauga. Istermina
gatavoSanas process ir nepartraukti
jauzrauga. @ NEKAD nedzésiet liesmas
ar Odeni. Ta vieta izslédziet ierici un
noslapégjiet liesmu, pieméram, ar vaku vai
ugunsdroSibas segu. Ugunsbistamiba:
nenovietojiet priekSmetus uz
gatavoSanas virsmas. @ Nelietojiet tvaika
tirmajus, jo pastav elektriskas stravas
trieciena risks. ® Nenovietojiet uz plits
virsmas metala priekSmetus, pieméram,



nazus, daksinas, karotes un vakus, jo tie
var parkarst. e Pirms ierices
pievienoSanas elektrotiklam: parbaudiet
datu plaksntti (atrodas ierices apaksa),
lai parliecinatos, ka spriegums un jauda
atbilst  elektrotikla ~ spriegumam  un
savienojuma kontaktligzdai. Ja rodas
Saubas, sazinieties ar kvalificétu elektriki.
Svarigi: e Péc lietoSanas izslédziet pltti,
izmantojot tas vadibas ierici, un
nepalaujieties uz katla detektoru. e
[zvairieties no Skidruma izliSanas; tapéc,
varot vai sildot Skidrumu, samaziniet
siltuma padevi. ° Neatstajiet
sildelementus ieslégtus ar tukSiem
katliem un pannam vai bez katliem. e
Kad gatavo$ana ir pabeigta, izslédziet
attiecigo gatavo$anas zonu. e Nekada

gadijuma nelietojiet  aluminija  foliju
édiena  gatavo$anai un  nekad
negatavojiet produktus, kas iesainoti

aluminija folija. Aluminijs var izkust un
neatgriezeniski sabojat ierici. @ Nekad
nekarséjiet skarda bundzu vai burku, kas
satur partikas produktus, iepriek$ to
neatverot: ta var uzspragt! Sis
bridinajums attiecas uz visu citu veidu
plits virsmam. e Lielas jaudas
izmantoSana, pieméram, Booster
(palielina$ana) funkcija, nav piemérota
dazu Skidrumu, pieméram, cepSanas
ellas sildisanai. Parmérigs karstums var
bat bistams. Sados gadijumos més
iesakam izmantot zemaku jaudu. e Katli
janovieto tieSi uz plits virsmas un tiem
jabat centrétiem. Starp katlu un pliti
nekada gadijuma neievietojiet citus
priekSmetus. e Situacija ar augstu
temperatiiru ierice automatiski samazina
gatavo$anas zonu jaudas lTmeni. e Pirms
fimSanas  vai  apkopes  darbibam
atvienojiet ierici no stravas avota,
iznemot  kontaktdakSu vai izslédzot
galveno slédzi telpa. e  Visam

378

uzstadisanas un apkopes darbibam
izmantojiet darba cimdus. e lerici var
lietot bérni, kas ir vecaki par 8 gadiem,
un cilveki ar samazinatam fiziskam,
manu vai garigam spéjam, vai bez
pieredzes un nepiecieSamajam
zinaanam, ja vien tas tiek darits citu
uzraudzibd vai péc tam, kad tie ir
sanémusi noradijumus par dro$u ierices
lietoSanu un sapratusi ar ierici saistitos
riskus. e Bémni ir jauzrauga, lai vini
nespélétos ar ierici. @ TiriSanu un apkopi
bérni nedrikst veikt bez uzraudzibas. e
Telpa jabat pietiekamai ventilacijai, ja
ierici lieto vienlaikus ar citam gazes vai
citam degSanas iericém. e lerice ir bieZi
jatira gan no iekSpuses, gan no arpuses
(VISMAZ VIENU REIZI MENESI), katra
zina ieverojot apkopes instrukcijas skaidri
noradito. e lerices tiriSanas, filtru
nomainas un filtru tiriSanas noteikumu
neievéroSana rada ugunsbistamibu. e
FlambéSanas gatavo$ana ir stingri
aizliegta. e Atklatas liesmas izmanto$ana

filtriem ir kaitiga un var izraisit
ugunsgréku, tapéc no ta jebkura
gadijuma ir jaizvairas. e CepSana javeic
kontroleta ~ veida, lai  nepielautu
parkarsétas ellas aizdegSanos. e
UZMANIBU: kad plits darbojas, ierices
pieejamas dalas var sakarst. e
Uzmanibu! Nepievienojiet ierci
elektrotiklam, [dz uzstadidana nav

pabeigta. e Attieciba uz tehniskajiem un
dro$ibas pasakumiem, kas javeic dimu
novadiSanai, stingri ievérojiet kompetento
viet€jo iestdzu noteikumus. e lesticamo
gaisu nedrikst novadit kanala, kuru
izmanto dimu, ko rada gaze vai citas
degvielas  sadedzinaSanas ierices,
novadiSanai. @ Nekad nelietojiet ierici, ja
rezgis nav pareizi uzstadits! e
UzstadiSanai izmantojiet tikai
stiprinajuma skraves, kuras piegadatas



kopa ar ierici, vai arl, ja tas nav
piegadatas, iegadajieties piemérota veida
skraves. Lietojiet pareizu skrivju garumu,
kas ir noraditas  UzstadiSanas
rokasgramata. e Ja §T ierice un citas
ierices, kas darbojas ar energiju, kas nav
elektriba, darbojas vienlaikus, negativais
spiediens telpa nedrikst parsniegt 4 Pa (4
x 105 bari). Ir svarigi saglabat $o
rokasgramatu ta, lai ta bdtu pieejama
uzzinai. Ja ierice tiek pardota, nodota vai

parvietota, parliecinieties, vai
rokasgramata joprojam ir kopa ar
izstradajumu.

ST ierice ir markéta saskana ar Eiropas Direktivu 2012/19/EK
par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA).
Parliecinieties, vai $is produkts tiek apglabats pareizi; tas
palidzés novérst iespéjamas negativas sekas, kas var tikt

atstatas uz vidi un veselibu. Simbols == uz izstradajuma
vai pievienotaja dokumentacija norada, ka $o izstradajumu
nedrikst uzskatit par sadzives atkritumiem, bet tas janogada
attiecigaja savaksanas vieta elektrisko un elektronisko iekartu
parstradei. Atbrivoties no izstradajuma saskana ar vietéjiem
noteikumiem par atkritumu apglabasanu. Lai iegdtu plasaku
informaciju par §T izstradajuma apstradi, regeneraciju un
parstradi, I0dzu, sazinieties ar vietgjo iestadi, sadzives
atkritumu savakSanas pakalpojumu dienestu vai veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lekarta ir izstradata, parbaudita un Tstenota saskana ar
$adiem standartiem:

+ Drosiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Veiktspéja: EN/JIEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2;

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Padomi pareizai
lietodanai, lai samazinatu ietekmi uz apkartéjo vidi: Sakot
gatavot, iesleédziet ierici ar minimalo atrumu, atstajot to
ieslegtu dazas mindtes pat péc gatavoSanas beigam.
Palieliniet atrumu tikai liela domu un tvaiku daudzuma, lietojot
palielina$anas funkciju tikai arkartas gadijumos. Lai uzturétu
smaku samazinaSanas sistému efektivu, nomainiet, kad
nepiecieSams, ogles filtru/-us. Lai uzturétu tauku filtru efektivu,
nepiecieSamibas gadijuma iztiriet to. Lai optimizétu efektivitati
un samazinatu troksni, lietojiet maksimalo $aja rokasgramata
noradito caurulvadu sistémas diametru.
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2. IzmantoSana

Plits virsmas izmantoSana

Indukcijas gatavoSanas sistéma balstdas uz magnétiskas
indukcijas fizisko fenomenu. Galvena iezime Saja sistéma ir
energijas tieSa parvadi$ana no generatora uz katlu.
PriekSrocibas.

Salidzinot ar elektriskajam plrtim, jlsu indukcijas plits ir:

- Drosaka: zemaka temperatra uz stikla virsmas.

- Atraka: Tsaks partikas sakarsanas laiks.

- Precizaka: plakne nekavéjoties reagé uz jisu komandam.

- Efektivaka: 90% patérétas energijas tiek parvérsta siltuma.
Turklat, nonemot katlu no plits virsmas, siltuma parvade tiek
nekavéjoties partraukta, izvairoties no lieka siltuma zuduma.

2.1 Trauki gatavo$anai

lzmantojiet tikai katlus ar simbolu

Svarigi:

lai novérstu plits virsmas neatgriezenisku
neizmantojiet:

- traukus, kuru dibens nav pilnigi plakans;

- metala traukus ar emaljétu dibenu;

- traukus ar raupju virsmu, lai nesaskrapétu plits virsmu;

- nekad nenovietojiet karstu katiu un pannu uz plits virsmas
vadibas panela.

bojajumu,

2.1.1 Esosie trauki

Indukcijas gatavo$anai tiek izmantots magnétisms, lai raZotu
siltumu. Tadé| traukiem jabit izgatavotiem no dzelzs. Vai katla
materials ir magnétisks, jis varat parbaudit ar vienkarSa
magnéta palidzibu. Katli nav pieméroti lietoSanai, ja nav
magnétiski.

2.1.2 leteicamie katlu diametri

SVARIGI: ja katlu izméri nav pareizi, gatavo$anas zonas
neieslédzas

Lai atrastu matla minimalo diametru, kas ir jaizmanto katrai
zonai, skatiet $aja rokasgramata noradito sadalu.

2.2 Energijas taupi$ana

Lai iegOtu vislabakos rezultatus, més iesakam:

- |lzmantojiet katlus un pannas, kuru apak$éjais diametrs ir
vienads ar gatavoanas zonas diametru.

- Izmantojiet tikai katlus un pannas ar plakanu dibenu.

- Ja iespéjams, gatavo3anas laika uzlieciet katliem vakus

- Darzenus, kartupelus, u.c. variet neliela tdens daudzuma, lai
saisinatu gatavosanas laiku.

- lzmantojot spiediena katlu, vél vairdk tiek samazinats
energijas patéring un gatavo$anas laiks

- Novietojiet katlu gatavoSanas zonas centra, kas apziméts uz
plits virsmas.
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Aspiratora lietoSana:iestk3anas sistéma var tikt lietota

iestkdanas versija ar izvadi uz aru vai filtrgjosa versija ar
iek3&jo recirkulaciju.

lesiks$anas versija
7. att.
Tvaiki uz arpusi tiek izvaditi ar caurulém (jaiegadajas
atseviski), kas tiek piestiprinatas pie komplektacijas
savienojuma atloka.
Izplides caurules diametram
savienojuma gredzena diametru:
- taisnstdra izvades gadijuma 222 x 89 mm
- apalas izvades gadijuma @ 150 mm (*)

ir jabdt vienadam ar

Papildu informaciju skatiet iestkSanas versijas piederumu
lapa, kas atrodas $is rokasgramatas ilustrétaja dala. 7¢ att.
Pieslédziet produkta caurules un izplides atveres pie sienas
atveres ar diametru, kas ir vienads ar gaisa izplades diametru
(savienojuma atloks).
Mazaka diametra caurulu un izplides atveru lietoSana izraisis
iestikSanas veikispéjas samazinaSanos un krasu trokSna
[imena palielinasanos.
Tadé| més par to neuznemamies atbildibu.
Izmantojiet péc iespéjas Tsaku caurulvadu.
Lietojiet caurulvadu ar péc iespéjas mazaku izliekumu
skaitu (maksimalais izliekuma lenkis: 90°).
® Izvairieties no krasam caurulvada diametra izmainam.

Filtréjosa versija

8. att.

lesiiktais gaiss tiks filtréts caur atbilstoSiem tauku filtriem un
smaku novérSanas filtriem, pirms tas tiks ievadits atpakal
telpa. Produkts tiek piegadats ar visu nepiecieS§amo standarta
uzstadiSanai ar gaisa izvadi mébeles cokola priek3éja dala.
Papildu informéaciju skatiet filtr&jo$as versijas piederumu lapa,
kas atrodas $Ts rokasgramatas ilustrétaja dala.

Attéls 13b

Skatiet majas lapas www.elica.com un
www.shop.elica.com , lai parbauditu pieejamo komplektu
pilnu klastu, lai varétu veikt dazadas uzstadiSanas gan ar
filtréSanu, gan ar iesaksanu.



3. leriko$ana
° Elektriska un mehaniska
uzstadiSana javeic specializétam
personalam.

lerice ir paredzéta ieblvéSanai 2-6 cm
bieza darba virsma TOP uzstadianas
gadijuma; un 256 cm - FLUSH
uzstadisanas gadijuma.

Minimalajam attalumam starp pliti un
sienu jabat vismaz 5 cm no priekSpuses,
vismaz 4 cm no saniem un vismaz 50 cm
no sienas augséjas dalas.

NB ieteiktie attalumi ir orientgjosi:
planojot telpas, ir jaievéro virtuves
razotaja noradijumi.

& 3.1 Elektriska pieslégsana
Att. 3

e Atvienojiet
eUzstadiSana
personalam, iepazinies  ar
piemérojamajiem  uzstadiSanas  un
droSibas standartiem. eRazotajs
neuznemas nekadu atbildibu par
personam, dzivniekiem vai lietam
gadijuma, ja netiek ievérotas Sis sadalas
vadlinijas. eStravas vadam jabat
pietieckami garam, lai varétu plits virsmu
varétu iznemt no darba virsmas.
Parliecinieties, vai spriegums datu
plaksnité, kas piestiprinata ierices
apakséja dala, atbilst spriegumam telpa,
kura ta tiks uzstadita. e Neizmantojiet
pagarinatajus. ° Sazeméjuma
elektriskajam kabelim jabat 2 c¢m
garakam par pargjiem kabeliem. e
Gadijuma, ja elektroierice nav aprikota ar
stravas vadu, izmantojiet vadu ar
minimalo vado$o dzislu Skersgriezumu
25 mm2 jaudai hdz 7200 vatiem;
savukart augstakai jaudai tam jabat 4
mm2). e Neviena no kabela punktiem
temperatiira nedrikst parsniegt 50°C
apkartejas vides temperatiru. e lerice ir

no elektrotikla.
kvalificétam

ierici
javeic
kas
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paredzéta  pastavigai
elektribas tiklam.

pieslégSanai

e Uzmanibu! Pirms kédes atkartotas
pieslégSanas un ta pareizas darbibas
parbaudidanas, vienmér parbaudiet, vai

fikla vads ir pareizi uzstadits. e
Uzmanibu! Starpsavienojuma kabelis
janomaina  pilnvarotam  tehniskas

palidzibas dienestam vai personai ar
[[dzigu kvalifikaciju.

Piezime: produkts tiek piegadats ar
jaudas ierobezo$anas funkciju, kas |auj

iestatit maksimalo absorbcijas
robeZlielumu kw
lestatijumi ir javeic taja bridi, kad

produkts tiek pieslégts elektrotiklam vai
kad elektrotikls tiek pieslégts no jauna (2
nakoSajas mindatés). Power Limitation
(Jaudas  ierobezoSanas)  funkcijas
iestatljumu veikSanas secibu skatiet $is
rokasgramatas nodala "Darbiba".



3.3 lerikosana

Pirms sakt uzstadiSanu:

+ Péc izstradajuma izsainoSanas parbaudiet, vai
transportésanas laika tas nav bojats, un problemu
gadijuma, pirms turpinat instaléSanu, sazinieties ar
izplatitaju vai klientu apkalposanas centru.

+ Parbaudiet, vai iegadata izstradajuma izméri atbilst
uzstadisanas vietai.

+  Parbaudiet, vai iepakojuma nav (transporta iemeslu dél)
komplektacijas materialu (pieméram, aploksnes ar
skrivém, garantijas, u.c.), kas jaiznem un jauzglaba.

* Af parbaudiet, vai uzstadisanas platibas tuvuma ir
pieejamas elektribas kontaktligzdas

lebiivéjamo mébelu izkartojums:

- Produkts nevar tikt uzstadits virs dzeséSanas iericém,
trauku mazgajamam masinam, silditajiem, krasnim,
mazgatajiem un zavétajiem.

- Visu veidu mébeles grieSanas darbus veiciet pirms plits
virsmas ievietoSanas un tad rpigi novaciet Skembas vai
zagu skaidu atkritumus.

SVARIGI: izmantojiet vienkomponentu blivéjuma Iimi (S),
kurai ir temperatlras izturba lidz 250°; pirms
uzstadidanas liméjamas virsmas ir rdpigi janotira,
nonemot vielas, kas var ietekmét to sakeri (pieméram,
atbrivoSanas Iidzekli, konservanti, smérvielas, ellas,
pulveri, vecu ITmju atlikumi, utt.); lime ir vienmérigi jauzklaj
pa visu ramja perimetru; péc liméSanas |aujiet limei nozat
apméram 24 stundas.

Att. 1b

Uzmanibu! Ja skriives un stipringjumi
netieck uzstaditi saskand ar Siem
noradijumiem, var tikt izraisiti elektriskas

stravas iedarbibas apdraudé&jumi.

Piezime: pareizai produkta uzstadisanai ir ieteicams aptfit
caurules ar Tmvielu, kurai ir $adi raksturlielumi:

- elastiga miksta PVC pléve ar akrila bazes limi

- atbilst standartam DIN EN 60454

- liesmas slapétajs

- lieliska izturiba pret noveco$anu

- izturiba pret temperatiras izmainam

- lietojams zemas temperataras
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4. Darho$anas
Vadibas panelis

Piezime: Lai atlasitu komandas, vienkarsi pieskarties (nospiediet) simboliem, kas tas parstav
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d
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G‘”
2
+

SNAP 1
11 — FILTER —_— +
2

w ] T L |
7 7
s—@ -FL 2FR O
ot I
| 1
5
Taustini Displejs / LED
1. ON/OFF (IESL./NIZSL.) plits virsmai/gatavo$anas 7. Power Level (Jaudas limena) attélojums
virsmas aspiratoram
8. lestik$anas atruma (jaudas) attélojums
2. Gatavo$anas zonas selektorslédzis
Power Level (Jaudas limena) palielinasana 9. leslégta taimera indikators
3. lestksanas atruma (jaudas) palielina$ana 10. Taimera laika indikators
4. Power Level (Jaudas limena) samazinasana 11.  Automatiskas iestkSanas funkcijas indikators
leslik§anas atruma (jaudas) samazinasana Filtru servisa indikators
Taimera laika samazina$ana Indikators darbibai ar SNAP

5. Taimera ieslégSana
Taimera laika palielinadana

6. Automatisko funkciju ieslégSana
Filtru piesatinajuma atiestatiSana
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PLITS VIRSMAS IZMANTOSANA

Pirms sakat:

Visas $Ts plits virsmas funkcijas ir izstradatas atbilstosi
stingrakajiem drosibas standartiem.

STiemesla dél:

+ Dazas funkcijas nav aktivizétas vai art automatiski
izsledzas, ja gatavoSanas vietas nav katlu, vai ari tad, ja
tie neatrodas vieta.

+ Citos gadijumos aktivizétas funkcijas automatiski izslédzas
péc dazam sekundém, ja atlasitajai funkcijai nepieciesams
papildu iestatijums, kas netiek veikts (piem.: “leslédziet plits
virsmu’ bez “Atlasiet gatavo$anas zonu” un “Darbibas
temperatira’, vai “BlokéSanas funkcija” vai “Taimeris”).

Uzmanibu! ligstoSas lietoSanas gadijuma (pieméram)
gatavoSanas zonas izslégSana var nebit tlilitéja dzeséSanas
posma dél; gatavo$anas zonas displeja paradas simbols “H
noradot 3o stadiju.

Pirms tuvoties gatavo$anas zonai, uzgaidiet, lidz displejs
izsledzas.

Gatavosanas zonas displejs
Attiecigajos displejos, kas saistiti ar gatavo$anas zonam, tiek
noradits:

GatavoSanas zona ieslégta 0
Power Level (Jaudas limenis) {.89.P
Residual Heat Indicator (Atlikusa H
siltuma indikators)

Pot Detector (Trauku detektors) H
Ir ieslégta Bridge (Savienojuma) P
funkcija P
Temperature Manager funkcija

ieslégta o
Child Lock (B&mu drostbas ‘
sistémas) funkcija ieslegta L
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Virsmas raksturlielumi

® Drosa aktivizéSana

Produkts ieslédzas tikai katlu klatbtné uz gatavoSanas
zonam: uzsildes process neieslédzas vai netiek partraukts
katlu prombitné vai péc to nonemsanas.

® Pot Detector (Trauku detektors)
Produkts automatiski nosaka katlu klatbatni gatavosanas
zonas.

@ Safety Shut Down (DroSibas izslégSanas)
Drosibas apsvérumu dé| katrai zonai ir maksimalais darbibas
laiks, kas ir atkarigs no iestatita jaudas fimena.

® Residual Heat Indicator (AtlikuSa siltuma indikators)

Kad viena vai vairakas gatavosanas zonas tiek izslégtas,
atlikusa siltuma klatbatne tiek zinota ar atbilstodu vizualu
signalu atbilsto$as zonas displeja ar simbolu H

Darbiba
Piezime: Lai ieslégtu jebkuru funkciju, no sakuma ir jaiesledz
vélama zona

® ledarbinasana

Nospiediet (pieskarieties) (D ON/OFF gatavoSanas
virsmail aspiratoram

ledegas signallampina, lai noradttu, ka plits virsma/aspirators
ir gatavs darbam.

Nospiediet no jauna, lai izslégtu

Piezime: Sai funkcijai ir visaugstaka prioritate.

@ Gatavosanas zonu izvéle

Pieskarieties (nospiediet) selektorslédzi Q , kas atbilst
nepiecieS$amajai gatavosanas zonai.

@ 9 Power Level (jaudas limeni)

Virsma ir aprikota ar 9 jaudas limeniem

Pieskarieties (nospiediet) selektorsledzi Q , lai palielinatu
jaudas [Tmeni;

Pieskarieties (nospiediet) selektorslédzi @ , lai
samazinatu jaudas limeni;
Jaudas limenis tiek noradrts izvélétas zonas displeja : “r ... g



® Power hooster (Jaudas palielinasana)

Produkts ir aprikots ar papildu jaudas limeni (papildu imenim
9), kas paliek aktivs 5 mindtes, péc tam jauda atgriezas
iepriek$&jaliment.

Pieskarieties (nospiediet) selektorslédzi C-?- , lai palielinatu
jaudas limeni (papildu lfmenim 9) un ieslédziet Jaudas
palielinasanu

Power Booster (Jaudas palielinaSanas) limenis tiek noradits
izvélétas zonas displeja ar simbolu ”

NB: gatavoSanas zonai (19. ATT.), nav taimeris
Jaudas palielinaSanas (Power Booster) funkcijai;
lai atspéjotu Jaudas palielindSanu (Power Booster), nospiediet

@ Bridge (Savienojuma) zonas

gatavo3anas zonas, pateicoties Bridge (Savienojuma)
funkcijai spéj darboties kombinéta veida, radot vienotu zonu ar
to padu jaudas limeni. ST funkcija nodroSina vienmérigu
gatavoSanu ar ievérojama izméra paplatéem un katliem.

Ir iesp&jams kombinéti lietot priek$&jo gatavoSanas zonu
“Master” un atbilstoSo zonu aizmuguré “Sekundara”

(lai parbaudrtu, kuras zonas ir paredzéta $T funkcija, skatiet $ts
rokasgramatas ilustréto dalu).

Lai iespéjotu Bridge (Savienojuma) funkciju
‘ 4

+ Atlasiet gatavoSanas zonu "Master"
(kurai ir jabat jaudas liment 0)

- turiet nospiestu, \—+ lidz atskan skanas signals, pec
kura paradisies mirgojo3s signals f:'

, displeja (7) "Sekundaraja" gatavo$anas zona

- izvélieties "Sekundaro" gatavosanas zonu 3 sekunzu
laika

- iestatiet darbibas (jaudas) limeni G no gatavosanas
zonas “Master”, kas tiks attélota atbilsto3aja displeja (7)
Piezime: lai atspéjotu Bridge (Savienojuma) funkciju , ir
pietiekami ieslegt gatavosanas zonu temperatara “£J".

@ Temperature Manager
Temperature Manager ir kontroles funkcija, kas nodroina

siltuma uzturéSanu nemainiga temperattra un optimizéta
jaudas liment no 0 lidz 1: ideals, lai uzturétu karstus jau

gatavus édienus.
Temperature Manager funkcija ieslédzas, vienu reizi
nospiezot taustinu \—+

Tas zonas displeja, kura darbojas Temperature Manager
funkcija, paradas simbols “4#"
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® Child Lock (Bérnu drosibas sistéma)

Child Lock (B&mnu droStbas sistéma) lauj izvairities no ta, ka
bémi var nejausi ieslégt gatavoSanas zonas un iesikSanas
zonu, kavéjot jebkuras funkcijas ieslégSanu.

Child Lock sistéma var tikt iespéjota tikai, kad produkts ir
ieslégts, bet gatavoSanas zonas (un iesik$anas zona) ir
izslégtas.

AktivizéSana:

+ vienlaicigi nospiediet un turiet nospiestu C-?- (FR) un

* p&c tam no jauna un tad slédzia (2-FR);
skanas signals norada, ka Child Lock ir ieslégta, tad
paradas "L" displejos (7).

Atslégsana:

+ vienlaicigi nospiediet un turiet nospiestu G (2-FR) un

+ tad no jauna @ ;

skanas signals norada, ka Child Lock ir izslégta, pazad
"L" displejos (7).

Pagaidu atslégSana: ir iesp&jams izmantot gatavoSanas
zonu arf ar ieslégtu Child Lock .
Rikojieties $adi:

* nospiediet un turiet nospiestu G (2-FR) un @

Tagad varat normali izmantot gatavo$anas zonu, Child Lock
ieslédzas no jauna péc plits virsmas izslégSanas.

® Taimeris

Taimera funkcija ir atpakalskaifiSana, kuru ir iespéjams iestatt
ar vienlaicigi katra gatavo$anas zona (un iestk$anas zona).
Péc iestatita laika beigadm gatavo$anas zona (iestk$anas
zona) automatiski izslégsies un lietotajs tiek bridinats ar
atbilstoSu skanas signalu.

V)

Taimeris ieslédzas, nospiezot simbolu C)

tiklidz taimeris ir pabeidzis atpakalskaitiSanu, tiek raidits
skanas signals (2 mindtes, vai parstaj, nospiezot jebkuru plits
taustinu) , savukart displejs (10) mirgo ar simbolu 23",

Plits virsmas taimera funkci?as reguléSana
+

+ Atlasiet gatavosanas zonu

V)
* Nospiediet, C)Iai piekldtu regulédanas funkcijai.
+ Regulgjiet taimera darbibas laiku:

V]
nospiediet selektorslédzi C) , lai palielinatu
automatisko izslegSanas laiku



nospiediet selektorslédzi @ , lai samazinatu
automatisko izslégSanas laiku

Ja nepiecieSams, atkartojiet So operaciju citam
gatavoSanas zonam.

Piezime: Katrai gatavoSanas zonai var bit iestatits cits
taimeris; displeja (10) paradisies uz 10 sekundém pédéjas
izvéletas virsmas atpakalskaitiSana, péc tam tiks attélota
atpakalskaitiSana ar mazaku laiku.

Lai izslégtu taimeri:

+ iestatiet taimera vértibu uz "&" ar@

+ izslédziet plits virsmu, aro

Piezime: funkcija ir aktiva, ja starplaika netiek nospiesti citi

taustini.
Piezime: gatavo$anas zonas mala ar lietotu taimeri

paradisies simbols &

® Eqg Timer (Olu variSanas taimeris)

Egg Timer funkcija ir no gatavo$anas zonam (un no

iestikSanas zonas) neatkariga atskaite. Péc iestatita laika

beigam lietotajs tiek bridinats ar atbilstoSu skanas signalu.
V)

Egg Timer ieslédzas, nospiezot .

Piezime : lai regulétu funkciju Egg Timer , ievérojiet to pasu

proceddiru, kas funkcijai Taimeris.
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® Power Limitation (Jaudas ierobezo$ana)

Jaudas ierobezoSanas funkcija Power Limitation |auj iestafit
produkta darbibu, ierobeZojot maksimalo absorhciju.

Piezime : iestatijums ir javeic izslégtai virsmai, bez taustina

nospiesanas d) taja bridi, kad plits virsma tiek pieslégta
elektrotiklam vai kad elektrotikls tiek pieslégts no jauna (2
nakoSajas minatés).

Lai iestatitu Power Limitation

- nospiediet

- turpinot turét nospiestu @ nospiediet un atlaidiet @

- tiks raidrts Tss skanas signals

- turpinot turét nospiestu @ nospiediet un atlaidiet D
(2-FL)

- $aja bridr ir iesp&jams atlaist taustinu ®:

1. displejs (7) zonai FL parmainus attélo simbolus
won

C un “0“, lai noradtu, ka ir iespéjams veikt
iestatijumu

2. displejs (7) zonai RL attélo pasreizéjos
iestatfjumus**

0=74KW

1= 3,1KW

2= 45KW

** p&c nokluséjuma iestatijums ir iestatits uz 7,4
KW

- lai mainTtu Power Limitation (Jaudas ierobezo$anas)
iestatijumus, nospiediet + (2-FL)
- lai saglabatu izvéli, nospiediet ®uz divam sekundém;

tiks raidrts gars skanas signals, lai apstiprinatu Tstenotu
iestatiSanu.

- nospiediet(l), lai izietu no funkcijas



ASPIRATORA LIETOSANA

@ ledarbinasana

Nospiediet (pieskarieties) (D ON/OFF gatavosanas
virsmail aspiratoram

ledegas signallampina, lai noradrtu, ka plits virsmal/aspirators
ir gatavs darbam.

Nospiediet no jauna, lai izslégtu

Piezime: Sai funkcijai ir visaugstaka prioritate.

@ Aspiratora ieslégSana:

+
)
Pieskarieties (nospiediet) selektorslédzi G) , lai iespéjotu
aspiratoru

@ lesiikSanas atrums (jauda):

ot

)
Pieskarieties (nospiediet) selektorsledzi : , lai
palielinatu atrumu (jaudu) iesakSanai (0-10);
Pieskarieties (nospiediet) selektorslédzi , lai

samazinatu atrumu (jaudu) ieskSanai (10-0);

@ Taimeris
Taimeris iesledzas, no jebkura atruma nospiezot simbolu

<,
displeja (10) tiek attélota pretéi laika atskaite,

<
displeja (9) paradas simbols &

Taimera regulé$ana iesiksanai
Ir iespéjams iejaukties un mainit ieprieks iestatitos
izsleg3anas laikus. Izmainas ir javeic no ieslégta taimera.

V]

* Nospiediet C) , lai palielinatu automatisko
izslégSanas laiku
* Nospiediet , lai samazinatu automatisko
izslégSanas laiku
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® Filtru piesatinajuma indikators
Tvaiku nosicéjs norada, kad ir nepiecieSams veikt filtru
tehnisko apkopi:

Tauku filtrs
LED “FILTER"(11) jeslédzas

Aktivas ogles smaku novér3anas filtrs
LED “FILTER”(11) mirgo

@ Filtru piesatinajuma atiestatiS$ana
Péc filtru (tauku un/vai aktivas ogles) tehniskas apkopes

veikanas ilgi nospiediet taustinu ;
LED *FILTER" izsladzas, tad no jauna saciet indikatora
atskaiti.

® Aktivas ogles smaku novérSanas filtra indikatora
ieslegSana

Parasti 8is indikators ir atspéjots.

Lai to iespéjotu, rikojieties $adi:

- ieslédziet iesukSanas virsmu aro ;
- ar iesukSanas dzingju un izslégtam gatavoSanas zonam

nospiediet un turiet nospiestu ;

- “FILTER” jesladzas, tad izsledzas, lai noraditu notikusu
iespéjosanos.

® Aktivas ogles smaku novérSanas filtra indikatora
izslég$ana

iespéjoSanai atkartojiet ieprieks aprakstito darbibu

“FILTER” mirgo, tad izslédzas, lai noraditu notikusu
atspéjosanos.



® Tvaiku nosiicéja darbiba ar SNAP®

Lai veiktu savienojumu starp tvaiku nosiicaju un SNAP®
skatiet rokasgramatu, kas sniegta kopa ar SNAP® vai
apmeklgjiet www.elica.com.

Piezime: SNAP® ir papildus iesiik3anas vientba, kas darbojas
kopa ar tvaiku nostcéju.

Lai iesp&jotu So funkiju:

Neilgu laiku nospiediet ,LED“(A)" un LED SNAP (11)
iedegas, lai attélotu, ka tvaiku nosiicéjs darbojas $ada rezima.

lerici ir paredzéts lietot kopa ar KIT sensoru Window

(razotajs to nenodroSina komplektacija).

Uzstadot KIT sensoru Window (tikai, ja tiks lietots

IESUKSANAS re7ims), gaisa iestk$ana parstas darboties ik

reizi, kad istaba logs, uz kura ir uzstadits KIT, ir aizverts.

- KIT elektriskais pieslegums ar ierici ir javeic
kvalificetam  un  specializétam  tehniskajam
personalam.

- KIT ir atseviSki jasertifice saskapa ar droSibas
standartiem, kas attiecas uz sastavdalu un tas
izmantojumu kopa ar ierici. UzstadiSanu ir javeic
saskana ar spéka eso$ajiem noteikumiem, kas
attiecas uz majsaimniecibas iericém.

UZMANIBU!

- piesledzama KIT elektroinstalacijai ir jabat Tpasi zema
drosibas sprieguma kédes (SELV ) dalai.

+ §is majsaimniecibas ierices raZotajs neuzpemas
atbildibu par jebkuriem traucéjumiem, bojajumiem,
ugunsgrekiem, kurus izraisa darbibas traucéjumu
problemas univai defekti, univai KIT nepareiza
uzstadiSana.
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4.1 Jaudas tabula

lzmantotais lTmenis

Jaudas limenis Gatavosanas veids (displeja tiek apvienota gatavosanas pieredze un
paradumi)
) Ideali, lai Tsa laika partikas temperattira sasniegtu atru
L Boost Atri sasildit virSanas temperatdru dens gadijuma vai, lai atri
Ma_k5|31ala uzkarsétu gatavosanas skidrumu
jauda
8.9 Cept - varit Ideéli piemeérots apbrininasanai, gatavosanas
P uzsaksanai, saldétu produktu cepSanai, atrai varisanai
Ideali piemeérots cepSanai, varisanas uzturésanai,
7-8 Apbraninat — varit - grilét &diena gatavoSanai un grileSanai (istermina, 5-10
mindtes)
Liela jauda el i
S s " deali piemérots cepSanai, nelielas varisanas
6-7 Apbronint \-Ial:itlét sautgt - cept uzturé3anai, Ediena gatavoSanai un grileSanai (videja
g termina, 10-20 mindtes), piederumu uzkarsé$anai
Ideali piemérots sautéSanai, ipasi vieglas varisanas
4-5 Varit - sautét - cept - grilét uzturéSanai, varisanai (uz ilgu laiku). Makaronu
maisidanai
n _osmas oo | dedli piemérots Ienai varisanai (rfsi, mérces, cepesi,
Vidaja jauda 34 Vart - varit énam - bieziat- | ) Sigrumu Katbane (piemeram, odens, vins,
buljons, piens), makaronu maisiSanai
AT IANAT _ hiaing Ideali piemérots |enai vari$anai (tilpums ir mazaks par
2-3 Varit - varit :ﬁ;g'l_? biezinat - litru: risi, mérces, cepesi, zivis) Skidruma klatbatné
(piem., ddens, vins, buljons, piens)
1-2 Izkausét - atkausét - uzturét siltu Ideéli sviesta mikstinasanai, Sokolades delikatai
- maisit kausé$anai, nelielu apméru produktu atkausésanai
Zema jauda Izkausat - atkausat - uzurat sity | 4@l ai uzturétu karstas tikko varitas mazas édiena
1 - maisit porcijas vai, lai uzturétu édiena Skivju temperatdru un
maisitu risoto
OFF Plits virsma gaidi$anas vai izslégtaja rezima (ir
E Nulles jauda Atbalsta virsma iespéjama atlikusa siltuma klatbatne péc varisanas, par
(IZSLEGTS) A
ko liecina H-L-O)
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4.2 Edienu gatavo$anas tabula

Partikas Trauki un Jaudas limenis un gatavosanas veids
kategorija gata‘;leoijgnas Pirmais posms Jauda | Otraisposms | Jauda
Svaiai qatavoti ) Booster Makaronu
mgkgroni Udens karséSana (palielinajums) gatavosana un 7-8
-9 virSanas uzturéSana
Svaigi gatavot ) Booster Makaronu
Lo ) Udens karséSana (palielinajums) gatavo3ana un 78
Makaroni, risi makaroni -9 virianas uzturésana
) Booster Makaronu
Variti risi Udens karséSana (palielinajums) gatavoSana un 5-6
- vir§anas uzturé$ana
Risoto Apbrinina$ana un grauzdésana 7-8 Gatavo$ana 4-5
) Booster
Varit Udens karsé$ana (palielingjums) Vari$ana 6-7
-9
Darzeni, Cept Ellas karsé$ana 9 Sacepts 8-9
paksaugi Sildisana Piederumu karsé$ana 7-8 Gatavo3ana 6-7
Sautét Piederumu karsé$ana 7-8 Gatavo3ana 3-4
« . s Sacepumu
Sacep3ana Piederumu karsé$ana 7-8 apbraninaiana 7-8
Gala ,apbrininata el|a g < )
Cepta (ja sviesta, jaudas limenis ir 6) 8 GatavoSana 34
Griletas Pannas iepriek$&ja uzkarséana 7-8 Grllesitz;gn(; abam 7-8
Gala —— =
Ll Apbraninasana ella «
Apbraninasana (ja sviesta, jaudas limens ir 6) 7-8 Gatavo$ana 4-5
- Apbriinina$ana €lla <
Valgs/saut&jums (ja sviest, jaudas imenis ir 6) 7-8 Gatavo$ana 34
Grilétas Pannas iepriek$éja uzkarséana 7-8 Gatavos$ana 7-8
. . Apbriinina$ana €lla .
Zivis Valgs/sautéjums (ja sviesta, jaudas limenis ir 6) 7-8 Gatavo$ana 34
Sacepts Ellas vai tauku karséSana 8-9 Sacepts 7-8
Pannas ar sviestu vai taukiem .
Ceptas Karsésana 6 Gatavo3ana 6-7
Pannas ar sviestu vai taukiem N
Omlete Karsésana 6 Gatavo3ana 5-6
Olas
) Booster
Ar Caulu/varitas Udens karsé$ana (palielinajums) Gatavos$ana 5-6
-9
Pankkas Pannas ar sviestu karsé$ana 6 Gatavos$ana 6-7
- ApbrininaSana €l|a (ja sviesta, jaudas g « ’
Tomati limenis ir 6) 6-7 Gatavo$ana 3-4
- _ Apbrinina$ana €l|a (ja sviesta, jaudas g « ’
Mérces Ragi limens ir 6) 6-7 Gatavo$ana 3-4
. R Bazes sagatavo3ana (sviesta un miltu g Uzkarsét lidz ’
Besamela mérce kausgjums) 56 vir§anas temperatrai 34
i Uzkarsét pienu lidz virsanas o -
Olu kréms temperatirai 4-5 Uzturét vieglu virSanu 4-5
Kikas, krémi . Uzkarsét pienu lidz virSanas ) - - R
Pudini temperatirai 4-5 Uzturét vieglu virSanu 2-3
Risu pudind UzsildTt pienu 5-6 Uzturét vieglu virSanu 2-3
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5. Tehniska apkalpos$ana

Plits virsmas tehniska apkope
Uzmanibu! Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas parliecinieties, vai gatavoSanas zonas

ir izslegtas un siltuma signallampina ir izslégta.

5.1 Tirisana
Plits virsma jatira pec katras lietoSanas reizes.

Svarigi:

Neizmantojiet abrazivus siklus, firiSanas spilventinus. To
lietoSana ar laiku var sabojat stiklu.

Neizmantojiet kimiskos kairinatajus, pieméram, cepeskrasns
vai traipu nonemsanas aerosolus.

Péc katras lietoSanas reizes laut atdzist plits virsmai un to firft,
lai nonemtu piekaltusas partikas atliekas un traipus.

Cukurs vai partika ar paaugstinatu cukura saturu boja plits
virsmu, un tas janonem nekavéjoties.

Sals, cukurs un smiltis var saskrapét stikla virsmu.

Izmantojiet mikstu lupatinu, papira dvielus vai specialu plits
virsmas tiri§anas produktu (ievérojiet razotaja noradijumus).
NEKAD NELIETOT STRUKLU TVAIKA TIRITAJUS!!!
Svarigi:

Ja ir notikusas nejausas noplades un no katliem ir parlikusi
Skidrumi, ir iespéjams ieslégt izpldes varstu, kas atrodas
produkta apak$éja dala, lai novérstu jebkurus parpalikumus

un lai varétu veikt tifiSanu ar maksimalo higienas drostbu.
Attéls 16

Lai veiktu pilnigaku un rapigaku tiri$anu, ir iesp&jams pilniba
iznemt apak$gjo vanninu.
Attéls 18a - 18b
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Aspiratora tehniska apkope

TiriSana
TiriSanas veikSanai lietojiet TIKAI ar neitralu _Skidro
mazgaanas [idzekli samitrinatu  dranu.  TIRISANAI

NELIETOJIET RIKUS VAI DARBARIKUS!
Izvairieties no abrazivu produktu lietoSanas.
NELIETOJIET SPIRTU!

Tauku filtrs

Notur gatavos$anas laika raditas tauku dalinas.

Tas ir jatira vienu reizi ménesT (vai, kad filtru piesatinajuma
noradisanas sisttma noradis 3adu nepiecieSamibu), ar
neagresiviem mazgaSanas lidzekliem, ar roku vai trauku
mazgajama masina zema temperatiira un sa cikla.

Mazgajot trauku mazgajama masina tauku filrs var zaudét
krasu, bet ta filtréSanas raksturlielumi paliek nemainigi.

Attéls 15

Aktivas Ogles Filtrs — Keramiskais

(Tikai filtréjosai versijai)

Notur gatavosanas laika raditas smakas.

Izstradajums ir aprikots ar smaku filtru komplektu. Smakas
filtru piesatinajums rodas péc vairak vai mazak ilgstoSas
lietoSanas atkariba no virtuves veida un tauku filtra tinSanas
regularitates. Smakas filtrus var termiski regenerét ik péc 2/3
ménesiem uzkarséta krasni 200°C temperatira 45 mindtes.
Pareiza regeneracija nodroSina  pastavigu filtréSanas
efektivitati 5 gadus.

Attéls 17 -17a-17b-17c



5.2 Problému novérSana

KLUDU KODS APRAKSTS IESPEJAMIE IEMESLI KLUDU NOVERSANA
o Elektronisko dalu ieks&ja Uzgaidiet, idz plits
E2 Komar;cliju ;Zﬁgr?]dzl;stgf:; parak temperatira ir parak virsma atdziest, pirms to
9 P augsta atkartoti izmantot
E3 Nepiemérots trauks Magnetisko ipaSiou Nonemt katlu
zudums
Modulis nesanem
. - - elektroenergiju. Atvienojiet plits virsmu no
E5 Sazinas problémas starp lietotaja Stravas vads nav tikla un parbaudiet

saskami un indukcijas moduli.

pievienots pareizi vai ir
bojats

savienojumu

Visiem citiem k|udas
zinojumiem
(E...U...C...)

Izsauciet tehnisko pakalpojumu dienestu un pazinojiet kladas kodu

5.3 Pakalpojumu dienests

Pirms sazinaties ar pakalpojumu dienestu
1. Parliecinieties, vai nevarat atrisinat problému pats, balstoties uz "Traucéjumu mekléSana" aprakstitajiem punktiem.
2. |zsledziet un ieslédziet ierici, lai parliecinatos, vai probléma joprojam pastav.

Ja péc iepriekSminétajam parbaudém kjiada nepazid, sazinieties ar tuvako pakalpojumu dienestu.
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SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte ovde navedenih uputstava.
ProizvodaC ne prihvata nikakvu odgovornost za probleme,
oStecenja ili pozare nastale usled nepridrzavanja ovih
uputstava. Uredaj je namenjen samo za kuénu upotrebu za
pripremanje hrane. Nikakvo drugo koriS¢enje (npr. grejanje
prostorije) nije  dozvoligno. Proizvodat ne prihvata
odgovornost za neprimereno koriS¢enje ili za netacno
podesavanije funkcija.
Aparat moze estetski izgledati drugacije nego sto je
prikazano na crteZzima u ovom uputstvu. Medutim,
uputstva za upotrebu, odrZavanje i ugradnju ostaju ista.
PaZljivo procitajte uputstva: ona sadrZe vazne podatke o
montaZi, korid¢enju i bezbednosti.

0] Nemojte da obavljate strujne varijacije na uredaju.

Pre instaliranja uredaja, proverite da i su sve
komponente neoStecene. U suprotnom, kontaktirajte
svog dobavlja¢a i nemojte da nastavite s montazom.

Proverite celovitost aparata pre nego pristupite
postavljanju. U suprotnom, kontaktirajte svog dobavljaca i
nemojte da nastavite s montazom.
Napomena: Elementi oznaCeni simbolom "(*)" su dodatni
delovi isporuéeni samo sa nekim modelima ili elementi koji
nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

© 1. Upozorenja

Paznja! PaZlivo sledite slede¢a
uputstva: e Uredaj mora biti iskljucen iz
napajanja pre bilo kojeg pokusaja
ugradnje. e Ugradnja ili odrzavanje
moraju  biti  izvedeni od strane
kvalifikovanog tehniara, u skladu s
uputstvima proizvodaca i prema lokalnim
propisima o sigurnosti. Nemojte da
popravijate ili menjate bilo koji deo
aparata, osim ako nije izriCito navedeno u
uputstvima za koris¢enje. e Uzemljenje
uredaja je obavezno po zakonu. e Kabal
za napajanje mora biti dovoljno dug da
omoguci povezivanje uredaja ugradenog
u kuhinjski element na elektricnu mrezu.
e Kako bi ugradnja bila u skladu s
vaze€im sigurnosnim propisima, treba
koristiti dvopolni prekidaC u skladu s

pravilima, koji obezbeduje potpuno
iskljuenje  napajanja  u  slucaju
prenapona kategorije lll, u skladu s

pravilima ugradnje. e Nemojte koristiti
naponske trake ili produzne kablove. e
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Posle zavrSetka ugradnje, elektricni
delovi ne smeju biti dostupni korisniku. e
Uredaj i dostupni delovi prilikom upotrebe
postaju vrlo vruéi. Budite oprezni da ne
dodimete grejne elemente. e Budite
oprezni da se deca ne igraju s aparatom;
drZite decu podalje od aparata i drzite ih
pod nadzorom, buduéi da se aparat i
njegovi dostupni delovi mogu veoma da
zagreju prilikom koriScenja. e Korisnici
pejsmejkera i aktivnih implantata moraju
pre upotrebe indukcijske plode za
kuvanje proveriti da je njihov stimulator
kompatibilan s uredajem. e Za vreme i
nakon upotrebe, ne dodirujte grejne
elemente uredaja. e Izbegavajte kontakt
s odetom ili drugim zapaljivim
materijalima sve dok se sve komponente
aparata ne ohlade dovolino jer to
predstavlja rizik od pozara. -Ne stavljajte
zapaljivi materijal na uredaj ili u njegovu
blizinu. e Pregrejana mast i ulje su lako
zapaljivi. Nadgledajte kuvanje hrane
bogate mas¢u i uliem. -Ako je povrSina
napuknuta, ugasite uredaj kako biste
izbegli moguénost od strujnog udara. e
Aparat ne sme da se stavlja u pogon
pomoc¢u vanjskog tajmera ili odvojenog
sistema  daljinskog upravljanja. e
Kuvanje, bez nadgledanja na ploCi za
kuvanje, s uliem ili masti moze bii
opasno i izazvati pozar. e Proces
kuvanja treba nadgledati. Kratki procesi
kuvanja  moraju  biti  neprekidno
nadgledani. e NIKADA ne pokuSavajte
ugasiti vatru vodom. Umesto toga,
iskljucite uredaj i ugasite vatru, na primer,
pomocu poklopca ili protivpoZarnog
¢ebeta. Opasnost od poZara: ne stavljajte
predmete na povrsinu za kuvanje. ® Ne
koristite ~ parne  Cistace, rizik od
elektriénog udara. e Nemojte stavljati
metalne predmete kao Sto su noZevi,



viljuske, kasike i poklopce na povrsinu
ploCe za kuvanje jer bi se mogli
pregrejati. @ Pre spajanja aparata na
elektricnu  mrezu: proverite ploCu sa
podacima (na donjem delu uredaja) kako
biste se wuverili da napon i snaga
odgovaraju mreznim i da je utiCnica
pogodna. Ako ste u nedoumici, nazovite
kvalifikovanog elektricara.

Vazno: e Posle upotrebe, iskljucite ploCu
za kuvanje preko kontrolne ploCe i ne
naslanjajte se na detektor posuda za
kuvanje. e Izbegavajte prosipanje
teCnosti i prilikom njihovog zagrevanja
smanjite dovod topline. @ Ne ostavljajte
grejne elemente ukljuCene ako su na
njima prazne posude i tave ili su bez
posuda. e Kada zavrSite sa kuvanjem,
iskljucite odgovarajuéu zonu za kuvanje.
e Nikada ne koristite aluminijsku foliju za
kuvanje, i nikada ne stavljajte direktno
proizvode upakovane u aluminijum.
Aluminijum moZze da se rastopi i
nepopravljivo osteti va$ aparat. @ Nikada
ne zagrevajte limenke s hranom bez
prethodnog otvaranja: mogu eksplodirati!
Ovo upozorenje vredi za sve druge vrste
ploa za kuvanje. e Upotreba velike
snage, kao Sto je funkcija Booster nije
pogodna za zagrevanje nekih teCnosti,
kao na primer, ulja za przenje. Preterana
toplota moze biti opasna. U tim
sluGajevima preporuCuje se Kkoriséenje
manje snage. e Posude za kuvanje
moraju biti postavljene direktno na plo¢u
za kuvanje i moraju biti centrirane. Ni u
kom sluCaju nemojte da stavljate druge
predmete izmedu posude i plo¢e za
kuvanje. e Pri visokim temperaturama,
uredaj ¢e automatski smanijiti nivo snage
u odredenom delu ploCe za kuvanje. e
Pre bilo kakve radnje CciSéenja i
odrZavanja, odspojite aparat iz elektriCne
mreze uklanjajuéi utikaC ili iskljuujuci
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glavni prekidaC u kuci. e Za sve
operacije instalacije i odrZavanja koristite
rukavice. e Uredaj mogu koristiti deca
starija od 8 godina i osobe sa smanjenim
fizickim,  psihickim i mentalnim
sposobnostima ili  sa  nedostatkom
iskustva i znanja, ako su pod ispravnim
nadzorom ili su obuceni o bezbednom
natinu upotrebe uredaja i razumeju
opasnosti do kojih moZe doCi. e Deca
treba da budu pod nadzorom kako bi se
obezbedilo da se ne igraju s uredajem. e
Deca ne smeju da vrSe CisCenje i
odrZavanje bez nadgledanja.  Mesto
mora biti dovoljno provetreno kad se
aparat Kkoristi istovremeno s drugim
aparatima s gasnim izgaranjem ili drugim
gorivima. e Aparat se mora Cesto Cistiti
kako iznutra tako i izvana (NAJMANJE
JEDNOM MESECNO), te strogo pratite
ono $to je nazaneno u uputstvima za
odrZavanje. e Ako ne pratite pravila
Cis¢enja aparata i zamene i CiS¢enja
filtera postoji rizik od pozara. e
Flambiranje je strogo zabranjeno. e
Upotreba plamena je Stetna po filtere i
moze dovesti do poZara te je zbog toga
svakako zabranjena. e Przenje se mora
vréiti s posebnom paznjom kako bi se
izbeglo paljenje pregrejanog ulja. e
PAZNJA: Kada se koristi plo¢a za
kuvanje, dostupni delovi aparata se
mogu pregrejati. e Paznja!l Ne
prikljuCujte uredaj na napajanje sve dok
instalacija nije u potpunosti zavrSena. e
Sto se tiCe tehniCkih i bezbednosnih
mera koje treba poduzeti za ispustanje
isparenja, potrebno da se strogo
pridrzavate odredbi nadleznih lokalnih
vlasti. e Usisani vazduh se ne sme
poslati u odvod koji se Kkoristi za
ispustanje dima nastalog od uredaja za
izgaranje gasa ili drugih goriva. e Nikada
nemojte koristiti aparat bez da je reSetka



ispravno montirana! e Koristite samo
vijke za priCvrsc¢ivanje koji su priloZeni uz
aparat za postavljanje ili, ako nisu
prilozeni, kupite vijke odgovajuceg tipa.
Koristite vijke ispravne duZine, koji su
navedeni u vodiu za instalaciju. e Kada
ovaj aparat radi zajedno s drugim
uredajima koji se napajaju nekom
energijom koja nije elektricna, negativni
pritisak u sobi ne sme preci 4 Pa (4 x 10-
5 bara). e Vazno je da saCuvate ova
uputstva za buducu upotrebu u svakom
trenutku. U slucaju prodaje, ustupanja
drugima ili premestanja aparata, pobrinite
se da uputstva ostanu sa aparatom.

Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Evropskom direktivom
2012/19/EZ o otpadu elektricne i elektronske opreme (WEEE).

Ispravnim zbrinjavanjem ovog proizvoda korisnik ¢e pomoci u
spreCavanju mogucih negativnih posledica za okolinu i

zdravlje. Simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentima koji
prate proizvod pokazuje da se ovaj aparat ne moze tretirati
kao otpad u domacinstvu, ve¢ treba da se dostavi
odgovarajuéem centru za sakupljanje i recikliranje elektricne i
elektronske opreme. Odlaganje mora da se obavi u skladu s
lokalnim propisima za odlaganje otpada. Za viSe informacija o
tretiranju, preuzimanju i recikliranju ovog proizvoda obratite se
odgovarajuéoj lokalnoj kancelariji, sluzbi za sakuplianje
kuénog otpada ili prodavnici u kojoj je kupljen proizvod.

Uredaj je dizajniran, testiran i proizveden u skladu sa
pravilima:

+ Bezbednost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Efikasnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2;

+ EMC (elektromagnetska kompatibilnost): EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3;
EN/IEC 61000-3-12. Saveti za pravilnu upotrebu kako bi se
smanjio uticaj na okolinu: Kada poénete kuvanje, ukljucite
aparat na minimalnu brzinu, ostavljaju¢i je uklju¢enom neko
vreme i nakon zavrSetka kuvanja. Povecajte brzinu samo u
slu¢aju velikih koli¢ina dima i pare, koriste¢i funkciju booster
samo u ekstremnim slucajevima. Za odrzavanje efikasnijim
sistema za smanjivanje mirisa, zamenite, kad je to potrebno,
uglieni/e filter/-re. Za odrzavanije efikasnijim filtera za mast, po
potrebi ga oCistite. Da bi optimizovali efikasnost i smanjil
buku, koristite maksimalni presek sistema kanala, opisan u
ovom priruéniku.
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2. Koristenje

Upotreba ploce za kuvanje

Sistem indukcijskog kuvanja zasniva se na fizickom fenomenu
magnetne indukcije. Kljuéno obeleZje ovog sistema je direktan
prenos energije iz generatora na posudu.

Prednosti:

U uporedbi s elektri€nim plocama za kuvanje, vaSa
indukcijska ploca je:

- Sigurnija: niza temperatura na staklenoj povrsini.

- Brza: krace vreme zagrejavanja hrane.

- Preciznija: ploca odmah reaguje na vase naredbe.

- Efikasnija: 90% apsorbirane energije pretvara se u toplinu.
Osim toga, kada posudu za kuvanije sklonite sa ploce, prenos
topline se odmah prekida i tako se izbegava nepotreban
gubitak topline.

2.1 Posude za kuvanje

Koristite samo posude sa oznakom

Vazno:

da bi izbegli trajna oStecenja na ploci, nemojte koristiti:

- posude sa neravnim dnom.

- metalne posude sa emajliranim dnom.

- posude sa hrapavom povrsinom, kako biste izbegli grebanje
povrSine ploce.

- nikada ne stavljajte vruée posude na povrSinu upravljacke
ploce.

2.1.1 Postojece posude

Indukcijsko kuvanije koristi magnetizam za generisanje topline.
Stoga posude moraju sadrzavati gvozde. Mozete proveriti da li
je materijal od kojeg je proizvedena va$a posuda magnetska
ili ne, upotrebom jednostavnog magneta. Posude nisu
pogodne za upotrebu ako se ne mogu magnetski detektovati.

2.1.2 Preporuceni dijametri dna posuda

VAZNO : ako posude nisu taénih dimenzija, zone za
kuvanje se nece ukljuciti.

Kako biste proverili minimalni pre¢nik posude pogodne za
svaku pojedinu zonu, pogledajte ilustracije sadrzane u ovom
priru€niku.

2.2 Stednja energije

Za postizanje najboljih rezultata, preporu¢a se da:

- Upotreba posuda za kuvanje i tava sa dnom jednake veli¢ine
kao $to je zona za kuvanije.

- Upotreba samo posuda i tava sa ravnim dnom.

- Kada god je moguce drZite poklopac na posudama za vreme
kuvanja

- Kuvajte povrce, krompir i sl. sa malo vode kako bi se
smanjilo vreme kuvanja.

- Koristite ekspres lonac koji dodatno smanjuje potro3nju
energije i vreme kuvanja

- Postavite posudu u sredinu zone za kuvanje nacrtane na
plogi za kuvanje.
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Upotreba kapeSustav za usisavanje se moze koristiti u
nacinu rada za izvlacenje i evakuaciju vazduha ili za filtriranje
za unutrasnju recirkulaciju.

Usisna verzija
SI.7
Para se evakuiSe napolie kroz niz cevi (moraju se kupiti
odvojeno) pricvrs¢enih na isporu¢enu prirubnicu za spajanje.
Precnik izduvne cevi mora biti jednak precniku prstena za
povezivanje:
- u slucaju pravougaonog izlaza 222 x 89 mm
- u slu¢aju okruglog izlaza @ 150 mm (*)

Za viSe informacija pogledaijte stranicu posvecenu priboru
usisne verzije, u ilustrovanom delu ovog priru¢nika. Sl.7¢
Prikljucite proizvod na cevi i odvodne rupe na zidu s
preénikom  koji odgovara preéniku izlaznog vazduha
(prirubnici).
Upotreba cevi i rupa na zidu s manjim precnikom ¢e rezultirati
smanjivanjem usisne efikasnosti i drasticnim povecavanjem
nivoa buke.
Zbog toga, ne prihvata se nikakva odgovornost.
@ Koristite najkraci moguci kanal.
Koristite kanal sa $to manje zavoja (maksimalni ugao
zavoja: 90°).
Izbegavajte drasti¢ne promene preénika cevi.

Filtrirajuca verzija

SI.8

Usisani vazduh se filtrira kroz posebne filtere za mast i za
miris pre nego $to se vrati nazad u sobu. Proizvod se
isporu¢uje sa svime $to je potrebno za standardnu instalaciju
sa izlaskom vazduha na prednjoj strani postolja kuhinjskog
ormari¢a. Za viSe informacija pogledajte stranicu posvecenu
priboru filtrirajuce verzije, u ilustrovanom delu ovog priru¢nika.
SI.13b

Posetite web strane www.elica.com i
www.shop.elica.com kako biste proverili kompletan
asortiman dostupnih kompleta, kako bi mogli izvesti
razli¢ita instaliranja, kako u filtriraju¢oj, tako i u usisnoj
verziji.



3. Instalacija
e Elektricna i mehanitka instalacija
moraju  biti  izvréene od  strane

specijalizovanog osoblja.

Ovaj uredaj je osmislien za ugradnju u
radnu ploCu debljine 2-6 cm, u slucaju
TOP instalacije; 2,56 cm u sluéaju
FLUSH instalacije.

Minimalna udaljenost izmedu ploCe za
kuvanje i zida mora biti najmanje 5 cm sa
prednje strane i najmanje 4 cm bo¢no |
najmanje 50 c¢cm u odnosu na viseCe
kuhinjske elemente.

Napomena = PredloZene udaljenosti su
indikativne: prilikom dizajniranja prostora
moraju se postovati naznake proizvodaca
kuhinje.

& 3.1 Elektricno povezivanje
SI.3

o [skljuite aparat iz elektricne mreze. e
Instalaciju mora izvrsiti struéno osoblje
upoznato sa vazeéim standardima
instalacije i sigurnosti. e ProizvodaC ne
preuzima odgovornost za osobe, Zivotinje
ili stvari u sluaju nepostovanja smernica
navedenih u ovom poglavlju. e Kabal za
napajanje mora biti dovoljno dug da bi
omogucio uklanjanje ploce za kuvanje sa
radne ploce. e Proverite da li napon
naveden na ploCici na donjem delu
uredaja odgovara naponu prisutnom u
prostoriji u kojoj e se uredaj instalirati. @
Ne koristite produzne kablove. e
Elektricni kabl za uzemljenje mora da
bude 2 cm duzi od ostalih kablova. e U
slu¢aju da uredaj nije opremlien kablom
za upotrebite kabal sa pre¢nikom Zice od
najmanje 2.5 mm2 za snagu do 7200
Watt; a za ve¢u snagu on mora biti
najmanje 4 mm2). e Kabl u niti jednoj
toCci ne sme da dosegne temperaturu za
50°C viSu od sobne temperature.
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e Uredaj je namenjen za trajno spajanje
na elektricnu mrezu.

e Paznja! Pre ponovnog povezivanja na
mrezu i provere ispravnog rada, uvek
proverite da li je mrezni kabal ispravno
montiran. e Paznjal Zamena kabla za
medusobno  povezivanje mora  bii
izvrSena od strane ovlas€enog servisera
ili od osobe sa sliénom kvalifikacijom.
Napomena: proizvod je opremljen
funkcijom Power Limitation limitator
shage koja vam omogucuje da postavite
maksimalni prag apsorpcije kw

Postavka mora biti izvrSena u trenutku
spajanja proizvoda na napajanje i
prilikom ponovljenog uklju¢ivanja same
elektriéne mreze (u roku od 2 minute). Za
redosled postavijanja funkcije Power
Limitation (ograniCenje snage) pogledajte
uputstvo u poglavlju Rad.



3.3 Montaza

Pre pocetka montaze:

+  Posle raspakiravanja proizvoda proverite da isti nije
ostecen prilikom prevoza, a u slucaju problema
kontaktirajte dobavljaca ili Servisnu sluzbu, pre nego
nastavite sa montazom.

+ Proverite da Ii kuplieni proizvod ima odgovarajuce
dimenzije za odabranu zonu ugradnje.

+ Proverite da unutar ambalaze (zbog prevoza) nema
prateceg materijala (na primer, kesice sa vijcima,
garancije i sl.), koji se mora ukloniti i Suvati.

+  Takode proverite da i je u blizini zone ugradnje dostupna
elektricna uticnica

Osobine namestaja predvidenog za ugradnju:

- Proizvod se ne moze ugraditi iznad frizidera, maSine za
sude, Sporeta, rerne, masine za pranje i sudenje.

- Sve radove povezane sa secenjem namesStaja, potrebno
je izvrsiti pre ugradnje plo¢e za kuvanje i pazljivo ukloniti
_sve ostatke secenja i strugotine.

VAZNO: koristite  jednokomponentnu lepljivu  masu za
brtvijenje (S), koja je otporna na temperaturu, do 250°;
pre instaliranja, povrsine koje se spajaju moraju se dobro
ocistiti i ukloniti svaku materiju koja moze umaniiti
prianjanje (npr.. sredstva za uklanjanje, konzervansi,
masti, ulja, pradina, ostaci starog lepka, itd.); lepak treba
ujednaceno raspodeliti po rubu okvira; posle leplienja
ostaviti da se osusi oko 24 sata.

Sl.1b

Paznja! Instalacija vijaka i zatvaraca
koja nije u skladu sa ovim uputstvima
moZze dovesti do rizika vezanih za

elektricnu energiju.

Napomena: za pravilnu ugradnju proizvoda preporucujemo
umatanije cevi sa lepkom koje ima sljedece karakteristike:

- meki, elasticni, PVC film s lepkom na akrilnoj osnovi

- po$tuje propise DIN EN 60454

- usporiva¢ plamena

- odliéna otpornost na starenje

- otporan na promene temperature

- upotrebljiv pri niskim temperaturama
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4. Funkcionisanje
Upravljacka ploca

Napomena: Za izbor komandi dovoljno je dotaknuti (pritisnuti) odgovarajuce simbole.

ot — 2- RR
¢® |
l

C?
:

+

SNAP f I ] ( \
11 — FILTER == + | |
|
2

) | %
9 7 7 9 |
s—@ FL 2FR O
ot |
| 1
6
Tipke Ekran / LED
1. ON/OFF ploce za kuvanje/ kape za plocu za kuvanje 7. Prikaz Power Level (nivoa snage)
2. Izbor zone za kuvanje 8. Prikaz brzine (snage) usisavanja

Povecanje Power Level (nivoa snage)
9. Indikator aktivnog Timer (meraca vremena)
3. Povecanie brzine (snage) usisavanja
10. Indikator vremena Timer (meraca vremena)
4. Smanjenje Power Level (nivoa snage)

Smanjenje brzine (snage) usisavanja 11.  Indikator funkcije automatskog usisavanja
Smanjenje vremena Timer (meraca vremena) Indikator potrebna asistencija za filtere
Indikator rada sa SNAP

5. Aktiviranje Timer (meraca vremena)
Povecanje vremena Timer (mera¢a vremena)

6. Aktiviranje automatskih funkcija
Resetovanje zasicenja filtera
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UPOTREBA PLOCE ZA KUVANJE

Pre pocetka potrebno je znati:

Sve funkcije ove ploce za kuvanje osmisliene su u skladu sa
najstrozim merama sigurnosti

Zbog toga:

* Neke funkcije se ne aktiviraju, ili se automatski
deaktiviraju, kada na plo€i nisu prisutne posude ili kada
su iste loSe postavljene.

+ U ostalim sluCajevima, aktivirane postavke se automatski
deaktiviraju nekoliko sekundi nakon Sto odabrano
podeSavanje zahteva dodatno postavljanje koje nije izvrSeno
(npr.: "Uklju¢ite plo€u za kuvanje" bez "Odaberite zonu za
kuvanje" i "Temperatura rada", ili "Funkcije Lock
(zakljucaj)" ili "Timer (merac vremena)").

Paznja! U slu¢aju (na primjer) dugotrajne upotrebe,
gadenje zone za kuvanje moze trajati duze zbog faze
hladenja; na prikazu zone za kuvanje pojaviti ¢e se simbol
"H" koji oznagava tu fazu.

Sacekajte da se simbol na prikazu iskljuci pre nego $to se
priblizite zoni za kuvanje.

Prikaz zone za kuvanje
Na ekranima zona za kuvanje prikazuje se:

Zona za kuvanje uklju¢ena O
Power Level (nivo snage) {.89.P
Indikator preostale topline I
Detektor posude ':‘
Aktivirana funkcija "Bridge" '
(most) re
Aktivirana funkcija "Temperature

Manager" (upravljanje %]
temperaturom)

Aktivirana Funkcija Child Lock ¢
(zakljugavanje) =
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Karakteristike ploce za kuvanje

@ Safe Activation (sigurna aktivacija)

Proizvod se aktivira samo u prisustvu posude u kuvanije:
proces zagrejavanja se ne pokrece ili se prekida u slucaju
odsutnosti ili uklanjanja posude.

® Pot Detector (detektor posude)
Uredaj automatski detektuje prisutnost posuda za kuvanije.

@ Safety Shut Down (sigurno gaSenje)

Iz sigurnosnih razloga, svaka zona za kuvanje ima
maksimalno vreme rada, koje ovisi o nivou postavljene snage.

@ Indikator preostale topline

Pri iskljuCivanju jedne ili viSe zona kuvanja prisutnost
preostale topline je ozna¢ena posebnim vizuelnim signalom
na ekranu odgovaraju¢eg podrucja, preko simbola =

Rad

Napomena: Za aktiviranje bilo funkcije najpre morate aktivirati
Zeljeno podrucje

@ Ukljucivanje |

Pritisnite (dodirnite) O ON/OFF ploce za kuvanje/ kape
Svetlosni indikator ¢e se upaliti kako bi signalizirao da je plo¢a
za kuvanije/ kapa spremna za upotrebu

Ponovno pritisnite za isklju¢ivanje

Napomena: Ova funkcija ima prednost pred svim drugim
funkcijama.

® Prikaz zone za kuvanje

Pritisnite (dotaknite) tipku za izbor G , koja odgovara
Zeljenoj zoni za kuvanje.

@ 9 Power Level (nivo snage)

Plo¢a za kuvanje ima 9 nivoa snage

Pritisnite (dotaknite) tipku za izbor
nivoa snage;

=+ | za povecavanje

Pritisnite (dotaknite) tipku za izbor @ , Za smanjivanje
nivoa snage;
Nivo snage se prikazuje na ekranu odabranog podrudja: "

@ Power Booster (povecavanje snage
Proizvod je opremljen dodatnim nivoom snage (iznad nivoa

9), koji ostaje aktivan u toku od 5 minuta, posle ¢ega se
snaga vraca na prethodni nivo.

Pritisnite (dotaknite) tipku za izbor@ , za povecavanje
nivoa snage (iznad nivoa 9) i aktivirajte Power Booster




Nivo snage Power Booster je prikazan na ekranu zone sa
simbolom " P"

NAPOMENA: zona kuvanja @ (SL.19), nema tajmer za
Power Booster;

za isklju€ivanje Power Boostera pritisnite @

@ Bridge Zones (most podrucja)

zone za kuvanje, zahvaljujuci funkciji Bridge, mogu raditi u
kombinovanom nacinu, stvaraju¢i jedinstvenu zonu kuvanja sa
istim nivoom snage. Ta funkcija omogucuje ujednaceno
kuvanje i sa posudama velikih dimenzija.

Moze se koristiti u kombinaciji prednja zona za kuvanje
"Master" sa odgovarajucom zadnjom zonom za kuvanje
"Sekundarna”

(za proveru na kojim podrucjima je predvidena ova funkcija,
pogledaite ilustrovani deo ovog priru¢nika).

Za aktiviranje funkcije Bridge:

- odaberite "Master" zonu za kuvanje G
(koja mora imati nivo snage 0)

- drzite pritisnutim \— + sve dok se ne Cuje zvucni signal,
nakon &ega Ce se pojaviti trepereci o

na ekranu (7) "Sekundame" zone kuvanja

- odaberite "Sekundarnu” zonu kuvanja u roku od 3
sekunde

- postavite nivo snage O zone kuvanja "Master", koja se
prikazuje na odgovarajuéem ekranu (7)

Napomena: za isklju¢ivanje funkcije Bridge dovoljno je
postaviti zonu kuvanja na temperaturu i

@ Temperature Manager (upravljanje temperaturom
Temperature Manager je kontrolna funkcija koja dozvoljava
odrzavanje topline na stalnoj temperaturi i optimizovanom
nivou snage izmedu 0 i 1; idealna je za Guvanje spremljene
hrane toplom.

Funkci'&Tt}emperature Manager se aktivira prvim pritiskom

tipke \—+
Na ekranu zone koja radi u funkciji Temperature Manager se
pojavijuje simbol "A#"

® Child Lock (funkcija zakljuéavanja)

Child Lock (funkcija zaklju¢avanja) onemogucuje da deca
mogu slucajno ukljuciti zone kuvanja i zonu usisa,
onemogucuijuci aktiviranje bilo koje funkcije.

Childe Lock se moze aktivirati samo kada je uredaj ukljucen,
ali kada su zone za kuvanje (i zona usisa) iskljucene.

Aktiviranje:

« pritisnuti i drzati istovremeno G (FR)i @
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+ zatim ponovno i selektor@ (2-FR);
zvuéni signal oznaduje da je funkcija Child Lock aktivirana
i prikazuje se oznaka "L" na ekranu (7).

Deaktiviranje:
« pritisnuti i drzati istovremeno G (2-FR) i @

+ zatim ponovno
zvucni signal oznacuje da je funkcija Child Lock
deaktivirana i nestaje oznaka "L" sa ekrana (7).

Privremeno deaktiviranje: moguce je koristiti jednu od
zona za kuvanije ¢ak i sa aktiviranom Funkcijom
zakljucavanja .

Postupite na sledeci nacin:

+ pritisnuti i drzati istovremeno Q (2-FR) e @

Sada je moguce normalno koristiti zone za kuvanje Child
Lock ponovno ¢e se aktivirati nakon gasenja ploce za
kuvanje.

@ Timer (merac vremena)

Funkcija Timer sluzi za odbrojavanije koje se moze postaviti,
istovremeno, za svaku zonu za kuvanje (i podrucje usisa).

Po isteku postavljenog vremena, zone kuvanja (il zone usisa)
se automatski iskljuCuju i korisnik se upozorava
odgovaraju¢im zvuénim signalom.

V)

Timer se aktivira pritiskom na simbol O

¢im mera¢ vremena zavrsi odbrojavanje emituje se
odgovarajuéi zvuéni signal (na 2 minute, ili prestaje pritiskom
bilo koje tipke na plo€i) , dok ekran (10) treperi, sa simbolom

"0

Podesavanje funkcije Timer ploce za kuvanje
( +

+ Odaberite zonu za kuvanje

+ Pritisnite kako biste pristupili funkciji podeavanja.
+ Podesite vreme trajanja funkcije Timer:

pritisnite tipku za izbor
automatskog isklju€ivanja

, kako biste povecali vreme

pritisnite tipku za izbor , kako biste smanjili
vreme automatskog iskljucivanja

Ako Zelite, moZete ponoviti postupak za preostale zone za
kuvanje.

Napomena: Svaka zona za kuvanje moze imati drugacije
postavljen Timer; na ekranu (10) ¢e se pojaviti, na 10
sekundi, odbrojavanje poslednje odabrane zone, nakon
¢ega se prikazuje odbrojavanje sa manjim vremenom.



Za iskljucivanje funkcije Timer:
+ postavite il vrednost mera¢a vremena na " pomocu

+ iskljucite plocu za kuvanje, pomocu O

Napomena: funkcija ¢e ostati aktivna ako se u
meduvremenu ne pritisnu druge tipke.

Napomena: pored zone za kuvanje, kada se koristi Timer,

<
pojavljuje se simbol &

® Egqg Timer (meraC vremena za kuvanije jaja)

Funkcija Egg Timer (mera€ vremena za kuvanije jaja) je
nezavisna od zona za kuvanje (i zone usisa). Po isteku
postavljenog vremena, korisnik se upozorava odgovaraju¢im
zvuénim signalom.

Funkcija Egg Timer (mera¢ vremena za kuvanje jaja) se

aktivira pritiskom .
Napomena : za podeSavanije funkcije Egg Timer sledite isti
postupak kao i za funkciju Timer.
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® Power Limitation (ograni€enje snage)

Funkcija Power Limitation omogucuje postavljanje rada
uredaja ogranicavaju¢i maklimalnu apsorpciju.

Napomena : podeSavanje se mora izvrsiti, bez pritiskanja

dugmeta O u trenutku spajanja proizvoda na napajanje ili
prilikom ponovljenog uklju¢ivanja same elektricne mreze, u
roku od 2 minute.

Za podesavanje funkcije Power Limitation :

- pritisnite

- drzite i dalje pritisnutim @ pritisnite i otpustite @

- emituje se kratki zvucni signal

- drzite i dalje pritisnutim @ pritisnite i otpustite D (2-
FL)

- u ovom trenutku moZete otpustite tipku ®:
1. ekran (7) zone FL prikazuje naizmeni¢nim

redosledom simbole "C" i "0", koji oznacavaju da je
moguce izvrSiti postavku

2. ekran (7) zone RL prikazuje postavke struje™*
0=74KW
1=31KW
2= 45KW

** zadana postavka je 7,4 KW

- za ﬁromenu postavki funkcije Power Limitation pritisnite
+_J (2-FL)
- za memorisanje izvrsenog izbora pritisnite @ na2

sekunde; emituje se dugi zvuéni signal, kao potvrda izvrSene
postavke.

- pritisnite (I) za izlaz iz funkcije



UPORABA KAPE
® Ukljucivanje

Pritisnite (dodirnite) d) ON/OFF ploce za kuvanje/ kape
Svetlosni indikator ¢e se upaliti kako bi signalizirao da je plo¢a
za kuvanje/ kapa spremna za upotrebu

Ponovno pritisnite za isklju¢ivanje

Napomena: Ova funkcija ima prednost pred svim drugim
funkcijama.

@ Ukljucivanje kape:

ot

)
Pritisnite (dotaknite) taster za izbor GJ za ukljucivanje
kape

@ Brzina (snaga) usisavanja

@
)
pritisnite (dotaknite) taster za izbor .

brzine (snage) usisavanja (0-10);

, Za povecavanje

pritisnite (dotaknite) taster za izbor
brzine (snage) usisavanja (10-0);

, Za smanjivanje

® Timer (mera¢ vremena)
Timer (mera¢ vremena) se aktivira, pri bilo kojoj brzini,

pritiskom na simbol

na ekranu (10) se prikazuje odbrojavanje,

<
na ekranu (9) pojavljuje se simbol &

Podesavanje funkcije Timer (mera¢ vremena), za kapu
Moguce je intervenisati i menjati unapred postavljena
vremena isklju¢ivanja kape. Promjena se vrsi kada je
Timer (mera¢ vremena) ukljucen.

+ Pritisnite kako biste povecali vieme automatskog
iskljucivanja
+ Pritisnite kako biste smanijili vreme automatskog

iskljucivanja

® Pokazatelj zasicenja filtera
Kapa prikazuje kada je potrebno izvesti odrzavanije filtera:

Filter za mast
LED "FILTER "(11) se ukljucuje

Filter za miris s aktivnim ugljenom
LED "FILTER "(11) treperi

® Resetovanje zasicenja filtera
DPosle izvrsenog odrzavanja filtera (za mast ifili s aktivnim

uglienom) dugo pritisnite taster ;
LED "FILTER " sg iskljucue i vraca broja¢ nulu.

® Aktiviranje pokazivaca zasicenja filtera za miris sa
aktivnim ugljenom

Ovaj pokaziva€ je obicno iskljucen.

Za njegovo ukljuivanje postupite na sledeci nacin:

|
- ukljucite usisnu plocu preko O ;
- sa isklkjlu¢enim motorom i zonama za kuvanje, pritisnite i

drzite pritisnutim ;

- "FILTER " g6 ykljuduje, zatim se iskljuduje, $to znadi da je
doslo do deaktiviranja.

® Deaktiviranje pokazivaca zasicenja filtera za miris sa
aktivnim ugljenom

ponovite prethodno opisanu radnju za aktiviranje

"FILTER " frepée, zatim se iskljuéuje, $to znaéi da je doslo do
deaktiviranja.



® Automatski rad kape sa SNAP®
Za povezivanje izmedu kape i SNAI pogledaijte

priruCnik isporucen sa uredajem SNAP® i posetite
www.elica.com.

Napomena: SNAP® je dodatni uredaj za usisavanje,
sposoban za rad zajedno sa kapom.

p® uredaja,

Za aktiviranje ove funkcije

Kratko pritisnite @ LED "(A)" | LED SNAP (11) se
uklju€uju i to pokazuje da kapa radi u ovom naginu rada.

Uredaj je dizajniran da se koristi zajedno sa KOMPLETOM
senzora za prozor (ne isporucuje se od strane
proizvodaca).

Instalacijom KOMPLETA senzor za prozor ( samo u slucaju

upotrebe u nacinu rada USISAVANJE), usisavanje vazduha

prestaje svaki put kada je prozor u sobi, na kojem je

KOMPLET instaliran, zatvoren.

- Elektricno priklju¢ivanje KOMPLETA na uredaj mora
obaviti kvalificirano i specijalizirano tehnicko
osoblje.

- KOMPLET mora biti posebno sertifikovan u skladu sa
bezbednosnim standardima koji se odnose na
komponentu i njezinu upotrebu sa uredajem.
Instalacija se mora izvrSiti u skladu sa vaZecime
propisima za kucne instalacije.

PAZNJA:

- kablovi KOMPLETA koji se priklju€uje na uredaj
moraju biti deo sertificiranog kruga sa vrlo niskim
sigurnosnim naponom (SELV).

- Proizvodaé ovog uredaja odbija bilo koju
odgovornost za bilo kakve probleme, oStecenja,
poZare uzrokovane nedostacima ifili neispravnim
radom ifili nepravilnim instaliranjem KOMPLETA.
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4.1 Tablica snage

Koris¢enje nivoa

Nivo snage Vrsta kuvanja (oznaka sledi iskustvo i navike kuvanja)
Idealno za podizanje temperature hrane u kratkom
. Boost Brzo podgrevanje vremenu do brzog klju¢anja vode ili za brzo
Maksimalna podgrevanje teénosti za kuvanje
snaga I
' . . lidealno za lagano przenje, zapo€injanje kuvanja,
89 Przenje - kuvanje pripremu zamrznute hrane, brzo klju¢anje
7.8 Lagano podgrevanje— zaprska - | Idealno za zaprSke, odrzavanje klju¢anja, dugo kuvanje
kuvanje — gril i gril (za krace trajanje, 5-10 minuta)
Visoka snaga Lagano podgrevanje — dugo Idealno za lagano przenje, odrzavanje laganog
6-7 kuvanje - kuvanje gulasa — klju¢anja, dugo kuvanje i gril (za srednje vreme trajanja,
zaprska — gril 10-20 minuta), prethodno podgrejati dodatne elemente
L . s, _ | |dealno za kuvanje gulasa, zadrZavanje delikatnih
4-5 Dugo kuvanje kuvan.je gulqsa klju€anja, dugo kuvanje (za dugo vreme trajanja),
lagano podgrevanje — gril S A . )
lagano podgrevanie pri pripremi testenine
Sredni Dugo kuvanje — lagano krckanje | Idealno za dugo kuvanje (riza, umaci, pecenja, riba) s
rednja 34 $njavanje -I dodatnom te¢nosti da, vino, temeljac, miek
snaga - - zgusnjavanje —lagano odatnom te¢nos !(npr. voda, vino, temeljac, mle 0),
zakuvavanje lagano podgrevanie pri pripremi testenine
Dugo kuvanje — lagano krékanje | Idealno za dugo kuvanje (manije od jedne litre: riza,
23 - zgudnjavanje -lagano umaci, pecenja, riba) s dodatnom te¢nosti (npr. voda,
zakuvavanje vino, temeljac, mleko)
Odrprzavgnje —.topljenje - dealno za omek3avanje maslaca, lagano rastapanje
12 Zadrzavanje topllng - lagano ¢okolade, odmrzavanie proizvoda manjeg obima
zakuvavanje
Niska snaga
Odmrzavanije - toplienje — Idealno za odrZzavanje topline manjih koli¢ina tek
1 zadrzavanje topline - lagano pripremljene hrane, na temperaturi za posluzivanje, i za
zakuvavanje dovrSavanie rizota
Plo¢a za kuvanje na poziciji stand-by ili ugaena
OFF Snaga nula Povrsina za odlaganje (moguce prisustvo topline s kraja kuvanja, oznaceno s
H-L-O)
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4.2 Tablica za kuvanje

Kategorija Jelo ili vrsta Nivo snage i na¢in kuvanja
namirnice kuvanja Prva faza Snaga Druga faza Snaga
Kuvanie testenine i
Sveza testenina Podgrevanje vode Booster-9 zadrzavanje 7-8
klju¢anja
Kuvanje testenine i
Testenina, SveZa testenina Podgrevanje vode Booster-9 zadrzavanje 7-8
riza klju¢anja
Kuvanje testenine i
Kuvana riza Podgrevanje vode Booster-9 zadrzavanje 5-6
klju¢anja
Rizoto Zaprske i tostiranje 7-8 Kuvanje 4-5
Lagano kuvanje Podgrevanje vode Booster-9 Lagano kuvanje 6-7
Przenje Podgrevanje ulja 9 Przenje 8-9
Povré Brzo przenje uz Podgrevanje dodatnih elemenata 7-8 Kuvanje 6-7
ovrée mesSanje
Gula$ Podgrevanje dodatnih elemenata 7-8 Kuvanje 34
< . . Zazutivanje
Zaprske Podgrevanje dodatnih elemenata 7-8 zaprike 7-8
. Pecenje mesa s uliem .
Pecenje (ako je s maslacem, snaga 6) 8 Kuvanje 34
PanTua na Podgrevanje posude 7-8 Gril na obe strane 7-8
Meso — -
R Zazutivanje s uliem .
Zazutivanje (ako je s maslacem snaga 6) 7-8 Kuvanje 4-5
Supelgulas Zazutivanje s uljem 78 Kuvanje 34
(ako je s maslacem snaga 6)
Pnp;e;nrlla na Podgrevanje posude 7-8 Kuvanje 7-8
. « Zazutivanje s uliem .
Riba Supe/gulas (ako je s maslacem snaga 6) 7-8 Kuvanje 34
Prienje Podgrevanje L!|Ja ili masnih 8.9 Prienje 7.8
sastojaka
Przena jela Podgrevanjg tave s mgslacem il 6 Kuvanje 6-7
masnim sastojcima
_ Omlet Podgrevanjg tave s mgslacem ili 6 Kuvanje 5.6
Jaja masnim sastojcima
Ku\l/(ano/tvrdo Podgrevanje vode Booster-9 Kuvanje 5-6
uvano
Palacinke Podgrevanje tave s maslacem 6 Kuvanje 6-7
Paradajz Zgzucwame s uliem 6-7 Kuvanje 3-4
(ako je s maslacem snaga 6)
Umaci Ragu Zazucivanie s uliem 6.7 Kuvanje 34
(ako je s maslacem snaga 6)
< Priprema baze (otapanje maslaca i . Dostizanje laganog ’
Besamel brasna) 56 Kjucanja 84
Slasticarska Uzavrivanje mleka 4-5 Odrzavgrye I_aganog 4-5
krema klju¢anja
Slatkisi, Puding Uzavrivanje mieka 45 Odrzavanje laganog |, 5
kreme klju¢anja
s . ! Odrzavanje laganog i
Riza na mleku Podgrevanje mleka 5-6 Kijucanja 2-3
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5. OdrZavanje

Odrzavanije ploce za kuvanje

Paznja! Pre bilo koje operacije ¢iscenja ili odrzavanja,
pobrinite se da su zone za kuvanje iskljucene i da je
svetlosni indikator topline nestao.

5.1 Ciséenje
Plo¢a za kuvanje se mora ocistiti posle svakog koriS¢enja.

Vazno:

Ne koristite abrazivne sundere i ¢etkice. Njihovom upotrebom
bi se, vremenom, moglo oStetiti staklo.

Nemojte koristiti hemijske, iritirajuce deterdZente kao na
primer sprej za ¢iS¢enje reme i sredstvo za uklanjanje mrlja.

Nakon svake uporabe ostavite ploéu da se ohladi i zatim je
ocistite kako biste uklonili skorene ostatke hrane i mrlje
uzrokovane ostacima hrane.

Secer i proizvodi sa visokim udelom Seéera o3tecuju plocu za
kuvanje i moraju se odmah ukloniti.

Sol, Secer i pesak mogu ogrebati staklenu povrSinu.

Koristite mekanu krpu, upijaju¢i kuhinjski papir ili posebne
proizvode za CiScenje ploée (pridrzavajte se uputstava
Proizvodaca) L

NE KORISTITE UREDAJE ZA CISCENJE PAROM!!!

Vazno:

U slucaju slucajnih i velikih prosipanja te¢nosti iz posude
moguce je intervenisati preko ispusnog ventila koji se nalazi
na dnu uredaja, kako bi se uklonili svi ostaci i obavilo ¢iS¢enje
s maksimalnom higijenskom sigurno¢u.

Sl. 16

Za potpunije i temeljitije ¢iS¢enje mozete potpuno ukloniti
donju posudu
Sl.18a-18b

407

Odrzavanije kape

Ciscenje

Za ¢iscenje koristite ISKLJUCIVO vlaznu krpu i tedne
neutraine deterdzente. ZA CISCENJE NEMOJTE KORISTITI
ALATE ILI INSTRUMENTE!

Izbegavajte uporabu abrazivnih proizvoda.
NEMOJTE KORISTITI ALKOHOL!

Filter za mast

Zadrzava Cestice masti nastale kuvanjem.

Mora se Cistiti jednom mesecno (ili kada to zahteva sistem
indikatora zasicena filtera), sa blagim deterdzentima, rucno ili
u masini za sude, na niskim temperaturama i kratkom ciklusu.
Prilikom pranja u masini za sude, metalni filter moze izbledeti,
ali njegova filterska svojstva se ne menjaju.

SI. 15

Aktivas Ogles Filtrs — Keramiskais

(Samo za filtrirajuéu verziju)

Upija neugodne mirise uzrokovane kuvanjem.

Proizvod je opremlien kompletom filtera za miris. Zasiéenje
fitera mirisa nastaje posle viSe ili manje duze upotrebe,
ovisno o vrsti kuhinje i pravilnosti ¢iS¢enja filtera za mast.
Filteri za miris mogu se termicki regenerisati svakih 2/3
meseca u prethodno zagrejanoj reri na 200 °C u vremenu od
45 minuta. Pravilna regeneracija osigurava konstantnu
efikasnost filtriranja kroz 5 godina.

SI.17-17a-17b-17¢



5.2 Pretrazivanje kvarova

OTKLANJANJE
KOD GRESKE OPIS MOGUCI UZROCI GRESKE
. ) . UnutraSnja temperatura Sacekajte da se ploca
E2 Kontrolna ploca se gasi zbog previsoke | jeyienin delova je ohladi pre ponovne
emperature .
previsoka upotrebe
E3 Neodgovaraju¢a posuda Gubitak ma}gnetskm Sklonite posudu
osobina
Elektricna energija ne
Problemi komunikacije izmedu dolazi do modula; " M .
ES Korisnickog interfejsa  indukcijskog | Kabal za napajanje nije | O0SPOite plodu od mreze

modula

ispravno povezan ili
je neispravan

i proverite kabal

Za sve ostale poruke o
greSkama

(E..U...C...)

Nazovite sluzbu za tehnicku podrsku i prijavite kod kvara

5.3 Servisna sluzba

Pre nego $to kontaktirate Sluzbu za korisnike:

1.Proverite je li moguce samostalno rijeSiti problem na temelju to¢aka opisanih u "PretraZivanje kvarova"
2.Ugasite i ponovno upalite uredaj da proverite da li problem i dalje postoji.

Ako i nakon gore navedenih provera problem i dalje postoji, obratite se najblizoj Sluzbi za korisnike
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SL - Navodila za montaZo in uporabo

Strogo upostevajte navodila tega priroénika. Zavraéamo
vsakr$no odgovornost za morebitne tezave, Skodo ali pozar
na aparatu, ki bi bile posledica neupoStevanja navodil tega
prirocnika. Aparat je namenjen izkljucno za domaco uporabo,
za kuhanje hrane in sesanje dima, ki se spros¢a ob sami
pripravi. Drugacna uporaba ni dovoliena (npr. za ogrevanje

prostora). Proizvajalec zavrata vsakrSno odgovomost v

primeru napa¢ne uporabe ali napac¢nih nastavitev komand.

Aparat se po videzu lahko razlikuje od prikazanega na

rishah v tej knjizici, vendar pa so navodila za njegovo

uporabo, vzdrzevanje in montazo enako veljavna.
Pazljivo preberite navodila: pomembni so podatki o
namestitvi, uporabi in varnosti.

0] Na napravi ne izvajajte elektri¢nih sprememb.

Pred namestitvijo aparata preverite, da ni poSkodovanih
komponent.  V  obratnem  primeru,  pokliCite
pooblas¢enega prodajalca in aparata ne montirajte.

(D Preverite brezhibnost aparata, preden pricnete z
name$Canjem. V  obratnem  primeru,  pokliCite
poobladéenega prodajalca in aparata ne montirajte.

Opomba: S simbolom "(*)" oznaCeni deli spadajo med

dodatno opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa

to deli, ki jih lahko dokupite.

© 1. Opozorila

Pozor! Strogo upoStevajte naslednja
navodila: e Pred kakrSnimi  koli
inStalacijskimi deli je treba aparat izklopiti
iz elektricnega omrezja. ® Montazo ali
vzdrZevanje mora izvesti specializiran

tehnik v skladu bodisi z navodili
proizvajalca in  bodisi z veljavnimi
lokalnimi  varnostnimi  predpisi. Ne

popravljajte ali zamenjujte nobenih delov
aparata, ¢e ni tako izrecno navedeno v
priroéniku za uporabo. e Ozemljitev
aparata je po zakonu obvezna. e
Napajalni kabel mora biti dovolj dolg, da
lahko aparat prikljucite na elektricno
omreZje, vgrajeno Vv omarico. -Za
zagotovitev namestitve v skladu z
veljavnimi  varnostnimi ~ standardi  je
potrebno vecpolno stikalo, skladno s
predpisi, ki zagotavlja popolni izklop
elektricnega napajanja s prenapetostno
zascCito lIl. razreda, skladno z navodili za
namestitev. ® Prepovedana je uporaba
podaljskov ali razdelilnih vticnic. @ Ko je
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namestitev kon¢ana, elektricne
komponente ne smejo biti dostopne
uporabniku. e Sam aparat in njegovi
dostopni deli se med uporabo mocno
segrejejo. Ne dotikajte se grelnih
elementov. e Pazite, da se otroci ne
igrajo z aparatom; drZite otroke na
daliavo in jih nadzirajte, saj lahko
dostopni deli med uporabo postanejo
zelo vroci. e Za uporabnike srcnih
stimulatorjev in aktivnih vsadkov je pred
uporabo indukcijske kuhalne plos¢e
pomembno, da je njihov stimulator
zdruzljiv z aparatom. e Med in po
uporabi se ne dotikajte grelnih elementov
aparata. e Izognite se stiku s krpami ali
drugimi vnetljivimi materiali, dokler niso
vsi sestavni deli aparata dovolj ohlajeni,
tveganje pozara. e Na aparat ali v
njegovo blizino ne odlagajte vnetljivih
snovi. @ Pregreta mascoba in olie se
zlahka vnameta. Pripravo jedi z objlo
mascobe ali olja stalno nadzirajte. ® Ce
opazite, da je povrSina poskodovana,
izkljucite aparat, da se izognete moznosti
elektricnega  udara. e Aparat ni
namenjen za delovanje z zunanjim
¢asovnikom ali lo€enim sistemom za
daljinsko upravljanje. e Nenadzorovano
kuhanje na kuhalni plos¢i z oliem ali
mascobo je lahko nevarno in povzroCi
poZare. @ Kuhanje mora potekati pod
stalnim nadzorom. Kratkotrajno kuhanje
mora potekati pod stalnim nadzorom. e
Ognja NIKOLI ne gasite z vodo. Pogasite
poZzar na aparatu in zadusite plamene, na
primer s pokrovko ali s poZarno odejo.
Nevarnost pozara: na kuhalno povrsino
ne odlagajte predmetov. e Ne
uporabljajte parnih Cistilnikov, nevarnost
elektricnega udara. e Na povrsino
kuhalne plos¢e ne postavljajte kovinskih
predmetov, kot so noZi, vilice, Zlice in



pokrovi, ker bi se lahko pregreli. e
Preden aparat prikljucite v elektricno
omrezje: preverite podatkovno tablico
(names€eno na dnu aparata) in se
prepri¢ajte, da napetost in mo¢ ustrezata
napetosti omrezja in da je priklju¢na
vtinica primerna. V primeru dvomov se
posvetujte s kvalificiranim elektriCarjem.

Pomembno: e Po uporabi izkljucite
kuhalno plo3¢o s pomocCjo svoje krmilne
naprave in ne zanaSajte se na detektor
posod. e Izogibajte se razlitju tekoCine,
zato pri vretju ali segrevanju tekoCine,
zmanjSajte  dovod toplote. e Grelne
elemente ne pusCajte vklopliene in s
prazno posodo ali brez nje na kuhaliSCu.
e Ko konCate s kuhanjem, izklopite
odgovarjajo€e kuhalise. e Nikoli ne
uporabljajte  aluminijaste  folije  za
kuhanje, in nikoli ne postavljajte izdelkov,
pakiranih z aluminijem. Aluminij se lahko
stali in nepopravljivo poskoduje va$
aparat. @ Nikoli ne segrevajte plocevink
ali konzerv s hrano, ne da bi jih pred tem
odprli, saj jih lahko raznese! To opozorilo
velja tudi za vse druge vrste kuhalnih
plos¢. e Uporaba visoke stopnje modi,
kakr$na je funkcija "Booster", ni primerna
za segrevanje nekaterih tekocin, kot je na
primer olje za cvrtje. Prevelika toplota je
lahko nevarna. V teh primerih je
priporo€ljivo uporabiti nizjo energetsko
stopnjo. @ posode morajo biti namesc¢ene
neposredno na kuhalno plos¢o in morajo
biti v sredis¢u. V nobenem primeru med
lonec in kuhalno plos¢o ne vstavljajte
drugih predmetov. e Ce je temperatura
previsoka, aparat samodejno zniza
stopnjo moci kuhalis¢. e Pred vsakim
postopkom CiSCenja ali vzdrZevanja
aparat izklopite iz elektrichega omrezja
tako, da izvleCete vtic ali odklopite z
glavnim stikalom stanovanja. e Pri vseh
postopkih montaze in vzdrzevanja nosite
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delovne rokavice. e Aparat lahko
uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, in
osebe z  zmanjSanimi f|2|cn|m|
senzoricnimi ali duSevnimi sposobnostml
ali s pomanjkanjem izkuSenj ali
potrebnega znanja, pod pogojem, da jih
nekdo nadzoruje, ali po tem, ko prejmejo
navodila bodisi glede varne uporabe
aparata bodisi razumevanja nevarnosti,
ki jim pretijo. e Otroke je potrebno
nadzorovati in zagotovit, da se z
aparatom ne igrajo. e Otroci ne smejo
Cistiti in vzdrzevati aparata, ¢e niso pod
nadzorom. e Prostor mora imeti
zadostno prezracevanje, kadar aparat
uporabljate so¢asno z drugimi aparati, ki
za zgorevanje uporabljajo plin ali druga
goriva. @ Aparat je treba pogosto Cistiti,
tako notranjost kot tudi zunanjost (VSAJ
ENKRAT MESECNO) v vsakem primeru
pa upostevajte, kar je izrecno navedeno
v navodiih za vzdrZzevanje. e
Neupostevanije pravil za ¢is¢enje aparata
in zamenjavo ter Cis€enje filtrov pomeni
tveganje za pozar. e Kuhanje s
flambiranjem je strogo prepovedano. e
Uporaba prostega plamena je $kodljiva
za filtre in lahko povzroCi pozar, zato se
je v vsakem primeru temu treba izogniti.
e Cvrtie je potrebno nadzirati, da se
prepreCi vnetie pregretega olja. e
POZOR: Med delovanjem kuhalisa se
dostopni deli aparata lahko segrejejo. @
Pozor! Aparata ne prikljuCujte na
elektriéno omreZje, dokler namestitev ni
popolnoma kon¢ana. e Kar zadeva
tehniCne in varnostne ukrepe, ki jih je
treba sprejeti za odvajanje hlapov,
dosledno upostevajte doloCbe predpisov
pristojnih lokalnih organov. e Vsesanega
zraka se ne sme odvajati v vod, ki se
uporablja za odvajanje dimnih plinov
naprav z zgorevanjem plina ali drugih
goriv. e Aparata nikoli ne uporabljajte



brez pravilno namesCene reSetke! e Za
montazo izdelka uporabljajte samo
prilozene pritrdilne vijake ali, ¢e niso
prilozeni, nabavite ustrezen tip vijakov.
Uporabite vijake pravilne dolzine, kot je
navedeno v vodniku za montazo. e Ko
soCasno deluje ta aparat in druge
naprave, ki se napajajo z energijo, ki ni
elektricna, negativni tlak v prostoru ne
sme preseCi 4 Pa (4 x 105 bar). e
Pomembno je, da ta priro¢nik shranite in
ga lahko kadarkoli preberete. V primeru
prodaje, prenosa drugemu lastniku ali
selitve, zagotovite, da bo ta priro¢nik

spremljal izdelek.

Ta aparat je oznacen skladno z evropsko Direktivo
201219/ES o odpadni elektriéni in elektronski opremi
(OEEQ). S pravinim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepreevanju morebitnih negativnih posledic za

okolje in zdravje. Simbol = na izdelku ali v spremljajoci
dokumentaciji kaze, da tega izdelka ne smemo obravnavati
kot gospodinjski odpadek, ampak ga je treba dostaviti v
ustrezno zbiralno mesto za recikliranje elektriéne in
elektronske opreme. Aparat zavrzite v skladu s krajevnimi
predpisi s podroja odlaganja odpadkov. Za podrobnejSe
informacije o ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega
izdelka se obmite na ustrezno krajevno sluzbo, zbimi center
komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.
Aparat je nacrtovan, preizkuSen in izdelan v skladu s
standardi:

Vamosti: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC 60335-
2-31, EN/IEC 62233.

+ Lastnosti: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2;

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Nasveti za pravilno
uporabo in man;jSi vpliv na okolje: Ko zaénete kuhati, vklopite
aparat z najmanjSo hitrostjo in ga pustite vkloplienega nekaj
minut tudi po koncu kuhanja. Hitrost povecajte samo v primeru
velike koli¢ine dima in pare, funkcijo Booster uporabite le v
skrajnih primerih. Za ohranjanje u¢inkovitosti sistema
odstranjevanja vonjav, zamenjajte filter/e z aktivnim ogliem, ko
je to potrebno. Za ohranjanje ucinkovitosti filtra mascob, ga po
potrebi o€istite. Za optimiziranje ucinkovitosti in zmanjSanje
hrupa naj bo najvecji premer odvodnega sistema tak, kot je
navedeno v tem priro¢niku.

411



2. Uporaba

Uporaba kuhaliséa

Indukcijski  kuhalni sistem temelji na fizikalnem pojavu
magnetne indukcije. Bistvena znacilnost tega sistema je
neposreden prenos energije iz vira na lonec.

Prednosti:

V primerjavi z elektri¢nimi kuhaliS¢i, je vase indukcijsko:

- Varnejse: nizja temperatura na stekleni povrsini.

- HitrejSe: krajSi Casi segrevanja hrane.

- Natan¢nejSe: kuhalis¢e se hipoma odzove na vase ukaze

- UcinkovitejSe: 90 % porabliene energije se spremeni v
toploto. Poleg tega, ko posodo odstavite s kuhalis¢a, se
prenos toplote takoj prekine, s tem pa se prepreci odvecno
izgubo toplote.

2.1 Primerna posoda

Uporabljajte samo posodo s simbolom !"“"

Pomembno:

da se izognete trajnim poskodbam kuhalne plosce, ne
uporabljajte:

- posod, ki nimajo popolnoma ravnega dna.

- kovinskih posod z emajliranim dnom.

- posod s hrapavim dnom, ki lahko poSkoduje povrsino
kuhalis¢a.

- vrocih loncev in ponev nikoli ne odlagajte na plos¢o za
upravljanje kuhalis¢a

2.1.1 Obstojeca posoda

Indukcijsko kuhanje uporablja magnetno polje za ustvarjanje
toplote. Zato mora posoda vsebovati zelezo. Ali je material, iz
katerega je narejena posoda, magneten, lahko preverite z
obi¢ajnim magnetom. Ce se magnet posode ne prime, ni
primema.

2.1.2 Priporoceni premer dna posode
POMEMBNO: ¢e posoda ni prave velikosti, se kuhali§¢a

2.2 Var¢evanje z energijo

Da bi dosegali kar najboljSe rezultate, je priporocljivo
naslednje:

- Uporabljajte izkljuéno posodo z enakim ali malo vedjim
premerom dna, kot je premer kuhalne plosce.

- Uporabljajte izklju¢no posodo z ravnim dnom.

- Ce je mogode, naj bo posoda med kuhanjem pokrita

- Zelenjavi, krompirju ipd. med kuhanjem dolijte manjSo
koli¢ino vode, da skrajSate Cas priprave.

- Z uporabo tlatnega lonca prihranite $e ve¢ energije in ¢asa
za kuhanje

- Posodo postavite na sredino kuhali$¢a, ki je oznaceno na
sami kuhalni plo¢i.
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Uporaba sesalnikaSesalni sistem se lahko uporablja v
razli¢ici s sesanjem in odvajanjem na prosto ali s filtriranjem in
notranjim krozenjem.

Sesalna razlicica
Slika 7
Paro se odvaja na prosto po cevovodu (ki ga nabavite
posebej), pritrienem na namesceno prikljuéno prirobnico.
Premer odvodne cevi mora biti enakovreden premeru
priklju¢nega obroca:
- v primeru pravokotnega izstopa 222 x 89 mm
- v primeru okroglega izstopa @ 150 mm (*)

Za podrobnejSe informacije glejte stran z opisi pribora razlicice
s sesanjem v ilustriranem delu tega prirocnika. Slika 7¢
Izdelek poveZite s cevmi in odprtinami za odvajanje skozi
steno enakega premera, kot je izstop zraka (prikljucna
prirobnica).
Uporaba cevi in izstopnih odprtin manjSega premera povzroci
zmanj$anje zmogljivosti sesanja in bistveno vecji hrup.
S tem v zvezi zavratamo vsako odgovornost.
Uporabite ¢im krajsi cevovod.
Uporabite cevovod s ¢im manj koleni (najvegji kot kolena:
90°).
® Izogibajte se drastiénim  spremembam  preseka
cevovoda.

Razli¢ica s filtriranjem

Slika 8

Vsesani zrak se filtrira v posebnih filtrih za ma$cobe in filtrih
za vonjave ter nato znova vrne v prostor. [zdelek je opremljen
z vsem potrebnim za standardno montaZo in izhodom za zrak
na sprednji strani podstavka omarice. Za podrobnejSe
informacije glejte stran z opisi pribora razli¢ice s filtriranjem v
ilustriranem delu tega priroénika.

Slika 13b

Glejte spletne strani www.elica.com in
www.shop.elica.com ter preverite celovito ponudbo
razpolozljivih kompletov za razlicne nacine montaze, tako
s filtriranjem kot tudi s sesanjem.



3. Instalacija

e Elekiriéne in mehanske instalacije
mora izvesti specializirano osebje.
Aparat je zasnovan za vgradnjo na
delovno mizo debeline 2-6 cm, v primeru
namestitve TOP; 2,56 c¢cm v primeru
namestitve FLUSH.

Najmanj$a razdalja med kuhalno plo$co
in steno mora biti najmanj 5 c¢cm od
sprednje strani, najmanj 4 cm od straneh
in najmanj 50 cm od zgornjih viseCih
omaric.

Opomba Predlagane razdalie so
okvirne: pri naCrtovanju prostorov je treba
upostevati navedbe proizvajalca kuhinje.

& 3.1 Elektri¢na povezava
Slika 3

e Aparat izkljuCite iz elektriénega
omreZja. @ Za montazo mora poskrbeti
strokovno usposobljeno osebje, ki pozna
veljavne predpise s podroja montaze in
varnosti. e Proizvajalec zavrata vsako
odgovornost do ljudi, zivali ali drugih
stvari v primeru neskladnosti z
direktivami iz tega poglavja. ® Napajalni
kabel mora biti dovolj dolg, da lahko
kuhalno plos¢o odstranite z delovne
mize. e PrepriCajte se, da napetost,
navedena na ploscici s serijsko Stevilko,
ki se nahaja na dnu aparata, ustreza
napetosti hiSe, v kateri bo namescena.
Ne uporabljajte podaljSevalnih kablov. e
Povezava z ozemljitvjo mora biti s
kablom 2 cm dalj$a od ostalih kablov. e
Ce aparat ni opremlien z napajalnim
kablom, uporabite napajalni kabel z
najmanj 2,5 mm2 za mo¢ do 7200 W;
medtem ko mora biti pri vi§jih moceh 4
mm2). e Kabel ne sme na nobenem
mestu dosegati temperaturo, ki je za 50
°C visja od okoliske temperature. e
Aparat je namenjen trajnemu priklopu na
elektricno omreZje.
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e Pozor! Pred vnovicno vzpostavitvijo
elektricnega  napajanja  aparata in
preverjanjem  pravinega  delovanja
slednjega vselej preverite, ali je omrezni
kabel pravilno montiran. e Pozor! Kabel
za povezovanje mora  zamenjati
pooblas¢ena sluzba za tehniéno pomoc
ali oseba s podobno kvalifikacijo.
Opomba: izdelek je opremljen s funkcijo
Power Limitator, ki omogo¢a nastavitev
najvecje stopnje absorpcije moci v kW
Nastavitev se mora opraviti ob prikljucitvi
izdelka v elektricno omreZje ali ob
ponovni povezavi v elektricno omreZje (v
naslednjih 2 minutah). Za vrstni red
nastavljanja funkcije Power Limitator
glejte odsek Delovanje v tem priroéniku.



3.3 Montaza

Preden za¢nete z namestitvijo:

* Po razpakiranju izdelka preverite, da se med prevozom
ni poskodoval in se v primeru teZav obrnite na
prodajalca ali sluzbo za pomo¢ strankam, preden
nadaljujete z namestitvijo.

*  Preverite, ali velikost kuplienega izdelka ustreza
izbranemu prostoru namestitve.

+  Prepriajte se, da v embalazi (zaradi potreb prevoza) ni
morebitnega materiala (na primer, ovojnic z vijaki,
garancijskih izjav itd.); ¢e je, ga odstranite in shranite.

+  Prepricajte se tudi, da je v blizini mesta montaZe prisotna
elektricna vticnica

Priprava omarice za vgradnjo:

-lzdelka ni mogoc¢e namestiti na hladilnike, pomivalne stroje,
Stedilnike, peCice, pralne in susilne stroje.

- Pred vgradnjo kuhalne ploSce izdelajte vse izreze in
skrbno odstranite oblance in ostanke zaganja.

POMEMBNO: uporabite enokomponentno tesnilno lepilo (S) ,
ki ima odpornost na temperature do 250 °; pred
namestitvijo je treba povrsine, ki jih je treba lepiti, skrbno
ocistiti in tako odstraniti kakrSno koli snov, ki bi lahko
ogrozila njihov oprijem (npr. sredstva za sproscanje,
konzervansi, mas¢obe, olja, praski, ostanki starih lepil
itd.); lepilo je treba enakomerno porazdeliti po celotnem
obodu okvirja; po leplienju pustite, da se lepilo susi
priblizno 24 ur.

Slika 1b

Pozor! Opustitev montaze vijakov in
pritrdilnih naprav v skladu s temi navodili
lahko predstavlja tveganje elektricnega

udara.

Opomba: za pravilno montazo izdelka je priporoljivo cevi
oviti z lepilnim trakom naslednjih lastnosti:

- elasti¢na folija iz mehkega PVC-ja z lepilom na akrilni osnovi
- v skladu s standardom DIN EN 60454

- zaviralci gorenja

- dobra odpornost na staranje

- odpornost na temperaturne spremembe

- uporabno pri nizkih temperaturah
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4. Delovanje

Komandna plosca

Opomba: Za izbiro razli¢nih ukazov zado3¢a, da se dotaknete (pritisnete) simbole, ki upodabljajo posamezne ukaze

ot — RR
)

C?
:

cﬂ
wls

|
2-FR

G_”
2
+

SNAP
11 — FLTER
(A)

—®

+

V)
5
Tipke
1. ONJOFF kuhali§¢a/sesalnika/kuhalne povrsine

2. Izbira kuhalnega polja
Povecanje Power Level

3. Povecanie hitrosti (mo¢i) sesanja
4. Zmanj$anje Power Level
ZmanjSanije hitrosti (mo¢i) sesanja

SkrajSanje ¢asa Casovnika

5. Aktiviranje €asovnika
Podalj$anje ¢asa ¢asovnika

6. Aktiviranje avtomatskih funkcij
Resetiranje zasicenosti filtrov
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LED zaslon

7. Prikaz Power Level

8. Prikaz hitrosti (moci) sesanja

9. Indikator aktivnega ¢asovnika

10. Indikator ¢asa ¢asovnika

11.  Indikator funkcije avtomatskega sesanja

Indikator asistence filtrov
Indikator delovanja s SNAP



UPORABA KUHALISCA
Kaj je dobro vedeti pred zacetkom dela:
Vse funkcije tega kuhalis¢a so zasnovane tako, da izpolnjujejo
zahteve najstroZjih vamostnih standardov.
Zato je treba vedeti naslednje:
+ Nekatere funkcije se ne samodejno aktivirajo ali
izklopijo, e na kuhaliscih ni posod ali ¢e so slednje slabo
postavljene.
+ V drugih primerih se aktivirane funkcije samodejno izklopijo
po nekaj sekundah, ko izbrana funkcija potrebuje dodatno
nastavitev, ki ni bila izvedena (na primer: “Vklopite
kuhalisce” brez ‘Izberite kuhali§ce” in “Delovna
temperatura’, ali “Funkcija Lock” oziroma “Casovnik’).

Pozor! V primeru dolgotrajne uporabe se kuhalisce
morebiti ne izkljuci takoj, saj poteka faza ohlajanja; na zaslonu
kuhalis¢ je prikazan simbol ", ki oznaguje to fazo.

Preden se priblizate kuhali$¢u pocakaijte, da zaslon ugasne.

Zaslon kuhalis¢a
na zaslonih posameznih kuhalis¢ je prikazano:

Kuhali$ce vkljuéeno I
Power Level i.5.P
Residual Heat Indicator H
Pot Detector ':"
Funkcija Bridge je aktivirana n
Funkcija Temperature Manager

je aktivirana o
Funkcija Child Lock je aktivirana L
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Lastnosti kuhalisca

@ Safe Activation

Izdelek se aktivira samo v primeru, da je posoda prisotna na
kuhalis¢u. Proces segrevanja se ne pricne ali se prekine v
primeru odsotnosti ali odstranitve posode.

® Pot Detector
Izdelek samodejno zazna prisotnost posode na kuhaliScu.

® Safety Shut Down

Iz vamostnih razlogov je najdaljsi ¢as delovanja vsakega
posameznega kuhalis¢a odvisen od nastavljene stopnje mogi.

@ Residual Heat Indicator

Po izklopu enega ali ve¢ kuhali¢, prisotnost preostale toplote
javlja poseben vizualni znak na zaslonu ustreznega podrocja s
simbolom " .

Delovanje
Opomba: Za aktiviranje katere koli funkcije je najprej
potrebno aktivirati Zeleno podrocje

® Vklop

Pritisnite (dotaknite se) (D ON/OFF kuhalis¢alsesalnika
Vklopi se signalna lucka, ki javlja, da je kuhali§¢e/sesalnik
pripravljen za uporabo

Znova pritisnite za izklop

Opomba: Ta funkcija ima prednost pred vsemi ostalimi.

@ Izbira podro¢ij kuhali§é

Dotaknite se (pritisnite) tipko za izbiranje Q ki pripada
Zelenemu kuhaliS¢u.

® 9 Power Level
Kuhalis¢e ima 9 stopenj moci

Dotaknite se (pritisnite) tipko za izbiranje G , Za zviSanje
stopnje moci;

dotaknite se (pritisnite) tipko za izbiranje @ , Za znizanje
stopnje moci;
Stopnja moci je prikazana na zaslonu izbranega podrocja: “t



@ Power Booster

Izdelek je opremljen z dodatno stopnjo moci (poleg stopnje
9), ki ostane aktivna 5 minut, nato se mo¢ povme na prejSnjo
stopnjo.

Dotaknite se (pritisnite) tipko za izbiranje G , za zviSanje
stopnje moci (nad stopnjo 9) in aktiviranje funkcije Power
Booster

Stopnja Power Booster je prikazana na zaslonu izbranega
podrogja s simbolom” &

OPOMBA: kuhalisce @ (SLIKA 19), ni opremljeno s
¢asovnikom za Power Booster;

za izklop funkcije Power Booster pritisnite @

@ Bridge Zones
S funkcijo Bridge se kuhali¢i lahko poveze, da delujeta

kombinirano in ustvarita enotno podroje z isto stopnjo moci.
Ta funkcija omogo¢a enakomemo kuhanje s pekati ali
posodami vecjih dimenzij.

Uporabiti je mogoce kombinacijo sprednjega kuhali$¢a
“Master” z ustreznim kuhali$¢em zadaj “Sekundarnim”

(za kontrolo, v katerih podrogjih je ta funkcija predvidena,
glejte ilustrirani del tega prirocnika).

Za aktiviranje funkcije Bridge:

- izberite podro¢je kuhalis¢a "Master" Q
(stopnja moci mora biti 0

- drzite pritisnjeno, d dokler ne zasliSite zvocni signal, ki

mu sledi prikaz simbola “7
utripajo¢ega na zaslonu (7) "sekundamega" podrocja kuhanja
- izberite "sekundarno” podrocje kuhan'{a v 3 sekundah

- nastavite stopnjo (mo¢i) delovanja \— <+ podrocja
kuhanja “Master”, ki bo prikazana na ustreznem zaslonu (7)
Opomba: za izklop funkcije Bridge nastavite podrocje
kuhaliséa na temperaturo “£2".

@ Temperature Manager
Temperature Manager je funkcija za nadzor, ki omogoca

ohranjanie toplote s konstantno temperaturo in s stopnjo moci
med 0 in 1, idealno za ohranjanje toplih pripravijenih jedi.
Funkcija Temperature Manager se aktivira s prvim pritiskom

na tipko \—+
Na zaslonu podrocja, ki deluje v nacinu Temperature Manager
, se prikaze simbol ‘¢

® Child Lock

S funkcijo Child Lock lahko preprecite, da bi otroci nenamerno
vklopili podrocja kuhalis¢a in podrocje sesanja tako, da
onemogocite aktiviranje vseh funkcij.

Child Lock lahko aktivirate samo z vklopljenim aparatom, toda
izklopljenimi kuhali&¢i (in podrocjem sesanja)

Aktiviranje:

+ socasno pritisnite in drZite pritisnjeni tipki G (FR) in

* nato ponovno in izbimo stikalo G (2-FR);
zvocni signal javlja, da je Child Lock aktiven, in na
zaslonu se pojavi "L" (7).

Izklop:
+ so¢asno pritisnite in drZite pritisnjeni tipki G (FR) in

* nato ponovno @ ;

zvogni signal javi, da je Child Lock izklopljen, z zaslona
izgine "L" (7).

Zacasni izklop: kuhaliSce je mogoce uporabljati tudi, ko je
Child Lock aktiviran.
Naredite kot sledi:

« pritisnite in drZite pritisnjeni tipki G (FR) in @

Sedaj je mogoce normalno uporabljati kuhali$ce, funkcija
Child Lock se po izklopu kuhali$¢a ponovno vklopi.

® Timer

Funkcija Timer omogo¢a od3tevanje, ki ga je mogoce
nastaviti, tudi so¢asno, za vsako posamezno kuhalis¢e (in
podrogje sesanja)

Po preteku nastavlienega ¢asa za kuhalisce (ali podrocje
sesanja) se samodejno izklopi in uporabnika opozori z
ustreznim zvo&nim signalom.

Timer se aktivira s pritiskom na simbol G/)

takoj, ko Casovnik kon¢a z od$tevanjem, se oglasi zvoCni
signal (v trajanju 2 minut, ali se prekine s pritiskom na katero
koli tipko povrsine), medtem ko zaslon (10) utripa, s
simbolom 77",

Reguliranje funkcije Timer za kuhalno povrsino

* |zberite Zeleno kuhali§¢e \—+

V)
+ Pritisnite za dostop do funkcije reguliranja.
+ Nastavite ¢as trajanja funkcije Timer:

417



V)
pritisnite izbimo stikalo C) za podaljSanje ¢asa za
samodejni izklop

pritisnite izbimo stikalo @ za skrajSanje €asa za
samodejni izklop

Ce zelite, lahko postopek ponovite tudi na drugih
kuhaliscih.

Opomba: Na vsakem kuhalis¢u je funkcija Timer lahko
drugace nastavljena; na zaslonu (10) se za 10 sekund
prikaze odStevanje zadnjega izbranega kuhalis¢a, nato se
prikaZe odStevanje kuhalis¢a z najkrajSim ¢asom.

Izklop funkcije Timer:

+ nastavite vrednost Gasovnika na "(J" , z @

+ izklopite kuhalisce, z O

Opomba: funkcija ostane aktivna, ¢e v tem ¢asu ne

pritisnete drugih tipk.
Opomba: med delovanjem funkcije Timer se ob kuhali$¢u

prikaZe simbol &

® Eqqg Timer

Funkcija Egg Timer je odStevanje, ki ni povezano z drugimi
kuhaliSci (ali s podrocjem sesanja). Po poteku nastavljenega
¢asa uporabnika opozori ustrezen zvocni signal.

V)
Egg Timer se aktivira s pritiskom na .
Opomba: za nastavitev funkcije Egg Timer opravite enako
postopek kot za funkcijo Timer.
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® Power Limitation
Funkcija Power Limitation omogoca nastavitev delovanja
izdelka z omejeno najvecjo porabe energije.

Opomba: nastavitev je treba opr?viti z izklopljeno kuhalno
povrsino, brez pritiska na tipko O ob priklju¢itvi kuhalne
povrsine v elektricno omrezje ali ob ponovni priklju€itvi v
elektri¢no omreZje, v ¢asu naslednjih 2 minut.

Za nastavitev funkcije Power Limitation:

- pritisnite

- 8e naprej drzite pritisnjen @ ter pritisnite in spustite

- oglasi se kratek zvocni signal

- 8¢ naprej drzite pritisnjen @ ter pritisnite in spustite
+_J (2-FL)

- sedaj lahko spustite tipko :

1. zaslon (7) podro€ja FL izmeni¢no zaporedno

prikaze simbola “C” in “0”, kar pomeni, da je
nastavitev mogoce opraviti
2. zaslon (7) podrocja RL prikaZe trenutno

nastavitev**
0= 74KW
1= 3,1 KW
2=45KW

** privzeta je nastavitev 7,4 kW
- za spremembo nastavitve funkcije Power Limitation pritisnite
+_J (2-FL)

- za shranitev opravljene izbire pritisnite @ za 2 sekundi;
oglasi se daljSi zvocni signal, ki potrjuje opravlieno nastavitev.

- pritisnite O za izhod iz funkcije



UPORABA ASPIRATORJA

® Vklop

Pritisnite (dotaknite se) d) ON/OFF kuhaliScalsesalnika
Vklopi se signalna lucka, ki javlja, da je kuhali$¢e/sesalnik
pripravljen za uporabo

Znova pritisnite za izklop

Opomba: Ta funkcija ima prednost pred vsemi ostalimi.

@ Vklop sesalnika:

ot

)
Dotaknite se (pritisnite) tipko za izbiranje G/ in aktivirajte
sesalnik

@ Hitrost (moc) sesanja:

s
dotaknite se (pritisnite) tipko za izbiranje $ ,za
povecanie hitrosti (moci) sesanja (0-10);
dotaknite se (pritisnite) tipko za izbiranje ,za

zmanj$anije hitrosti (moci) sesanja (10-0);

® Timer
Timer se aktivira, s katero koli hitrostjo, s pritiskom na simbol

©

na zaslonu (10) se prikaZe odStevanje,

na zaslonu (9) se prikaZe simbol

Nastavitev ¢asovnika za sesanje

Privzeto nastavljene ase za izklop sesanja je mogoce
spreminjati. Spremembo se opravi z aktiviranim
Casovnikom.

V)
+ Pritisnite C) za podaljSanje ¢asa za samodejni
izklop

* Pritisnite @za skrajSanje Casa za samodejni izklop
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@ Indikator zasicenosti filtrov
Napa prikaze, kdaj je potrebno opraviti vzdrzevanije filtrov:

Mascobni filter
LED lu¢ka “FILTER"(11) se vklopi

Filter z aktivnim ogljem
LED lu¢ka “FILTER (1) utripa

@ Resetiranje zasicenosti filtrov
Po opravljenem vzdrzevanju filtrov (ma$cobnega in/ali z

aktivnim ogliem) na dolgo pritisnite tipko ;
LED “FILTER” ygasne in priéne se $tetje indikatorja.

® Aktiviranje indikatorja zasicenosti filtra z aktivnim
ogliem

Ta indikator je obicaino izkloplien.

Za aktiviranje naredite naslednje:

I
- vklopite sesalno povrino z O :
- Z izklopljenim motorjem sesanja in kuhalnimi polji pritisnite in

drzite pritisnjeno ;

- “FILTER” g yklopi, nato ugasne in s tem oznai opravljeno
aktiviranje.

® Deaktiviranje indikatorja zasiCenosti filtra z aktivnim
ogliem

ponovite zgoraj opisani postopek za aktiviranje

“FILTER” ytripa, nato ugasne in s tem ozna&i opraviieno
deaktiviranje.



@ Avtomatsko delovanje nape s SNAP®
Za povezavo med napo in SNAP®, glejte prirocnik, ki je
prilozen napravi SNAP® i obiscite www.elica.com.

Opomba: SNAP® je dodatna sesalna enota, ki lahko deluje
soasno z napo.

Za aktiviranje te funkcije:

Kratko pritisnite @ LED lugka “(A)” in LED lugka SNAP
(11) se vklopita in s tem prikazujeta, da napa deluje v tem
naginu.

Aparat je zasnovan tako, da se uporablja v kombinaciji s
okenskim KIT senzorjem(ki ga ne dobavlja proizvajalec).
Z namestitvijo okenskega KIT senzorja (samo v primeru
uporabe v nacinu VSESANJA) bo dovod zraka prenehal
delovati vsakic, ko se okno v sobi, na katerega je namescen
KIT, zapre.

- Elektricno povezavo KIT-a na aparat mora izvesti
usposobljeno in specializirano tehni¢no osebje.

- KIT mora biti posebej certificiran v skladu z varnostnimi
standardi, ki se nanaSajo na komponento in njeno
uporabo z aparatom. Namestitev mora biti izvedena v
skladu s predpisi za trenutne domace sisteme.

POZOR:

- ozicenje KIT sistema , ki ga Zelite prikljuciti na aparat,
mora biti del certificiranega vezja z zelo nizko
varnostno napetostjo (SELV).

- Proizvajalec tega elektricnega aparata zavraca vsako
odgovornost za morebitne tezave, Skodo, pozara
zaradi napak in/ali teZav, ki so posledica
nepravilnega delovanja in/ali napacne montaze KIT-a.
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4.1 Tabela moci delovanja

Stopnja moci

Vrsta kuhanja

Uporaba stopnje
(vkljucno z izkuSnjami in navadami pri kuhanju)

Ta stopnja mo€i je idealna za hitro zviSanje temperature

Boost Hitro segrevanje jedi do vreliS¢a v primeru vode oziroma za hitro
segrevanije teko€in pri kuhanju.
Najvisja mo¢
Ta stopnja moci je idealna za prazenje, zacetno
89 Curtje - vretje kuhanie, cvrtje globoko zamrznjenih jedi in hitro
zavretje.
7.8 Prazenje — vretie —pecenjena | Ta funkcija je idealna za praZenje, vzdrzevanije vretja,
Zaru kuhanje in pecenje na zaru (krajsi €as, 5-10 minut).
Visoka mo¢ o ia i sani savani
Prazenje - kuhanje — duSenje Tavfunkcua je |d§alna za prazenje, \(zdrzeyan]e .
6-7 acenie na Jar poCasnega vretja, kuhanje in pecenje na Zaru (srednje
pecen) dolgo gasa, 10-20 minut)
oo | Tafunkeija je idealna za dusenje, vzdrzevanje
4-5 Kuhanje ege:lns'znrjlz 2aprLazenJe pocasnega vretja, kuhanje (dolgo ¢asa). MeSanje
peceny testenin z omako.
. . ) “x . Ta funkcija je idealna za dolgotrajno kuhanje (riz,
Srednje Kuhanje - vretje — zgo3¢evanje - < . o
. . 34 S . omake, pecenka, ribe) z dodano teko€ino (npr. voda,
visoka mo¢ Zgoscevanje testenin z omako vino, juha, mleko) ter za zgo$¢evanje testenin z omako.
Kuhanje — vretje — zgostevanje - Idealna je za dolgotrajno kuhanje (za koli¢ine, manjSe
2-3 X . od enega litra: riz, omake, pecenka, ribe) z dodano
Zgoscevanje testenin z omako tekoCino (npr. voda, vino, juha, mleko).
12 T%ﬁ:{zwjzgjgfgﬁ]oﬁﬂf - Ta funkcija je idealna za toplienje masla, nezno
zgocevanje testenin z omako topljenje Cokolade, odmrzovanje manjsih kolicin hrane.
Nizka mo¢
Topljenje — odmrzovanje — Ta funkcija je idealna za ohranjanje toplote pravkar
1 ohranjanje toplih jedi — pripravlienih jedi manjSih koli€in ali segrevanje kroznikov
zgo3cevanije testenin z omako ter zgo3cevanije rizot.
Kuhalna plo¢a v stanju pripravijenosti ali ugasnjena
OFF Ni¢éna mo¢ Odlagalna povrsina (prisotna je lahko preostala toplota po zakljucku

kuhanja, na kar opozarja oznaka H-L-O).
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4.2 Tabela ¢asov kuhanja

Vrsta zivila Jed _all nacin Stopnja mogi in pvotek kuhanja _
priprave Prva faza Moé Druga faza Moé
. . ) Kuhanije testenin in
Sveze testenine Segrevanje vode Booster-9 vzdrsevanie vretia 7-8
. N ) . Kuhanje testenin in
Testrei;me, SveZe testenine Segrevanje vode Booster-9 vzdrzevanje vretia 7-8
- . Kuhanije testenin in
Kuhani riz Segrevanje vode Booster-9 vzdrsevanie vretia 5-6
RiZota Cuvrtje in pecenje 7-8 Kuhanje 4-5
Kuhani Segrevanje vode Booster-9 Kuhanje 6-7
Zeleniava Curti Segrevanie olja 9 Cvrtie 8-9
stroéjn i\::e’ PraZeni Segrevanje pripomocka 7-8 Kuhanje 6-7
Duseni Segrevanje pripomocka 7-8 Kuhanje 3-4
Popeceni Segrevanje pripomocka 7-8 Prazenje 7-8
< Hitro pecenje mesa na olju g : §
Pecenka (na maslu pri moti 6) 7-8 Kuhanje 3-4
5 . Pecenje na zaru na
Meso Na Zaru Predgretje posode 7-8 obeh straneh 7-8
Prazeno Prazenje na olju 78 Kuhanje 45
(na maslu pri mo¢i 6)
< Prazenje na olju g . §
DuSene (na maslu pri moti 6) 7-8 Kuhanje 3-4
Na Zaru Predgretje posode 7-8 Kuhanje 7-8
. < PraZenje na olju )
Ribe Dusene (na maslu pri moti 6) 7-8 Kuhanje 3-4
Cvrte Segrevanie olja ali ma$¢obe 8-9 Cvrtje 7-8
Segrevanje ponve z maslom ali ) :
Ocvrta mastobo 6 Kuhanje 6-7
_ Omleta Segrevanje ponve z maslom ali 6 Kuhanje 5.6
Jajca mascobo
Mehkoftrdo Segrevanije vode Booster-9 Kuhanje 5-6
kuhana
Palacinke Segrevanje ponve z maslom 6 Kuhanje 6-7
Paradiznikova Prazenje na olju f(sna maslu pri moci 6.7 Kuhanje 34
Omake Ragu PraZenje na olju éna maslu pri modi 6.7 Kuhanje 34
Besamel priprava osnove (topljenje masla in 5.6 Rahlo vretje 34
moke)
Slas¢icarska ' VzdrZzevanje
krema Zavretje mieka 45 podasnega vretja 45
Sladice, Pudingi Zavretie mieka 45 Vzdrzevanje 23
kreme pocCasnega vretja
Miecni riz Segrevanje mieka 56 Vzdrzevanje 23
poCasnega vretja
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5. Vzdrzevanje

Vzdrzevanje kuhalne povrsine
Pozor! Pred vsakim ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem se
prepricajte, da so kuhaliS¢a ugasnjena in da nobena od

signalnih luck preostale toplote ne sveti.

5.1 Ciscenje
Kuhalno plosco je treba ocistiti po vsaki uporabi.

Pomembno:

Ne uporabljajte grobih in Ziénih gob. Z uporabo le-teh se s
¢asom steklo poSkoduje.

Ne uporabljajte jedkih kemicnih Cistil, kot so razprsila za
pecice ali odstranjevalci madezev.

Po vsaki uporabi pocakajte, da se kuhalna plos¢a ohladi, nato
pa z nje oCistite zape€eno hrano in madeze.

Sladkor in Zivila z visoko vsebnostjo sladkorja po$kodujejo
kuhalno plo3¢o in jih je treba takoj odstraniti.

Sol, sladkor in pesek lahko opraskajo stekleno povrsino.

Za CiSCenje kuhalne plos¢e uporabite mehko krpo, papirnate
kuhinjske brisace ali posebne izdelke za ¢&iscenje kuhalnih
plos¢ (upostevajte navodila proizvajalca).

NE UPORABLJAJTE PARNIH CISTILNIKOV!!!

Pomembno:

V/ primeru nezgodnih in obseznih razlitij tekocin iz posode,
lahko ukrepate z izpustnim ventilom, ki se nahaja v spodnjem
delu izdelka, da tako odstranite vse ostanke in opravite
¢isCenje s popolno higiensko varnostjo.

Sl.16

Za popolnejSe in temeljitejSe €iSCenje lahko povsem odstranite
spodnjo posodo
Sl.18a-18b
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VzdrZevanje sesalnika

Ciscenje

Za &istenje uporabljajte 1ZKLJUENO SAMO krpo, navlazeno
z nevtralnim tekocim istilom. NE UPORABLJAJTE ORODJA
ALI CISTILNIH PRIPOMOCKOV!

Izogibajte se uporabi grobih izdelkov.
NE UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

Zadrzuje delce mascob, ki se sproscajo med kuhanjem.
Ocistiti ga je potrebno enkrat mesecno (ali ko sistem za prikaz
zasicenosti filtrov javlja to potrebnost) z neagresivnimi Cistili,
rocéno ali v pomivalnem stroju z nizko temperaturo in s kratkim
ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju kovinski mascobni filter lahko
zbledi, toda lastnosti filtriranja se v nic¢emer ne spremenijo.
Slika 15

Filter Z Aktivnim Ogljem - Keramicen

(samo razli€ice s filtriranjem)

Zadrzuje neprijetne vonjave kuhanja

Izdelek je opremlien z naborom filtrov za vonj. Nasicenost
filtrov vonjav se pojavi po bolj ali manj daljSi uporabi, odvisno
od vrste kuhinje in pravilnosti ¢is¢enja masS€obnega filtra.
Filtre vonjav lahko toplotno regeneriramo vsakih 2/3 mesecev
v predhodno ogreti pecici pri 200 °C 45 minut. Pravilna
regeneracija zagotavlja konstantno ucinkovitost filtriranja za 5
let.

SI.17-17a-17b-17c



5.2 Iskanje in odpravljanje napak

5 ODPRAVLJANJE
KODA NAPAKE OPIS MOZNI VZROKI NAPAKE
Unraviianie se izkloni zaradi previsoke Notranja temperatura Pocakajte, da se kuhalna
E2 pravijan) t P P elektronskih delov je plosca ohladi, preden jo
emperature . )
previsoka znova uporabite
E3 Posoda ni primema lzguba magqetmh Posodo odstranite
lastnosti
Modul se ne napaja z
TeZave komuniciranja med elektri¢no energijo; Plos¢o izkljugite iz
E5 uporabniskim vmesnikom in napajalni kabel ni pravilno elektricnega omrezja in
indukcijskim modulom priklju€en ali je preverite povezavo
pomanijkljiv

Za vsa ostala sporocila o

napakah
(E...U...C...

)

Poklicite servisno tehni¢no sluzbo in jim sporogite kodo napake

5.3 Servisno tehni¢na sluzba
Preden se obrete na servisno tehni¢no sluzbo
1. Preverite, ali lahko tezavo odpravite sami s pomogjo reSitev iz poglavja "Iskanje napak".

2. Aparat izkljucite in znova vkljuite, in preverite, ali je teZava odpravljena.

Ce po vseh navedenih kontrolah tezave ne odpravite, se obrnite na najblizjo servisno tehni¢no sluzbo.
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HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrZavajte uputa navedenih u ovom
prirucniku. Ne preuzimamo odgovomost za bilo kakve
probleme, oStecenja ili poZare uzrokovane nepostivanjem
uputa navedenih u ovom priruéniku. Uredaj je namijenjen
iskljuCivo za uporabu u kucanstvu za kuhanje hrane i
aspiracije para nastalih kuhanjem. Ostale uporabe (npr.
grijanje prostorije) nisu dopustene. Proizvoda¢ ne preuzima
odgovornost za neprimjereno koriStenje ili za netoéno
postavljanje postavki.

Aparat moze izgledati estetski drugacije nego sto je
prikazano na crtezima u ovom prirucniku. Medutim, upute
za uporabu, odrzavanje i ugradnju ostaju ista.

Pazljivo proCitajte upute: one sadrze vazne podatke o
ugradniji, uporabi i sigurnosti.
Nemojte obavljati strujne varijacije na aparatu.

0] Prije instaliranja uredaja provjerite jesu i sve
komponente neoSte¢ene. U suprotnom, kontaktirajte
svog dobavljaca i nemojte nastaviti s ugradnjom.
Provierite  cjelovitost aparata prije  pristupanja
postavljanju. U suprotnom, kontaktirajte svog dobavljaca i
nemojte nastaviti s ugradnjom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni

dijelovi isporu€eni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

© 1. Upozorenja

Upozorenje! PaZljivo slijedite sliedece
upute: e Uredaj mora biti iskljuCen iz
napajanja prije  svakog pokusaja
ugradnje. e Ugradnju ili odrzavanje mora
provesti kvalificirani tehniCar, u skladu s
uputama proizvodaca i sukladno lokalnim
propisima o sigurnosti. Ne popravljajte ni
ne zamjenjujte bilo koji dio uredaja, osim
ako to nije izriito navedeno u uputama
za uporabu. e Uzemljenje uredaja je
obvezno po zakonu. e Kabel za
napajanje mora biti dovolino dug da
omoguci povezivanje uredaja ugradenog
u element namjeStaja na elektricnu
mrezu. e Kako bi ugradnja bila u skladu
s vazeéim sigurnosnim  propisima,
potrebno je upotrebljavati odobreni
dvopolni prekidac, koji osigurava potpuno
iskljucenje  napajanja  u  sluCaju
prenapona kategorije Ill, u skladu s
pravilima ugradnje. ® Ne upotrebljavajte
visestruke uti¢nice ili produzne kabele. o
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Nakon zavrSetka ugradnje, elektricni
dijelovi vise ne smiju biti raspoloZivi
korisniku. @ Uredaj i raspoloZivi dijelovi
zagrijavaju se pri uporabi. Pazite da ne
dodirnete grijace elemente. e Budite
oprezni da se djeca ne igraju s uredajem;
drZite djecu podalje od uredaja i drzite ih
pod nadzorom, buduci da se raspoloZivi
dijelovi mogu jako zagrijati tijekom
uporabe. e Korisnici pacemaker-a i
aktivnih implantata moraju prije uporabe
indukcijske ploCe za kuhanje provijeriti da
je njihov stimulator kompatibilan s
uredajem. -Za vrijleme i nakon uporabe
ne dodirujte grijace elemente uredaja.
Izbjegavajte kontakt s odjecom ili drugim
zapaljivim materijalima sve dok se sve
komponente aparata ne ohlade dovoljno
jer to predstavlja rizik od pozara. -Ne
stavljajte zapaljivi materijal na uredaj ili u
njegovu blizinu. -Pregrijane masti i ulja
lako su zapaljivi. Nadzirite kuhanje hrane
bogate maScu i uliem. -Ako je povrsina
napuknuta, ugasite, uredaj kako biste
izbjegli moguénost strujnog udara. -
Uredaj nije namijenjen za stavljanje u
pogon s pomocu vanjskog brojila ili
odvojenog sustava daljinskog
upravljanja. e Kuhanje bez nadzora na
plo¢i za kuhanje s ulijem ili masti moze
biti opasno i izazvati poZar. e Proces
kuhanja treba nadzirati. Kratki procesi
kuhanja moraju biti neprekidno nadzirani.
o NIKADA ne pokuSavajte ugasiti vatru
vodom. Umijesto toga, iskljucite uredaj i
ugasite vatru, na primjer, pomoc¢u
poklopca ili protupozarne deke. Opasnost
od pozara: ne stavljajte predmete na
povrSinu za kuhanje. e Ne koristite
sredstva za CiS¢enje parom, opasnost od
elektriénog udara. e Nemojte stavljati
metalne predmete kao §to su noZevi,
vilice, Zlice i poklopci na povrsinu ploce



za kuhanje jer bi se mogli pregrijati. ®
Prije spajanja aparata na elektricnu
mrezu: provjerite ploCicu s podacima (na
donjem dijelu uredaja) kako biste se
uvjerili da napon i snaga odgovaraju
onima na mrezi i da je utiCnica prikladna.
Ako ste u nedoumici, pozovite
kvalificiranog elektriCara.

Vazno: e Nakon uporabe, iskljucite ploCu
za kuhanje pomoc¢u kontrolne ploce i ne
oslanjajte se na detektor posuda za
kuhanje. e Izbjegavajte prolijevanje
tekucine, dakle, prilikom zagrijavanja
teku¢ina smanjite dovod topline. e Ne
ostavljajte grijace elemente ukljucene
ako su na njima prazne posude i tave ili
bez posuda. e Nakon Sto zavrSite s
kuhanjem, isklju¢ite odgovarajuéu zonu
kuhanja. e Za kuhanje nikada ne koristite
aluminijsku foliju i nikada ne stavljajte
izravno proizvode zapakirane aluminijom.
Aluminij bi se rastopio i nepopravljivo
ostetio va$§ uredaj, e Nikada ne
zagrijavajte  konzerve ili limenke s
hranom bez prethodnog otvaranja: mogli
bi eksplodirati! Ovo upozorenije vrijedi za
sve druge vrste ploa za kuhanje,. e
Uporaba velike snage, kao §to je funkcija
Booster nije pogodna za zagrijavanje
nekih tekucina kao $to je, na primjer, ulje
za przenje. Pretjerana toplina moze biti
opasna. U tim sluajevima preporucuje
se koristenje manje snage. e Posude za
kuhanje moraju biti postavljene izravno
na ploéu za kuhanje i moraju se
centrirati. Ni u kojem sluCaju ne stavljajte
druge predmete izmedu posude i ploce
za  kuhanje. e  Pri  visokim
temperaturama, uredaj ¢e automatski
smanjiti razinu snage u odredenom dijelu
ploe za kuhanje. e Prije bilo kakve
radnje CiSCenja ili odrzavanja, odspojite
aparat iz elektricne mreze uklanjajuci
utika¢ ili iskljuCujuci glavni prekida¢ u
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domu. e Za sve operacije instalacije i
odrZavanja upotrebljavajte rukavice. e
Uredajem se mogu koristiti djeca starija
od 8 godina i osobe sa smanjenim
fizickim,  osjetiinim i  mentalnim
sposobnostima ili s nedostatkom iskustva
I znanja ako su pod nadzorom odnosno
nakon $to su pouceni o sigurnom nacinu
uporabe uredaja te razumiju opasnosti do
kojih moZe doci. @ Djeca trebaju biti pod
nadzorom kako bi se osiguralo da se ne
igraju s uredajem. e CiS¢enje |
odrZavanje ne smiju obavljati djeca bez
nadzora. e Mjesto mora biti dovoljno
provijetreno kad se aparat koristi
istovremeno s drugim aparatima s
plinskim izgaranjem ili drugim gorivima. e
Aparat se mora Cesto Cistiti kako iznutra
tako i izvana (NAJMANJE JEDNOM
MJESECNO), te strogo pratite ono $to je
nazanceno u uputama za odrZavanje. e
Ako ne pratite pravila CiSCenja aparata i
zamjene i CiSCenja filtara postoji rizik od
poZara. e Flambiranje je strogo
zabranjeno. e Uporaba plamena $tetna
je za filtre i moze dovesti do pozara te je
zbog toga strogo zabranjena. e Przenje
se mora posebno nadzirati kako bi se
izbjeglo paljenje pregrijanog ulja. e
POZORNOST: Kada je plo¢a za kuhanje
u uporabi, raspoloZivi dijelovi aparata
mogu se pregrijati. e Pozornost! Ne
prikljuCujte uredaj na napajanje sve dok
ugradnja nije u potpunosti zavrSena. e
Sto se ti¢e tehnickih i sigurnosnih mjera
koje treba poduzeti za odvod ispusnih
dimova, treba se strogo pridrzavati
odredbi nadleznih lokalnih vlasti. e
Usisani zrak ne smije se poslati u odvod
za ispustanje dima nastalog od uredaja
za izgaranje plina ili drugih goriva. e
Nikada nemojte koristiti aparat bez da je
reSetka ispravno montirana! e Koristite
samo vijke za pricvrS¢ivanje koji su



prilozeni uz aparat za postavljanje ili, ako
nisu priloZeni, kupite vijke odgovajuceg
tipa. Upotrebljavajte  vike ispravne
duljine, koji su navedeni u Vodi¢u za
ugradnju. e Kada ovaj aparat radi
zajedno sa drugim uredajima koji se
napajaju nekom energijom koja nije
elektricna, negativni tlak u sobi ne smije
pre¢i 4 Pa (4 x 105 bara). e Vazno je
saCuvati ovaj priruénik kako biste ga
mogli procitati u bilo kojem trenutku. U
sluCaju prodaje, ustupanja drugima ili
premjestaja, pobrinite se da ostane

zajedno s uredajem.

Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Europskom smjernicom
201219/EZ o otpadu elektrine i elektronicke opreme
(OEEO). Ispravnim zbrinjavanjem ovog proizvoda korisnik ¢e
pomodi u spreavanju mogucih negativnih posliedica za okoli§

i zdravlje. Simbol wmsm na proizvodu ili na popratnoj
dokumentaciji pokazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati
kao kucni otpad, nego se mora dostaviti na odgovarajuce
mjesto prikupljanja otpada za recikliranje elektricne i
elektronicke opreme. Potrebno je smijestiti ovaj proizvod u
otpad uz postivanje lokalnih propisa o zbrinjavanju otpada. Za
viSe informacija o tretiranju, preuzimanju i recikliranju ovog
proizvoda obratite se odgovarajuéem lokalnom uredu za
upravljanje, uredu usluge prikupljanja kuénog otpada ili
trgovini u kojoj je kupljen proizvod.

Uredaj je dizajniran, testiran i proizveden u skladu s pravilima:
+ Sigurnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Ucinkovitost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2;

+ EMC (elektromagnetska kompatibilnost): EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3;
EN/IEC 61000-3-12. Savijeti za pravilnu uporabu kako bi se
smanjio utjecaj na okoli§: Kada pocnete kuhanje, ukljucite
aparat na minimalnu brzinu, ostavljajuci ga ukljuéenom neko
vrijeme i nakon zavrSetka kuhanja. Povecajte brzinu samo u
slu¢aju velikih kolicina dima i pare, koriste¢i funkciju booster
samo u ekstremnim sluajevima. Za odrZavanje sustav za
smanjenje mirisa ucinkovitijim, zamijenite, kad je to potrebno,
uglieni filtar/-re. Za odrzavanje uginkovitijim filtra za mast, po
potrebi ga oistite. Da bi optimizirali u€inkovitost i smanijili
buku, koristite maksimalni promjer sustava kanala, opisan u
ovom priruéniku.
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2. Koristenje

Uporaba ploce za kuhanje

Sustav indukcijskog kuhanja temelji se na fizickom fenomenu
magnetske indukcije. Kljuéno obiliezje ovog sustava je
direktan prijenos energije iz generatora na posudu.
Prednosti:

U usporedbi s elektriénim ploama za kuhanje, va$a
indukcijska ploca je:

- Sigurnija: niza temperatura na staklenoj povrsini.

- Brza: krace vrijeme zagrijavanja hrane.

- Preciznija: ploca odmah reagira na vase naredbe.

- Ucinkovitija: 90% apsorbirane energije pretvara se u
toplinu. Osim toga, kada posudu za kuhanje uklonite s ploce,
prijenos topline odmah se prekida, tako izbjegavajuci
nepotreban gubitak topline.

2.1 Posude za kuhanje

Upotrebljavajte samo posude s oznakom t‘!"'

Vazno:

kako biste izbjegli trajna oSte¢enja na plo¢i, nemojte koristiti:

- posude s neravnim dnom.

- metalne posude s emajliranim dnom.

- posude s hrapavom povrsinom, kako biste izbjegli grebanje
povrSine ploce.

- nikada ne stavljajte vruée posude na povrSinu upravljacke
ploce.

2.1.1 Postojece posude

Indukcijsko kuhanje koristi magnetizam za generiranje topline.
Stoga posude moraju sadrzavati Zeliezo. Mozete provjeriti da
i je materijal od kojeg je proizvedena vaSa posuda magnetski
ili ne, uporabom jednostavnog magneta. Posude nisu
prikladne za uporabu ako se ne mogu magnetski detektirati.

2.1.2 Preporuceni dijametri dna posuda

VAZNO : ako posude nisu toénih dimenzija, zone za
kuhanje nece se uklju€iti.

Kako biste provjerili minimalni promjer za posude prikladne za
svaku pojedinu zonu, pogledajte ilustracije sadrzane u ovom
priru€niku.

2.2 Usteda energije

Za postizanje najboljih rezultata preporuéuje se:

- koristiti posude za kuhanje i tave s dnom jednake veli¢ine
kao zona za kuhanje.

- Upotrebljavati samo posude i lonce s ravnim dnom.

- Kad god je moguce tijekom kuhanja staviti poklopac na
posude

- Kuhati povrée, krumpir itd. u maloj koli€ini vode kako bi se
smanijilo vrijeme kuhanja.

- Upotrebljavati ekspres lonac, koji dodatno smanjuje
potrodnju energije i vrijeme kuhanja

- Postaviti posudu u srediSte zone za kuhanje nacrtane na
plogi za kuhanije.
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Uporaba napeSustav za usisavanje se moze koristiti u
nacinu rada za ekstrakciju i evakuaciju zraka ili za filtriranje za
unutamnju recirkulaciju.

Usisna verzija
SI.7
Para se evakuira prema van kroz niz cijevi (moraju se kupiti
odvojeno) pri€vrs¢enih na isporu¢enu prirubnicu za spajanje.
Promijer ispusne cijevi mora biti jednak promjeru prstena za
povezivanje:
- u slu€aju pravokutnog izlaza 222 x 89 mm
- u slu¢aju okruglog izlaza @ 150 mm (*)

Za viSe informacija pogledajte stranicu posvecenu priboru
usisne verzije, u ilustriranom dijelu ovog priru¢nika. Sl.7¢
Prikljucite proizvod na cijevi i odvodne rupe na zidu s
promjerom koji odgovara promjeru izlaznog zraka (prirubnici).
Uporaba cijevi i rupa na zidu s manjim promjerom ¢e rezultirati
smanjenjem usisne ucinkovitosti i drastiCnim povecanjem
razine buke.
Stoga, ne prihvaca se nikakva odgovornost.

Koristite najkraci moguéi kanal.

Koristite kanal s $to manje zavoja (maksimalni kut

zavoja: 90°).

Izbjegavajte drasti¢ne promjene promijera cijevi.

Filtrirajuca verzija

SI.8

Usisani zrak se filtrira kroz posebne filtre za mast i za miris
prije nego $to se vra¢a natrag u sobu.

Proizvod se isporuéuje sa svime S$to je potrebno za
standardnu instalaciju s izlaskom zraka na prednjoj strani
postolja kuhinjskoga ormarica. Za viSe informacija pogledajte
stranicu posvecenu priboru filtrirajue verzije, u ilustriranom
dijelu ovog priruénika.

Slika 13b

Posjetite web stranice www.elica.com i
www.shop.elica.com kako biste provjerili kompletan
asortiman dostupni kitova, kako bi mogli izvesti razliita
instaliranja, kako u filtrirajucoj, tako i u usisnoj verziji.



3. Postavljanje

e Elektricna i mehaniCka instalacija
moraju  biti  izvrSene od  strane
specijaliziranog osoblja.

Uredaj je dizajniran tako da se ugradi u
radnu povrsinu debljine 2-6 cm, u slucaju
TOP instalacije; 2,56 cm u slu€aju
FLUSH instalacije.

Minimalna udaljenost izmedu ploCe za
kuhanje i zida mora biti najmanje 5 cm s
prednje strane, najmanje 4 cm sa strane i
najmanje 50 cm od vise¢ih kuhinjskih
jedinica.

Napomena = PredloZene udaljenosti su
indikativne: prilikom planiranja prostora
moraju  se  pridrzavati  naznaka
proizvodaca kuhinje.

& 3.1 Povezivanje s elektricnom strujom
SI.3

e QOdspojite uredaj iz elektricne mreze.
eUgradnju mora izvrsiti struéno osoblje
upoznato s vaze¢im standardima
ugradnje i sigurnosti. e Proizvoda¢ ne
preuzima odgovornost za osobe, Zivotinje
ili stvari u slu€aju nepostivanja smjernica
navedenih u ovom poglavlju. e Kabel za
napajanje mora biti dovoljno dug da bi
omogucio uklanjanje ploe za kuhanje s
radne ploCe. e Provjerite da li napon
naveden na ploCici na donjem dijelu
uredaja naponu prisutnom u prostoriji u
kojoj Ce se uredaj instalirati. e Ne
upotrebljavajte  produzne kabele. e
Elektriéni kabel za uzemljenje mora biti 2
cm duzi od ostalih kabela. @ U slu¢aju da
uredaj nije opremlien kabelom za
napajanje, upotrijebite kabel s presjekom
vodiCa od najmanje 2.5 mm2 za snagu
do 7200 Watt; a za veCu snagu on mora
biti najmanje 4 mm2). e Kabel u nii
jednoj toCci ne smije doseci temperaturu
za 50°C viSu od sobne temperature.
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e Uredaj je predviden za
prikljucenje na elektricnu mrezu.

trajno

e Upozorenje! Prie  ponovnog
povezivanja na mrezu i provjere
ispravnog rada, uvijek provjerite je i
mrezni kabel ispravno montiran. e
Upozorenje! Kabel napajanja mora
zamijeniti ovlasteni servis za tehnicku
pomoc ili osoba sli¢ne kvalifikacije.
Napomena: proizvod je opremljen
funkcijom Power Limitation limitator
shage koja vam omogucuje da postavite
maksimalni prag apsorpcije kw

Postavka mora biti izvrSena u trenutku
spajanja proizvoda na napajanje ili
prilikom ponovljenog uklju¢ivanja same
elektricne mreze (u roku od 2 minute). Za
slijed postavljanja funkcije Power
Limitation (ograniCenje snage) pogledajte
upute u odjeljku Rad.



3.3 Montaza

Prije pocetka instalacije:

+  Nakon raspakiravanja proizvoda provjerite da isti nije
ostecen prilikom prijevoza, te se u slu¢aju problema
obratite dobavljacu ili Sluzbi za korisnike, prije nego
§to nastavite s instalacijom.

*  Provjerite da je kuplieni proizvod dimenzija prikladnih za
odabranu ugradbenu zonu.

+  Provjerite da unutar ambalaZe (u svrhu prijevoza) nema
popratnog materijala (na primjer, vre¢ice s viicima,
garancije i sl.), koji mora biti uklonjen i pohranjen.

+  Takoder provjerite je li u blizini ugradbene zone dostupna
elektricna uticnica

Osobine dijela namjestaja predvidenog za ugradnju:

- Proizvod se ne moze ugraditi iznad hladnjaka, perilica
posuda, Stednjaka, pecnica, perilica i susilica.

- Sve radove povezane s rezanjem namjeStaja, potrebno je
izvrSiti prije ugradnje ploce za kuhanje, pazljivo uklonivsi

_sve ostatke rezanja i strugotine.

VAZNO: koristite jednokomponentno liepilo za brivijenje (S),
koje ima otpornost na temperature 250°; prije
postavljanja, povrsine koje se trebaju lijepiti moraju se
pazljivo o€istiti uklanjanjem svihtvari koje bi mogle ugroziti
njihovo prianjanje (npr. sredstva za otpustanje,
konzervansi, masti, ulja, praskovi, ostaci starih liepila itd.);
liepilo treba ravnomjerno rasporediti po cijelom obodu
okvira; nakon lijeplienja ostavite da se liepilo osusi oko 24
sata.

Sl.1b

Upozorenje! Instalacja  vijaka i
zatvaraca koja nije u skladu s ovim
uputama moze dovesti do rizika vezanih

uz elektriCnu energiju.

Napomena: za pravilnu ugradnju proizvoda preporu¢amo
omatanije cijevi sa liepilom koje ima sljedece karakteristike:

- meki, elasti¢ni, PVC film s ljepilom na akrilnoj osnovi

- po$tuje propise DIN EN 60454

- usporiva¢ plamena

- odliéna otpornost na starenje

- otporno na promjene temperature

- upotrebljiv pri niskim temperaturama
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4. Funkcioniranje
Upravljacka ploca

Napomena: Za odabir naredbi dovoljno he dotaknuti (pritisnuti) odgovarajuce simbole.
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Tipke

. ONJ/OFF ploce za kuhanje/ nape za plo€u za kuhanje

. Izbornik zone za kuhanje

Povecanje Power Level (razine snage)

. Povecanije brzine (snage) usisavanja

. Smanjenje Power Level (razine snage)

Smanjenje brzine (snage) usisavanja
Smanjenje vremena Timer (mjeraca vremena)

. Aktiviranje Timer (mjeraca vremena)

Povecanje vremena Timer (mjeraca vremena)

. Aktiviranje automatskih funkcija

Resetiranje zasicenja filtera
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0
|

1

Zaslon / LED

7. Prikaz Power Level (razine snage)

8. Prikaz brzine (snage) usisavanja

9. Pokazatelj aktivnog Timer (mjeraca vremena)
10. Pokazatelj viemena Timer (mjeraCa vremena)
11.  Pokazatelj funkcije automatskog usisavanja

Pokazatelj potrebna asistencija za filtre
Pokazatelj rada sa SNAP



UPORABA PLOCE ZA KUHANJE
Potrebno je znati prije pocetka:
Sve funkcije ove ploce za kuhanje osmiljene su u skladu s
najstrozim mjerama sigurnosti
Zbog toga:
* Neke funkcije se ne aktiviraju, ili se automatski
deaktiviraju, kada nisu prisutne posude na plo€i ili kada
su iste loSe postavljene.
+ U ostalim sluCajevima, aktivirane postavke se automatski
deaktiviraju nekoliko sekundi nakon Sto odabrana postavka
zahtijeva dodatno postavljanje koje nije ucinjeno (npr.:
"Ukljucite plocu za kuhanje" bez "Odaberite zonu za
kuhanje" i "Temperatura rada", ili "Funkcija Lock
(zakljucaj)" ili "Timer (mjera€ vremena)").

Paznja! U slu¢aju (na primjer) dugotrajne uporabe,
gadenje zone za kuhanje moze trajati duze zbog faze
hladenja; na prikazu zone za kuhanje pojavit ¢e se simbol
"H" koji oznagava tu fazu.

Pri¢ekajte da se simbol na prikazu iskljuci prije nego $to se
priblizite zoni za kuhanje.

Prikaz zone za kuhanje
Na prikazima zona za kuhanje prikazuje se:

Zona za kuhanije ukljucena O
Power Level (razina snage) {.89.P
Pokazatelj preostale topline I
Detektor posude ':‘

Aktivirana funkcija "Bridge" '
(most) re

Aktivirana funkcija "Temperature
Manager" (upravljanje %]
temperaturom)

Aktivirana Funkcija Child Lock
(zaklju¢avanie)

r~

Karakteristike ploce za kuhanje

@ Safe Activation (sigurna aktivacija)

Proizvod se aktivira samo u prisutnosti posude u kuhanje:
proces zagrijavanja se ne pokrece ili se prekida u slucaju
odsutnosti ili uklanjanja posude.

® Pot Detector (detektor posude)
Uredaj automatski detektira prisutnost posuda za kuhanje.

@ Safety Shut Down (sigurno gasenje)

Iz sigurnosnih razloga, svaka zona za kuhanje ima
maksimalnu vrijleme rada, koje ovisi o razini postavljene
snage.

® Residual Heat Indicator (pokazatelj preostale topline
Pri iskljuCivanju jedne ili viSe zona kuhanja prisutnost
preostale topline je 0znaéena posebnim vizualnim signalom
na zaslonu odgovarajuceg podrugja, putem simbola e

Rad

Napomena: Za aktiviranje bilo funkcije najprije morate
aktivirati Zeljeno podrucje

® Ukljucivanje |

Pritisnite (dodirnite) O ON/OFF ploce za kuhanje/ nape
Svjetlosni indikator ¢e se upaliti kako bi signalizirao da je
plo¢a za kuhanje/ napa spremna za uporabu

Ponovno pritisnite za isklju¢ivanje

Napomena: Ova funkcija ima prednost pred svim drugim
funkcijama.

® Prikaz zone za kuhanje

Pritisnite (dotaknite) izbornik G , koji odgovara Zeljenoj
zoni za kuhanje.

@ 9 Power Level (razina snage
Plo¢a za kuhanje ima 9 razina snage

Pritisnite (dotaknite) izbomikG , za povecanje razine
snage;

Pritisnite (dotaknite) izbornik @ , Za smanjenje razine
snage;
Razina snage se prikazuje na zaslonu odabranog podrugja: "t



@ Power Booster (povecanje snage)

Proizvod je opremljen dodatnom razinom snage (iznad razine
9), koja ostaje aktivna tijekom 5 minuta, nakon ¢ega se snaga
vraca na prethodnu razinu.

Pritisnite (dotaknite) izbornik G , Za povecanije razine
snage (iznad razine 9) i aktivirajte Power Booster

Razina snage Power Booster je prikazana na zaslonu zone sa
simbolom " F"

NAPOMENA: zona kuhanja @ (SL.19), ne posjeduje
mjeritelj vremena za Power Booster;

za isklju€ivanje Power Boostera pritisnite @

@ Bridge Zones (most podrucja)

zone za kuhanije, zahvaljujuci funkciji Bridge, mogu raditi u
kombiniranom nacinu, stvarajuci jedinstvenu zonu kuhanja s
istom razinom snage. Ta funkcija omogucuje ujednaceno
kuhanje i s posudama velikih dimanzija.

Moze se koristiti u kombinaciji prednja zona za kuhanje
"Master" s odgovarajucom straznjom zonom za kuhanje
"Sekundarna"

(za provjeru na kojim podru¢jima je predvidena ova funkcija,
pogledaite ilustrirani dio ovog prirucnika).

Za aktiviranje funkcije Bridge:

- odaberite "Master" zonu za kuhanje \—+

(koja mora imati razinu snage 0)

- drzite pritisnutim \— <+ sve dok se ne ¢uje zvucni signal,
nakon &ega ce se pojaviti trepreci o

na zaslonu (7) "Sekundarne" zone kuhanja

- odaberite "Sekundarnu" zonu kuhanja u roku od 3
sekunde

- postavite razinu snage Q zone kuhanja "Master", koja
se prikazuje na odgovaraju¢em zaslonu (7)

Napomena: za isklju¢ivanje funkcije Bridge dovoljno je
postaviti zonu kuhanja na temperaturu i

@ Temperature Manager (upravljanje temperaturom
Temperature Manager je kontrolna funkcija koja dozvoljava
odrzavanje topline na stalnoj temperaturi i optimiziranoj razini
snage izmedu 0 i 1; idealna je za Cuvanje spremljene hrane
toplom.

Funkci'a@mperature Manager se aktivira prvim pritiskom

tipke \—+
Na zaslonu zone koja radi u funkciji Temperature Manager se
pojavijuje simbol "A#"
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® Child Lock (funkcija zakljuéavanja)

Child Lock (funkcija zaklju¢avanja) onemogucuje da djeca
mogu slucajno uklju¢iti zone kuhanja i zonu usisna,
onemogucujuci aktiviranje bilo koje funkcije.

Childe Lock moZe se aktivirati samo kada je uredaj ukljucen,
ali kada su zone za kuhanje (i zona usisa) iskljucene.

Aktiviranje:

+ pritisnuti i drzati istovremeno G (FR)i @

+ zatim ponovno i izbomnik \— + (2-FR);
zvucni signal oznacava da je funkcija Child Lock
aktivirana i prikazuje se oznaka "L." na zaslonu (7).

Deaktiviranje:
+ pritisnuti i drzati istovremeno G (2-FR)i @

+ zatim ponovno ;
zvuéni signal oznaCava da je funkcija Child Lock
deaktivirana i nestaje oznaka "L" sa zaslona (7).

Privremeno deaktiviranje: moguce je koristiti jednu od
zona za kuhanje €ak i s aktiviranom Funkcijom
zaklju€avanja .

Postupite na slijedeci nacin:

« pritisnuti i drzati istovremeno Q (2-FR) i @

Sada je moguce normalno koristiti zone za kuhanje Funkcija
zaklju€avanja ponovno Ce se aktivirati nakon gaSenja ploce
za kuhanje.

® Timer (mjerac vremena)

Funkcija Timer sluzi za odbrojavanije koje se moze postaviti,
istovremeno, za svaku zonu za kuhanje (i podrucje usisa).

Po isteku postavljenog vremena, zone kuhanja (ili zone usisa)
se automatski isklju€uju i korisnik se upozorava
odgovaraju¢im zvuénim signalom.

V)

Timer se aktivira pritiskom na simbol C)

¢im mjera¢ vremena zavrsi odbrojavanje emitira se
odgovarajuci zvuéni signal (na 2 minute, ili prestaje pritiskom
bilo koje tipke na plo¢i) , dok zaslon (10) treperi, sa simbolom

" D Bn'
Podesavanje funkcije Timer ploce za kuhanje

+ Odaberite zonu za kuhanje \—+

+ Pritisnite kako biste pristupili funkciji podeSavanja.
+ Podesite vrijeme trajanja funkcije Timer:

V)
pritisnite izbornik C) kako biste povecali vrijeme
automatskog isklju€ivanja



pritisnite izbornik @ , kako biste smanijili vrijeme
automatskog iskljuéivanja

Ako Zelite, mozete ponoviti postupak za preostale zone za
kuhanje.

Napomena: Svaka zona za kuhanje moZe imati drugacije
postavljen Timer; na zaslonu (10) ¢e se pojaviti, na 10
sekundi, odbrojavanje posliednje odabrane zone, nakon
€ega se prikazuje odbrojavanje s manjim vremenom.

Za iskljucivanje funkcije Timer:
+ postavite vrijednost mjeraca vremena na "J" , pomocu

I
+ iskljucite plo¢u za kuhanje, pomocu O

Napomena: funkcija ¢e ostati aktivna ako se u
meduvremenu ne pritisnu druge tipke.
Napomena: pored zone za kuhanje, kada se koristi Timer,

pojavljuje se simbol &

@ Eqg Timer (mjera¢ vremena za kuhanje jaja)

Funkcija Egg Timer (mjera¢ vremena za kuhanie jaja) je
neovisna od zona za kuhanje (i zone usisa). Po isteku
postavljenog vremena, korisnik se upozorava odgovarajuéim
zvuénim signalom.

Funkcija Egg Timer (mjera¢ vremena za kuhanje jaja) se

aktivira pritiskom .
Napomena : za pode$avanje funkcije Egg Timer slijedite isti
postupak kao i za funkciju Timer.
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® Power Limitation (ograni¢enje snage)
Funkcija Power Limitation omogucuje postavljanje rada
uredaja ograniCavajuci maksimalnu apsorpciju.

Napomena : podeSavanje se mora izvrsiti, bez pritiskanja
tipke O u trenutku spajanja proizvoda na napajanje ili

prilikom ponovljenog uklju¢ivanja same elektricne mreze, u
roku od 2 minute.

Za podesavanje funkcije Power Limitation :

- pritisnite

- drzite i dalje pritisnutim @ pritisnite i otpustite @

- emitira se kratki zvucni signal

- drzite i dalje pritisnutim @ pritisnite i otpustite D (2-
FL)

- u ovom trenutku moZete otpustite tipku ®:
1. zaslon (7) zone FL prikazuje se u naizmjeniénom

slijedu simbole "C" i "0", koji 0oznaCavaju da je
moguce izvrsiti postavku

2. zaslon (7) zone RL prikazuje postavke struje™
0=74KW
1=31KW
2= 45KW

** zadana postavka je 7,4 KW

- za iromjenu postavki funkcije Power Limitation pritisnite
+_J (2-FL)
- za spremanje izvrenog izbora pritisnite @ na2

sekunde; emitira se dugi zvuéni signal, kao potvrda izvrSene
postavke.

- pritisnite O za izlaz iz funkcije



UPORABA NAPE
® Ukljucivanje

Pritisnite (dodirnite) (D ONJ/OFF plo¢e za kuhanje/ nape
Svjetlosni indikator ¢e se upaliti kako bi signalizirao da je
ploca za kuhanje/ napa spremna za uporabu

Ponovno pritisnite za isklju¢ivanje

Napomena: Ova funkcija ima prednost pred svim drugim
funkcijama.

@ Ukljucivanje nape:

+
)
Pritisnite (dotaknite) izbornik G) za ukljucivanje nape

@ Brzina (snaga) usisavanja
3y
pritisnite (dotaknite) izbornik , za povecanje brzine

(snage) usisavanja (0-10);

pritisnite (dotaknite) izbornik
(snage) usisavanja (10-0);

, Za smanjenje brzine

@ Timer (mjerac vremena)
Timer (mjera¢ vremena) se aktivira, pri bilo kojoj brzini,

pritiskom na simbol

na zaslonu (10) se prikazuje odbrojavanie,

na zaslonu (9) pojavljuje se simbol

Podesavanje funkcije Timer (mjera¢ vremena), za napu
Moguce je intervenirati i mijenjati unaprijed postavljena
vremena isklju¢ivanja nape. Promjena se vrsi kada je
Timer (mjera¢ vremena) ukljucen.

+ Pritisnite kako biste povecali vrijeme
automatskog isklju¢ivanja

+ Pritisnite kako biste smanijili vrijeme
automatskog isklju€ivanja

® Pokazatelj zasicenja filtera
Napa prikazuje kada je potrebno izvesti odrzavanie filtera:

Filtar za mast
LED "FILTER"(11) se ukljuuje

Filtar za miris s aktivnim ugljenom
LED "FILTER "(11) treperi

® Resetiranje zasicenja filtera
Nakon izvr8enog odrZavanja filtera, (za mast ifili s aktivnim

uglienom) dugo pritisnite tipku ;
il LED "FILTER" se iskljuduje i vraca brojilo pokazatelja na
nulu.

@ Aktiviranje pokazatelja zasi¢enja filtra za miris s
aktivnim ugljenom

Ovaj pokazatelj je obiéno iskljucen.
Za njegovo ukljucivanje postupite na slijedeéi nacin:

- ukljucite usisnu plocu preko O :
- s isklju¢enim motorom usisa i zonama za kuhanije, pritisnite i

drzite pritisnutim ;

- "FILTER" 5o yKljuguje, zatim se iskljucuje, 3to znagi da je
doslo do aktiviranja.

® Deaktiviranje pokazatelja zasicenja filtra za miris s
aktivnim ugljenom

za aktiviranje ponovite prethodni postupak

"FILTER " treperi, zatim se iskljucuje, $to znadi da je doslo do

deaktiviranja.



@ Automatski rad nape sa SNAP®
Za povezivanje nape i SNAP® Uredaia, pogiedajte prirugnik
isporucen s uredajem SNAP® jj posjetite www.elica.com.

Napomena: SNAP® je dodatni uredaj za usisavanje,
sposoban za rad zajedno s napom.

Za aktiviranje ove funkcije

Kratko pritisnite , LED "(A)" i LED SNAP (11) se
osvijetle i to pokazuje da napa radi u ovom nacinu rada.

Uredaj je predviden za uporabu za sparivanje sa KIT
sensore Window (KOMPLET senzora Window
proizvodac ne dostavlja).

Instaliranjem kompleta KIT sensore Window (samo u slucaju

uporabe u nacinu USISA), ulaz zraka ¢e prestati raditi svaki

put kada se zatvori prozor u prostoriji na koju se komplet
primjenjuje.

- Spajanje KOMPLETA na wuredaj mora obaviti
kvalificirano i specijalizirano tehnicko osoblje.

- KOMPLET se mora posebice certificirati sukladno
sigurnosnim normama koje su relevantne za
komponentu i njenu uporabu s aparatom.
Postavljanje se mora obaviti prema vazecim
propisima za kuéne uredaje.

UPOZORENJE:

- Kablovi KOMPLETA koji se spajaju na uredaj moraju biti
dio certificiranog kruga u najnizem sigurnosnom
naponu (SELV).

- Proizvodac ovog uredaja ne preuzima odgovornost za
bilo kakve probleme, Stete, poZare uzrokovane
nedostacima ifili problemima neispravnosti ilili
nepravilne instalacije kompleta.
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4.1 Tablica snage

Razina snage

Vrsta kuhanja

Uporaba razine
(oznaka slijedi iskustvo i navike kuhanja)

Idealno za podizanje temperature hrane u kratkom
. Boost Brzo zagrijavanje vremenu do brzog vrenja vode ili za brzo zagrijavanje
Maksimalna tekucina za kuhanje
snaga ol I
y —— . dealno za lagano przenje, zapo€injanje kuhanja,
89 Przenje - kuhanje przenje zamrznutih proizvoda, brzo vrenje.
7.8 Lagano zagrijavanje- zaprska - | ldealno za zaprske, odrzavanje vrenja, dugo kuhanje i
kuhanje — grill grill (za kratko vrijeme trajanja, 5-10 minuta)
Visoka snaga Lagano zagrijavanje — dugo Idealno za lagano przenje, odrzavanje laganog vrenja,
6-7 kuhanje — kuhanje gulada — dugo kuhanije i grill (za srednje vrijeme trajanja, 10-20
zaprska - grill minuta), prethodno zagrijati dodatne elemente
s Dugo kuhanje - kuhanje gulada IIdquno za kuhanp gulasa, zadrz“avanje dlelll.(atnlh
- I : vrenja, dugo kuhanje (za dugo vriieme trajanja), lagano
- lagano zagrijavanje — grill PR O .
zagrijavanje pri pripremi tjestenine.
Sredni Dugo kuhanje — lagano vrenje — | Idealno za dugo kuhanje (riza, umaci, pecenja, riba) s
rednja 34 Snjavanje -} dodatnom tekuéi da, vino, temel;
snaga - zqusnjavanje ~lagano odatnom te ucmom“(npr. voda, vino, temeljac,
zakuhavanje mlijeko), lagano zagrijavanje pri pripremi tiestenine
Dugo kuhanje — lagano vrenje — | Idealno za dugo kuhanje (manje od jedne litre: riza,
23 zgusnjavanje —lagano umaci, pecenja, riba) s dodatnom tekucinom (npr. voda,
zakuhavanje vino, temeljac, mlijeko)
Rastapanje —otapanje - Idealno za omek3avanje maslaca, lagano rastapanje
1-2 zadrZavanje topline — lagano . . L ) -
. Cokolade, odmrzavanije proizvoda manjeg obujma
zakuhavanje
Niska snaga
Rastapanje —otapanje — Idealno za odrzavanje toplima manjih koli¢ina netom
1 zadrzavanje topline - lagano pripremljene hrane, na temperaturi za posluzivanje, te
zakuhavanje za zgotovljavanje rizota.
Plo¢a za kuhanje na poziciji stand-by ili ugadena
OFF Snaga nula Povrsina za odlaganje (moguce prisustvo topline s kraja kuhanja, oznaCeno s
H-L-O)
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4.2 Tablica za kuhanje

Kategorija Jelo ili vrsta Razina snage i na¢in kuhanja
namirnice kuhanja Prva faza Snaga Druga faza Snaga
Svijeza I N Kuhanje tjestenine i g
tiestenina Zagrijavanie vode Booster-9 zadrzavanije vrenja 8
. . ISV]ez_a Zagrijavanje vode Booster-9 KUhaane tqutenlng . 7-8
Tjestenina, tiestenina zadrzavanije vrenja
riza Kuhanije tjestenine i
Kuhana riza Zagrijavanje vode Booster-9 zadrzavanje vrenja 5-6
Rizoto Zaprske i tostiranje 7-8 Kuhanje 4-5
Prlplrzgn;a na Zagrijavanje vode Booster-9 LeSanje 6-7
Przenje Zagrijavanje ulja 9 Przenje 8-9
Povrée Brzo przenje uz Zagrijavanje dodatnih elemenata 7-8 Kuhanje 6-7
mijeSanje
Gulas Zagrijavanje dodatnih elemenata 7-8 Kuhanje 3-4
< - . Zazutivanje
Zaprke Zagrijavanje dodatnih elemenata 7-8 zapréke 7-8
Pecenje Pecenje mesa s uliem 7.8 Kuhanje 34
(ako je s maslacem, snaga 6)
Pnp;;rpua na Zagrijavanje posude 7-8 Grill na obje strane 7-8
Meso TR -
Zanuéivanje Zazucivanje s uliem 7.8 Kuhanje 45
(ako je s maslacem snaga 6)
Jusna jelalgulas Zazucivanie s uliem 7.8 Kuhanje 34
(ako je s maslacem snaga 6)
Pnp;ZTua na Zagrijavanje posude 7-8 Kuhanje 7-8
Riba Judna jelalgulas Zazutivanje s uljem 7.8 Kuhanje 34
(ako je s maslacem snaga 6)
Przenje Zagrijavanje uIIJa ili masnih 89 Przenje 7.8
sastojaka
o Zagrijavanje tave s maslacem ili .
PrZzena jela masnim sastojcima 6 Kuhanje 6-7
_ Omlet Zagruavanjq tave s mgslacem ili 6 Kuhanje 5.6
Jaja masnim sastojcima
Kuhanoftvrdo Zagrijavanje vode Booster-9 Kuhanje 5-6
kuhano
Palacinke Zagrijavanje tave s maslacem 6 Kuhanje 6-7
Rejéica Zazcivanje s uljem 6.7 Kuhanje 34
(ako je s maslacem snaga 6)
Umaci Ragu Zazu0|van]e $ uljem 6-7 Kuhanje 3-4
(ako je s maslacem snaga 6)
Bedamel Priprema baze (ovtapanje maslaca i 5.6 Dostizanje Ilaganog 34
brasna) vrenja
Slalftlcarska Uzavrivanje mijeka 45 Odrzavanjel laganog 45
rema vrenja
SI:atklsn Puding Uzavrivanje mlijeka 4-5 Odrzavan]el laganog 2-3
reme vrenja
Riza na miijeku Zagrjavanje miieka 5.6 Od'za"frr;'ﬁj;aga”°9 23
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5. OdrZavanje

Odrzavanje ploce za kuhanje

Paznja! Prije bilo koje operacije ¢iScenja ili odrZavanja,
pobrinuti se da su zone za kuhanje iskljucene i da je
svjetlosni indikator topline nestao.

5.1 Ciséenje
Plo¢a za kuhanje mora se o€istiti nakon svake uporabe.

Vazno:

Ne koristite abrazivne spuZve i ¢etkice. Njihovom uporabom bi
se s vremenom moglo o3tetiti staklo.

Nemojte koristiti kemijske, iritirajuce deterdzente kao na
primjer sprej za ¢is¢enje pecnice i odstranjiva¢ mrlja.

Nakon svake uporabe ostavite plocu da se ohladi i zatim je
ocistite kako biste uklonili skorene ostatke hrane i mrlje
uzrokovane ostacima hrane.

Secer i proizvodi s visokim udjelom $ecera o$teéuju plotu za
kuhanje i moraju se odmah otkloniti.

Sol, Secer i pijesak mogu ogrebati staklenu povrsinu.

Koristite mekanu krpu, upijaju¢i kuhinjski papir ili posebne
proizvode za ¢iS¢enje plote (pridrZavajte se uputa
Proizvodaca) L

NE KORISTITE UREDAJE ZA CISCENJE PAROM!!!

Vazno:

U slucaju slucajnih i velikih izlijevanja teku¢ine iz posude
moguce je intervenirati preko ispusnog ventila koji se nalazi

na dnu uredaja, kako bi se uklonili svi ostaci i obavilo ¢iS¢enje
s maksimalnom higijenskom sigurno¢u.

Slika 16

Za potpunije i temeljitije ¢iS¢enje mozete potpuno ukloniti
donju posudu
Slika 18a - 18b
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Odrzavanje nape

Ciscenje

Za Giscenje koristite ISKLJUCIVO vlaznu krpu i tekuce
neutraine deterdzente. ZA CISCENJE NEMOJTE KORISTITI
ALATE ILI INSTRUMENTE!

Izbjegavajte uporabu abrazivnih proizvoda.
NEMOJTE KORISTITI ALKOHOL!

Filtar za mast

Zadrzava Cestice masti nastale kuhanjem.

Mora se Cistiti jednom mjesecno (ili kada to zahtijeva sustav
pokazatelja zasicena filtera), s blagim deterdzentima, ruéno ili
u perilici za posude, na niskim temperaturama i kratkom
ciklusu.

Prilikom pranja u perilici za posude, metalni filtar moze
izblijediti, ali njegova filtarska svojstva se ne mijenjaju.

Slika 15

Filtar S Aktivnim Ugljenom - Keramicki

(Samo za filtrirajuéu verziju)

Upija neugodne mirise uzrokovane kuhanjem.

Proizvod je opremljen kompletom filtara za miris. Zasi¢enost
filtara za miris nastaje nakon viSe ili manje dugotrajne
uporabe, ovisno o vrsti kuhinje i pravilnosti ¢iScenja filtra za
mast. Filtri mirisa mogu se termicki regenerirati svaka 2/3
mjeseca u prethodno zagrijanoj peénici na 200 °C tokom 45
minuta.  Pravina regeneracija  osigurava  konstantnu
ucinkovitost filtriranja tijekom 5 godina.

Slika17 -17a-17b-17c



5.2 Pretrazivanje kvarova

OTKLANJANJE
KOD GRESKE OPIS MOGUCI UZROCI GRESKE
. . . UnutraSnja temperatura Pricekati da se ploca
E2 Kontrolna p"’fa se gasi zbog previsoke | "oy ienin dielova je ohladi prije ponovne
emperature !
previsoka uporabe
E3 Neprikladna posuda Gubitak ma}gnetskm Otkloniti posudu
osobina
Elektri¢na energija ne
Problemi komunikacije izmedu dolazi do modula; L .
ES Korisnickog sudelja | indukcijskog Kabel za napajanje njje | 0Pl plocu od mreZe

modula

ispravno povezan ili
je_neispravan

provjeriti kabel

Za sve ostale poruke o
pogreSkama

(E..U...C...)

Nazovite sluzbu za tehnicku podrsku i prijavite kod kvara

5.3 Sluzba za korisnike

Prije nego $to kontaktirate Sluzbu za korisnike:

1.Provjerite je li moguce samostalno rijesiti problem na temelju to¢aka opisanih u "Pretrazivanje kvarova"
2.Ugasite i ponovno upalite uredaj da provjerite da li problem i dalje postoji.

Ako i nakon gore navedenih provjera problem i dalje postoji, obratite se najblizoj Sluzbi za korisnike
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TR - Montaj ve kullanim talimatlan

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara siki sikiya uygun
hareket edin. Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara
uygun hareket ediimemesinden kaynaklanan olasi
anzalara, meydana gelen hasar veya yanginlara iligkin
hicbir sorumluluk kabul etmez. Bu cihaz yalnizca yemek
pisirmek ve bu pisirme isleminden ¢ikan dumanlari
cekmek amaciyla evlerde  kullanilmak  (zere
tasarlanmigtir. Bagka sekilde (6medin ortam isitmas
amaciyla) kullaniimasina izin verilmez. Uretici, uygun
olmayan kullanima veya komutlarin yanlig ayarlanmasina
iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.Uriinlin gériiniimii
bu kitapgikta yer alan gorsellerde betimlenenden
farkh olabilmekle birlikte, kullanma, bakim ve
kurulum talimatlarn ayni kalr.

® Talimatlan dikkatle okuyun: Bunlar kurulum, kullanim ve
guvenlikle ilgili 6nemli bilgilerdir.

Cihaz tizerinde elektrikle ilgili degisiklikler yapmayin.

® Cihazin kurulumuna gecmeden &nce higbir bilegende
hasar olmadigindan emin olun. Aksi takdirde Ureticiyle
irtibata gegip kuruluma devam etmeyin.

Kurulum iglemine devam etmeden 6nce cihazin sa§lam
olduunu kontrol edin. Aksi takdirde (reticiyle irtibata
gegip kuruluma devam etmeyin.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

© 1. Uyanilar

Dikkat! Asagida yer alan talimatlara
dzenle riayet ediniz. e Herhangi bir
kurulum islemine baslamadan dnce
cihazin elektrik baglantisinin kesilmesi
gerekir. ® Kurulum veya bakim islemleri
ureticinin talimatlarina uygun olarak ve
glvenlik konusunda yururlikte olan yerel
dizenlemelere uyarak uzman bir
teknisyen  tarafindan  yapilimalidir.
Kullanim kilavuzunda ozellikle
belirtilmedigi  takdirde cihazin  higbir
yerinde tadilat yapiimamasi veya
parcalarinin degistirilmemesi gerekir. e
Yasalar ~ gere§i  cihazin  toprak
baglantisinin  yapilmasi zorunludur. e
Ankastre cihaz ile elekirik sebekesi
arasindaki baglantiyr kurmak icin elektrik
kablosunun yeterince uzun olmasi
gerekir. e Kurulumun ydrlrliikte olan
guvenlik yénetmeliklerine uygun olmasi
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icin, asir gerilim kategori lll kosullarinda
elektrik sebekesinin tamamen kesilmesini
saglayan ¢ok kutuplu bir salterin
bulundurulmasi gerekir. e Coklu priz
veya uzatma kablosu kullanmayin. e
Kurulum tamamlandiktan sonra elektrikli
bilesenler  kullanicinin  erisemeyecegi
sekilde olmalidir. @ Cihaz ve erisilebilen
aksami kullanim sirasinda isinir. Isinmis
parcalara dokunmamaya dikkat edin. e
Cocuklarin cihazla oynamalari yasaktir;
erisilebilir parcalar kullanim sirasinda
Isinabilecekleri igin gocuklarin cihazdan
uzak durmalar ve g6zetim altinda
tutulmalari gerekir. ® Indiksiyonlu ocagi
kullanmadan once, kalp pili ve implant
tastyan kisilerin kullandiklari aygitin ocak
ile uyumlu oldugunu kontrol etmeleri
gerekir. e Kullanim esnasinda ve
sonrasinda cihazin sicak kisimlarina
dokunmayin. e Cihazin tim bilesenleri
yeterince soguyana kadar bezler veya

baska yanici malzemelerle temas
ettirmekten  kaginin,  yangin  riski
mevcuttur. e Ocagin Ustline veya

yakinlarina yanici malzeme koymayin. e
Fazla 1sinan yaglar kolayca yanabilir.
Yagli yiyecekleri pisirirken islemi kontrol
edin. -Ylzeyde catlak oldugu takdirde
elektrik carpma tehlikesini dnlemek igin
ocadl sondirin. e Ocak harici bir
zamanlayicl veya ayri bir uzaktan
kumanda sistemiyle c¢alismaya uygun
degildir. e Ocadin Uzerinde yagh
yemekleri gozetimsiz olarak pisirmek
tehlikelidir ve yangina neden olabilir. @
Pisirme islemi daima gdzetim altinda
tutulmalidir. Kisa streli pisirme iglemlerini
daima gozetim altinda bulundurun. e
Alevler HICBIR ZAMAN su ile
sondurtimemelidir. Aksine, ocadi derhal
kapatip alevleri bogmak icin bir kapak
veya yangin sondirme ortist kullanarak



sondarin.  Yangin  tehlikesi:  Pisirme
yluzeylerinin Uzerine esya koymayin. e
Buharli temizleyici kullanmayin, elektrik
garpmasi riski mevcuttur. @ Fazla 1sinma
tehlikesi  olusabileceginden,  ocagin
uzerine bigak, ¢atal, kasik ve kapak gibi
metal malzeme koymayin. e Cihazl
elektrik sebekesine baglamadan dnce:
Gerilim ve glc¢ degerlerinin sebekenin
degerlerine  karsilik  geldiginden ve
baglanti prizinin uygun oldugundan emin
olmak icin bilgi plakasini kontrol edin
(cihazin alt kisminda bulunur). Stpheye
duserseniz, ehil bir elektrik teknisyeniyle
baglanti kurun.

Onemli: e Kullanimdan sonra, ocag!
kumandasiyla kapatin, tencere
algilayicisina givenmeyin. e Svilarin
tasmasini onlemek icin haslama veya
Isitma yaparken 1s1 beslemesini dusurin.
e Ocagin 1sitma elemanlarinin zerinde
bos tencere veya tava birakmayin. e
Pisirme islemi sona erer ermez ilgili
pisirme bdlgesini kapatin. e Pisirme
sirasinda  kesinlikle aliminyum folyo
kullanmayin ve aliminyum ambalajl
ardnleri dogrudan yerlestirmeyin.
Alliiminyum eriyip ocakta geri donsU
olanaksiz zararlara yol acabilr. e
Oncesinde agmadan yiyecek igeren
metal kutu veya tenekeleri kesinlikle
Isitmayin: patlama meydana gelebilirl Bu
uyari tim diger ocak tipleri icin gecerlidir.
e Takviye ozelligi gibi yiksek gucli bir
fonksiyonu kullanmak kizartma yagi gibi
bazi sivilarl isitmak icin uygun degildir.
Yiksek 1s1  tehlikeli olabilir. Bu
durumlarda daha distk bir 1sitma glicl
kullaniimasi tavsiye edilir. e Kaplar
dogrudan ocadin (zerine ve Isitma
bélimlerinin  ortasina  yerlestiriimelidir.
Tencere ve ocak arasinda kesinlikle
baska nesne olmamalidir. e Yiksek
sicaklik s6z konusu oldujunda cihaz

442

otomatik olarak pisirme bolgelerinin gug
seviyesini duslrir. e Herhangi bir
temizlik veya bakim islemi yapmadan
once elektrik fisini prizden ¢ekerek veya
evinizdeki ana salteri kapatarak cihazin
elektrik sebekesiyle olan baglantisini
kesin. e Tum kurulum ve bakim
islemlerinde is eldiveni kullanin. e Bu
cihaz 8 yasindan baylk cocuklar ile
fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasitesi
dustk veya deneyimden ve gerekli
bilgiden  yoksun  kisilerce  yalnizca
gbzetim altindayken veya cihazin gvenli
kullanimina iliskin talimatlar verildikten ve
bu durumla ilgili tehlikeleri anlamalari
saflandiktan sonra  kullanilabilir. e
Cihazla oynamadiklarindan emin olmak
icin ¢ocuklar kontrol altinda tutulmahdir.
e Temizlik ve bakim islemleri ¢ocuklar
tarafindan gbzetimsiz olarak
yaplimamalidir. e Bu cihaz gaz veya
baska yakitlari yakan diger cihazlarla
ayni anda kullanilacagi zaman séz
konusu yerde yeterli havalandirma
bulunmalidir. @ Cihazin disi ve igi sik sik
(EN AZINDAN AYDA BIR)
temizlenmelidir; her kosulda bakim
talimatlarinda agikga belirtilenlere uygun
hareket edin. e Cihazla ilgili temizlik
kurallari ile filtreleri degistirme ve
temizleme kurallarina uygun hareket
edilmemesi yangin risklerinin dogmasina
neden olur. e Flambe usulli yemek
pisirmek kesinlikle yasaktir. @ Aclk alev
kullanmak filtreler agisindan zararlidir ve
yanginlara neden olabilir, bu nedenle her
durumda kaginiimalidir. e Asiri 1sinan
yagin alev almasini  6nlemek igin
kizartmalar kontrol altinda yapiimalidir. e
DIKKAT: Cihaz calisirken davlumbazin
erigilebilen kisimlari isinabilir. @ Dikkat!
Kurulum tamamen bitmeden cihazin
elektrik sebekesiyle olan baglantisini
yapmayin. e Dumanlari tahliye etmek



icin alinacak teknik tedbirler ve guvenlik
tedbirleri agisindan yerel yetkili mercilerin
dizenlemelerinde  sart  kosulanlara
titizlikle uyulmasi gerekir. o Cekilen
hava, gaz veya baska yakitlarla ¢alisan
cihazlardan ¢ikan dumanlarin tahliyesi
amaclyla kullanilan bir kanala sevk
edilmemelidir. @ Cihazi 1zgarasini dogru
sekilde monte etmeden kesinlikle
kullanmayin! e Kurulum igin yalnizca
cihazla birlikte gelen tespit vidalarini
kullanin veya drinle birlikte gelmediyse,
uygun tip vida satin alin. Kurulum
Kilavuzunda belirtilen dogru uzunluktaki
vidalari kullanin. e Bu cihaz ile elektrik
disinda bir enerjiyle beslenen diger
cihazlar ayni anda galistirilacagr zaman
odadaki negatif basing 4 Pa (4 x 10-5 bar)
degerini asmamalidir. e Bu kullanim
kilavuzunu ileride ihtiya¢ duyulabilecek
her anda bagvurulabilmesi icin muhafaza
etmek dnemlidir.  Uriniin  satilmasi,
baskasina verilmesi ya da tasinmasi
halinde bu kullanim kilavuzunun da Grtn

ile birlikte verildiginden emin olun.

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Kullanici
bu {riiniin uygun bir sekilde bertaraf edilmesini saglayarak,
gevre ve insan saghgl agisindan ortaya ¢ikabilecek olasi
olumsuz etkileri dnlemeye katkida bulunur. Urtin ya da Uriin ile

beraber verilen belgeler izerinde bulunan e isareti, bu
cihazin evsel bir atik olarak gériilmemesi gerektigine isaret
eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik cihazlann bertaraf
edildigi donistimli toplama noktasina teslim edilmelidir.
Atiklan yok etme islemi, atik yok etme konusunda cevre ile
ilgii-~ mevcut  yerel  diizenlemeler  dogrultusunda
gerceklestiriimelidir. Bu Griinlin  geri  ddnlisiim  kosullan
hakkinda aynintili bilgi igin, hudutlar iginde bulundugunuz
belediyenin ilgili dairesine, atik yok etme servisine veya
Gr(iniin satin alindiji magazaya danisin.

Cihaz agagidaki standartlara uygun sekilde tasarlanmis, test
ve imal edilmigtir:

+ Giivenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2;

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Gevre Uzerindeki
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etkileri azaltmak amaciyla dogru kullanima iliskin tavsiyeler:
Pisirmeye bagladiginizda cihazi en digtk seviyede agin,
pisirme islemi sona erdikten sonra birkag dakika daha agik
birakin. Hizini yalnizca duman ve buhar miktan ok fazla
olursa arttinn, takviye ozelligini yalnizca olaganistti
durumlarda kullanin. Koku azaltma sisteminin  verimini
korumak igin karbon filtreyiffiltreleri gerektiginde degistirin.
Yag filtresini verimli halde tutun, gerektiginde temizleyin.
Verimi  optimize etmek ve guriltileri azaltmak icin bu
kilavuzda belirtilen kanal yénlendirme sistemini azami capta
kullanin.



2. Kullanim

Ocagin kullanimi

indiiksiyonlu pisirme ~ sistemi  manyetik indiiksiyon fizik
fenomenine dayanir. Bu tir bir sistemin temel 6zelli§i enerjinin
jeneratérden tencereye dogrudan aktariimasidir.

Avantajlar:

Elektrikli ocaklar ile karsilastirldiginda, indiiksiyonlu ocaginiz:
- Daha giivenli: Cam ylizeyde mindr sicaklik.

- Daha hizli: Daha kisa yemek Isitma stireleri.

- Daha kesin: Ocak komutlariniza hemen yanit verir

- Daha etkili: Tiketilen enerjinin %90' 1siya donistiralir.
Ayrica, tencereyi ocaktan kaldirdiktan sonra, isi aktanimi
hemen kesilir ve boylece, gereksiz 1sI yayilimi olmaz.

2.1 Pigirme kaplan

Yalnizca . sembolii olan tencereleri kullaniniz
Onemli:

Ocak ylizeyinde kalici hasarlanin olusmamasi igin, sunlan
kullanmayniz:

- Dibi tamamen diz olmayan kaplar.

- Emaye tabanli metal kaplar.

- Yiizeyin gizilmesini engellemek iin, piiriizli tabanli kaplar.

- Ocagin kontrol panelinin yiizeyine asla sicak tencere veya
tava koymayiniz.

2.1.1 Kullanilan kaplar

indiiksiyonlu pisirmede 1s1 tiretmek igin manyetik gii¢ kullanir.
Bu nedenle kaplarda demir bulunmasi gerekir. Basit bir
miknatis ile tencerenin manyetik malzemeden yapilip
yapilmadigini ~ kontrol  edebilirsiniz.  Manyetik  olarak
algilanabilir olmadiklan takdirde tencereler uygun degildir.

2.1.2 Onerilen tencere dibi gaplan

ONEMLI: Tencereler dogru boyutta olmadigi takdirde
pisirme boliimleri yanmaz.

Her bolimde kullanilacak tencerenin asgari gapini 6§renmek
igin litfen bu el kitapgiginda bulunan gérsel bélime bakin.

2.2 Enerji tasarrufu

En iyi sonuglar elde edebilmek icin agagidakilerin
uygulanmasi tavsiye edilir:

- Taban gapi pisirme bélimiyle ayni olan kap ve tencereleri
kullanin.

- Yalnizca diiz tabanl tencere ve tavalari kullanin.

- Pisirme esnasinda kapaklan tencerelerin iizerinde tutun

- Pisirme siiresini azaltmak icin sebze, patates vs. gibi
besinleri az miktarda suyla pisirin.

- Enerji kullanimini ve pisirme siiresini daha da azaltmak igin
didiklu tencere kullanin

- Tencereleri ocagin tizerindeki pisirme bélumlerine yerlestirin.
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Aspiratériin kullanimiAspirasyon sistemi ig devir daimli
filtreleyici veya dis tahliyeli aspirasyon versiyonunda
kullanifabilir.

Aspire eden versiyon
Sekil 7
Buharlar aletle birlikte verilen rakor flangina sabitienmig bir
seri boru (ayn olarak satin alinacaktir) araciligiyla disan dogru
tahliye edilmektedir.
Tahliye borusu gapi baglanti halkasinin ¢apina esit olmalidir:
- Dortgen gikig igin, 222 x 89 mm
- Yuvarlak gikig igin, @ 150 mm (¥)

Daha fazla bilgi icin, bu kilavuzun gérselli kisminda gdsterilen
aspire edici versiyonun aksesuarlarina iligkin sayfaya bakiniz.
Sekil 7¢
Uriinii duvan hava gikistyla ayni capa sahip (rakor flangi)
tahliye borularina ve deliklerine baglayiniz.
Daha diisiik gapta duvarl tahliye borularinin ve deliklerinin
kullanimi, aspirasyon verimlerinde bir azalmaya ve 6nemli bir
gurtiltd artigina neden olacaktir.
Bu durumda higbir sorumluluk kabul edilmemektedir.

Miimkiin olan en kisa kanalt kullanin.

Asgari sayida kavisli bir kanal kullaniniz (maksimum

kavis agisi: 90°).

Kanal kesidinde 6nemli degisikliklerden kagininiz.

Filtreleyici versiyon

Sekil 8

Aspire edilen hava, odaya geri verilmeden 6nce 6zel yad ve
koku filtrelerinden filtre edilecektir.

Uriin, 6n kisimda mobilya tabanin bulunan hava gikislyla
standart bir kurulum igin tiim gerekli unsurlar igerecek sekilde
teslim edilir. Daha fazla bilgi igin, bu kilavuzun gdrselli
kisminda gosterilen filtreleyici  versiyonun aksesuarlarina
iliskin sayfaya bakiniz.

Sekil 13b

Gerek filtreleyici gerekse aspire edici versiyonda farkl
kurulumlan gergeklestirebilmek amaciyla mevcut kitleri
igeren lriin serisini gérmek igin, www.elica.com ve
www.shop.elica.com adreslerini ziyaret ediniz.



3. Kurulum
e Hem elektrik hem mekanik kurulum
uzman personel tarafindan yapiimalidir.
Bu elektrikli ev aleti SET USTU kurulum
durumunda 2-6 cm kalinli§inda tezgaha
ve ANKASTRE kurulum durumunda 2,5-
6 cm kalinhidinda tezgaha uygulanmak
icin imal edilmistir.

Ocak ile duvar arasindaki mesafe on
tarafta en az 5 cm, yan tarafta en az 4
cm ve (st askilara olan mesafe ise en az
50 cm olmalidir.
Onemli  Not

Onerilen  mesafeler
yalnizca gosterge niteligindedir:
Bosluklarin tasariminda mutfak
dreticisinin verdigi talimatlar izlenmelidir.

& 3.1 Elektrik baglantisi
Sekil 3

e Cihazin ana sebeke ile olan elektrik
baglantisini  kesin. eMontaj islemleri,
kurulum ve givenlik alanlarinda uzman
teknisyen tarafindan yapiimaldir. e
Uretici, bu bolimde yer alan talimatlara
uyulmadi§i takdirde kisiler, hayvanlar
veya esyalara gelebilecek hasardan
sorumlu degildir. e Ocagin tezgahtan
cikarmak icin elektrik kablosunun yeterli
uzunlukta olmasi gerekir. e Cihazin
altinda bulunan seri numara plakasinin
uzerinde belirtilen  gerilim  giclnin
kurulacagi konuttaki gucle ayni oldugunu
kontrol edin. @ Uzatma kullanmayin. e
Zemindeki  elektrik  kablosu  diger
kablolardan 2 cm daha uzun olmalidir. e
Elektrikli ev aletinde baglanti kablosu
bulunmayan durumlarda, 7200 Watt
glcine ulasabilen en az 2,5 mm2 kesitli
kablo kullanin. Daha ylksek glgc
degerleri icin  kablo kesiti 4 mm2
olmalidir). e Kablonun higbir kismi ortam
derecesinden  50°C  den  fazla
olmamalidir. e Cihaz elektrik sebekesine
kalici olarak baglanmak icin
tasarlanmistir.

445

o Dikkat! Elektrik sebekesiyle baglantiy
kurmadan ve dogru sekilde calisip
calismadigini  kontrol etmeden Once
kablonun dogru sekilde désendiginden
emin olun. e Dikkat! Ara baglanti
kablosunu degistirme islemi yetkili teknik
servis veya benzer nitelikleri tasiyan
kisilerce yapilmaldir.

Not: Bu driin, gekilen azami KW esik
degerinin ayarlanmasina olanak taniyan
bir  Gu¢ Sinirlama  fonksiyonuyla
donatilmigtir

Ayarlama iglemi Grlin elektrik sebekesine
baglanirken veya yeniden baglanti
yapilirken (izleyen 2 dakika iginde)
gerceklestirilir. Gig Sinirlama 6zelliginin
ayar islemleri icin bu kilavuzda Calistirma
bélimine basvurun.



3.3 Montaj
Montaja baglamadan énce:

.

Uriinii  ambalajindan gikardiktan sonra tagima
esnasinda hasar goriip gormedigini kontrol edin.
Herhangi bir sorunla kargilastiginiz takdirde, montaja
devam etmeden once satici firma veya Miisteri
Destek Hizmetiyle irtibata gegin.

Satin alinan drin boyutlarinin yerlestirilecek alaninkiyle
uyumlu olup olmadigini kontrol edin.

Uriin ambalajinin iginde (vida paketi, garanti belgesi gibi)
ekstra malzemenin (nakliye nedeniyle) bulunup
bulunmadigini kontrol edin. Buldujunuz malzemeleri
¢ikartip muhafaza edin.

Montaj alaninin yakinlarinda elektrik prizi bulundugundan
emin olun

Ankastre uygulamasi igin mobilyanin hazirlanmast:

Uriiniin kurulumu sodutma cihazlari, bulasik makinesi,
soba, finn, camasir makinesi ve kurutma makinesi gibi
cihazlarin izerine yapilamaz.

Ocadi yerlestirmeden once mobilyanin tim kesim
islemlerini yapip, ¢ikan tiim talag ve diger kalintilan iyice
temizleyin.

ONEMLI: 250°C sicaklija kadar dayanikh tek bilesenli

sizdirmaz yapigtirict (S) kullanin; kurulumu yapmadan
dnce yapistirilacak yizey iyice temizlenmeli, yapigmasini
tehlikeye atabilecek her tirlii madde (6rnegin, ¢ozlicliler,
koruyucular, yaglar, tozlar, eski yapistinci artiklari, vb.)
giderilmelidir; yapistirici gergevenin gevresine esit sekilde
dagitilmaldir; yapistirma igleminden sonra yapistiriciyi
yaklasik 24 saat kurumaya birakin.

Sekil 1b
Dikkat! Kurulum igin verilen talimatlara
uygun vida ve aygit kullanilmamasi
elektrik nitelikli risklerin dogmasina yol
acabilir.

Not: Uriiniin kurulumunu dogru sekilde yapmak igin borular

asagidaki dzelliklere sahip bir yapiskan bantla bantlayin:
- Akrilat bazli yapistinciya sahip, yumusak PVC'den elastik

film

- DIN EN 60454 standardina uygun

- Alev geciktirme 6zellikli

- Yaglanmaya kars! optimum dayanim

- Sicaklik dalgalanmalarina kargi dayanikh
- Diistk sicakliklarda kullanilabilir
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4. Calistirma

Kontrol paneli

Not: Komutlari segmek igin bu komutlari temsil eden simgelerin izerine hafifce dokunmak (basmak) yeterlidir.
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Diigmeler

1. Ocak icin ocak/aspiratore ait ON/OFF diigmesi

2. Pigirme bolgelerinin segimi
Power Level Artirma

3. Aspirasyon hizi (glicii) artirma
4. Power Level Azaltma
Aspirasyon hizi (glict) azaltma

Timer sliresini azaltma

5. Timer etkinlestirme
Timer siresini artirma

6. Otomatik fonksiyonlar etkinlestirme
Filtre sattirasyonu sifirlama

Ekran / LED

7. Power Level goriintlileme

8. Aspirasyon hizi (glicii) gorlintiileme

9. Aktif timer gdstergesi

10. Timer sliresi gostergesi

11.  Otomatik aspirasyon fonksiyonu gdstergesi

Filtre destek gdstergesi
SNAP ile galisma gostergesi



OCAGIN KULLANIMI

Baglamadan dnce bilinmesi gerekenler:

Bu ocagin tiim fonksiyonlari en siki giivenlik standartlarina
uygun olacak sekilde tasarlanmistir.

Bu nedenle:

* Ocagn iizerinde tencere bulunmadiginda veya bulunsa
da yanls yerlestirilmigse, bazi fonksiyonlar etkinlesmez
veya otomatik olarak devre digi kalir.

+ Farkli durumlarda, segilen fonksiyon verilmeyen bir baska
ayar gerektirdiginde etkinlestirilmis olan fonksiyonlar birkag
saniye sonra otomatik olarak durdurulur (rnegin: “Pigirme
bdlgesini se¢” ve “Galigma sicakligi” oimadan “Ocagi
cahstir” veya "Lock fonksiyonu" veya “Timer”
fonksiyonu).

Dikkat! Uzun sireli kullanimlarda (6megin) pisirme
bolimii sojuma agamasinda oldugundan hemen
kapanmayabilir; pisirme bolimlerinin ekraninda, bu agamada
olundugunu belirten “H" sembolii griintiilenir
Pisirme bélimiine yaklagmadan dnce ekranin sénmesini
bekleyiniz.

Pigirme boliimii ekrani
pisirme alanlarina ait ekranlarda, sunlar gosterilir:

Pisirme boliimii agik I
Power Level i.59.P
Residual Heat Indicator H
Pot Detector E
Bridge fonksiyonu aktif n
Temperature Manager

fonksiyonu aktif u
Child Lock fonksiyonu aktif I
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Ocagin ozellikleri

® Safe Activation

Uriin yalnizca pisirme bolimlerinde tencere varsa caligir:
Tencere yoksa veya mevcut tencereler kaldirilirsa, Isinma
stireci baslamaz veya kesilir.

® Pot Detector
Uriin pisirme béliimlerinde tencere oldugunu otomatik olarak
algilar.

® Safety Shut Down
Giivenlik nedeniyle, her pisirme bélimi ayarlanan gli¢
seviyesine gore bir maksimum galisma stiresine sahiptir.

® Residual Heat Indicator

Pisirme bélgelerinden biri veya daha fazlasi kapandiginda,
ocagin hala sicak oldudu ilgili bolgenin ekrani (izerinde dzel
bir gorsel sinyalle Exd araciligryla bildirilir.

Calisma
Not: Herhangi bir fonksiyonu etkinlestirmek igin, dncelikle
istenen bélge etkinlestiriimelidir.

® Calistirma

(D Setiistii ocak/aspirator ON/OFF diigmesine basiniz
(hafifce dokununuz)

ikaz 151§ yanarak setiistii ocagin/aspiratoriin kullanima hazir
oldugunu gosterir

Kapatmak igin yeniden basiniz

Not: Bu fonksiyon diger tiim fonksiyonlara gore
onceliklidir.

@ Pisirme bolgelerinin se¢imi

istenen pigirme bolgesine ait G segim digmesine hafifce
dokununuz (basiniz).

® 9 Power Level
Ocak 9 farkli gli¢ seviyesine sahiptir.

Giig seviyesini artirmak igin
dokununuz (basiniz);

+ secim diigmesine hafifge

Giig seviyesini azaltmak igin @ segim digmesine hafifge
dokununuz (basiniz);
Gilig seviyesi segilen bélgenin ekraninda gésterilir; “f .. 9



@ Power Booster

Bu Uriin, 5 dakika etkin kalan (9 seviyesinin diginda) ek bir
giic seviyesiyle donatilmigtir; bu stre dolduktan sonra giig
daha dnce ayarlanan seviyeye doner.

Gig seviyesini (9 seviyesi (Ml&ds) artirmak ve Power

Booster'l etkinlestirmek icin
dokununuz (basiniz).
Power Booster seviyesi segilen bélgenin ekraninda " P
sembolii ile gosterilir.

+ secim diigmesine hafifce

Onemli Not: Pisirme bdlgesinde @ (SEK.19) Power
Booster igin bir zamanlayici yoktur;
Power Booster ézelliini devre disi birakmak igin suna basin:

@ Bridge Bolgeleri

pisirme bélgeleri, Bridge fonksiyonu sayesinde, ayni giig
seviyesine sahip benzersiz bir bolge yaratarak kombine
sekilde caligabilme kapasitesine sahiptir. Bu fonksiyon biyik
boyutlardaki tencereler ve firin kaplariyla yemeklerin her
tarafinin esit derecede pismesine izin verir.

“Master” on pisirme bdlgesi ile “Sekonder” arka pigirme
bdlgesinin birlikte kullaniimasi mimk{indr

(Bu fonksiyonunun hangi bélgelerde kullanilabilecegini
gormek icin, bu kilavuzun gorselli kismina bakiniz).

Bridge Fonksiyonunu etkinlestirmek igin:
' +

- "Master" pigirme bdlgesini seginiz
(0 glig seviyesinde olmalidir)
- Sonrasinda "Sekonder" pisirme bdlgesinin ekraninda (7)

yanip sdnen “# 1" semboliiniin belirecegi, sesli sinyal

duyulana kadar \— basili tutunuz.
- 3 saniye icinde "Sekonder" pisirme bélgesini seginiz
- llgili ekranda (7) goruntiilenecek olan “Master” pisirme

bélgesinin galigma Seviyesini (Potensini) \—+
ayarlayiniz.

Not: Bridge fonksiyonunu devre disi birakmak icin, pisirme
bélgesinin “" sicakligina getirilmesi yeterlidir.

® Temperature Manager

Temperature Manager, isinin hazir olan yiyecekleri sicak
tutmak icin uygun olan, 0 ve 1 arasinda optimize edilmis bir
gl seviyesinde sabit bir sicaklikta tutmaya izin veren bir
kontrol fonksiyonudur.

Temperature Manager fonksiyonu diigmeye ilk basildiginda

etkinlesir \—+
Temperature Manager'da galismakta olan bélgeye ait
ekranda, “#” sembolii belirir.
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® Child Lock

Child Lock, herhangi bir fonksiyonunun etkinlesmesini
engelleyerek, cocuklarin pigirme bélgelerine ve aspirasyon
bélgesine kazayla erismesini engellemeye izin verir.

Child Lock yalnizca triin galigir durumdayken ancak pisirme
bélgeleri (ve aspirasyon bélgesi) kapaliyken etkinlestirilebilir.

Etkinlestirme:

G4 (FR)ve@

basili tutunuz.

+ Ardindan yeniden ve G (2-FR) segim diigmesine
basin.

bir sesli sinyal Gocuk Kilidi ézelliginin etkin oldugunu
gosterir ve ekranda "L" simgesi gériintilenir (7).

diigmelerine ayni anda basarak

Devre disi birakma:

SameO

basill tutunuz

digmelerine ayni anda basarak

+ Ardindan yeniden @ 6gesine basin.
bir sesli sinyal Gocuk Kilidi 6zelliginin devre digi
birakildigini gdsterir ve ekranda "L" simgesi goriintiilenir

).

Gegici olarak devre digi birakma: Bir pisirme bdlgesinin
Child Lock aktifken de kullaniimasi miimkindir.
Asagidaki gibi ilerleyiniz:

SO

tutunuz
Artik pisirme bélimiini normal bir sekilde kullanmak
mimkiindr, Child Lock fonksiyonu ocak kapatildiinda
yeniden etkinlesir.

digmelerine basarak basil

® Timer

Timer fonksiyonu, her pisirme bélgesi (izerinde (ve aspirasyon
bdlgesi (izerinde) eszamanli olarak da ayarlanabilen bir geri
sayim aracidr.

Ayarlanan siirenin sonunda, pisirme bélgesi (veya aspirasyon
bélgesi) otomatik olarak kapanir ve kullanici 6zel bir sesli
sinyal ile uyarilir.

V)

Timer sembole basilarak etkinlestirilir C)

timer geri sayimi bitirir bitirmez, bir sesli sinyal verilirken (2
dakika stiren veya ocak lizerinde herhangi bir digmeye
basildiginda kapanan), ekranda (10) “C/3" sembolii yanip
soner.

ocak igin Timer fonksiyonunun ayarlanmasi

+ Pisirme bolgesini seciniz. \—+

V)
+ Ayar fonksiyonuna erigmek igin, C) digmesine basiniz.



« Timer'in siiresini ayarlayiniz:

V)
Otomatik kapanma sliresini uzatmak igin, C)
digmesine basiniz.

Otomatik kapanma stiresini kisaltmak igin, @
digmesine basiniz.

Eger isterseniz, bu iglemi diger pisirme bélgeleri icin de
yapabilirsiniz.

Not: Her pisirme bolgesi igin farkh bir Timer ayarlanmig
olabilir; ekranda (10) 10 saniye boyunca geri sayim
gorulecektir ve bunun ardindan, daha kisa siireli bir geri
sayim goriintilenecektir.

Timer'l kapatmak igin:

« Timer degerini "(J" araciligiyla ayarlayiniz

. (D ile ocag kapatiniz.

Not: Bu siiregte baska diigmelere basiimazsa, fonksiyon
aktif kalir.
Not: Pisirme bdlgesi tarafinda, Timer kullanimdayken

sembol belirir

® Eqqg Timer

Egg Timer fonksiyonu pisirme bolgelerinden (veya aspirasyon
bdlgesinden) bagimsiz bir geri sayim aracidir. Ayarlanan
siirenin sonunda, kullanici 6zel bir sesli sinyalle uyarilir.

Egg Timer digmesine sire basildijinda etkinlesir.
Not: Egg Timer fonksiyonunun ayarlanmasi igin, Timer
fonksiyonu ile ayni prosediirii uygulayiniz.
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® Power Limitation

Power Limitation (Gug Sinirlamas!) fonksiyonu, gekilen azami
akimi sinirandirarak Uriintin galigma seklinin ayarlanmasina
olanak tanr.

Not: Ayarlama iglemi ocak kapaliyken, (D tusuna
basilmadan, ocagin elektrik sebekesine ilk badlandigi veya
daha sonra yeniden baglandi§i anda, izleyen 2 dakika i¢inde
yapiimalidir.

Power Limitation (Gii¢ Sinirlamasi) fonksiyonunu
ayarlamak igin:

- Su tuga basin:

- @ tusunu basili tutarken, su tusa basip birakin: @

- Kisa bir sesli sinyal duyulur

- tusunu basili tutarken, @ su tusa basip birakin: D
(2-FL)

- Artik tusunu birakabilirsiniz:

1. FL bolgesi gdstergesinde (7) “c" ve 0
simgeleri degismeli olarak gorunttilenerek
ayarlamanin yapilabilecegini bildirir

2. RL bdlgesi gdstergesinde (7) gegerli ayar
gorintilenir*

0=74KW
1=31KW
2= 45KW

**Varsayilan ayar 7,4 KW olarak yapilmigtir

- Power Limitation (Giig Sinilamasi) fonksiyonunun ayarini

degistirmek icin su tusa basin: +—J (2-FL)

- Yapilan segimi kaydetmek igin tusunu 2 saniye basili
tutun; ayann yapildigini bildirmek igin uzun streli bir sesli
sinyal duyulur.

- Bu fonksiyondan ¢ikmak igin (D tusuna basin



ASPIRATORUN KULLANIMI

® Calistirma

(D Setiistii ocak/aspirator ON/OFF diigmesine basiniz
(hafifce dokununuz)

ikaz 15131 yanarak setiistii ocagin/aspiratoriin kullanima hazir
oldugunu gosterir

Kapatmak icin yeniden basiniz

Not: Bu fonksiyon diger tiim fonksiyonlara gore
onceliklidir.

@ Aspiratoriin galigtirimasi:
_— e

Aspiratorti caligtirmak icin

dokununuz (basiniz)

segim diigmesine hafifce

@ Aspirasyon hizi (giicii): "

L ]

)
Aspirasyon hizini (giiciinii) artirmak igin (0-10), GJ segim
diigmesine hafifce dokununuz (basiniz);

Aspirasyon hizini (guiciini) azaltmak icin (10-0), segim
duigmesine hafifce dokununuz (basiniz);

® Timer

V)
Timer herhangi bir hizda sembole basilarak etkinlestirilir C)

Ekranda (10) geri sayim gdsterilir,

{
Ekranda (9) sembol belirir &

Aspirator iin Timer Ayan

Onceden ayarlanan kapanma sirelerine miidahale
edilmesi ve bunlarin degistiriimesi miimkindiir. Degistirme
etkinlestirilen Timer tarafindan gergeklestirilir.

+ Otomatik kapanma siiresini uzatmak igin,
digmesine basiniz

+ Otomatik kapanma suresini kisaltmak igin, @
digmesine basiniz

@ Filtrelerin doygunluk gostergesi
Filtrelere bakim yapilmasi gerektiginde bu durum davlumbaz
tarafindan bildirilir:

Yag filtresi
“FILTER” (11) LED lambas! yanar

Aktif karbon koku filtresi
“FILTER”(11) LED lambas! yanip séner

@ Filtrelerin doygunluk durumunun sifirlanmasi
Filtrelere (ya§ velveya aktif karbon) bakim yaptiktan sonra,

tusunu uzun sireli basil tutun.

“FILTER” | ED lambas! sdner ve gdstergenin sayac yeniden
baglar.

® Aktif karbon koku filtresi doygunluk géstergesinin
etkinlestirilmesi

Bu gésterge normalde etkin dedildir.
Etkinlestirmek icin asagidaki gibi hareket edin:

- Aspiratdrlii ocagi (D tusuyla agin.
- Aspirator motoru ve pisirme bodlgeleri kapali haldeyken,

tusunu basili tutun.

“FILTER" yanip, ardindan sénerek  etkinlegtirmenin
gerceklestigini bildirir.

@ Aktif karbon koku filtresi doygunluk gdstergesinin
etkinliginin kaldiriimasi
Etkinlestirme iglemi icin agiklanan uygulamayi tekrarlayin
“FILTER” vanip séner, ardindan sonerek etkinligi
kaldirmanin gergeklestigini gosterir.



@ SNAP® ile davlumbazin otomatik galismasi

Davlumbaz ile SNAP® arasinda baglanti yapmak igin SNAP®
tarafindan  temin  edilen  kilavuza  basvurun  veya
www .elica.com adresini ziyaret edin.

Not: SNAP®, davlumbazla birlikte galisabilen yardimei bir
hava gekme unitesidir.

Bu fonksiyonu devreye sokmak igin:

dgesine kisa siireli basin, “(A)” LED lambasi ile SNAP
(11) LED lambasi yanarak davlumbazin bu modda caligmakta
oldugunu bildirir.

Cihaz, Pencere sensorii KiTi (iiretici tarafindan temin
edilmez) ile birlikte kullanilmak iizere hazirfanmigtir.
Pencere sensdril KiTi kurulumu yapildiginda (yalnizca ocagin
ASPIRATOR modunda kullanilmasi halinde), KiT takili olan
ortamda bulunan pencere her kapatildijinda, aspirator
galigmay! birakir.

- KITIN cihazla olan elektrik baglantisi ehil ve uzman
teknik personel tarafindan yapiimalidir.

- KIT, bilesene ve cihazla birlikte kullanimina ait
givenlik  kurallarina  uygun  sekilde ayrca
sertifikalandinimahdir. Kurulum iglemi yiririikteki

_evaletleri ydnetmeliklerine uygun olarak yapilmahdir.

DIKKAT:

- Cihaza baglanacak KiT kablolan giivenli gok algak
gerilim (SELV) olarak sertifikalandinlmig bir devrenin
pargasi olmalidir. .

- Bu cihazin ireticisi KIT ile ilgili hasarlar velveya
kurulum sorunlan velveya hatali kurulumdan
kaynakl muhtemel sorunlar, hasarlar, yanginlarda
higbir sorumlulugu kabul etmez.
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4.1 Giig Seviyesi

. L f - Kullanim
Giig seviyesi Istem tipi (deneyim ve pisirme aligkanliklarini belirtir)
Su oldugunda hizlica kaynamasi igin yemegin
Boost Hizli 1sitma derecesini kisa siirede arttirmak veya yemek
sularini hizlica 1sitmak igin
Maks gii¢
_ Kavurmak, pisirmeye baglamak, buzlu Griin
89 Kizartma - Kaynaima kizartmak, hizlica kaynatmak igin
Kavurma - soteleme - kaynatma - Sotelemek, kaynatmak, pisirmek ve 1zgara
7-8 o Lo ;
1zgara yapmak icin (kisa stireli, 5-10 dakika)
Yiiksek gii¢
. Sotelemek, hafif kaynatmayi stirdiirmek,
6-7 Klzartmgo-teil)ésr:;n?l; Iﬁ;natma - pisirmek ve i1zgara yapmak (orta siireli, 10-20
9 dakika), aksesuar on Isitma
Kaynatmak, hafif kaynatmay sirdirmek,
4-5 Pisirme — kizartma — soteleme - 1zgara | pisirmek (uzun stireli). Makamay! sosuyla
karigtirmak
Yaninda sivi (su, sarap, et suyu, siit gibi) olan
Orta gii¢ 3-4 gidalan uzun siireli pisirmek igin (pilav, sos,
kizartma, balik), makarnayi sosuyla karigtirmak
Pisirme - kaynatma — kivamlagtirma -
kanistirma
Yaninda sivi (1 litreden az: su, sarap, et suyu,
23 st gibi) olan gidalan uzun sireli pisimmek igin
(1 litreden az: pilav, soslar, kizartma, ballik)
Tereyadini yumusatmak, ¢ikolataya hafifce
1-2 eritmek, ufak boylu trlinlerin buzunu ¢dzmek
icin
. Eritme — buz ¢dzme — sicak tutma -
Algak giig karigtirma
Yeni pisirilmis az olan gidalar sicak tutmak ii¢in
1 veya ana yemekleri I1sida saklamak ve pilavi
sosuyla kanigtirmak igin
Ocak bekleme veya sondirme (H-L-O ile
OFF (KAPALI) Sifir giig Destek yiizeyi belirtilen pisirme sonunda isi kalma olasiligi)
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4.2 Islem tabelas

. Yemek veya Giig seviyesi ve pigirme agamasi
Gida sinifi - L — m —— —
pigirme tipi Birinci agama Giig lkinci agama Gig
y Makama pisirme ve g
Taze makarna Su isitma Booster-9 kaynamanin siirmesi 7-8
Makarma pigirme ve
Makarna, pilav Taze makarna Su I1sitma Booster-9 kaynamanin siirmesi 7-8
. y Makama pigirme ve .
Haslanmis pilav Su isitma Booster-9 kaynamanin siirmesi 5-6
Pilav Kizartma 7-8 Pisirme 4-5
Haslanmis Su Isitma Booster-9 Haglama 6-7
Kizarmig Yag Isitma 9 Kizartma 8-9
Sebze Sotelenmis Aksesuar Isitma 7-8 Pisirme 6-7
Suda pisirilmig Aksesuar Isitma 7-8 Pisirme 3-4
Tavada gevrilmis Aksesuar Isitma 7-8 Kizarma 7-8
Yag ile kizartma -
Kizarmig (tereyagj ile gii seviyesi 6) 8 Pisirme 84
Izgara Tencere 0n Isitma 7-8 Her iki taraf 1zgara 7-8
Et P Yag ile pigirme g o ]
Az yagda pisirme (tereyag lle giic seviyesi 6) 7-8 Pisirme 4-5
. Yag ile pisirme : . y
Bugulama (tereyad! ile giig seviyesi 6) 8 Pigirme 34
1zgara Tencere 6n Isitma 7-8 Pisirme 7-8
. Yag ile pisirme : - §
Balik Bugulama (tereyad lle giic seviyesi 6) 7-8 Pisirme 34
Kizartma Yag veya yagl gida 1stima 8-9 Kizartma 7-8
Kizartma Tereyagi veyfs?/terxngall gida ile tava 6 Pisirme 6.7
Yumurta Omlet Tereyag Vey?s}lt?r?: gdale tava 6 Pisirme 5-6
Haslanmis/sert Su isitma Booster-9 Pisirme 5-6
Gozleme Tereyagi ile tava 1sitma 6 Pisirme 6-7
Domates Yag ile klzanma (tgreyagl ile glig 6.7 Pigime 34
seviyesi 6)
Sos Eili Yag ile klzartm_a (tgreyagl ile gl 6.7 Pisimme 34
seviyesi 6)
Begamel Hazirlama (tereyadini ve unu eritme) 5-6 Hafifce kaynatma 34
- Hafifge kaynatmayi
Krema Siitli haglama 4-5 siirdirme 4-5
Tath, krema Puding Siiti haslama 45 Hafifce kaynatmays 2.3
surdiirme
, - Hafifce kaynatmayi
Sitlag Siitii 1sitma 5-6 siirdirme 2-3
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5. Bakim

Setiistii ocagin bakimi

Dikkat! Herhangi bir temizlik veya bakim igleminden dnce,
pisirme bolgelerinin kapal oldugundan ve gosterge ikaz
151ginin sondiigiinden emin olunuz.

5.1 Temizleme
Setiistii ocak her kullanimdan sonra temizlenmelidir.

Onemli:

Asindirici siingerler ve bulasik teli kullanmayiniz. Bunlarin
kullaniimasi camin zaman iginde yipranmasina neden olabilir.
Firin spreyi veya leke gikarticilar gibi asindinici kimyasal
deterjanlar kullanmayiniz.

Her kullanimdan sonra, ocagl sojumaya birakiniz ve yemek
artiklarina baglh lekeleri ve kabuklar uzaklastirmak izere
temizleyiniz.

Seker ve sekerli gida kalintilan setiistii ocada zarar verir ve
derhal silinmelidir.

Tuz, seker ve kum cam ylizeyin gizilmesine neden olabilir.
Ocag1 temizlemek igin yumusak bez, kagit havlu veya ézel
temizleme riinleri kullanimiz (Ureticinin verdigi talimatlara
uyunuz). . .

BUHARLI TEMIZLEME ALETLERI KULLANMAYINIZ!!!
Onemli:

Tencerelerden kazayla fazla miktarda sivi tagmasi halinde,
her kalintiy1 ortadan kaldirmak ve maksimum hijyenik
emniyetle temizlik gerceklestirebilmek iizere tiriinlin alt
kisminda bulunan tahliye valfi ile tagan siviyi bosaltiniz.

Sekil 16

Daha eksiksiz ve derinlemesine bir temizlik icin, alt hazne
tamamen gikartilabilir.
Sekil 18a - 18b
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Aspiratdriin bakimi

Temizlik

Temizlik igin, YALNIZCA nétr sivi deterjanlarla nemlendirilmis
bir bez kullanin. TEMIZLIK iGIN ALET VEYA GEREG
KULLANMAYINIZ!

Asindirici igerikli triinleri kullanmaktan kaginin.

ALKOL KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Pigirmeden kaynaklanan yag pargaciklarini tutar.

Ayda bir kez (veya filtre satlirasyon gdstergesi sistemi bu
gerekliligi gosterdiginde), elle veya kisa programli ve disik
sicaklikta bulasik makinesinde agresif olmayan deterjanlarla
temizlenmelidir.

Bulasik makinesinde yikamada, metal yag filtresinin rengi
solabilir ancak filtreleme &zellikleri kesinlikle degismez.

Sekil 15

Aktif Karbon - Seramik Filtre

(Yalnizca Filtreleme yapan modelde)

Pisirme igleminden kaynakl istenmeyen kokulari giderir.
Urdin bir takim koku filtresiyle donatilmigtir. Koku filtreleri, ya§
filtresinin diizenli temizligine ve mutfak tipine bagl olarak daha
uzun veya daha kisa streli kullanimdan sonra doygun hale
gelebilir. Koku filtrelerinin her 2/3 ayda bir énceden 200°C
sicakia kadar isitilmis finnda 45 dakika tutularak 1sil
yenilemelerinin yapiimasi gerekir. Dogru sekilde yenileme
yapilmas! halinde filtreleme verimi 5 yil boyunca de§ismeden
kalir.

Sekil 17 -17a-17b-17c



5.2 Anizalar

MUHTEMEL NEDENLER

HATA GIDERME

HATA KODU ACGIKLAMA
E2 Komut bélimii fazla yiksek Isidan Elektronik parcalarin ig Tekrasrelizlslﬁgr:::;g once
dolayi kapaniyor sicakligi fazla yiiksek sogumasini bekleyiniz
E3 Uygun olmayan kap Manyetik dzelliklerin kaybi Tencereyi kaldiriniz
Modiile elektrik akimi
gelmiyor; . .
E5 Kullanici araytizii ve indiiksiyon modiili Giig kablosu dogru Segfg;“;gﬁ:ﬁ]lrkieilgrlk
arasinda iletisim sorunlan sekilde lﬁ;l:nmamlg baglantiy! kontrol ediniz
kusurludur

Diger tiim hata sinyalleri

Teknik destek servisine arayiniz ve hata kodunu iletiniz

i¢in
(E..U...C..)
5.3 Destek hizmeti

Destek Servisi ile irtibata gegmeden dnce
1. “Anza tespit’ bdliminde agiklanan noktalara gére sorunu tek baginiza gdzmenin miimkiin olup olmadigini kontrol ediniz.

2. Sorunun ¢dzildigiinden emin olmak igin cihazi kapatip yeniden aginiz.

Yukarida belirtilen kontroller sonrasinda sorun devam ederse, size en yakin Destek Servisiyle irtibata geginiz.
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